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M18 FHSAGO180VXPDB2

Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale

Istruzioni originali

Manual original
Oorspronkelijke gebruiksaan-
wijzing

Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperaiset ohjeet
MpwTtéTUTTO 0dNYIWV XPAONG

Orijinal isletme talimati
Plvodnim navodem k pouzivani
Pévodny navod na pouzitie
Instrukcja oryginalng

Eredeti hasznalati utasitas
Izvirna navodila

Originalne pogonske upute
Instrukcijam originalvaloda
Originali instrukcija
Algupérane kasutusjuhend

OpurvHarnbHoe pyKkOBOACTBO
no aKcnnyatauum

OpurmHanHo pbKOBOACTBO 3a
ekcnnoartauus
Instructiuni de folosire origi-
nale
OpuruHaneH npyMpayHuK 3a
pabota
OpwiriHan iHCTpyKUii 3
ekcnnyaradii
Prevod originalnih uputstava
zarad
Pérkthim i udhézimeve origji-
nale té pérdorimit
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TURKCE
CESTINA
SLOVENCINA
POLSKI
MAGYAR
SLOVENSCINA
HRVATSKI
LATVISKI
LIETUVISKAI
EESTI
PYCCKWNW
BEbIITAPCKMU
ROMANA
MAKEJOHCKW
YKPATHCBKA
SRPSKI

Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccidn de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

TuAMa EIKOVWV
JE TTEPIYPAPES XPONG Kal AsIToupyiag

Resim bolimii
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania
Képes részalkalmazasi- és mikodési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem
Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSym
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega
Pasgen unnioctpauuinc onucaHnem akenmyatauum n yHKUMn
YacT CbC CHUMKM C OMUCaHUA 3a NPUIOXEHUE 1 YHKLIMK
Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii
[len co cnuknco onucy 3a ynotpeda u yHKLMOHMparbe
YacTtnHa 3 306paxeHHsIMU 3 onrcoM pobiT Ta pyHKLin

Odeljak sa slikama sa opisom rada i funkcionalnim opisom

Seksioni i figurés me pérshkrimin e funksionimit dhe pérshkrimin
funksional
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull'utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de los
simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especifi cagdes técnicas, Avisos de seguranca e de operagao e a
Descrigéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sakerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMA KEIPEVOU PE TEXVIKG XOPAKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaAeiag kal epyaaiag
Kal €€Aynon Twv cupBOAwv.

Teknik bilgileri, 5nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolima.

Textova ¢ast s technickymi daty, dlleZitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbolu

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szdveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési utmutatasokkal, valamint a
szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehnickim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem dro$ibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paai$kinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja té6juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIV pa3aen, BKINOYaOLWMIA TEXHUYECKVE JaHHble, BaXHbIE pekoMeHaaLuum no 6e3onacHocTu n
SKcnnyaTtauuu, a Takke onncaHne UcnosibdyemMblx CUMBOSIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKUN [aHHM, BaXHU YKasaHuna 3a 6e3onacHocT n paboTa
W passCHeHne Ha cumBeonuTe.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TeXHWUYKN KapakTEPUCTUKM, BaxHU 6e36e4HOCHM 1 paboTHK ynaTcTea
1 objacHyBake Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTHa 3 TEXHIYHUMU JaHUMW, BXINMBUMI BKasiBkamMy 3 TEXHikv 6e3nekun Ta ekcnyarauii
i NOSICHEHHAM CYMBOJIIB.

Tekstualni odeljak sa tehni¢kim podacima, vaznim savetima za bezbednost i rad i opisom simbola

Seksioni i tekstit me t& dhéna teknike, sugjerime té réndésishme pér siguriné dhe punén dhe pérshkrimin e
simboleve
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Remove the battery pack before
starting any work on the product.
Entfernen Sie den Akkupack, bevor
Sie mit dem Gerat arbeiten.

Retirer le bloc-batterie avant d'effectuer la
moindre intervention sur le produit.

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a
lavorare sul prodotto.

Retire la bateria antes de iniciar cualquier
trabajo en el producto.

Retire a bateria antes de iniciar quaisquer
tarefas no produto.

Verwijder de accu alvorens werkzaamheden aan
de machine uit te voeren.

Fjern batteripakken inden start af arbejde pa
produktet.

Fjern batteripakken fgr du starter noe arbeid pa
produktet.

Ta bort batteripaketet innan nagot arbete pa
verktyget utférs.

Irrota akkupakkaus ennen kuin teet tyokaluun
mitaan toimenpiteita.

AQaipéaTe TN PTTaTapio TPIV EEKIVAOETE
OTTOIadNTIOTE EPYOTia OTO UNXAVNUA.

Uriin izerinde herhangi bir isleme baglamadan
once pil paketini gikarin.

Pred zahajenim prace na produktu vyjméte
akumulator.

Pred zac¢etkom izvajanja kakrsnihkoli posegov
na izdelku odstranite baterijski vioZzek.

Przed rozpoczeciem prac przy produkcie nalezy
wyja¢ akumulator.

A terméken végzett barmilyen munka elkezdése
elétt vegye ki az akkut.

Pred akoukolvek €innostou na vyrobku vyberte z
neho supravu batérii.

Baterijski sklop uklonite prije pocetka bilo kakvog
rada na proizvodu.

Nonemiet akumulatoru bloku, pirms uzsakt
jebkadus apkopes darbus.

I18imkite akumuliatoriy, prie$ vykdydami bet
kokius jrenginio techninés priezidros, valymo ar
remonto darbus.

Enne tootega seotud toimingute tegemist
eemaldage aku.

[lo Hayana niobbix paboT Hag nsfenvem
VM3BMEKNTE aKKyMyNSTOPHbI GrOK.

Vi3BageTe akymynatopHata 6atepus, npeau
[1a 3anoYHeTe KakBaTo W Aa e IeiHOCT Mo
npogykTa.

Tnainte de a fncepe orice operatie asupra
produsului, scoateti acumulatorul.

OTcTpaHeTe rv Gatepuute npeg Aa novHeTe ga
BpLUMTE HekakBa paboTa Ha CamMoT NPOU3BOA.
Mepen noyatkom ByAb-skux onepaLiit 3
NPUCTPOEM BUIMITb aKyMynsiTopHy 6aTapeto.

Uklonite bateriju pre pocetka rada na proizvodu.
Higni pakon e baterisé para se té nisni ndonjé
punim né produkt.
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Type C

Use only the cut-off wheel guard for cutting-off work.
Verwenden Sie fiir Trennschleifarbeiten nur den
Trennscheibenschutz.

Utilisez uniquement la protection de la roue de coupe
pour les travaux de coupe.

Per le attivita di taglio, utilizzare solo la protezione per
il disco da taglio.

Utilice la proteccién del disco de corte Unicamente
para trabajos de corte.

Utilize apenas a proteg&o do disco de corte para
trabalhos de corte.

Gebruik alleen de afscherming van de slijpschijf voor
slijpwerkzaamheden.

Brug kun skeereskiveafskaermningen til
afskaeringsarbejde.

Bruk kun sikkerhetsvernet for kapping til kappearbeid.

Anvénd endast kapningsskivskyddet for
kapningsarbete.

Kayta katkaisusuojusta vain katkaisutoissa.
XpnoIpoTToiEiTe POVO TO TTPOCTATEUTIKG TPOXOU KOTTAG
IO EpYQOieg KOTIAG.

Kesme islemi icin yalnizca kesme diski muhafazasini
kullanin.

Pri odfezavani pouZivejte pouze ochranny kryt
fezného kotouce.

Pri rezanju uporabljajte samo $€itnik za rezalne
plosce.

Do prac zwigzanych z cieciem uzywac wytacznie
ostony tarczy do cigcia.

Véga’shoz kizarolag a vagokoronghoz tartozé

vé

édéburkolatot hasznalja.
Na rezacie prace pouzivajte iba chranic rezného
otlca.

Za rezanije koristite iskljucivo $titnik rezne ploce.
GrieSanas darbiem izmantojiet tikai grieSanas diska
aizsargu.

Pjovimo darbams naudokite tik pjovimo disko
apsauga.

Kasutage mahal6ikamistoodel ainult
mahaloikamisketta kaitset.

[ins BbINOMHEHs paboT no peske cronb3ayiTe
TONBKO CreLmanbHbIN 3aLLUTHbIA KOXyX Ans
OTPE3HOro aucka.

M3non3gaiite camo npeanasuTens Ha pexeLLys anck
3a 0Tpsi3BaHe.

Utilizati numai aparatoarea de roata de taiere pentru
lucrérile de taiere.

KOPI/ICTETG ro Camo LUTUTHWUKOT 3a TPKasnoTo 3a
ceyere.

BukopucToByiiTe nnLue cnewianbHuii 3ax1cHmi
KOXYyX NS PI3aHHS.
Za secenje koristite samo $titnik diska za secenje.

Pérdorni vetém mbrojtésen e diskut pér prerje gjaté
veprimtarive té prerjes.
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Type B

Use only the grinding wheel guard for facial
grinding.
Verwenden Sie zum Oberflachenschleifen nur
den Schleifscheibenschutz.

Utilisez uniquement |a protection de la meule
pour le meulage de face.

Per la smerigliatura frontale, utilizzare solo la
protezione per il disco di smerigliatura.

Utilice la proteccién de la muela tnicamente
para el amolado de superficies.

Utilize apenas a protecéo do disco de retificagéo
para operagoes de retificagao de superficies.
Gebruik alleen de beschermkap van de slijpschijf
voor profielslijpen.

Brug kun slibeskiveafskaermningen til
facadeslibning.

Bruk kun sikkerhetsvernet for sliping til
overflatesliping.

Anvand endast slipskivskyddet for ytslipning.
Kéyta hiomasuojusta vain pintahionnassa.
XpNOIPOTIOIEITE POVO TO TIPOCTATEUTIKG TPOXOU
Agiavong yia Agiavon ETIPAVEILY.

Yiizey taslamasi icin yalnizca taglama diski
muhafazasini kullanin.

P¥i brouSeni ploch pouZivejte pouze kryt
brusného kotouce.

Za celno grobo brusenje uporabljajte samo

SCitnik za'grobo brusenje

Do szlifowania czotowego uzywa¢ wytgcznie
ostony do tarczy sciernej.

Feliileti csiszolashoz kiza’,rélgg"a
csiszolokoronghoz tartozo vedéburkolatot
hasznalja.

brisneho kotuca
Za zavrdno brusenje koristite iskljucivo stitnik
brusne ploce.

Virsmas slipéSanai izmantojiet tikai slipésanas
diska aizsargu.

Fasadui $lifuoti naudokite tik Slifavimo disko
apsauga.

Kasutage pindlihvimisel ainult lihvkettakaitset.
[ns wnndoBaHNs NULUEBbLIX NOBEPXHOCTER
VCTIONb3YWTE TOMBKO CrieLanbHbIi 3aLNTHbIN
KOXyX A5 LUAnHOBKM.

Wanonagaiite camo npegnasuTens Ha
LWNMOBBLYHNSA ANCK 3a LLNMOBaHe Ha
dacagHu cTpaHu.

Utilizati numai aparatoarea de roata de polizat
pentru’polizarea fetelor.

KOpI/ICTeTe ro Camo LUTUTHWUKOT 3a TPKanoTo 3a
Bpycerbe 3a MOBPLUMHCKO bpycerse.

BukopucToByiiTe nuLIe cneuianbHi 3axvcHNi
KOXYX Ansi TOPLEBOTO LnihyBaHHS.

Za brusenje povrsine koristite samo Stitnik diska
za brusenje.

Pérdorni vetém mbrojtésen e diskut pér axhustim
gjaté veprimtarive té axhustimit te sipérfages.
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Handle (insulated gripping surface)
Griff (isolierte Griffflache)

Poignée (surface de préhension isolée)
Impugnatura (superficie di presa isolata)
Mango (superficie de agarre aislada)
Punho (superficie de agarrar isolada)
Handgreep (geisoleerd grijpvlak)
Handtag (isoleret gribeflade)

Handtak (isolert gripeomrade)

Handtag (isolerad greppyta).

Kahva (eristetty tartuntapinta)

NaBn (povwpévn empdaveia AaBng)
Tutamak (yahtimli tutma ylzeyi)
Rukojet (izolovany uchopovaci povrch)

/ |

Ro¢aj (izolirana prijemalna povrsina)
Uchwyt (izolowana powierzchnia
przystosowana do trzymania)

Fogantyu (szigetelt markolat)

Rukovat (izolovany povrch uchopenia)
Rucka (izolirana povrsina za hvatanje)
Rokturis (izoléta satver$anas virsma)
Rankena (izoliuotas sugriebimo pavirsius)
Kéepide (isoleeritud haardepind)

PykosiTka (1M3onnpoBaHHast NOBEPXHOCTb
3axBara)

[pbxka (M3onMpaHa NoBbPXHOCT 3a
3axBallaHe)

Maner (suprafata izolata de prindere)

N
Pauka (M3onupaHa noBpLUMHa 3a dhakatbe)

Pyuka (i3onboBaHa NoBepXHs ANns
TPUMaHHS)

Rucka (izolovana povrsina za drzanje)
Dorezé (sipérfage e izoluar e kapjes)
(Usime Sse] zhav) e




0-5000 min*

3V CR2032

Coin cell
Knopfzelle
Pile bouton
Pila a bottone
Pila de botén
Pilha tipo botdo
Knoopcel
Knapcelle
Myntcelle
Knappcellsbatteri
Nappiparisto
Mmartapia TUTTOU poAoyiol
Diigme pil
Knoflikova baterie
Gumbna baterija
Bateria guzikowa
Gombelem
Gombikova batéria
Dugmasta baterija
Pogas tipa baterija
Monetos tipo elementas
Nooppatarei
AkkymynsTop Tuna «tabnertka»
Batepusi Tvn konye*
Baterie tip pastila
Konyecra 6atepuja
Mnocka 6atapeiika
Dugmasta baterija
Bateri té llojit buton

8 piec &g o & oy

J

0-6000 min'*

0-7000 min"

BDON=

0-8400 min"




TECHNICAL DATA M18 FHSAGO180VXPDB2

Type Cordless angle grinder
Production code 5037 50 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 18V —=
Frequency band(s) of BLUETOOTH 2402-2480 MHz
Radio-frequency power 1.8 dBm
BLUETOOTH version 4.2 BT signal mode
Rated speed 8400 min-!
Thread of work spindle M14
D = Max grinding disc diameter 180 mm
d = Grinding disc hole diameter 22.2 mm

d

j) b = Max grinding disc thickness 6 mm
b.
d
, &8 D b = Min / Max cutting disc thickness 1mm/3 mm
D D = Max sanding disc diameter 180 mm
&,

m D = Max wiring brush diameter 75 mm
Weight according to EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah — 12.0 Ah) 3-4.1kg
Recommended ambient operating temperature -18 - +50 °C
Recommended battery pack types M18B..., M18HB..., M18FB...
Recommended chargers M18..., M12-18..., M1418...

Noise information: Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K 89 dB(A)/ 3 dB(A)
Sound power level / Uncertainty K 97 dB(A) / 3 dB(A)
Always wear ear protectors.

Vibration information: Total vibration values (vector sum in the three axes) determined
according to EN 62841.

Vibration emission value a, / Uncertainty K

Surface grinding 7.9 m/s?/ 1.5 m/s?
Concrete grinding / Cutting-off 6.7 m/s?/ 1.5 m/s?
Disc sanding 3.1 m/s?/ 1.5 m/s?

For other applications, e.g., abrasive cutting-off operations or wire brushing, other vibration values could occur.

FNWARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the
exposure level over the total working period.

Grinding thin sheets of metal or other easily vibrating structures with a large surface can result in a total noise emission much higher (up to
15 dB) than the declared noise emission values. Such workpieces should as far as possible be prevented from emitting sound by suitable
measures such as the application of heavy flexible damping mats. The increased noise emission is also to be considered for both the risk
assessment of noise exposure and selecting adequate hearing protection.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

(




E WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

ANGLE GRINDER SAFETY WARNINGS

Safety warnings common for grinding, sanding, wire brushing,
or cutting-off operations

This power tool is intended to function as a grinder,

sander, wire brush, or cut-off tool. Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Operations such as polishing or hole cutting are not to be
performed with this power tool. Operations for which the power
tool was not designed may create a hazard and cause personal
injury.

Do not convert this power tool to operate in a way which is not
specifically designed and specified by the tool manufacturer.
Such a conversion may result in a loss of control and cause serious
personal injury.

Do not use accessories which are not specifically designed
and specified by the tool manufacturer. Just because the
accessory can be attached to your power tool, it does not assure
safe operation.

The rated speed of the accessory must be at least equal to the
maximum speed marked on the power tool. Accessories running
faster than their rated speed can break and fly apart.

The outside diameter and the thickness of your accessory must
be within the capacity rating of your power tool. Incorrectly sized
accessories cannot be adequately guarded or controlled.

The dimensions of the accessory mounting must fit the
dimensions of the mounting hardware of the power tool.
Accessories that do not match the mounting hardware of the power
tofol will run out of balance, vibrate excessively and may cause loss
of control.

Do not use a damaged accessory. Before each use inspect

the accessory such as abrasive wheels for chips and cracks,
backing pad for cracks, tear or excess wear, wire brush for
loose or cracked wires. If power tool or accessory is dropped,
inspect for damage or install an undamaged accessory. After
inspecting and installing an accessory, position yourself and
bystanders away from the plane of the rotating accessory and
run the power tool at maximum no-load speed for one minute.
Damaged accessories will normally break apart during this test time.

Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety glasses.
As appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves
and workshop apron capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection must be capable of
stopping flying debris generated by various applications. The dust
mask or respirator must be capable of filtrating particles generated
by the particular application. Prolonged exposure to high intensity
noise may cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work area must wear personal protective
equipment. Fragments of workpiece or of a broken accessory may
fly away and cause injury beyond immediate area of operation.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, when
performing an operation where the cutting tool may contact
hidden wiring. Contact with a “live” wire will also make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the operator an
electric shock.

Never lay the power tool down until the accessory has come to
a complete stop. The spinning accessory may grab the surface and
pull the power tool out of your control.

Do not run the power tool while carrying it at your side.
Accidental contact with the spinning accessory could snag your
clothing, pulling the accessory into your body.
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Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will
draw the dust inside the housing and excessive accumulation of
powdered metal may cause electrical hazards.

Do not operate the power tool near flammable materials. Sparks
could ignite these materials.

Do not use accessories that require liquid coolants. Using water
or other liquid coolants may result in electrocution or shock.

Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating
wheel, backing pad, brush or any other accessory. Pinching or
snagging causes rapid stalling of the rotating accessory which in
turn causes the uncontrolled power tool to be forced in the direction
opposite of the accessory’s rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the
workpiece, the edge of the wheel that is entering into the pinch point
can dig into the surface of the material causing the wheel to climb
out or kick out. The wheel may either jump toward or away from

the operator, depending on direction of the wheel’s movement at
the point of pinching. Abrasive wheels may also break under these
conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below.

Maintain a firm grip with both hands on the power tool and
position your body and arms to allow you to resist kickback
forces. Always use auxiliary handle, if provided, for maximum
control over kickback or torque reaction during start-up. The
operator can control torque reactions or kickback forces, if proper
precautions are taken.

Never place your hand near the rotating accessory. Accessory
may kickback over your hand.

Do not position your body in the area where power tool will
move if kickback occurs. Kickback will propel the tool in direction
opposite to the wheel’s movement at the point of snagging.

Use special care when working corners, sharp edges, etc.
Avoid bouncing and snagging the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to snag the rotating accessory
and cause loss of control or kickback.

Do not attach a saw chain woodcarving blade, segmented
diamond wheel with a peripheral gap greater than 10 mm or
toothed saw blade. Such blades create frequent kickback and loss
of control.

Safety warnings specific for grinding and cutting-off operations

Use only wheel types that are specified for your power tool
and the specific guard designed for the selected wheel. Wheels
for which the power tool was not designed cannot be adequately
guarded and are unsafe.

The grinding surface of the centre depressed wheels must be
mounted below the plane of the guard lip. An improperly mounted
wheel that projects through the plane of the guard lip cannot be
adequately protected.

The guard must be securely attached to the power tool and
positioned for maximum safety, so the least amount of wheel
is exposed towards the operator. The guard helps to protect
the operator from broken wheel fragments, accidental contact with
wheel and sparks that could ignite clothing.

Wheels must be used only for specified applications. For
example: do not grind with the side of cut-off wheel. Abrasive
cut-off wheels are intended for peripheral grinding, side forces
applied to these wheels may cause them to shatter.

Always use undamaged wheel flanges that are of correct size
and shape for your selected wheel. Proper wheel flanges support
the wheel thus reducing the possibility of wheel breakage. Flanges
for cut-off wheels may be different from grinding wheel flanges.

Do not use worn down wheels from larger power tools. A wheel
intended for larger power tool is not suitable for the higher speed of
a smaller tool and may burst.

When using dual purpose wheels always use the correct guard
for the application being performed. Failure to use the correct
guard may not provide the desired level of guarding, which could
lead to serious injury.

Additional safety warnings specific for cutting-off operations

Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive pressure. Do
not attempt to make an excessive depth of cut. Overstressing the
wheel increases the loading and susceptibility to twisting or binding
of the wheel in the cut and the possibility of kickback or wheel
breakage.

Do not position your body in line with and behind the rotating
wheel. When the wheel, at the point of operation, is moving away
from your body, the possible kickback may propel the spinning
wheel and the power tool directly at you.

When the wheel is binding or when interrupting a cut for any
reason, switch off the power tool and hold it motionless until
the wheel comes to a complete stop. Never attempt to remove
the cut-off wheel from the cut while the wheel is in motion
otherwise kickback may occur. Investigate and take corrective
action to eliminate the cause of wheel binding.

Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the
wheel reach full speed and carefully re-enter the cut. The wheel
may bind, walk up or kickback if the power tool is restarted in the
workpiece.

Support panels or any oversized workpiece to minimize the

risk of wheel pinching and kickback. Large workpieces tend to
sag under their own weight. Supports must be placed under the
workpiece near the line of cut and near the edge of the workpiece on
both sides of the wheel.

Use extra caution when making a “pocket cut” into existing
walls or other blind areas. The protruding wheel may cut gas or
water pipes, electrical wiring or objects that can cause kickback.

Do not attempt to do curved cutting. Overstressing the wheel
increases the loading and susceptibility to twisting or binding of the
wheel in the cut and the possibility of kickback or wheel breakage,
which can lead to serious injury.

Safety warnings specific for sanding operations

Use proper sized sanding disc paper. Follow manufacturers
recommendations, when selecting sanding paper. Larger
sanding paper extending too far beyond the sanding pad presents
a laceration hazard and may cause snagging, tearing of the disc or
kickback.

Safety warnings specific for wire brushing operations

Be aware that wire bristles are thrown by the brush even during
ordinary operation. Do not overstress the wires by applying
excessive load to the brush. The wire bristles can easily penetrate
light clothing and/or skin.

If the use of a guard is specified for wire brushing, do not allow
any interference of the wire wheel or brush with the guard.

Wire wheel or brush may expand in diameter due to work load and
centrifugal forces.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes,
hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

Always use the correct wheel guard for cutting-off and grinding.

When using a cutting-off wheel guard for facial grinding, the wheel
guard may interfere with the workpiece causing poor control.

When using a grinding wheel guard for cutting-off operations with
bonded abrasive wheels, there is an increased risk of exposure
to emitted sparks and particles, as well as exposure to wheel
fragments in the event of a wheel burst.

When using a cutting-off wheel guard or a grinding wheel guard for
cutting-off and facial operations in concrete masonry, there is an
increased risk of exposure to dust and loss of control resulting in
kickback.

Always use guards with a cutting guide from the accessories range
when cutting stone.

The dust produced when using the product may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Use a dust absorption system and
wear a suitable dust protection mask.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.
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Follow the instructions for mounting or fitting of accessories
correctly. Use the correct nut and flange with the correct wheel type
for the corresponding operation.

Ensure that the spinning accessory is correctly fitted and tightened
before use. Never use the product without the guard in place
properly adjusted.

Always check if the spindle lock button is fully released before
powering on the product. After using the spindle lock to tighten

or loosen the spinning accessory, the button may stay in the lock
position.

When grinding metal, flying sparks are produced that could cause a
risk of fire. Keep bystanders and combustible materials away from
the spark flight zone or working area. Do not use dust extraction
when grinding metals.

Prevent flying sparks and sanding dust from hitting your body.
Under extreme conditions (e.g., smooth-grinding metals with

the arbour and vulcanised fibre grinding wheel), significant
contamination can build up on the inside of the product.

Do not let any metal parts enter the airing slots to avoid short circuit.
Never reach into the danger area of the product when it is running.
Do not remove chips and splinters while the product is running.
Power off the product immediately in case of considerable vibrations
or if other malfunctions occur. Check the product in order to find out
the cause.

After replacing the spinning accessory, guard, or any part, make
sure they are properly fitted and tightened before operating the
product again. Loose parts could cause damage or injury.

ﬂ WARNING! Danger of burns. The spinning accessory and
workpiece will become hot during use. Wear gloves when changing
spinning accessories or touching the workpiece. Keep hands away
from the grinding area at all times.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless angle grinder is intended for grinding and cutting
metal, stone, concrete and ceramic materials.

The product can also be used for sanding and wire brushing.

The product is suitable only for working without water.

The product is designed for handheld use. It is not to be mounted
onto a fixture or workbench.

Only appropriate grinding or cutting accessories and related guards
(grinding guard or cutting guard) as described in the technical data
section of this manual should be fitted to the product.

Use the cutting guard from the accessories range for cutting
applications.

Refer to the instructions supplied by the accessory manufacturer.
Do not use the product for any other purpose.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise during use and the operator should pay special
attention to avoid:

* injury caused by using incorrect guards
- Hold the product properly to resist kickback forces, avoid loss
of control, or prevent product and accessory damage. Wear the
appropriate personal protective equipment to protect against
particles or sparks produced during operation.

* injury caused by vibration
- Hold the product by the designated handles and restrict working
time and exposure.

* hearing injury due to exposure to noise
- Wear ear protection and limit exposure.
« injury due to flying debris
- Wear eye protection, heavy long trousers, gloves, and
substantial footwear at all times.

+ health hazards caused by inhalation of toxic dust
- Wear a suitable dust protection mask.




BATTERY SAFETY INSTRUCTIONS

Use of Li-lon batteries

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. MILWAUKEE distributors offer to retrieve old batteries
to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only M18 System chargers for charging M18 System battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers, and store them only
in dry rooms. Keep the battery packs and chargers dry at all times.
Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid, wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact, rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the
charger (short circuit risk).

Battery packs that have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50 °C (122 °F) reduce the performance
of the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine
(risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.
For an optimum lifetime, the battery packs have to be fully charged
after use.

E WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse the product,
battery pack, or charger in fluid or allow fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach-containing products, etc., can
cause a short circuit.

E WARNING!The product contains a button / coin cell
lithium battery. A new or used battery can cause severe
internal burns and lead to death in as little as 2 hours if
swallowed or if it enters the body. Always secure the
battery compartment cover. If it does not close securely, stop using
the product, remove the batteries, and keep it out of reach of
children. If you think batteries may have been swallowed or entered
the body, seek immediate medical attention.
To obtain the longest possible battery life, remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.
For battery pack storage longer than 30 days:
« Store the battery pack where the temperature is below 27 °C and
away from moisture.
« Store the battery packs in a 30%-50% charged condition.
« Every six months of storage, charge the battery pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling, and short circuit situations
that cause high current draw, the product vibrates for about 5
seconds, the fuel gauge flashes, and then the product turns off. To
reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the
battery pack could rise too much. If this happens, the fuel gauge
flashes until the battery pack cools down. After the lights go off,
continue working.

Transport of Li-lon batteries

Lithium-lon batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national, and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to the Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately

trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that the battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

+ Ensure that the battery pack is secured against movement within
packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leaking.

+ Check with the forwarding company for further advice.

WORKING INSTRUCTIONS

For accessories intended to be fitted with a threaded hole wheel,
ensure that the thread in the wheel is long enough to accept the
spindle length.

Make sure to observe the maximum peripheral gaps between
segments when using diamond or bonded reinforced accessories.
Also make sure to use only accessories with the correct wheel
diameter and thickness.

The grinding surface of the centre depressed wheels must be
mounted a minimum of 3.4 mm below the plane of the guard lip.

The flange nut must be securely tightened before the product is
started. If the product is not securely tightened with the flange nut, it
is possible that the product loses the required clamping force when
it is decelerated.

The adjusting nut must be tightened before starting to work with the
product.

The workpiece must be fixed if it is not heavy enough to be steady.
Never move the workpiece towards the spinning accessory by hand.

Always use the auxiliary handle.

Always use and store the grinding and cutting accessories according
to the manufacturer’s instructions.

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY functionality for this product,
refer to the Quick Start guide included with this product or go to
www.milwaukeetool.com/one-key. To download the ONE-KEY app,
visit the App Store or Google Play from your smart device.

When the product experiences ESD, the speed LED shuts down and
the product cannot adjust speed. The battery and coin cell need to
be removed and reinserted to recover (see pages 6 & 21).

When the product experiences ESD, it may turn off. The product
needs to be reset manually to recover.

Also, when the product experiences ESD, the BLUETOOTH
communication will be disconnected. The product needs to be reset
manually to recover.

In the event of a BLUETOOTH communication dropout outside

of the exclusion band (2280 MHz — 2603.5 MHz) due to radio
frequency interference, the product needs to be reset manually to
reestablish the link.

We considered the results to be within our minimum acceptable
performance level according to EN 55014-2 / EN 301 489-1/ EN
301 489-17. The operation guidance will be given to the customer in
the user manual.

ONE-KEY™ Indicator

Solid blue Wireless mode is active and ready to be

configured via the ONE-KEY™ app.

Blinking blue The product is actively communicating with the

ONE-KEY™ app.

Blinking red The product is in security lockout and can be
unlocked by the owner via the ONE-KEY™

app.

OVERLOAD AND KICKBACK PROTECTION

The overload and kickback safety function stops the product if it is
overloaded. To continue working, power off the product, then power
it on again.
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SMOOTH START

The electronic smooth start for safe use prevents the jerky run-up of
the product.

BRAKING SYSTEM

The run-on brake engages when the trigger is released, causing the
product to stop within seconds.

Make sure that the spinning accessory comes to a complete stop
before laying the product down.

Compared to tools without a run-on brake, the run-on time will be
highly reduced by braking.

CLEANING

Keep the ventilation slots of the product clear at all times.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most plastics are
susceptible to damage from various types of commercial solvents
and may be damaged by their use. Use clean cloths to remove dirt,
carbon dust, etc.

MAINTENANCE

Use only MILWAUKEE accessories and spare parts. Should
components that have not been described need to be replaced,
contact one of our MILWAUKEE service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the product can be ordered. State the
product type and the serial number printed on the label, and order
the drawing at your local service agent or directly at: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLS

Read the instructions carefully before starting the
product.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
the product.

Do not swallow the coin cell battery.

Always wear goggles when using the product.

Wear ear protectors.

Wear a suitable dust protection mask.

Wear gloves.

Do not use force.

Always operate with two hands.
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Do not use the guard for cut-off operations.

Only for grinding.

Only for cutting work.

Pay attention to permissible disc thickness.

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical
and electronic equipment as unsorted municipal
waste. Waste batteries and waste electrical and
electronic equipment must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators, and light
sources have to be removed from equipment.

Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point. According to
local regulations, retailers may have an obligation

to take back waste batteries and waste electrical
and electronic equipment free of charge. Your
contribution to the reuse and recycling of waste
batteries and waste electrical and electronic
equipment helps to reduce the demand of raw
materials. Waste batteries, in particular containing
lithium, and waste electrical and electronic equipment
contain valuable and recyclable materials, which can
adversely impact the environment and the human
health if not disposed of in an environmentally
compatible manner. Delete personal data from waste
equipment, if any.

Rotation direction

No-load speed

Voltage

Direct current

European Conformity Mark

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark




TECHNISCHE DATEN M18 FHSAGO180VXPDB2

Typ Akku-Winkelschleifer
Produktionscode 5037 50 01 XXXXXX MJJJJ
Akkuspannung 18V—=
BLUETOOTH-Frequenzbénder 2402-2480 MHz
Sendeleistung 1,8 dBm
BLUETOOTH-Version 4,2 BT-Signalmodus
Nenndrehzahl 8400 min!
Gewinde der Arbeitsspindel M14
D = Max. Durchmesser der Metallschleifscheibe 180 mm
d = Lochdurchmesser der Metallschleifscheibe 22,2 mm
b dg_—D b = Max. Dicke der Metallschleifscheibe 6 mm
du— b=Mi i i
bi_D = Min. / Max. Dicke der Trennscheibe .
mm/3 mm
D D = Max. Durchmesser der Holzschleifscheibe 180 mm
m D = Max. Durchmesser der Drahtblirste 75 mm
Gewicht gemaR EPTA-Verfahren 01/2014 (2,0 Ah — 12,0 Ah) 3-4,1kg
Empfohlene Umgebungstemperatur wahrend des Betriebs -18 —+50 °C

Empfohlene Akkupack-Typen

M18B..., M18HB..., M18FB...

Empfohlene Ladegerate

M18..., M12-18..., M1418...

Gerauschinformationen: Gerduschemissionswerte, ermittelt nach EN 62841
Die typischen A-bewerteten Gerauschpegel des Werkzeugs sind:

A-bewerteter Schalldruckpegel / Unsicherheit K
A-bewerteter Schallleistungspegel / Unsicherheit K
Tragen Sie immer einen Gehdrschutz.

89 dB(A) / 3 dB(A)
97 dB(A) / 3 dB(A)

Schwingungsinformationen: Gesamtschwingungswerte (Vektorsumme in den drei

Achsen) bestimmt nach 62841
Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K
Flachschleifen
Schleifen/Trennschleifen von Beton
Scheibenschleifen

7,9 m/s?/ 1,5 m/s?
6,7 m/s?/ 1,5 m/s?
3,1 m/s?/ 1,5 m/s?

Bei anderen Anwendungen, z. B. Trennschleif- oder Blirstarbeiten, kénnen andere Vibrationswerte auftreten.

ﬂ WARNUNG!

Der in diesem Informationsblatt angegebene Schwingungs- und Schallleistungspegel wurde in unter Standard-Testbedingungen geman
EN 62841 gemessen und kann zum Vergleich von Werkzeugen verwendet werden. Er kann fir eine vorlaufige Belastungsbeurteilung

verwendet werden.

Die deklarierten Werte fir Schwingungs- und Gerduschemission treffen auf die Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch

das Werkzeug fiir verschiedene Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehér genutzt wird oder schlecht gewartet ist, kann die
Schwingungs- und Gerduschemission variieren. Dadurch kann sich der Grad der Exposition Uber die Gesamtarbeitszeit erheblich erhéhen.
Das Schleifen von diinnem Blech oder anderen groRflachigen Werkstiicken, die leicht vibrieren, kann Gerduschemissionen verursachen,
die wesentlich hoher (bis zu 15 dB) als die angegebenen Gerduschemissionswerte sind. Mit geeigneten Manahmen, beispielsweise dicken
Dammmatten, sollte die Schallabstrahlung dieser Werkstlicke weitgehendst verhindert werden. Die erhéhte Gerduschemission muss auch

bei der Risikoeinschatzung beziiglich Larmbelastung und der Auswahl von geeignetem Gehdrschutz berlicksichtigt werden.
Bei einer Beurteilung der Schwingungs- und Larmbelastung sollten auch die Zeiten bericksichtigt werden, in denen das Werkzeug

ausgeschaltet ist oder in denen es lauft, aber nicht zur Ausfiihrung von Arbeiten verwendet wird. Dadurch kann sich der Grad der Exposition

Uber die Gesamtarbeitszeit erheblich reduzieren.

Ermitteln Sie zusatzliche SicherheitsmaRnahmen, um den Bediener vor den Auswirkungen von Schwingungen und/oder Larm zu schitzen,

wie z. B.: Warten des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitszeiten.
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ﬂ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anleitungen, lllustrationen und Spezifikationen zu diesem
Elektrowerkzeug. Werden nicht alle unten aufgefiihrten
Anweisungen eingehalten, kann dies zu Stromschlagen, Branden
und/oder schwerwiegenden Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anleitungen zum
spateren Nachschlagen auf.

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FUR
WINKELSCHLEIFER

Sicherheitshinweise fiir die Arbeitsschritte Schleifen, Sanden,
Abbiirsten und Trennschleifen

Dieses Elektrowerkzeug fungiert als Schmirgelmaschine,
Schleifmaschine, Drahtbiirste und Werkzeug zum Schneiden.
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anleitungen, lllustrationen
und Spezifikationen zu diesem Elektrowerkzeug. Werden nicht
alle unten aufgefiihrten Anweisungen eingehalten, kann dies zu
Stromschlagen, Branden und/oder schwerwiegenden Verletzungen
fiihren.

Arbeiten wie Polieren oder Lochschneiden diirfen mit diesem
Elektrowerkzeug nicht durchgefiihrt werden. Die Nichtbeachtung
dieser Vorschrift kann Unfélle und schwere Kérperverletzungen zur
Folge haben.

Bauen Sie dieses Elektrowerkzeug nicht auf eine Art um,

fiir die es nicht spezifisch konstruiert und vom Hersteller
ausgeschrieben wurde. Ein solcher Umbau kann zu einem
Kontrollverlust fiihren und schwerwiegende personlich Verletzungen
verursachen.

Verwenden Sie keine Zubehorteile, die nicht speziell entwickelt
und vom Hersteller des Werkzeugs zugelassen wurden. Selbst
wenn es mdglich ist, ein Zubehdrteil auf ein Werkzeug zu montieren,
ist dies keine Garantie dafiir, dass dieses Gerét in aller Sicherheit
benutzt werden kann.

Die nominale Geschwindigkeit des Zubehdrs muss gleich
oder schneller sein, als die maximale, auf dem Werkzeug
angegebene Geschwindigkeit. Zubehorteile, die schneller
drehen als ihre Nominalgeschwindigkeit, kdnnen brechen und
weggeschleudert werden.

Der AuBendurchmesser und die Dicke des Zubehorteils
miissen den spezifischen Eigenschaften des Werkzeuges
entsprechen. Wenn die Zubehdrteile nicht den angegebenen
Eigenschaften entsprechen, kénnen die Schutz- und
Einstellsysteme des Werkzeuges nicht korrekt funktionieren.

Die Abmessungen der Halterung des Zubehorteils miissen den
Abmessungen der Halterung des Elektrogeréats entsprechen.
Zubehorteile die nicht an das Gerat passen, drehen sich mit
Unwucht, vibrieren GibermaRig und kénnen zu Kontrollverlust fiihren.

Benutzen Sie kein beschadigtes Zubehor. Kontrollieren Sie vor
jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge wie Schleifscheiben auf
Absplitterungen und Risse, Schleifteller auf Risse, Verschleill
oder starke Abnutzung, Drahtbiirsten auf lose oder gebrochene
Dréahte. Uberpriifen Sie, fiir den Fall, dass Ihr Werkzeug oder
ein Zubeharteil herunterféllt, ob kein Element beschadigt
worden ist, montieren Sie bei Bedarf ein neues Zubehorteil.
Nachdem Sie den korrekten Zustand des Zubehoérs gepriift und
sie es montiert haben, nehmen Sie Abstand vom beweglichen
Zubehdorteil und lassen das Werkzeug eine Minute lang auf
Hochstgeschwindigkeit laufen. Wenn das Zubehdrteil beschédigt
ist, bricht es bei diesem Test.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine
Schutzbrille. Tragen Sie je nach Verwendungsart Ihres
Werkzeuges eine Schutzmaske, Sicherheitsbrille, oder
Schutzbrille. Tragen Sie bei Bedarf eine Staubschutzmaske,
einen Gehorschutz, Handschuhe und eine Schutzschiirze,

um sich gegen fliegende Fremdkorper (Schleifelemente,
Holzspéne, usw.) zu schiitzen. Der Augenschutz muss in der Lage
sein, umherfliegende Teile, die bei unterschiedlichen Anwendungen
entstehen, abzuhalten. Die Staub- oder Atemmaske muss in der
Lage sein, die von der jeweiligen Anwendung freigesetzten Partikel
zu filtern. Anhaltender, starker Larm kann zu Gehorverlust fiihren.

Bitten Sie Besucher darum, sich in gebiihrendem Abstand

vom Arbeitsbereich aufzuhalten und Schutzkleidung zu tragen.
Jeder, der den Arbeitsbereich betritt muss eine personliche

Schutzausriistung tragen. Splitter des zu bearbeitenden Teils oder
zerbrochenes Zubehdr kénnen bis auerhalb des Arbeitsbereiches
geschleudert werden und schwere Verletzungen verursachen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflichen, wenn das Schneidwerkzeug beim Betrieb
versteckte Kabel oder sein eigenes Kabel beriihren konnte. Der
Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen
Schlag fihren.

Legen Sie Ihr Werkzeug nie ab, bevor das Zubehorteil
vollstéandig zum Stillstand gekommen ist. Das drehende
Zubehérteil kdnnte mit der Oberflache, auf der es abgelegt wurde, in
Kontakt kommen und es besteht die Gefahr, dass Sie die Kontrolle
liber das Werkzeug verlieren.

Lassen Sie Ihr Werkzeug nicht eingeschaltet, wiahrend Sie es
transportieren. Das sich drehende Zubehdrteil kdnnte sich in lhren
Kleidern verfangen und Sie schwer verletzen.

Sadubern Sie regelmaRBig die Liiftungsspalten des Werkzeugs.
Die Motorliftung lasst Staub ins Motorgehauseinnere eindringen,
dies kann zur Ansammlung von Metallpartikeln fiihren und
Elektroschocks auslésen.

Benutzen Sie lhr Werkzeug nicht in der Nahe leicht
entflammbarer Produkte. Funken kénnten sie entflammen.

Benutzen Sie kein Zubehdr, das Kiihlwasser benétigt. Die
Benutzung von Wasser oder Kihlflissigkeiten kann elektrische
Schlage oder Elektroschocks verursachen.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Der Riickprall ist eine plétzliche Reaktion, die auftreten kann,
wenn die sich drehende Schleifscheibe, der Schleifschuh,

die Biirste oder ein anderes Zubehdrteil sich verklemmt oder
verbiegt und die schnelle Blockierung des Zubehors verursacht.
Verhaken oder Blockieren fiihrt zu einem abrupten Stopp des
rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes
Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an
der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn zum Beispiel eine Schleifscheibe sich in dem Werkstiick
verklemmt oder verbiegt, kann die Schnittflache der Scheibe

sich in die Oberflache des Werkstticks einfressen, wodurch die
Scheibe unvermittelt aus dem Teil schnellt oder riickschlagt. Die
Schleifscheibe kann beim Riickprall auch brechen. Schieifscheiben
konnen unter diesen Bedingungen auch brechen.

Der Riickprall ist die Folge unangebrachter Benutzung des
Werkzeugs und/oder des Verfahrens oder unangemessener
Benutzungsbedingungen. Er kann durch die Beachtung bestimmter
Sicherheitsmanahmen vermieden werden.

Halten Sie das Elektrowerkzeug fest in beiden Handen und
positionieren Sie lhre Arme und den Korper so, dass Sie einem
RiickstoB widerstehen kdnnen. Wenn das Werkzeug iiber einen
zusatzlichen Handgriff verfiigt, dann halten Sie ihn stets fest,
um im Falle eines Riickpralls oder eines Gegenwirkmoments
beim Einschalten des Werkzeugs eine optimale Kontrolle

iber das Werkzeug zu haben. Ergreifen Sie die erforderlichen
MaRnahmen, um Ihr Werkzeug im Falle eines Rickpralls oder
Gegenwirkmoments kontrollieren zu kdnnen.

Bringen Sie Ihre Hand niemals in die Ndhe des drehenden
Zubehdrteils, dies kann im Falle eines Riickpralls schwere
Korperverletzungen vermeiden. Zubehér kann tber lhre Hand
zuriickschlagen.

Stellen Sie sich nicht in den Bereich, in deren Richtung das
Werkzeug im Falle eines Riickpralls geschleudert werden
konnte. Das Werkzeug wird bei einem Riickprall in die entgegen
gesetzte Richtung der Scheibendrehung geschleudert.

Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken,
scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge
vom Werkstuck zuriickprallen und verklemmen. Wenn Sie an
Ecken oder scharfen Kanten arbeiten, oder mit dem Werkzeug
abrutschen, ist das Risiko, das Zubehorteil zu blockieren, die
Kontrolle Gber das Werkzeug zu verlieren und einen Rickprall zu
verursachen, gréRer.

Montieren Sie keine Kettensage, Holzschnitzmesser,
segmentierte Diamantscheibe mit einem Seitenspalt von mehr
als 10 mm oder ein gezahntes Sageblatt. Solche Sageblatter
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steigern das Riickprallrisiko und die Gefahr, die Kontrolle tber das
Werkzeug zu verlieren.

Sicherheitswarnungen fiir das Abschleifen und Trennschleifen

Nutzen Sie ausschlieBlich die fiir Ihr Elektrowerkzeug
vorgesehenen Trennscheiben und die spezifische
Schutzvorrichtung fiir die ausgewahlte Scheibe. Werden
Scheiben verwendet, fiir die das Elektrowerkzeug nicht entwickelt
wurde, ist der angemessene Schutz nicht sichergestellt und der
Betrieb des Gerats ist nicht sicher.

Die Schleiffliche von gewdlbten Schleifscheiben muss
unterhalb des Randes der Schutzabdeckung montiert sein. Eine
falsch montierte Scheibe, die iber den Rand der Schutzabdeckung
hinaus ragt, kann nicht ausreichend geschiitzt werden.

Die Schutzvorrichtung muss zur Gewahrleistung einer
optimalen Sicherheit fest angebracht werden und so, dass
der Benutzer dem Rad so wenig wie moglich ausgesetzt

ist. Der Schutz hilft den Benutzer vor Scheibenfragmenten und
versehentlichem Kontakt mit der Scheibe zu schiitzen, und Funken
die die Kleidung entziinden kénnten.

Die Scheiben diirfen ausschlieBlich fiir die vorgesehenen
Anwendungen verwendet werden. Schleifen Sie zum Beispiel
nicht mit der Seite einer Trennscheibe. Trennschleifscheiben sind
zum Umfangsschleifen vorgesehen, seitlich auf die solche Scheiben
wirkende Krafte kénnen zum Zerbrechen der Scheibe fiihren.

Verwenden Sie immer nur Radflansche in der richtigen GroRe
und mit der richtigen Form fiir das gewiinschte Rad. Ein
korrekter Spannflansch unterstiitzt die Schleifscheibe, wodurch
das Risiko eines Zerbrechens der Schleifscheibe verringert wird.
Flansche fiir Schneidrader kdnnen sich von denen fiir Schleifrader
unterscheiden.

Verwenden Sie keine abgenutzten Rader von groReren
Werkzeugen! Schleifscheiben, die fiir groBe Werkzeuge
vorgesehen sind, sind fir die héhere Geschwindigkeit des kleineren
Werkzeugs nicht geeignet und kénnen zerbrechen.

Verwenden Sie bei zweifach verwendbaren Scheiben immer die
korrekte Schutzvorrichtung fiir die auszufiihrende Anwendung.
Wird nicht die korrekte Schutzvorrichtung verwendet, kann dies
dazu fiihren, dass nicht die gewiinschte Schutzwirkung entsteht,
was zu schwerwiegenden Verletzungen fiihren kann.

Zusatzliche Sicherheitswarnungen fiir das Trennschleifen

Achten Sie darauf, die Trennscheibe nicht zu verklemmen oder
zu viel Druck auszuiiben. Versuchen Sie nicht, einen tibermaBig
tiefen Schnitt auszufiihren. Wird die Scheibe lberspannt, erhéht
dies die Belastung der Scheibe und sie ist anfalliger dafiir, im
Schnitt zu verdrehen oder zu blockieren, fir Riickschlag und dafir,
zu zerbrechen.

Stellen Sie sich nie in einer Linie hinter der rotierenden Scheibe
auf. Wenn die Scheibe wahrend des Betriebs von ihrem Kérper
wegbewegt wird, kann der mégliche Riickschlag dazu fiihren, dass
sich die drehende Scheibe und das Elektrowerkzeug direkt auf sie
zu bewegt.

Wenn sich das Rad einklemmt oder ein Schnitt unterbrochen
wird, schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und halten Sie es
still, bis das Rad vollstandig zum Stillstand kommt. Versuchen
Sie nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem Schnitt zu
ziehen, sonst kann ein Riickschlag erfolgen. Wenn die Scheibe
sich verklemmt, suchen Sie nach der Ursache und ergreifen die
erforderlichen Mainahmen, damit dies nicht wieder geschieht.

Starten Sie den Schneidvorgang in dem Werkstiick nicht
erneut. Lassen Sie die Scheibe die volle Geschwindigkeit
erreichen und fiihren Sie die Scheibe vorsichtig wieder in den
Schnitt ein. Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, aus dem
Werkstuick springen oder einen Riickschlag verursachen.

Stiitzen Sie Platten oder andere libergroBe Werkstiicke ab um
die Gefahr eines Verkantens oder Riickschlages zu vermeiden.
GroRe Werkstiicke konnen durch ihr eigenes Gewicht durchhéngen.
Das Werkstiick muss auf beiden Seiten der Scheibe abgestitzt
werden, und zwar sowohl in der Nahe des Trennschnitts als auch
an der Kante.

Seien Sie besonders vorsichtig bei "Taschenschnitten” in
bestehende Wénde oder nicht einsehbare Bereiche. Die
hervorstehende Scheibe kann Gas- oder Wasserrohre, Elektrokabel

oder Gegenstéande die einen Riickschlag verursachen kdnnen
schneiden.

Versuchen Sie nicht, Bogen zu schneiden. Das iibermaRige
Belasten der Scheibe verstarkt die Last und die Anfalligkeit der
Scheibe, sich im Schnitt zu verdrehen oder steckenzubleiben, und
die Mdglichkeit eines RiickstoRes oder eines Scheibenbruchs, was
zu schwerwiegenden Verletzungen fiihren kann.

Spezielle Sicherheitshinweise fiir Schleifarbeiten

Verwenden Sie Schleifscheibenpapier der richtigen GroRe.
Befolgen Sie beim Auswahlen des Schleifpapiers die
Empfehlungen des Herstellers. GroReres Schleifpapier, das

zu weit Uiber den Schleifblock hinausragt, kann Risswunden
verursachen und zum Hangenbleiben, zum Einreien der Scheibe
und zu RuckstéRen fiihren.

Sicherheitshinweise fiir die Drahtbiirste

Beachten Sie, dass die Drahtbiirste auch bei normalem Betrieb
Borsten umherschleudert. Uberlasten Sie die Drahte nicht
durch iiberméaRige Belastung der Biirste. Die Drahtborsten
kénnen leichte Kleidung und/oder Haut einfach durchdringen.

Wenn die Verwendung einer Schutzvorrichtung fiir das Biirsten
vorgesehen ist, darf die Drahtscheibe oder -biirste nicht mit der
Schutzvorrichtung in Berithrung kommen. Der Durchmesser der
Drahtscheibe oder -birste kann sich aufgrund der Arbeitslast und
der Zentrifugalkrafte vergréRern.

ZUSATZLICHE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine
Schutzbrille. Tragen Sie immer Augenschutz! Schutzausriistung,
beispielsweise Staubschutzmasken, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelme oder Gehorschutz, reduziert unter
den entsprechenden Bedingungen die Verletzungsgefahr.

Verwenden Sie zum Trennschleifen und Schleifen immer den
richtigen Scheibenschutz.

Bei Verwendung eines Trennscheibenschutzes zum Planschleifen
kann der Scheibenschutz das Werksttick stéren und eine schlechte
Kontrolle verursachen.

Bei der Verwendung eines Schleifscheibenschutzes fiir
Trennschleifarbeiten mit gebundenen Schleifscheiben besteht ein
erhohtes Risiko der Exposition gegenliber Funkenflug und Partikeln
sowie der Exposition gegeniiber Scheibensplittern im Falle eines
Scheibenbruchs.

Bei Verwendung eines Scheibenschutzes zum Trennschleifen oder
eines Scheibenschutzes fiir Trennschleif- und Oberflachenarbeiten
an Betonmauerwerken besteht ein erhdhtes Risiko, Staub
ausgesetzt zu sein und die Kontrolle zu verlieren, was zu einem
Rickschlag fihren kann.

Verwenden Sie beim Trennschleifen von Stein stets
Schutzvorrichtungen mit einer Schnittfihrung aus dem
Zubehdrprogramm.

Der beim Einsatz des Geréts anfallende Staub kann
gesundheitsschadlich sein. Atmen Sie den Staub nicht ein.
Verwenden Sie ein Staubabsorptionssystem und tragen Sie eine
geeignete Staubschutzmaske.

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Exposition gegeniiber Larm kann zum
Verlust des Gehors fiihren.

Befolgen Sie die Anweisungen zur korrekten Montage oder
Anbringung von Zubehdr. Verwenden Sie die richtige Mutter

und den richtigen Flansch mit dem richtigen Scheibentyp fiir den
jeweiligen Vorgang.

Stellen Sie vor der Verwendung von rotierendem Zubehdr sicher,
dass es korrekt angebracht und festgezogen ist. Verwenden Sie das
Produkt niemals, wenn die Schutzvorrichtung nicht ordnungsgeman
angebracht ist.

Uberpriifen Sie immer, dass die Spindelverriegelungstaste

nicht mehr gedriickt ist, bevor Sie das Produkt einschalten.
Nach Verwendung der Spindelverriegelung zum Festziehen
oder Lésen des rotierenden Zubehors kann die Taste in der
Verriegelungsposition bleiben.

Beim Schleifen von Metall entstehen Funken, die ein Brandrisiko
darstellen kénnen. Halten Sie umstehende Personen und brennbare
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Materialien von der Funkenflugzone und dem Arbeitsbereich fern.
Verwenden Sie beim Schleifen von Metallen keine Staubabsaugung.

Verhindern Sie, dass Funkenflug und Schleifstaub auf Ihren Kérper
treffen.

Unter extremen Bedingungen (z. B. Glattschleifen von Metallen mit
Schleifspindel und vulkanisierter Schleifscheibe) konnen sich starke
Verunreinigungen im Inneren des Produkts ansammeln.

Achten Sie darauf, dass keine Metallteile in die Luftungsschlitze
gelangen, um einen Kurzschluss zu vermeiden.

Greifen Sie niemals wéhrend des Betriebs in den Gefahrenbereich
des Gerats.

Entfernen Sie keine Spéane und Splitter, wahrend das Produkt in
Betrieb ist.

Schalten Sie das Gerat bei betrachtlicher Vibration oder sonstigen
Fehlfunktionen unverziiglich aus. Priifen Sie das Gerét, um die
Ursache herauszufinden.

Stellen Sie nach dem Austausch des rotierenden Zubehdors, der
Schutzvorrichtung oder anderer Komponenten sicher, dass diese
ordnungsgemaf angebracht und festgezogen sind, bevor Sie das
Produkt erneut in Betrieb nehmen. Lose Teile kénnen zu Schaden
oder Verletzungen fiihren.

ﬂ WARNUNG! Verbrennungsgefahr. Das rotierende Zubehér
und das Werkstlick werden wahrend des Gebrauchs heil. Tragen
Sie Handschuhe, wenn Sie das rotierende Zubehdr wechseln oder
das Werkstlick beriihren. Halten Sie Ihre Hande immer von dem
Schleifbereich fern.

SPEZIFISCHE NUTZUNGSBEDINGUNGEN

Der Akku-Winkelschleifer ist zum Trennschleifen von Metall, Stein,
Beton und Keramik vorgesehen.

Das Produkt kann auch zum Schleifen von Holz und zum Birsten
verwendet werden.

Das Produkt ist nur fiir die Arbeit ohne Wasser geeignet.

Das Produkt muss beim Einsatz in der Hand gehalten werden. Es
darf nicht auf einer Vorrichtung oder Werkbank montiert werden.

Es diirfen nur die im Abschnitt , Technische Daten* dieses
Handbuchs beschriebenen Schleif- oder Schneidzubehérteile und
zugehdrigen Schutzvorrichtungen (Schleif- oder Schneidschutz) am
Produkt angebracht werden.

Verwenden Sie zum Schneiden den Schnittschutz aus dem
Zubehdrprogramm.

Bitte beachten Sie die Anweisungen des Zubehérherstellers.
Verwenden Sie das Produkt nicht fiir andere Zwecke.

RESTRISIKEN

Auch wenn das Gerat vorschriftsgemaR verwendet wird, ist es
unmdglich, bestimmte Restrisiken vollstandig zu beseitigen. Die
folgenden Gefahren konnen auftreten, und der Bediener sollte
besonders aufmerksam sein, um Folgendes zu vermeiden:

+ Verletzungen durch falsche Schutzvorrichtungen
- Halten Sie das Produkt ordnungsgemaf, damit Sie die
Rickschlagkrafte abfangen, Kontrollverlust vermeiden oder
Schaden am Produkt oder Zubeh6r verhindern kénnen. Tragen
Sie geeignete personliche Schutzausristung, um sich vor
Partikeln oder Funken zu schiitzen, die wahrend des Betriebs
entstehen.

* Verletzung durch Vibrationen
- Halten Sie das Gerét an den dafiir vorgesehenen Griffen, und
beschranken Sie die Arbeitszeit und die Exposition.

+ Gehorschaden durch Larmbelastung
- Tragen Sie einen Gehdrschutz und vermeiden Sie unnétige
Larmbelastung.

+ Verletzungen durch umherfliegende Partikel
- Tragen Sie stets Schutzbrille, schwere lange Hosen,
Handschuhe und festes Schuhwerk.

+ Gesundheitsgefahrdung durch Einatmen von giftigem Staub
- Tragen Sie eine angemessene Staubschutzmaske.
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SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

Verwendung von Li-lon-Akkus

Entsorgen Sie gebrauchte Akkupacks niemals im Hausmidill oder
durch Verbrennen. MILWAUKEE bietet eine umweltgerechte Alt-
Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des
Systems M18 laden. Verwenden Sie keine Akkupacks aus anderen
Systemen.

Offnen Sie niemals Akkus oder Ladegerate und bewahren Sie
beides nur in trockenen Raumen auf. Halten Sie Akkus und
Ladegeréte jederzeit trocken.

Unter extremer Belastung oder extremen Temperaturen kann
aus beschadigten Wechselakkus Batterieflissigkeit auslaufen.
Bei Beriihrung mit Batteriefllissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
grindlich spiilen und unverziglich einen Arzt aufsuchen.

In den Batteriebereich des Ladegerats durfen keine Metallteile
eindringen (Gefahr eines Kurzschlusses).

Akkupacks, die seit einiger Zeit nicht benutzt wurden, sollten vor
Gebrauch wieder aufgeladen werden.

Temperaturen tber 50 °C (122 °F) reduzieren die Leistung des
Akkupacks. Vermeiden Sie eine langere Hitzeeinwirkung oder
Sonneneinstrahlung (Uberhitzungsgefahr).

Die Kontakte von Ladegerat und Akkupack miissen saubergehalten
werden.

Fir eine optimale Lebensdauer missen die Akkupacks nach dem
Gebrauch voll aufgeladen werden.

B WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss

verursachte Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug,
den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in Fliissigkeiten ein
und sorgen Sie dafiir, dass keine Flissigkeiten in die Gerate und
Akkupacks eindringen. Korrosive oder leitfahige Flissigkeiten,
beispielsweise Salzwasser, bestimmte Industriechemikalien und
Bleiche oder bleichehaltige Produkte, kénnen einen Kurzschluss
verursachen.

Knopfzellenbatterie. Eine neue oder gebrauchte Batterie

kann bei Verschlucken oder Einfiihren in den Korper
schwere innere Verbrennungen verursachen und innerhalb von nur
2 Stunden zum Tod flihren. SchlieRen Sie stets die
Batteriefachabdeckung. Wenn sie nicht sicher schliet, verwenden
Sie das Produkt nicht mehr, entnehmen Sie die Batterien, und
bewahren Sie es aulerhalb der Reichweite von Kindern auf. Wenn
Sie glauben, dass Batterien verschluckt oder anderweitig in den
Kérper gelangt sind, suchen Sie sofort einen Arzt auf.

Um eine méglichst lange Akkulebensdauer zu erreichen, entfernen

Sie den Akkupack aus dem Ladegerat, sobald er vollstandig

aufgeladen ist.

Bei einer Lagerung des Akkupacks fiir mehr als 30 Tage:

+ Lagern Sie den Akku bei einer Temperatur unter 27 °C und vor
Feuchtigkeit geschitzt.

+ Lagern Sie den Akkupack mit einer Ladung von 30 bis 50 %.

+ Laden Sie gelagerte Akkus alle sechs Monate wie gewohnt auf.

SCHUTZ FUR LI-ION-AKKUS

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch,

z. B. durch extrem hohe Drehmomente, Verkanten, Blockieren

oder Kurzschluss, vibriert das Gerét 5 Sekunden lang, die
Ladestandsanzeige blinkt und das Gerét schaltet sich selbsttatig ab.
Zum Zuriicksetzen lassen Sie den Ausléser los.

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku zu stark erhitzen.
In diesem Fall blinkt die Ladestandsanzeige, bis der Akku abgekihlt
ist. Wenn das Blinken aufhdrt, kénnen Sie weiterarbeiten.

PN WARNUNG! Das Produkt enthilt eine Lithium-
<

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lon-Akkus unterliegen den Anforderungen der
Gesetzgebung fiir Gefahrgut.




Der Transport dieser Akkus muss in Ubereinstimmung mit den
ortlichen, nationalen und internationalen Bestimmungen und
Vorschriften erfolgen.

Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stralle
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch

Dritte unterliegt den Gefahrgutvorschriften. Die Vorbereitung des
Transports und der Transport an sich dirfen ausschlielich von
dafiir geschulten Personen durchgefiihrt werden, und das Verfahren
muss von den entsprechenden Experten begleitet werden.

Beim Transport von Akkus:

« Stellen Sie sicher, dass die Anschlusskontakte des Akkus
geschitzt und isoliert sind, um Kurzschliisse zu verhindern.

« Vergewissern Sie sich, dass der Akkupack in der Verpackung
gegen Verrutschen und Wackeln gesichert ist.

« Transportieren Sie keine rissigen oder lecken Akkus.

« Lassen Sie sich vom Speditionsunternehmen weitergehend
beraten.

ARBEITSANWEISUNGEN

Bei Zubehorteilen, die mit einer Scheibe mit Gewindeléchern
montiert werden sollen, stellen Sie sicher, dass das Gewinde in der
Scheibe lang genug ist, um die Spindellange aufzunehmen.

Achten Sie darauf, die maximalen peripheren Abstande

zwischen den Segmenten einzuhalten, wenn Sie diamant- oder
klebeverstarktes Zubehor verwenden. Stellen Sie auRerdem sicher,
dass Sie nur Zubehdr mit dem richtigen Scheibendurchmesser und
der richtigen Scheibendicke verwenden.

Die Schleifflache der mittig eingedriickten Scheiben muss
mindestens 3,4 mm unter der Ebene der Schutzlippe montiert
werden.

Die Flanschmutter muss fest angezogen sein, bevor das Produkt

in Betrieb genommen wird Wenn das Werkzeug nicht fest mit der
Flanschmutter verschraubt ist, kann es sein, dass das Produkt beim
Abbremsen die erforderliche Klemmkraft verliert.

Die Einstellmutter muss angezogen werden, bevor Sie mit dem
Produkt arbeiten.

Das Werkstlick muss fixiert werden, wenn es nicht schwer genug
ist, um es zu halten. Bewegen Sie das Werkstlick niemals von Hand
in Richtung des rotierenden Zubehérs.

Nutzen Sie immer den Hilfsgriff.

Verwenden und lagern Sie das Schleif- und Schneidzubehdr stets
gemaR den Anweisungen des Herstellers.

ONE-KEY™

Weitere Informationen zu den ONE-KEY-Funktionen dieses
Produkts finden Sie in der Kurzanleitung, die diesem Produkt
beiliegt, oder unter www.milwaukeetool.com/one-key. Um die
ONE-KEY-App herunterzuladen, besuchen Sie den App Store oder
Google Play auf Ihrem Mobilgerét.

Wenn das Produkt elektrostatisch entladen wird, schaltet sich

die Geschwindigkeits-LED aus und das Produkt kann die
Geschwindigkeit nicht anpassen. Der Akku und die Knopfzelle
missen entfernt und wieder eingesetzt werden, um den Betrieb
wiederherzustellen (siehe Seiten 6 und 21).

Wenn das Produkt elektrostatisch entladen wird, kann es sich
ausschalten. Das Produkt muss zur Wiederherstellung manuell
zuriickgesetzt werden.

AuBerdem wird die BLUETOOTH-Kommunikation unterbrochen,
wenn das Produkt elektrostatisch entladen wird. Das Produkt muss
zur Wiederherstellung manuell zuriickgesetzt werden.

Im Falle eines BLUETOOTH-Kommunikationsausfalls auRerhalb
des Ausschlussbereichs (2.280 MHz bis 2.603,5 MHz) aufgrund von
Hochfrequenzstérungen muss das Produkt manuell zuriickgesetzt
werden, um die Verbindung wiederherzustellen.

Wir haben die Ergebnisse als innerhalb unseres akzeptablen
Mindestleistungsniveaus gemafl EN 55014-2/EN 301 489-1/

EN 301 489-17 eingestuft. Die Anleitung zur Bedienung wird dem
Kunden im Benutzerhandbuch zur Verfugung gestellt.
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ONE-KEY™-Anzeige

Der Drahtlos-Modus ist aktiv und kann Gber die
ONE-KEY ™-App konfiguriert werden.

Leuchtet blau

Blinkt blau Das Produkt kommuniziert aktiv mit der ONE-
KEY ™-App.
Blinkt rot Das Produkt befindet sich in der

Sicherheitssperre und kann vom Besitzer Uber
die ONE-KEY ™-App entsperrt werden.

UBERLAST- UND RUCKSCHLAGSCHUTZ

Die Uberlast- und Riickschlagsicherung stoppt das Produkt, wenn
es Uberlastet ist. Um den Betrieb fortzusetzen, schalten Sie das
Produkt aus und dann wieder ein.

SANFTANLAUF

Elektronischer Sanftanlauf fir sicheren Gebrauch verhindert
ruckartiges Anlaufen des Produkts.

Die Auslauforemse wird aktiviert, wenn der Ausldser losgelassen
wird, wodurch das Produkt innerhalb von Sekunden zum Stillstand
kommt.

Stellen Sie sicher, dass das rotierende Zubehdr vollstandig zum
Stillstand kommt, bevor Sie das Produkt ablegen.

Im Vergleich zu Werkzeugen ohne Auslaufbremse wird die
Nachlaufzeit durch den Bremsvorgang stark verringert.

Die BelGftungsschlitze des Geréats missen stets frei sein.

Vermeiden Sie die Verwendung von Lésungsmitteln bei der
Reinigung von Kunststoffteilen. Die meisten Kunststoffe sind
empfindlich gegentiber verschiedenen Arten von handelstiblichen
Lésungsmitteln und kénnen durch deren Verwendung beschadigt
werden. Verwenden Sie saubere Tiicher, um Schmutz, Kohlestaub
usw. zu entfernen.

WARTUNG

Nur MILWAUKEE Zubehér und Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer MILWAUKEE
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire zur Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Einzelteildarstellung des Geréts bestellt
werden. Geben Sie den Produkttyp und die Seriennummer an, die
auf dem Etikett aufgedruckt sind, und bestellen Sie die Zeichnung
bei Ihrer 6rtlichen Kundendienststelle oder direkt unter: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLE
Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

A ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

E Vor allen Arbeiten an der Maschine den
-}% Wechselakku herausnehmen.

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!
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Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille ==
tragen.

no
Gehdrschutz tragen! \'}

Geeignete Staubschutzmaske tragen.
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Schutzhandschuhe tragen.

Keine Kraft anwenden.

«

Flhren Sie das Werkzeug immer mit beiden
Hénden.

001

Die Schutzhaube nicht fiir Trennarbeiten verwenden.

Nur firr Schleifarbeiten.

Nur fir Trennarbeiten.

Zulassige Scheibendicke beachten.

Zubehor — nicht im Lieferumfang enthalten, als
Zubehér erhaltlich.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate dirfen
nicht zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate

sind getrennt zu sammeln und zu entsorgen.
Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geréaten.
Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behérden
oder bei lhrem Fachhandler nach Recyclinghdfen
und Sammelstellen. Je nach den 6rtlichen
Bestimmungen kénnen Einzelhandler verpfl

ichtet sein, Altbatterien, Elektro- und Elektronik-
Altgerate kostenlos zuriickzunehmen. Tragen Sie
durch Wiederverwendung und Recycling Ihrer
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate dazu
bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien),
Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen
auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben kénnen.
Léschen Sie vor der Entsorgung mdglicherweise

auf lhrem Altgerat vorhandene personenbezogene
Daten.

Drehrichtung

Leerlaufdrehzahl

Elektrische Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatskennzeichen

Britisches Konformitatskennzeichen

Ukrainisches Konformitatskennzeichen

Europaisch-asiatisches Konformitatskennzeichen

DEUTSCH




Type Meuleuse d'angle a batterie
Code de production 5037 50 01 XXXXXX MJJJJ
Tension de batterie 18V—=
Bande(s) de fréquence BLUETOOTH 2402-2480 MHz
Puissance des radiofréquences 1,8 dBm
Version BLUETOOTH Mode signal BT 4,2
Vitesse nominale 8400 min™*
Filetage de la broche de travail M14
D = Diameétre max. du disque abrasif 180 mm
d = Diametre du trou du disque abrasif 22,2 mm
b dg_—D b = Epaisseur max. du disque abrasif 6 mm
b LI—D b = Epaisseur min./max. du disque de coupe
B t— 1mm/3 mm
D D = Diamétre max. du disque abrasif 180 mm
m D = Diamétre max. de la brosse coupe 75 mm
Poids selon la procédure EPTA 01/2014 (2,0 Ah — 12,0 Ah) 3-4,1kg
Température ambiante de fonctionnement recommandée -18 —+50 °C

Types de blocs de batteries recommandés M18B..., M18HB..., M18FB...

M18..., M12-18..., M1418...

Chargeurs recommandés

Informations sur le bruit: Valeurs sonores mesurées conformément a la norme EN 62841
En standard, les niveaux sonores pondérés A de l'outil sont :

Niveau de pression sonore pondéré-A / Incertitude K 89 dB(A)/ 3 dB(A)
Niveau de puissance sonore pondéré A / Incertitude K 97 dB(A) / 3 dB(A)
Toujours porter des protections auditives.

Informations sur les vibrations: Valeurs de vibration totale (somme vectorielle dans les
trois axes) déterminées selon la norme EN 62841

Valeur d'émission de vibrations &, / Incertitude K

Meulage de surface 7,9 m/s?/ 1,5 m/s?
6,7 m/s?/ 1,5 m/s?
Pongage au disque 3,1 m/s2/ 1,5 m/s?

Pour d'autres applications, telles que les opérations de coupe abrasive ou de décapage a la brosse métallique, des valeurs de vibration
différentes peuvent s'appliquer.

Meulage/trongonnage du béton

E MISE EN GARDE!

Le niveau d'émission de vibrations et de bruit indiqué dans cette fiche d'information a été mesuré conformément a un test normalisé décrit
dans la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer un outil a un autre. Il peut étre utilisé pour une évaluation préliminaire de
I'exposition.

Les niveaux d'émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales applications de I'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé
pour des applications différentes ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent varier. Cela peut
augmenter de maniére significative le niveau d'exposition au cours de toute la période de travail.

Le meulage de feuilles minces de métal ou d'autres structures vibrant facilement avec une grande surface peut entrainer un niveau total
d'émissions sonores beaucoup plus élevé (jusqu'a 15 dB) que le niveau d'émissions sonores déclaré. Il faut empécher, dans la mesure

du possible, les émissions sonores de ces pieces a usiner par des mesures appropriées telles que I'application de tapis d'amortissement
souples et lourds. L'augmentation des émissions sonores doit également étre prise en compte pour I'évaluation des risques liés a I'exposition
au bruit et le choix d'une protection auditive adéquate.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit doit également prendre en compte les moments ou I'outil est éteint ou
lorsqu'il fonctionne mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire de maniére significative le niveau d'exposition au cours de
toute la période de travail.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien des mains au chaud, I'organisation des schémas de travail.
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ﬂ MISE EN GARDE! Lisez I'ensemble des instructions

des mises en garde de sécurité, des illustrations et des
spécifications fournies avec cet outil électrique. Le non-respect
des instructions ci-dessous peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les mises en garde et instructions a des fins
de référence ultérieure.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE CONCERNANT LA
MEULEUSE D'ANGLE
Avertissements de sécurité communs concernant les

opérations de meulage, pongage, brossage métallique, ou
découpe abrasive

Cet outil électrique est congu pour servir d'outil a meuler,
poncer, découper et de brosse métallique. Lisez I'ensemble des
instructions des mises en garde de sécurité, des illustrations
et des spécifications fournies avec cet outil électrique. Le
non-respect des instructions ci-dessous peut entrainer un choc
électrique, un incendie et/ou des blessures graves.

Cet outil électrique ne doit pas étre utilisé pour les opérations
de polissage et de découpe de trous. Les opérations pour
lesquelles l'outil électrique n'a pas été congu peuvent créer un
danger et provoquer des blessures.

Ne transformez pas cet outil électrique pour qu'il fonctionne
d'une maniéere pour laquelle il n'est pas spécifiquement congu
et précisée par son fabricant. Une telle transformation peut
entrainer une perte de controle et provoquer des blessures graves.

N'utilisez pas d'accessoires qui ne sont pas spécifiquement
congus et spécifiés par le fabricant de I'outil. Le seul fait que
I'accessoire peut étre fixé a votre outil électrique ne garantit pas un
fonctionnement sr.

La vitesse nominale de I'accessoire doit avoir des
spécifications correspondant au moins a la vitesse maximale
indiquée sur I'outil électrique. Les accessoires fonctionnant plus
rapidement que leur vitesse nominale peuvent se briser et étre
projetés.

Le diamétre extérieur et I'épaisseur de votre accessoire
doivent étre compris dans la capacité nominale de votre outil
électrique. Des accessoires de taille inadaptée ne peuvent pas étre
correctement protégés ou controlés.

Les dimensions des accessoires fixés doivent correspondre
aux dimensions du matériel de montage de I'outil électrique.
Les accessoires qui ne correspondent pas au matériel de montage
de I'outil électrique fonctionneront de fagon déséquilibrée, vibreront
excessivement et pourraient entrainer une perte de controle.

N'utilisez pas un accessoire endommagé. Avant chaque
utilisation, inspectez I'accessoire, notamment les disques
abrasifs, pour détecter les éclats et les fissures, le tampon

de support pour détecter les fissures, les déchirures ou une
usure excessive, et la brosse métallique pour détecter des fils
laches ou fissurés. En cas de chute de I'outil électrique ou d'un
accessoire, vérifiez qu'il n'est pas endommagé ou installez un
accessoire non endommagé. Apreés avoir inspecté et installé
un accessoire, positionnez-vous ainsi que les observateurs a
I'écart du plan de I'accessoire rotatif et faites fonctionner I'outil
électrique a une vitesse maximale sans charge pendant une
minute. Les accessoires endommagés se détacheront normalement
pendant cette période de test.

Utiliser un équipement de protection individuelle. Selon
I'application, utilisez une visiére de protection, des lunettes de
sécurité ou des lunettes de sécurité. Le cas échéant, portez un
masque anti-poussiére, des protections auditives, des gants
et un tablier d'atelier capable d'arréter de petits fragments
abrasifs ou de piéces a usiner. La protection oculaire doit étre en
mesure d'arréter les débris volants genérés par diverses utilisations.
Le masque anti-poussiére ou filtrant doit étre capable de filtrer

les particules générées par ['utilisation spécifique. Une exposition
prolongée au bruit de haute intensité peut entrainer une perte
auditive.

Tenez les observateurs a distance de sécurité de la zone de
travail. Toute personne entrant dans la zone de travail doit
porter un équipement de protection individuelle. Des fragments
de la piece a usiner ou d'un accessoire cassé peuvent étre projetés
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et provoquer des blessures au-dela de la zone de fonctionnement
immédiate.

Lors d'une opération ou I'outil de coupe peut entrer en contact
avec un cablage caché ou son propre cordon, tenez I'outil
électrique par les surfaces de préhension isolées uniquement.
L'entrée en contact avec un fil électrique "sous tension" pourrait
véhiculer cette tension électrique vers les parties métalliques de
I'outil et exposer I'opérateur a une décharge électrique.

Ne posez jamais I'outil électrique avant I'arrét complet de
I'accessoire. L'accessoire en rotation peut s'accrocher a la surface
et tirer I'outil électrique hors de votre contrdle.

Ne faites pas fonctionner I'outil électrique lorsque vous le
portez a vos cotés. Un contact accidentel avec |'accessoire
en rotation pourrait entailler vos vétements, et provoquer des
blessures.

Nettoyez régulierement les aérations du produit. Le ventilateur
du moteur attirera la poussiere a l'intérieur du boitier et une
accumulation excessive de poussieres métalliques peut entrainer
des risques électriques.

N'utilisez par I'outil électrique prés de matériaux inflammables.
Les étincelles pourraient enflammer ces matériaux.

N'utilisez pas d'accessoires nécessitant des liquides de
refroidissement. L'utilisation d'eau ou d'autres liquides de
refroidissement peut entrainer une électrocution ou un choc.

Recul et avertissements associés

Le recul est une réaction soudaine a un disque en rotation, un
tampon de support, une brosse ou tout autre accessoire pincé ou
accroché. Le pincement ou I'accrochage entraine un blocage rapide
de l'accessoire rotatif, ce qui, a son tour, pousse l'outil électrique
non contrdlé dans la direction opposée a la rotation de I'accessoire
au point de fixation.

Par exemple, si un disque abrasif est accroché ou pincé dans la
piéce a usiner, le bord de la roue qui entre dans le point d'accroche
peut s'enfoncer dans la surface du matériau provoquant I'élévation
ou |'expulsion du disque. Le disque peut sauter soit en direction, soit
a l'écart de l'opérateur, en fonction de la direction du mouvement

du disque au point de pincement. Les disques abrasifs peuvent
également se briser dans ces conditions.

Le recul est le résultat d'une mauvaise utilisation de I'outil électrique
et/ou de conditions ou procédures d'utilisation inadéquates et peut
étre évité en prenant les précautions nécessaires mentionnées
ci-dessous :

Maintenez une prise ferme avec les deux mains sur I'outil
électrique et positionnez votre corps et vos bras pour vous
permettre de résister au recul. Utilisez toujours une poignée
auxiliaire, le cas échéant, pour un contréle maximal du recul
ou de la réaction de couple pendant le démarrage. L'opérateur
peut controler les réactions de couple ou le recul si des précautions
adaptées sont prises.

Ne placez jamais votre main prés de I'accessoire en rotation.
L'accessoire peut effectuer un rebond sur votre main.

Ne positionnez pas votre corps dans la zone ou I'outil se
dirigera en cas de recul. Le recul propulsera l'outil dans la
direction opposée au mouvement du disque au point d'accrochage.

Faites particulierement attention lorsque vous travaillez les
coins, les bords tranchants, etc. Evitez de faire rebondir et
d'accrocher I'accessoire. Les coins, les bords tranchants ou le
rebond ont tendance & accrocher 'accessoire rotatif et a entrainer
une perte de controle ou un recul.

Ne fixez pas une lame de scie a sculpter, un disque diamant
segmentée avec un écart périphérique supérieur a 10 mm ou
une lame de scie dentée. De telles lames créent fréquemment un
recul et une perte de controle.

Avertissements de sécurité spécifiques relatifs aux opérations
de meulage et de découpe

Utilisez uniquement les types de disque qui sont spécifiés pour
votre outil électrique et la protection spécifique congue pour

le disque choisi. Les disques pour lesquels I'outil électrique n'a
pas été congu ne peuvent pas étre correctement protégés et sont
dangereux.

La surface de meulage des disques a moyeu déporté doit étre
montée sous le plan du rebord de protection. Un disque mal




monté qui se projette dans le plan du rebord de protection ne peut
pas étre correctement protége.

La protection doit étre solidement fixée a I'outil électrique et
positionnée pour une sécurité maximale, de sorte que le disque
soit exposé le moins possible a I'opérateur. La protection permet
de protéger I'opérateur contre les fragments de disque cassés, le
contact accidentel avec le disque et les étincelles qui pourraient
enflammer les vétements.

Les disques doivent étre utilisés uniquement pour les
applications spécifiées. Par exemple : ne meulez pas avec
le c6té du disque de coupe. Les disques de coupe abrasifs
sont congus pour le meulage périphérique, les forces latérales
appliquées a ces disques peuvent les briser.

Utilisez toujours des brides de disque en bon état dont la taille
et la forme sont adaptées au disque que vous avez sélectionné.
Des brides de disque appropriées soutiennent le disque, réduisant
ainsi le risque de rupture du disque. Les brides des disques de
coupe peuvent étre différentes des brides des disques de meulage.

N'utilisez pas de disques usés provenant d'outils électriques
plus grand. Un disque congu pour un outil électrique de plus
grande taille n'est pas adapté a la vitesse plus élevé d'un outil de
plus petite taille et peut éclater.

Lorsque vous utilisez des disques a double usage, appliquez
toujours les mesures de protection adéquates pour
I'application réalisée. Le manquement a utiliser la protection
adéquate peut ne pas fournir le niveau de protection souhaité, ce
qui peut conduire a des blessures graves.

Avertissements de sécurité supplémentaires relatifs aux
opérations de découpe

Ne « coincez » pas le disque de coupe et n'exercez pas une
pression excessive. Ne tentez pas de faire une coupe d'une
profondeur excessive. Une sollicitation excessive du disque
augmente sa charge et sa susceptibilité a se tordre ou a s'accrocher
lors de la découpe, ainsi que la possibilité de rebond ou de cassure
du disque.

Ne placez pas votre corps en travers ou derriére le disque en
rotation. Quand le disque en fonctionnement s'éloigne de votre
corps, tout rebond potentiel peut renvoyer le disque en rotation et
I'outil électrique directement sur vous.

Quand le disque se bloque ou si la découpe est interrompue
pour une raison quelconque, éteignez I'outil électrique et
maintenez-le immobile jusqu'a ce que le disque s'arréte
complétement. Ne tentez jamais de retirer le disque de coupe
lorsqu'il est en mouvement, sinon un rebond pourrait se
produire. Recherchez et prenez une mesure corrective pour
éliminer la cause du blocage du disque.

Ne reprenez pas I'opération de coupe dans la piéce a usiner.
Laissez le disque atteindre sa pleine vitesse et reprenez
prudemment sur la coupe. Le disque peut se bloquer, monter ou
reculer si l'outil électrique est redémarré dans la piéce a usiner.

Maintenez les panneaux ou les piéces de grande taille pour
éviter le risque de pincement et de rebond du disque. Les
grandes pieces a usiner ont tendance a s'affaisser sous leur propre
poids. Des supports doivent étre placés sous la piece a usiner pres
de la ligne de coupe et pres du bord de la piece a usiner des deux
cotés du disque.

Faites preuve de prudence lors de la « découpe d'une poche »
dans les murs existants ou dans d'autres zones aveugles. Le
disque en saillie peut couper des conduites d'eau ou de gaz, des
cables électriques ou des objets susceptibles de provoquer un recul.

N'essayez pas de réaliser des coupes incurvées. Une sollicitation
excessive du disque augmente sa charge et sa susceptibilité a se
tordre ou a s'accrocher lors de la découpe, ainsi que la possibilité de
recul ou de cassure du disque, ce qui peut provoquer des blessures
graves.

Avertissements de sécurité spécifiques aux opérations de
pongage

Utilisez du papier pour disque abrasif de taille appropriée.
Suivez les recommandations du fabricant pour choisir le papier
de pongage. Les papiers de pongage trop grands par rapport au
patin de pongage présentent un danger de lacération et peuvent
provoquer un accrochage, une déchirure du disque ou un recul.

Avertissements de sécurité spécifiques au fonctionnement en
brosse métallique

Sachez que des brins métalliques sont éjectés par la brosse,
méme en fonctionnement ordinaire. Ne sollicitez pas les fils de
maniére excessive en appliquant trop de charge sur la brosse.
Les brins métalliques peuvent facilement traverser les vétements
|égers et/ou la peau.

Si l'utilisation d'une protection est spécifiée pour le décapage
a la brosse métallique, ne laissez pas la roue ou la brosse
métallique géner la protection. Le disque ou la brosse a fils
métalliques peut augmenter en diametre en raison de la charge de
travail et des forces centrifuges.

CONSIGNES DE SECURITE ET DE TRAVAIL
SUPPLEMENTAIRES

Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours

porter une protection pour les yeux. Afin d'éviter tout dommage
corporel, il convient d'utiliser, dans les conditions appropriées, des
équipements de protection tels qu'un masque anti-poussiere, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque de sécurité et
une protection auditive.

Utilisez toujours la protection de meule appropriée lors de la coupe
ou du meulage.

Lors de I'utilisation d'une protection du disque de coupe pour le
meulage de face, la protection du disque peut interférer avec la
piéce a usiner et provoquer un mauvais controle.

En cas d'utilisation d'une protection pour le disque de coupe dans
les applications de découpe avec disques abrasifs agglomérés, il y
a un risque accru d'exposition aux étincelles et particules émises,
ainsi que d'exposition aux fragments du disque en cas d'éclatement.

Lors de I'utilisation d'une protection de meule ou de roue de coupe
pour les opérations de coupe ou de meulage de face dans le béton,
il existe un risque accru d'exposition a la poussiére et de perte de
contréle entrainant un rebond.

Utilisez toujours des protections avec un guide de coupe de la
gamme d'accessoires correspondante lors de la coupe de la pierre.

La poussiere générée lors de |'utilisation du produit pourrait
entrainer des risques pour la santé. N'inhalez pas la poussiere.
Utiliser un systeme d'absorption de la poussiére et porter un
masque anti-poussiére adapté.

Portez une protection acoustique. Une exposition au bruit peut
provoquer une perte auditive.

Suivez attentivement les instructions de montage des accessoires.
Utilisez I'écrou et I'écrou a embase adaptés au type de meule
correspondant a 'opération.

Assurez-vous que I'accessoire rotatif est correctement installé et
serré avant utilisation. N'utilisez jamais le produit si la protection
n'est pas correctement attachée.

Veérifiez toujours que le bouton de verrouillage de la broche est
complétement relaché avant de mettre le produit sous tension.
Aprés avoir utilisé le verrou de la broche pour serrer ou desserrer
I'accessoire rotatif, le bouton peut rester en position verrouillée.

Lors du meulage du métal, des étincelles peuvent apparaitre et
entrainer un risque d'incendie. Eloignez les personnes a proximité
et les matériaux combustibles de la zone de projection d'étincelles
ou de travail. Ne procédez pas a I'extraction de poussiére lors du
meulage des métaux.

Evitez que les étincelles et la poussiére de pongage atteignent votre
corps.

Dans des conditions extrémes (par exemple, le doucissage de
métaux a l'aide du mandrin et de la meule en fibre vulcanisée), une
contamination importante peut s'accumuler a l'intérieur du produit.
Ne laissez aucune piéce métallique pénétrer dans les fentes
d'aération pour éviter tout court-circuit.

Ne mettez jamais la main dans la zone de danger du produit lorsque
celui-ci est en marche.

Ne retirez pas les copeaux et les éclats lorsque le produit est en
marche.

En cas de vibrations tres importantes ou de dysfonctionnement,
arrétez immédiatement le produit. Vérifiez le produit afin d'identifier
l'origine du probléme.
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Apres avoir remplacé |'accessoire rotatif, la protection ou toute autre
piéce, assurez-vous qu'ils sont correctement installés et serrés
avant de recommencer a utiliser le produit. Des pieces desserrées
peuvent causer des dommages ou des blessures.

ﬂ MISE EN GARDE! Risque de brdlure . L'accessoire rotatif et la
piéce a usiner deviennent chauds pendant |'utilisation. Portez des
gants lors du remplacement des accessoires rotatifs ou du contact
avec la piece a usiner. Gardez en permanence vos mains éloignées
de la zone de meulage.

CONDITIONS D'UTILISATION SPECIFIEES

La meuleuse d'angle a batterie est destinée au meulage et a la
coupe de métaux, de pierres, de béton et de matériaux céramiques.

Le produit peut également étre utilisé pour le pongage et le
décapage a la brosse métallique.

Le produit convient uniquement a un travail sans eau.

Ce produit est congu pour une utilisation a la main. Il ne doit pas
étre monté sur un support ou un établi.

Seuls les accessoires de meulage ou de coupe appropriés et
les protections associées (protection de meulage ou protection
de coupe) décrits dans la section des données techniques de ce
manuel peuvent étre montés sur le produit.

Utilisez la protection de coupe issue de la gamme d'accessoires
pour les travaux de découpe.

Veuillez consulter les instructions fournies par le fabricant de
l'accessoire.

N'utilisez pas le produit a d'autres fins.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation du produit conformément aux indications,
il est impossible d'éradiquer totalement certains facteurs de risque
résiduels. Les risques suivants peuvent survenir, I'opérateur doit
faire particuliérement attention a éviter ce qui suit :

* blessures causées par |'utilisation de protections non adaptées
- Tenez le produit correctement pour résister aux forces de
rebond, éviter toute perte de contréle ou dommages au
produit et aux accessoires. Portez I'équipement de protection
individuelle approprié pour vous protéger contre les particules
ou les étincelles produites lors de I'utilisation.

* blessures dues aux vibrations

- Tenez le produit par les poignées prévues a cet effet et limitez le
temps de travail et I'exposition.

+ |ésions auditives dues a I'exposition au bruit
- Portez une protection antibruit et limitez I'exposition.

* blessures dues aux projections de débris
- Portez en permanence des lunettes de protection, des
pantalons longs et épais, des gants et des chaussures solides.

+ risques pour la santé dus a l'inhalation de poussieres toxiques
- Portez un masque anti-poussiere adapté.

CONSIGNES DE SECURITE RELATIVES A LA BATTERIE

Utilisation de batteries Li-lon

Ne jetez pas les batteries en les mettant au rebut avec les ordures
ménageres ou en les brilant. Les distributeurs MILWAUKEE
proposent de récupérer les batteries usagées dans un souci de
protection de I'environnement.

Ne stockez pas le bloc-batterie avec des objets métalliques (risque
de court-circuit).

Utilisez uniquement les chargeurs de systéme M18 pour charger les
blocs-batteries de systéme M18. N'utilisez pas de batterie provenant
d'autres systémes.

N'ouvrez jamais les batteries et les chargeurs et stockez-les
uniquement dans des locaux secs. Conservez les batteries et les
chargeurs au sec en tout temps.

De I'acide peut s'échapper des batteries endommagées en cas de
charge ou de température extrémes. En cas de contact avec l'acide
de batterie, lavez immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas
de contact avec les yeux, rincez abondamment pendant au moins
10 minutes et consultez immédiatement un médecin.
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Aucune piece métallique ne doit pouvoir accéder a la partie batterie
du chargeur (risque de court-circuit).

Les batteries n'ayant pas été utilisées depuis un moment doivent
étre rechargées avant emploi.

Une température supérieure a 50 °C (122 °F) réduit les
performances de la batterie. Evitez toute exposition prolongée a la
chaleur ou aux rayons du soleil (risque de surchauffe).

Les contacts des chargeurs et de la batterie doivent rester propres.

Pour une durée de vie optimale, le batterie doit étre complétement
rechargée aprés usage.

ﬂ MISE EN GARDE! Pour réduire le risque d‘incendie, de
blessures corporelles et de dommages causés par un court-circuit,
n'immergez jamais l'outil, la batterie ou le chargeur dans un liquide
et ne laissez jamais couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les
liquides corrosifs ou conducteurs, comme I'eau de mer, certains
produits chimiques industriels, I'eau de Javel ou les produits
contenant de I'eau de Javel, etc., peuvent provoquer des courts-
circuits.

B MISE EN GARDE! Le produit contient une batterie au
lithium de type bouton / piéce de monnaie. Une batterie
neuve ou usagée peut causer de graves brdlures internes
et entrainer la mort en seulement 2 heures si elle est ingérée ou
introduite dans le corps. Fixez toujours le couvercle du
compartiment a batterie. S'il ne se ferme pas correctement, arrétez
d'utiliser le produit, retirez les batteries et gardez-le hors de portée
des enfants. Si vous pensez que les batteries ont été avalées ou
sont entrées dans le corps, consultez immédiatement un médecin.

Pour obtenir la plus longue durée de vie possible, retirez la batterie
du chargeur une fois qu'elle est totalement chargée.

Pour le stockage de la batterie pendant plus de 30 jours :

+ Entreposez la batterie dans un endroit ou la température est
inférieure & 27 °C et a I'abri de I'humidité.

« Entreposez la batterie dans un état de charge de 30%-50%.

+ Chargez le bloc-batterie normalement apres six mois
d'entreposage.

PROTECTION POUR BATTERIES LI-ION

En cas de couple extrémement élevé, de grippage, de blocage et
de court-circuit entrainant une forte consommation de courant, le
produit vibre pendant environ 5 secondes, l'indicateur de charge
clignote, puis le produit s'éteint. Pour réinitialiser, relachez la
gachette.

Dans des circonstances extrémes, la température interne du bloc
de batterie peut devenir trop élevée. Dans ce cas, l'indicateur de
la jauge de carburant clignote jusqu'a ce que le bloc de batterie
refroidisse. Une fois les indicateurs éteints, vous pouvez continuer
a travailler.

Transport de batteries Li-lon

Les batteries au Lithium-lon sont soumises a la Iégislation sur les
produits dangereux.

Le transport de ces batteries doit étre réalisé conformément aux
dispositions et réglementations en vigueur au niveau local, national
et international.

L'utilisateur peut transporter les batteries par voie routiére sans
dispositions supplémentaires.

Le transport commercial des batteries au Lithium-lon par des tierces
parties est soumis aux réglementations relatives aux marchandises
dangereuses. La préparation du transport et le transport en lui-
méme doivent étre realisés par du personnel diment formé ; le
processus doit étre accompagné par des experts dans le domaine
concerné.

Lors du transport des batteries :

« Afin d'éviter tout court-circuit, veillez a ce que les bornes de
contact de la batterie soient protégées et isolées.

* Veillez a la bonne fixation de la batterie pour éviter tout
mouvement dans I'emballage.

+ Ne transportez pas de batteries fissurées ou présentant des fuites.
» Demandez conseil a la société de transport.




INSTRUCTIONS DE TRAVAIL

Pour les accessoires congus pour étre équipés d'un disque a trou
fileté, assurez-vous que le filetage de la roue est suffisamment long
pour accepter la longueur de la broche.

Veillez a respecter les écarts périphériques maximum entre

les segments lors de ['utilisation d'accessoires diamantés

ou composites renforcés. Assurez-vous également d'utiliser
uniquement des accessoires de diameétre et d'épaisseur de roue
corrects.

La surface de meulage des meules a enfoncement central doit étre
montée a 3,4 mm minimum sous la surface de la lévre de protection.

L'écrou de bride doit étre bien serré avant le démarrage du produit.
Si l'outil n'est pas fermement serré avec I'écrou de bride, il est
possible que le produit perde la force de serrage requise lorsqu'il
décélere.

L'écrou de réglage doit étre serré avant de commencer a travailler
avec le produit.

La piece a usiner doit étre fixée si elle n'est pas suffisamment
lourde pour étre stable. Ne déplacez jamais la piece a usiner vers
I'accessoire rotatif a la main.

Utilisez toujours la poignée auxiliaire.

Utilisez et rangez toujours les accessoires de meulage et de coupe
conformément aux instructions du fabricant.

ONE-KEY™

Pour en savoir plus sur la fonctionnalité ONE-KEY de ce produit,
reportez-vous au guide de Démarrage rapide fourni avec ce produit
ou rendez-vous sur le site www.milwaukeetool.com/one-key. Pour
télécharger I'application ONE-KEY, rendez-vous sur I'App Store ou
Google Play depuis votre appareil mobile.

Lorsque le produit subit des décharges électrostatiques (DES),
le voyant de vitesse s'éteint et le produit ne peut pas changer
de vitesse. La batterie et la pile bouton doivent étre retirées et
réinsérées pour que le produit puisse a nouveau fonctionner
normalement (voir pages 6 et 21).

Lorsque le produit subit des décharges électrostatiques (DES), il
peut s'éteindre. Le produit doit étre réinitialisé manuellement pour
pouvoir étre rallume.

En outre, lorsque le produit subit des décharges électrostatiques, la
communication BLUETOOTH est déconnectée. Le produit doit étre
réinitialisé manuellement pour pouvoir étre rallumé.

En cas de communication BLUETOOTH située en-dehors de

la bande d'exclusion (2 280 MHz — 2 603,5 MHz) due a des
interférences de radiofréquences, le produit doit étre réinitialisé
manuellement pour que la liaison soit rétablie.

Nous considérons que les résultats se situent dans notre niveau
de performance minimum acceptable, conformément aux normes
EN 55014-2/EN 301 489-1/EN 301 489-17. Les instructions
d'utilisation seront fournies au client dans le manuel d'utilisation.

Indicateur ONE-KEY™

Bleu fixe Le mode sans fil est actif et prét a étre

configuré via I'application ONE-KEY™

Bleu clignotant | Le produit commumque activement avec

I'application ONE-KEY

Rouge
clignotant

Le produit est en verrouillage de sécurité et
peut étre déverrouillé par le propriétaire via
I'application ONE-KEY ™.

PROTECTION CONTRE LES SURCHARGES ET LES
REBONDS

La fonction de protection contre les surcharges et les rebonds arréte
le produit en cas de surcharge. Pour continuer a travailler, éteignez
le produit, puis rallumez-le.

DEMARRAGE EN DOUCEUR

Le démarrage électronique en douceur pour une utilisation optimale
empéche un démarrage saccadé du produit.

SYSTEME DE FREINAGE

Le frein a inertie s'engage lorsque la gachette est relachée,
entrainant I'arrét du produit en quelques secondes.

Assurez-vous que I'accessoire rotatif s'arréte complétement avant
de reposer le produit.

Par rapport aux outils sans frein a inertie, le temps de réaction sera
fortement réduit grace au freinage.

NETTOYAGE

Les évents du produit doivent toujours étre bien dégagés.

Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les pieces en

plastique. La plupart des plastiques sont sensibles a différents
types de solvants disponibles dans le commerce et peuvent étre
endommagés en cas d'utilisation. Utilisez des chiffons propres pour
éliminer la saleté, la poussiéere de charbon, etc.

MAINTENANCE

Utilisez uniquement des accessoires et des piéces de rechange
MILWAUKEE. Si des composants ne figurant pas dans cette
description doivent étre remplacés, veuillez contacter I'un de nos
agents de service MILWAUKEE (voir notre liste d'adresses de
garantie/de service).

Au besoin, une vue éclatée du produit peut étre commandée.
Indiquez le type de produit et le numéro de série imprimés sur
I'étiquette et commandez le schéma auprés de votre agent de
service local ou directement & I'adresse suivante : Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLES

Lire attentivement les instructions avant d'utiliser le
produit.

PRUDENCE! MISE EN GARDE! DANGER!

Retirer le bloc-batterie avant d'effectuer la moindre
intervention sur le produit.

N'avalez pas la pile bouton.

Toujours porter des lunettes de protection lors de
I'utilisation du produit.

Portez des protections auditives.

Portez un masque anti-poussiére adapté.

Portez des gants.

Ne forcez pas.
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Manipulez toujours le produit avec les deux mains.

N'utilisez pas la protection pour les opérations de
découpe.

Uniquement pour le meulage.

Uniquement pour les travaux de coupe.

Respectez I'épaisseur de disque autorisée

Accessoire - Non inclus dans quwpement de série,
disponible sous forme d'accessoire.

Ne jetez pas les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés parmi les
déchets municipaux non triés. Les batteries et les
équipements électriques et électroniques usagés
doivent étre collectés séparément. Les batteries,
accumulateurs et sources lumineuses usagés
doivent étre retirés de I'équipement. Pour obtenir
des conseils en matiére de recyclage et de points de
collecte, se renseigner auprés des autorités locales
ou du détaillant. Selon les réglementations locales,
les détaillants peuvent avoir I'obligation de récupérer
gratuitement les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés. Votre
contribution a la réutilisation et au recyclage des
batteries et équipements électriques et électroniques
usagés permet de réduire la demande en matiéres
premiéres. Les batteries, notamment celles qui
contiennent du lithium, ainsi que les équipements
électriques et électroniques usagés comportent
des matériaux précieux et recyclables, qui peuvent
avoir un impact négatif sur I'environnement et la
santé humaine s'ils ne sont pas éliminés de maniéere
respectueuse de I'environnement. Supprimer les
données personnelles de I'équipement usagé, le cas
échéant.

A DEPOSER A DEPOSER

Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et sa batterie

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Sens de rotation

Vitesse a vide

Tension

Courant continu

C€

UK
CA
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Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité EurAsian




DATI TECNICI M18 FHSAGO180VXPDB2

Tipo

Smerigliatrice angolare a batteria

Codice di produzione

5037 50 01 XXXXXX MJJJJ

Tensione batteria 18V —=
Bandale di frequenza BLUETOOTH 2402-2480 MHz
Potenza a radiofrequenza 1,8 dBm
Versione BLUETOOTH Modalita segnale BT 4,2
Velocita nominale 8400 min!
Filettatura del madrino M14
D = Diametro max disco di smerigliatura 180 mm
d = Diametro del foro del disco di smerigliatura 22,2 mm
Y5
4D b =Spessore max disco di smerigliatura
é——/— 6 mm
LI—D b = Spessore min/max disco da taglio
b=——~" 1mm/3 mm
@ -5 oo
= D = Diametro max disco di levigatura
& 180 mm
r"“‘l D = Diametro max spazzola a tazza
D 75 mm

Peso in base alla procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah — 12,0 Ah) 3-4,1kg
Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18 - +50 °C

Tipi di pacchi batteria consigliati

M18B..., M18HB..., M18FB...

Caricabatterie consigliati

M18..., M12-18..., M1418...

Informazioni su rumori: Valori di emissione sonora determinati secondo la norma EN

62841

Tipicamente i livelli di rumorosita con pesatura A dell'utensile sono:

Livello di pressione sonora pesato A / Incertezza K
Livello di potenza sonora pesato A / Incertezza K
Indossare sempre le protezioni per le orecchie!

89 dB(A) / 3 dB(A)
97 dB(A) / 3 dB(A)

Informazioni su vibrazioni: Valori di vibrazione totali (somma vettoriale sui tre assi)

determinati secondo EN 62841

Valore di emissione delle vibrazioni a, / incertezza K
Smerigliatura della superficie
Smerigliatura calcestruzzo / troncatura
Levigatura a disco

7,9 m/s?/ 1,5 m/s?
6,7 m/s?/ 1,5 m/s?
3,1 m/s?/ 1,5 m/s?

Per le altre applicazioni, ad esempio operazioni di taglio abrasivo o spazzola metallica, potrebbero verificarsi altri valori di vibrazione.

N avvisor

Il livello di vibrazioni e emissioni sonore riportato in questa scheda informativa € stato misurato in conformita a una prova standardizzata

fornita in EN 62841 e pud essere utilizzato per confrontare uno strumento con un altro. Pud essere utilizzato per una valutazione preliminare

dell'esposizione.

I'valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni dello strumento. Tuttavia, se I'utensile viene utilizzato in

applicazioni differenti, con differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori pud essere diversa. Cio potrebbe

aumentare 3|gn|f|cat|vamente il livello di esposizione nel corso del periodo di lavoro complessivo.

La smerigliatura di sottili lame di metallo o di altre strutture soggette a facili vibrazioni con una grossa superficie possono produrre
un'emissione di rumore totale molto superiore (fino a 15 dB) rispetto ai valori di rumorosita dichiarati. Tali pezzi di lavoro devono il piu

possibile impedire I'emissione di suoni con mezzi adeguati come I'applicazione di piastrine di ammortizzamento flessibili. La maggiore

emissione di rumore deve essere inoltre considerata per la valutazione dei rischi di esposizione al rumore e la selezione di adeguate cuffie di

protezione.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e alle emissioni sonore deve tenere conto anche dei tempi in cui lo strumento & spento o
quando €& in funzione ma non sta effettivamente svolgendo il lavoro. Ci6 potrebbe ridurre significativamente il livello di esposizione nel corso

del periodo di lavoro complessivo.

Identificare ulteriori misure di sicurezza per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio: mantenere le mani

calde, organizzare i modelli di lavoro.
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ﬂ AVVISO! Leggere tutti gli avvisi di sicurezza, le istruzioni,
le illustrazioni e le specifiche fornite con questo elettroutensile.
Il mancato rispetto di tutte le istruzioni elencate in basso potrebbe
causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni come riferimento
futuro.

AVVERTENZE DI SICUREZZA DELLA SMERIGLIATRICE
ANGOLARE

Awvisi di sicurezza comuni per operazioni di smerigliatura,
levigatura, spazzolatura meccanica o taglio abrasivo

Questo elettroutensile & pensato per funzionare come
smerigliatrice, levigatrice, spazzola metallica o intagliatrice.
Leggere tutti gli avvisi di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni
e le specifiche fornite con questo elettroutensile. Il mancato
rispetto di tutte le istruzioni elencate in basso potrebbe causare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Non eseguire operazioni come la lucidatura o il taglio di

fori con questo utensile elettrico. Le operazioni per le quali
I'elettroutensile non & stato progettato potrebbe creare un pericolo e
causare lesioni personali.

Non convertire questo elettroutensile per farlo funzionare
nel modo che non é specificamente progettato e specificato
dal produttore. Tale conversione pud comportare una perdita di
controllo e causare gravi lesioni personali.

Non utilizzare accessori che non sono specificamente
progettati e indicati dal produttore dello strumento. Proprio
percheé I'accessorio puo essere collegato all'elettroutensile, questo
non garantisce un funzionamento sicuro.

La velocita nominale dell'accessorio deve essere
almeno uguale alla velocita massima contrassegnata
sull'elettroutensile. Gli accessori che superano la velocita
nominale possono rompersi e volare via.

Il diametro esterno e lo spessore dell'accessorio devono
rientrare nella capacita nominale dell'elettroutensile.

Gli accessori di misura non corretta non possono essere
adeguatamente protetti o controllati.

Le dimensioni dell'accessorio devono adattarsi alle dimensioni
della struttura di montaggio dell'elettroutensile. Gli accessori
che non corrispondono alla struttura di montaggio dell'elettroutensile
funzionano in maniera squilibrata, vibrano eccessivamente e
possono causare perdita di controllo.

Non utilizzare accessori danneggiati. Prima di ogni utilizzo
ispezionare I'accessorio come le ruote abrasive per schegge
e crepe, la base di carica per crepe, strappi o usura eccessiva,
la spazzola metallica per fili lenti o rotti. Se I'elettroutensile

o 'accessorio viene fatto cadere, controllare gli eventuali
danni o installare un accessorio non danneggiato. Dopo

aver ispezionato o installato un accessorio, far allontanare

i passanti e indietreggiare rispetto al piano dell'accessorio
rotante e azionare I'elettroutensile alla massima velocita senza
carico per un minuto. Gli accessori danneggiati normalmente si
romperanno durante la fase di prova.

Utilizzare dispositivi di protezione. A seconda dell'applicazione,
utilizzare schermo facciale, occhiali di protezione o occhiali

di sicurezza. Se necessario, indossare maschera antipolvere,
protezioni per le orecchie, guanti e grembiule per bloccare
piccoli frammenti di lavoro abrasivi. La protezione per gli occhi
deve poter fermare i detriti volanti generati da diverse applicazioni.
La maschera per la polvere o il respiratore deve essere in grado

di filtrare le particelle generate dalla specifica applicazione.
L'esposizione prolungata a rumori ad alta intensita potrebbe causare
perdita dell'udito.

Tenere i passanti a distanza di sicurezza dall'area di

lavoro. Chiunque entri nell'area di lavoro deve indossare
equipaggiamento protettivo personale. Frammenti di pezzi di
lavoro o di accessori rotti potrebbero volare via e causare lesioni
oltre 'area di funzionamento.

Impugnare l'utensile elettrico esclusivamente da superfici di
presa isolate quando si esegue un'operazione durante la quale
I'utensile di taglio potrebbe entrare a contatto con i fili nascosti
o il suo cavo. Il contatto con un cavo “vivo” rendera “vive” anche

le parti esposte in metallo dell'elettroutensile e potrebbe causare
scosse elettriche.

Non deporre mai I'elettroutensile fino a quando I'accessorio
non é stato completamente fermato. L'accessorio rotante
potrebbe afferrare la superficie e tirare I'elettroutensile fuori dal
controllo.

Non azionare I'elettroutensile durante il trasporto di lato. Al
contatto accidentale con I'accessorio rotante potrebbe impigliarsi
negli abiti, tirando I'accessorio sul corpo.

Pulire regolarmente le feritoie d'aria dell'elettroutensile. La
ventola del motore estrarra la polvere all'interno dell'alloggiamento
e l'accumulo eccessivo di metallo triturato potrebbe causare pericoli
elettrici.

Non azionare I'elettroutensile vicino ai materiali infiammabili.
Le scintille potrebbero accendere questi materiali.

Non utilizzare gli accessori che richiedono refrigeranti liquidi.
Utilizzando acqua o altri refrigeranti liquidi si potrebbe causare
elettrocuzione o scosse.

Contraccolpo e altri avvisi correlati

Il contraccolpo & una reazione improvvisa a una ruota rotante
forata o impigliata, base di carica, spazzola o altri accessori.

Lo schiacciamento o impigliamento causa un rapido blocco
dell'accessorio rotante che a sua volta causa la forzatura
incotrollata dell'elettroutensile nella direzione opposta alla rotazione
dell'accessorio nel punto di inceppamento.

Ad esempio, se una ruota abrasiva si impiglia o si schiaccia nel
pezzo di lavoro, il bordo della ruota che sta entrando nel punto
di schiacciamento puo affondare nella superficie del materiale
e causare che la ruota esca fuori o salti. La ruota pud saltare
verso |'operatore o lontano da lui, a seconda della direzione di
spostamento della ruota nel punto di schiacciamento. Le ruote
abrasive potrebbero anche rompersi in queste condizioni.

Il contraccolpo ¢ il risultato dell'uso improprio dell'elettroutensile
e/o di procedure o condizioni di funzionamento non corrette che
possono essere evitate prendendo le corrette precauzioni indicate
in basso:

Mantenere una buona presa con entrambe le mani
sull'elettroutensile e posizionare il corpo e le mani per
consentire di resistere alle forze di contraccolpo. Utilizzare
sempre un manico ausiliario, se fornito, per il massimo
controllo sul contraccolpo o la reazione di torsione durante
I"avvio. L'operatore puo controllare le reazioni di coppia o le forze di
contraccolpo, se vengono prese le corrette precauzioni.

Non mettere mai le mani vicino all'accessorio rotante.
L'accessorio potrebbe avere un contraccolpo sulla tua mano.

Non mettere il corpo nell'aria in cui I'elettroutensile si spostera
se si verifica il contraccolpo. Il contraccolpo azionera l'attrezzo
nella direzione opposta al movimento della ruota nel punto di
impigliamento.

Prestare particolare attenzione quando si lavora con angoli,
bordi affilati, ecc. Evitare rimbalzi e strappi dell'accessorio.
Angoli, bordi affilati o rimbalzi hanno la tendenza a impigliarsi
nell'accessorio rotante e causare perdita di controllo o contraccolpo.

Non collegare una lama da intaglio a catena, una ruota con

diamante segmentato con uno spazio periferico superiore a
10 mm o una lama a sega dentata. Tali lame creano frequenti

contraccolpi e perdita di controllo.

Avvisi di sicurezza specifici per operazioni di smerigliatura e
taglio

Utilizzare esclusivamente tipi di ruote specifici per
I'elettroutensile e protezioni specifiche per la ruota selezionata.
Le ruote per le quali I'elettroutensile non & progettato non possono
essere adeguatamente protette e rimangono a rischio.

La superficie di smerigliatura delle ruote centrali abbassate
deve essere montata sotto il piano del labbro di protezione. Una
ruota non correttamente montata che si proietta attraverso il piano
del labbro di protezione non pud essere adeguatamente protetta.

La protezione deve essere correttamente collegata
all'elettroutensile e posizionata per la massima sicurezza, in
modo che il minore quantitativo di ruota sia esposto verso
I'operatore. La protezione consente di proteggere I'operatore dai
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frammenti di ruota rotti, il contatto accidentale con ruota e schegge
che potrebbero far accendere gli abiti.

Le ruote devono essere utilizzate solo per applicazioni
specifiche. Ad esempio: non smerigliare con il lato della
ruota di taglio. Le ruote di taglio abrasive sono pensate per la
smerigliatura periferica, le forze laterali applicate a queste ruote
potrebbe causare la frantumazione.

Utilizzare sempre flange di ruote non danneggiate che sono
della dimensione e forma corrette per la ruota selezionata.

Le flange di ruota corrette supportano la ruota riducendo quindi

la possibilita di rottura della stessa. Le flange per le ruote di taglio
potrebbero essere diverse dalle flange della ruota di smerigliatura.

Non utilizzare ruote usurate di elettroutensili di dimensioni
superiori. Una ruota pensata per elettroutensile piu grande non &
adatta per la velocita superiore di un attrezzo piu piccolo e potrebbe
esplodere.

Quando si utilizzano ruote per doppio uso, utilizzare la
protezione corretta per I'applicazione eseguita. Il mancato
utilizzo della protezione corretta potrebbe non fornire il livello di
protezione desiderato che potrebbe portare a gravi lesioni.

Avvisi di sicurezza aggiuntivi per le operazioni di taglio

Non far “inceppare” la ruota di taglio o applicare eccessiva
pressione. Non provare a effettuare un taglio di eccessiva
profondita. Sovraccaricando eccessivamente la ruota aumenta il
carico e la possibilita di rotazione o lacerazione della ruota nel taglio
e la possibilita di contraccolpo o rottura della stessa.

Non mettere il corpo in linea e dietro la ruota rotante. Quando la
ruota, nel punto di funzionamento, si allontana dal corpo, il possibile
contraccolpo potrebbe azionare la ruota che gira e I'elettroutensile
direttamente sull'utente.

Quando la ruota é inceppata o interrompe il taglio per qualche
ragione, spegnere I'elettroutensile e tenerlo fermo fino a
quando la ruota non si arresta completamente. Non provare
mai a rimuovere la ruota di taglio dallo stesso mentre la

ruota & in movimento altrimenti si verificano contraccolpi.
Ricercare e intraprendere le azioni correttive per eliminare la causa
dell'inceppamento della ruota.

Non far ripartire I'operazione di taglio nel pezzo di lavoro.
Lasciare che la ruota raggiunga la massima velocita e con
attenzione effettuare nuovamente il taglio. La ruota potrebbe
bloccarsi, avvicinarsi o rinculare se I'elettroutensile viene riavviato
nel pezzo di lavoro.

Mantenere eventuali pannelli o pezzi di grandi dimensioni per
ridurre al minimo il rischio di bucare la ruota o di contraccolpo.
| pezzi di grandi dimensioni tendono a cedere sotto il proprio peso. |
supporti devono essere posizionati vicino la linea di taglio e vicino al
bordo del pezzo di lavoro su entrambi i lati della ruota.

Prestare particolare attenzione quando si effettua un “taglio
a tasca” nelle pareti esistenti o altre aree cieche. La ruota che
fuoriesce potrebbe tagliare i tubi di gas e acqua, cavi elettrici od
oggetti che possono causare contraccolpo.

Non provare ad effettuare il taglio curvo. Stressando
eccessivamente la ruota si incrementa il carico e la suscettibilita alla
rotazione o all'inceppamento della ruota nel taglio e la possibilita di
contraccolpo o di rottura della stessa, che pud causare gravi danni.

Avvertenze di sicurezza specifiche per le operazioni di
levigatura

Utilizzare dischi di carta abrasiva di dimensioni adeguate.
Seguire le raccomandazioni dei produttori quando si seleziona
la carta abrasiva. Una carta abrasiva piu grande che supera la
base di levigatura presenta un pericolo di lacerazione e pud causare
impigliamento, lacerazione del disco o contraccolpi.

Auvvisi di sicurezza specifici per le operazioni di spazzolatura
meccanica

Assicurarsi che le setole del filo siano spinte dalla spazzola
anche durante il normale funzionamento. Non caricare
eccessivamente i fili applicando un carico eccessivo alla
spazzola. Le setole del filo possono faciimente penetrare nei vestiti
leggeri e/o sulla pelle.

Se viene specificato I'uso di una protezione per la spazzolatura
metallica, non lasciare che la ruota metallica o la spazzola

interferiscano con la protezione. La ruota meccanica o la
spazzola possono espandersi in grandezza a causa del carico di
lavoro e delle forze centrifughe.

ULTERIORI ISTRUZIONI DI SICUREZZA E DI IMPIEGO

Utilizzare dispositivi di protezione. Proteggere sempre gli occhi.
L'utilizzo si attrezzature di protezione individuali, come maschere
antipolveri, scarpe di sicurezza antisdrucciolo, elmetto e dispositivi
auricolari riducono il rischio di lesioni personali.

Utilizzare sempre la protezione disco corretta per il taglio e la
smerigliatura.

Quando si utilizza una protezione per ruota di taglio per
smerigliatura facciale, la protezione della ruota potrebbe interferire
con il pezzo di lavoro causando uno scarso controllo.

Quando si utilizza una protezione della ruota di taglio per operazioni
di taglio con ruote abrasive attaccate, esiste il rischio di maggiore
esposizione a scintille e particelle emesse, oltre che I'esposizione di
frammenti di ruota nel caso di scoppio.

Quando si utilizza una protezione del disco da taglio o del disco

di smerigliatura per operazioni di taglio e frontali su muratura in
cemento, sussiste un maggior rischio di esposizione alla polvere e
di perdita del controllo con conseguente contraccolpo.

Durante il taglio delle pietre, scegliere sempre protezioni con una
guida di taglio dalla gamma di accessori.

La polvere prodotta durante I'utilizzo del prodotto pud essere
dannosa per la salute. Non inalare la polvere. Utilizzare un sistema
di assorbimento della polvere e indossare una maschera antipolvere
adeguata.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione ai rumori
puo causare perdita di udito.

Seguire le istruzioni per il montaggio o il fissaggio corretto degli
accessori. Utilizzare il dado e la flangia corretti con il tipo di disco
appropriato per l'operazione corrispondente.

Prima dell'uso, assicurarsi che l'accessorio rotante sia montato e
serrato correttamente. Non utilizzare mai il prodotto senza aver
regolato correttamente la protezione in posizione.

Prima di accendere il prodotto, controllare sempre che il pulsante
di bloccaggio del mandrino sia completamente rilasciato. Dopo
aver utilizzato il bloccaggio del mandrino per serrare o allentare
I'accessorio rotante, il pulsante potrebbe rimanere in posizione di
blocco.

Durante la smerigliatura del metallo, possono verificarsi scintille
che potrebbero causare un rischio di incendio. Tenere gli astanti

e i materiali combustibili lontano dalla zona di volo della scintilla o
dall'area di lavoro. Non utilizzare I'aspiratore delle polveri durante la
smerigliatura dei metalli.

Impedisce alle scintille e alla polvere di levigatura di colpire il corpo.

In condizioni estreme (ad esempio, metalli levigati con argano
e molatrice in fibra vulcanizzata), all'interno del prodotto pud
accumularsi una contaminazione significativa.

Non far entrare nelle fessure di aerazione parti metalliche per
evitare cortocircuiti.

Non raggiungere mai I'area di pericolo del prodotto quando & in
funzione.

Non rimuovere trucioli e schegge mentre il prodotto & in funzione.

Spegnere immediatamente il prodotto in caso di forti vibrazioni o se
si verificano malfunzionamenti. Controllare il prodotto per scoprire
la causa.

Dopo aver sostituito I'accessorio rotante, la protezione o altri
componenti, assicurarsi che siano montati e serrati correttamente
prima di azionare nuovamente il prodotto. Le parti allentate
potrebbero causare danni o lesioni.

ﬂ AVVISO! Pericolo di ustioni. L'accessorio rotante e il pezzo
in lavorazione si surriscaldano durante I'uso. Indossare guanti
quando si sostituiscono gli accessori rotanti o si tocca il pezzo
in lavorazione. Tenere sempre la mani lontane dall'area di
smerigliatura.

CONDIZIONI D'USO SPECIFICATE

La smerigliatrice angolare a batteria € destinata alla smerigliatura e
al taglio di metallo, pietra, cemento e materiali ceramici.
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Il prodotto pud essere utilizzato anche per la levigatura e la
spazzolatura metallica.

Il prodotto & idoneo solo per I'uso senza acqua.

Il prodotto & progettato per un uso portatile. Non deve essere
montato su un impianto o su un banco di lavoro.

Sul prodotto devono essere montati esclusivamente gli accessori
per la smerigliatura o il taglio appropriati e le relative protezioni
(protezioni per la smerigliatura o per il taglio), come descritto nella
sezione dei dati tecnici di questo manuale.

Utilizzare la protezione di taglio dalla gamma di accessori per
I'applicazione di taglio.

Si prega di consultare le istruzioni fornite dal produttore
dell'accessorio.

Non utilizzare il prodotto per altri scopi.

RISCHI RESIDUI

Anche se il prodotto viene usato come prescritto, & tuttavia
impossibile eliminare completamente determinati fattori di rischio
residuale. Potrebbero presentarsi i seguenti pericoli durante I'uso e
l'operatore deve prestare particolare attenzione ad evitare quanto
segue:
+ lesioni causate dall'uso di protezioni non corrette
- Tenere il prodotto correttamente in modo da resistere alle forze
di contraccolpo ed evitare di perdere il controllo o danneggiare
il prodotto e gli accessori. Indossare i dispositivi di protezione
individuale adeguati per proteggersi dalle particelle o scintille
prodotte durante I'operazione.

* lesioni causate da vibrazioni

- Tenere il prodotto utilizzando le apposite impugnature e limitare
i tempi di lavoro e I'esposizione.

+ lesioni dell'udito causate dall'esposizione al rumore
- Indossare protezioni per le orecchie e limitare I'esposizione.

+ lesioni dovute a detriti volatili
- Indossare sempre occhiali protettivi, pantaloni lunghi pesanti,
guanti e calzature resistenti.

+ pericoli per la salute causati dall'inalazione di polveri tossiche
- Indossare una maschera antipolvere adeguata.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LA BATTERIA

Uso di batterie agli ioni di litio

Non smaltire i pacchi batterie usati come rifiuti domestici o
bruciandoli. | distributori MILWAUKEE si offrono di ritirare le batterie
usate per proteggere I'ambiente.

Non conservare la batteria insieme a oggetti metallici (rischio di
cortocircuito).

Utilizzare soltanto caricabatterie del sistema M18 per caricare le
batterie del sistema M18. Non usare le batterie di altri sistemi.

Non forzare mai I'apertura della batteria o dei caricatori. Conservarli
solo in ambienti asciutti. Mantenere i pacchi batteria e i caricatori
sempre asciutti.

L'acido contenuto nelle batterie pud fuoriuscire quando queste
ultime subiscono danni in condizioni di carico eccessivo o
temperature estreme. In caso di contatto con I'acido delle batterie,
lavare immediatamente la parte interessata con acqua e sapone. In
caso di contatto con gli occhi, sciacquare accuratamente per aimeno
10 minuti e rivolgersi immediatamente a un medico.

Nessuna parte metallica deve entrare nella sezione batteria del
caricatore (rischio di corto circuiti).

Le batterie che non sono state usate per qualche tempo devono
essere ricaricate prima dell'uso.

Temperature superiori a 50 °C (122 °F) riducono le prestazioni della
batteria. Evitare la prolungata esposizione al calore o ai raggi solari
(rischio di surriscaldamento).

| contatti dei caricatori e dei pacchi batteria devono essere tenuti
puliti.

Per una durata ottimale le batterie devono essere caricate
completamente dopo I'uso.
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ﬂ AVVISO! Per ridurre il rischio di incendio, lesioni personali e
danni al prodotto dovuti a corto circuito, non immergere mai il pacco
batteria o il caricabatterie in liquidi, né favorire la penetrazione di
liquidi al loro interno. | fluidi corrosivi o conduttivi, come I'acqua
marina, certi prodotti chimici industriali e la candeggina o i prodotti
che la contengono ecc. possono causare un corto circuito.

Q E AVVISO! |l prodotto contiene una batteria a bottone al
litio. Una batteria nuova o usata pud causare gravi ustioni
interne e portare alla morte in sole 2 ore se ingerita 0 se

dovesse penetrare nel corpo. Fissare sempre il coperchio del vano
batteria. Se non si chiude in modo sicuro, interrompere I'utilizzo del
prodotto, rimuovere le batterie e tenerlo fuori dalla portata dei
bambini. Se si ritiene che le batterie siano state ingerite o che siano
penetrate nel corpo, consultare immediatamente un medico.

Per ottenere la massima durata possibile della batteria, rimuoverla
dal caricatore una volta che sia totalmente carica.

Per una conservazione dei pacchi batteria superiore a 30 giorni:

« Conservare il pacco batteria dove la temperatura € inferiore a 27
°C e lontano dall'umidita.

« Conservare i pacchi batteria in una condizione di carica al
30%-50%.

« Durante lo stoccaggio, caricare normalmente il pacco batteria ogni
sei mesi.

PROTEZIONE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

In situazioni di coppia estremamente elevata, inceppamento, blocco
e cortocircuito che causano un elevato assorbimento di corrente, il
prodotto vibra per circa 5 secondi, l'indicatore di livello lampeggia e il
prodotto si spegne. Per ripristinarlo, rilasciare il grilletto.

In circostanze estreme, la temperatura interna del pacco batteria
potrebbe aumentare eccessivamente. In questo caso, il pulsante
dell'indicatore di carica lampeggia finché il pacco batteria non si

raffredda. Dopo lo spegnimento delle luci, continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette ai requisiti della
legislazione sulle merci pericolose.

Il trasporto delle batterie deve avvenire nel rispetto delle disposizioni
e delle normative locali, nazionali e internazionali.

L'utente puo trasportare le batterie mediante veicoli senza necessita
di ulteriori requisiti.

Il trasporto commerciale delle batterie agli ioni di litio da parte di terzi
€ soggetto ai regolamenti sulle merci pericolose. La preparazione al

trasporto e il trasporto stesso dovranno essere effettuati da persone

appositamente preparate e il processo dovra essere accompagnato

da esperti.

Durante il trasporto delle batterie:

« Assicurarsi che i terminali di contatto della batteria siano protetti e
isolati per prevenire cortocircuiti.

« Assicurarsi che la batteria sia fissata per evitarne il movimento
dentro I'imballaggio.

+ Non trasportare le batterie che sono lesionate o danneggiate.

+ Rivolgersi alla compagnia di spedizione per maggiori informazioni.

ISTRUZIONI DI LAVORO

Per gli accessori destinati a essere montati con ruota a fori filettati,
assicurarsi che la filettatura della ruota sia sufficientemente lunga da
accettare la lunghezza del mandrino.

Assicurarsi di rispettare i giochi periferici massimi tra i segmenti
quando si utilizzano accessori con rinforzi diamantati o incollati.
Assicurarsi inoltre di utilizzare solo accessori con il diametro e lo
spessore corretti del disco.

La superficie di smerigliatura dei dischi con depressione centrale
deve essere montata almeno 3,4 mm sotto il piano del labbro di
protezione.

Il dado della flangia deve essere saldamente serrato prima di
avviare il prodotto. Se l'utensile non & saldamente serrato con

il dado della flangia, & possibile che il prodotto perda la forza di
serraggio richiesta quando viene decelerato.

Il dado di regolazione deve essere serrato prima di iniziare a

lavorare con il prodotto.




Il pezzo da lavorare deve essere fissato se non & abbastanza
pesante da essere stabile. Non spostare mai manualmente il pezzo
in lavorazione verso l'accessorio rotante.

Utilizzare l'impugnatura ausiliaria.

Utilizzare e conservare sempre gli accessori per la smerigliatura e il
taglio in base alle istruzioni del produttore.

ONE-KEY™

Per ulteriori informazioni sulla funzionalita ONE-KEY di questo
prodotto, fare riferimento alla Guida rapida in dotazione con il
prodotto o visitare il sito Web www.milwaukeetool.com/one-key. Per
scaricare l'applicazione ONE-KEY, visitare I'App Store o Google
Play dal proprio dispositivo smart.

Quando il prodotto presenta scariche elettrostatiche (ESD), il LED
della velocita si spegne e il prodotto non & in grado di regolare la
velocita. Per ripristinare il funzionamento, & necessario rimuovere o
reinserire la batteria e la pila a bottone (vedere pagine 6 e 21).

Quando il prodotto presenta scariche elettrostatiche (ESD),
potrebbe spegnersi. Il prodotto deve essere ripristinato
manualmente.

Inoltre, quando il prodotto presenta scariche elettrostatiche (ESD),
la comunicazione BLUETOOTH viene interrotta. Il prodotto deve
essere ripristinato manualmente.

In caso di interruzione della comunicazione BLUETOOTH al di fuori
della banda di esclusione (2280 MHz - 2603.5 MHz) a causa di
interferenze in radiofrequenza, il prodotto deve essere ripristinato
manualmente per ristabilire il collegamento.

Abbiamo considerato che i risultati rientrano nel nostro livello
minimo accettabile di prestazioni in conformita alle norme

EN 55014-2 / EN 301 489-1/ EN 301 489-17. La guida al
funzionamento verra fornita al cliente nel manuale utente.

Spia ONE-KEY™

Blu fisso La modalita wireless & attiva e pronta per
essere configurata tramite I'app ONE-KEY™.

Blu Il prodotto comunica attivamente con I'app

lampeggiante | ONE-KEY™.

Rosso Il prodotto € in modalita di blocco di sicurezza

lampeggiante | e puo essere sbloccato dal proprietario tramite
I'app ONE-KEY ™.

PROTEZIONE CONTRO IL SOVRACCARICOE IL
CONTRACCOLPO

La funzione di sicurezza contro il sovraccarico e il contraccolpo
arresta il prodotto in caso di sovraccarico. Per continuare con le
attivita, spegnere e riaccendere il prodotto.

AVVIO FLUIDO

L'avvio elettronico fluido per un uso sicuro evita il funzionamento a
scatti del prodotto.

SISTEMA FRENANTE

Il freno di funzionamento si innesta quando il grilletto viene
rilasciato, causando I'arresto del prodotto in pochi secondi.
Assicurarsi che I'accessorio rotante si arresti completamente prima
di posare il prodotto.

Rispetto agli utensili senza freno di funzionamento, il tempo di
funzionamento si riduce notevolmente grazie alla frenata.

PULIZIA

Tenere le fessure di areazione del prodotto sempre pulite.

Evitare di usare solventi quando si puliscono pezzi di plastica La
maggior parte delle plastiche sono suscettibili a vari tipi di solventi
commerciali e potrebbero danneggiarsi con l'uso. Utilizzare panni
puliti per rimuovere sporco, polvere al carbone, ecc.

MANUTENZIONE

Utilizzare esclusivamente accessori e parti di ricambio
MILWAUKEE. Nel caso in cui debbano essere sostituiti componenti
che non sono stati descritti, contattare uno dei nostri addetti

all'assistenza MILWAUKEE (vedere I'elenco degli indirizzi per la
garanzia/assistenza).

Se necessario, si puo ordinare una vista esplosa del prodotto.
Indicare il tipo di prodotto e il numero di serie stampati sull'etichetta
e richiedere il disegno all'addetto all'assistenza locale o scrivendo
direttamente all'indirizzo: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare
il prodotto.

ATTENZIONE! AVVISO! PERICOLO!

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a
lavorare sul prodotto.

Non ingerire la batteria a bottone.

Indossare sempre occhiali quando si utilizza il
prodotto.

Indossare dispositivi di protezione per le orecchie.

Indossare una maschera antipolvere adeguata.

Indossare i guanti.

Non utilizzare la forza.

Utilizzare sempre con due mani.

Non utilizzare la protezione per le operazioni di
taglio.

Solo per smerigliatura.

"M@ O@ODI"'>O

Solo per lavori di taglio.
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Prestare attenzione allo spessore del disco
consentito

Accessorio - Non incluso nell'apparecchiatura
standard, disponibile come accessorio.
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Non smaltire le batterie scariche e altre
apparecchiature elettriche ed elettroniche come
normali rifiuti. Le batterie scariche e i dispositivi
elettrici ed elettronici dovranno essere raccolti
separatamente. Le batterie usate, gli accumulatori e
le fonti luminose non piu utilizzabili dovranno essere
rimossi dall'apparecchiatura. Consultare I'autorita
locale o il rivenditore per consigli sullo smaltimento

e il punto di raccolta. In base alle normative locali i
rivenditori potrebbero avere I'obbligo di riprendersi

le batterie usate e le apparecchiature elettriche ed
elettroniche gratuitamente. Il vostro contributo al
riciclaggio delle batterie e delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche aiuta a ridurre la richiesta di
materie prime. Le batterie usate, in particolare quelle
che contengono litio e le apparecchiature elettriche
ed elettroniche contengono materiali preziosi e
riciclabili che potrebbero avere un impatto avverso
sull'ambiente e la salute umana, se non smaltiti in un
modo ecocompatibile. Eliminare i dati personali, se
presenti, dalle apparecchiature da buttare.

Direzione di rotazione

Velocita senza carico

Voltaggio

Corrente diretta

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico
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TECHNICAL DATA M18 FHSAGO180VXPDB2

Tipo Amoladora angular sin cables
Cédigo de produccion 5037 50 01 XXXXXX MJJJJ
Tensién de la bateria 18V—=
Bandas de frecuencia de BLUETOOTH 2402-2480 MHz
Potencia de radiofrecuencia 1,8 dBm
Versién de BLUETOOTH Modo de sefal BT 4,2
Velocidad nominal 8400 min™*
Rosca del husillo de trabajo M14
D = Max grinding disc diameter 180 mm
d = Grinding disc hole diameter 22,2 mm
b d“__D b = Grosor méx. del disco de desbaste 6 mm
= & crosormim cl
bi_D = Grosor min./max. del disco de corte .
mm/3 mm
D = Diametro max. del disco de lijado
180 mm
m D = Diametro max. del cepillo de alambre 75 mm
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 Ah — 12,0 Ah) 3-4,1kg
Temperatura ambiente recomendada para el funcionamiento -18 —+50 °C

Tipos de baterias recomendados

M18B..., M18HB..., M18FB...

Cargadores recomendados

M18..., M12-18..., M1418...

Informacion sobre ruido: Valores de emisién sonora determinados conforme a la norma
EN 62841

Habitualmente, los niveles de ruidos ponderados A de la herramienta son:
Nivel de presion acustica ponderada en A / Incertidumbre K
Nivel de potencia acUstica ponderada en A / Incertidumbre K

Lleve siempre protectores acusticos.

89 dB(A) / 3 dB(A)
97 dB(A) / 3 dB(A)

Informacion sobre vibraciones: Valores totales de vibracién (suma vectorial de los tres
ejes) determinados conforme a EN 62841

Valor de emision de vibraciones &, / Incertidumbre K
Amolado de superficies
Amolado/corte de hormigén
Lijado con disco

7,9 m/s?/ 1,5 m/s?
6,7 m/s?/ 1,5 m/s?
3,1 m/s?/ 1,5 m/s?

Para otras aplicaciones, por ejemplo, operaciones de corte abrasivo o cepillado con alambre, podrian variar los valores de vibracion.

EWARNING!

El nivel de emisiones de vibraciones y ruido indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada indicada en
la norma EN 62841 y puede utilizarse para comparar una herramienta con otra. Puede utilizarse para una evaluacién preliminar de la exposicion.

Los valores declarados de emisién de vibracién y ruido representan las aplicaciones principales de la herramienta. No obstante, si la
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de vibracién y ruido
podria diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante todo el periodo de trabajo.

El amolado de chapas metalicas finas o de cualquier otra estructura de gran superficie que pueda emitir vibraciones puede provocar una
emisién de ruido total muy superior (hasta 15 dB) a los valores declarados de emisiones sonoras. Se debe evitar en lo posible que estas
piezas de trabajo puedan emitir sonido mediante la adopcion de medidas adecuadas, como la colocacion de alfombrillas amortiguadoras de
alta flexibilidad. El aumento de las emisiones sonoras también se debe tener en cuenta en la evaluacion de riesgos de exposicion a ruidos y

a la hora de seleccionar protecciones auditivas adecuadas.

Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién y al ruido también debe tener en cuenta los periodos en los que la herramienta esta
apagada o cuando esta en funcionamiento pero no esta realizando el trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion

durante todo el periodo de trabajo.

Deben identificarse medidas de seguridad adicionales para proteger al operario de los efectos de la vibracién o el ruido, como: realizar el
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar los patrones de trabajo.
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ﬂ jADVERTENCIA! Lea todas las instrucciones de
advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones
proporcionadas con esta herramienta eléctrica. El
incumplimiento de las instrucciones indicadas a continuacion podria
provocar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para futuras
consultas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA AMO!
ANGULAR

ORA

Advertencias de seguridad comunes para las operaciones de
amolado, lijado, cepillado o corte abrasivo

Esta herramienta eléctrica esta disefiada para funcionar

como una herramienta de amolado, lijado, cepillado o corte.
Lea todas las instrucciones de advertencias de seguridad,
ilustraciones y especificaciones proporcionadas con esta
herramienta eléctrica. El incumplimiento de las instrucciones
indicadas a continuacion podria provocar una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesiones graves.

No se deben realizar operaciones como el pulido o el corte de
orificios con esta herramienta eléctrica. Las operaciones para
las que no se ha disefiado la herramienta eléctrica pueden crear un
peligro y provocar lesiones personales.

No manipule esta herramienta eléctrica para utilizarla de un
modo que no sea el previsto y autorizado especificamente
por el fabricante de la herramienta. Una conversién de este
tipo puede dar como resultado una pérdida de control y provocar
lesiones personales graves.

No utilice ningun accesorio que no se haya disefiado de forma
especifica y autorizado por el fabricante de la herramienta.

El hecho de que un accesorio se pueda acoplar a la herramienta
eléctrica no significa que su uso sea seguro.

La velocidad nominal del accesorio debe ser, como minimo,
igual a la velocidad maxima indicada en la herramienta
eléctrica. Los accesorios con una velocidad especificada superior a
la velocidad nominal pueden romperse y salir despedidos.

El diametro exterior y el grosor del accesorio deben

estar dentro de los valores nominales de capacidad de la
herramienta eléctrica. Unos accesorios de un tamafio incorrecto
no se podran proteger ni controlar de forma adecuada.

Las dimensiones del accesorio de montaje deben coincidir
con el hardware de montaje de la herramienta eléctrica. Los
accesorios no compatibles con el hardware de montaje de la
herramienta eléctrica se desequilibraran, vibraran excesivamente y
pueden provocar una pérdida de control.

No utilice un accesorio daiado. Antes de cada uso,
inspeccione el accesorio, como los discos abrasivos, en
busca en esquirlas y grietas, la placa portadiscos, en busca de
grietas, roturas o un desgaste excesivo, y el cepillo metalico,
en busca de alambres sueltos o rotos. Si se produce una
caida de la herramienta eléctrica o el accesorio, compruebe

si hay dafos o instale un accesorio no dafiado. Después

de inspeccionar e instalar un accesorio, tanto usted como
cualquier otra persona cercana deben alejarse del plano del
accesorio giratorio y ponga en marcha la herramienta eléctrica
a maxima velocidad sin carga durante un minuto. Normalmente,
los accesorios dafiados se romperan al realizar esta prueba.

Utilice dispositivos de proteccion. En funcion de la aplicacion,
utilice una mascarilla facial o unas gafas de seguridad. Segun
proceda, utilice una mascarilla antipolvo, protectores auditivos,
guantes y un delantal de taller capaces de detener el impacto
de pequefios fragmentos abrasivos o de la pieza de trabajo.

La proteccién ocular debe ser capaz de detener los residuos
generados por las diferentes aplicaciones. La mascarilla de polvo o
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el respirador deben ser capaces de filtrar las particulas generadas
por las diferentes aplicaciones. Una exposicién prolongada a ruidos
de alta intensidad puede provocar una pérdida auditiva.

Mantenga a cualquier transeunte a una distancia segura de

la zona de trabajo. Cualquier persona que acceda a la zona
de trabajo debe utilizar equipos de proteccion personal. Los
fragmentos de una pieza de trabajo o de un accesorio roto pueden
salir despedidos y causar lesiones mas alla de la zona de trabajo.

Sujete la herramienta eléctrica unicamente por las superficies
de agarre aisladas al realizar una operacion en la que la
herramienta de corte pueda entrar en contacto con algtin
cable oculto o con el suyo propio. El contacto con un cable con
corriente hara que las partes metdlicas de la herramienta eléctrica
se carguen y puede provocar una descarga eléctrica al operario.

No deje nunca la herramienta eléctrica a un lado hasta que el
accesorio se haya detenido por completo. El accesorio giratorio
puede entrar en contacto con la superficie y hacer que pierda el
control de la herramienta eléctrica.

No ponga en marcha la herramienta eléctrica mientras la lleve
a su lado. Un contacto accidental con el accesorio giratorio podria
hacer que se enganchase a su ropa, tirando del accesorio hacia su
cuerpo.

Limpie las salidas de ventilacion de la herramienta eléctrica de
forma periddica. El ventilador del motor atraera el polvo hacia el
interior de la carcasa y una acumulacion excesiva de polvo metalico
podria provocar riesgos eléctricos.

No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales
inflamables. Las chispas podrian provocar la ignicion de estos
materiales.

No utilice accesorios que requieran el uso de refrigerantes
liquidos. El uso de agua o de cualquier otro refrigerante liquido
podria provocar una electrocucion o una descarga eléctrica.

Retroceso y advertencias relacionadas

El retroceso es una reaccion repentina que se produce cuando un
disco giratorio, una placa portadiscos, un cepillo o cualquier otro
accesorio se quedan enganchados o atascados. Este enganche o
atasco provoca un calado rapido del accesorio giratorio que, a su
vez, hace que la herramienta eléctrica, tras perder el control, salte
en la direccion opuesta al sentido de rotacion del accesorio en el
punto en el que se produce el atasco.

Por ejemplo, si un disco abrasivo se engancha o atasca en la
pieza de trabajo, el borde del disco que entra en el punto en el
que se produce el atasco puede alcanzar la superficie del material,
provocando que el disco salte o retroceda de forma brusca hacia
fuera. El disco puede saltar entonces hacia el usuario o en la
direccion contraria, dependiendo de la direccién del movimiento
del disco en el punto en el que se produce el atasco. Los discos
abrasivos también se podrian romper en estas condiciones.

El retroceso brusco es el resultado de un uso indebido de la
herramienta eléctrica y/o de procedimientos o condiciones de
funcionamiento incorrectos, y se puede evitar adoptando las
precauciones adecuadas indicadas a continuacion.

Mantenga un agarre firme con las dos manos colocadas en la
herramienta eléctrica y coloque el cuerpo y los brazos de tal
forma que puedan soportar las fuerzas de retroceso. Utilice
siempre el mango auxiliar, si se cuenta con él, para mantener
el maximo control sobre el retroceso la reaccion de par durante
la puesta en marcha. El usuario puede controlar las reacciones

de par o las fuerzas de retroceso si se toman las precauciones
adecuadas.

No coloque nunca la mano cerca del accesorio giratorio. Se
podria producir un retroceso brusco del accesorio hacia la mano.

No coloque el cuerpo en la zona hacia la que se desplazara la
herramienta eléctrica en caso de que se produzca un retroceso




brusco. El retroceso propulsara la herramienta en la direccién
contraria a la del movimiento del disco en el punto en el que se
produzca en enganche.

Extreme las precauciones cuando trabaje en esquinas, bordes
afilados, etc. Evite los rebotes y los enganches del accesorio.
Las esquinas, los bordes afilados o los rebotes suelen provocar

el enganche del accesorio giratoria, la pérdida de control de la
herramienta o retrocesos bruscos.

No acople una cuchilla de tallado en madera para motosierra,
un disco de diamante segmentado con una holgura periférica
superior a 10 mm ni una cuchilla de sierra dentada. Estos tipos
de cuchillas generan frecuentes retrocesos y pérdida de control.

Advertencias de seguridad especificas para las operaciones de
amolado y de corte

Utilice inicamente discos especificados para su herramienta
eléctrica y la proteccion disefiada especificamente para el
disco seleccionado. Los discos no disefiados especificamente
para la herramienta eléctrica no se pueden proteger
adecuadamente y su uso no es seguro.

La superficie de amolado de los discos con centro hundido se
deben montar por debajo del plano del borde de la proteccion.
Un disco mal montado y que sobresalga por encima del plano

del borde de la proteccion no podra contar con una proteccion
adecuada.

La proteccion se debe colocar y fijar correctamente a la
herramienta eléctrica para ofrecer la maxima seguridad, de
forma que quede expuesta la menor cantidad posible del disco
hacia el usuario. La proteccion ayuda a proteger al usuario de
cualquier fragmento roto del disco, del contacto accidental con el
disco y de chispas que puedan provocar la ignicion de la ropa.

Los discos se deben utilizar inicamente para las aplicaciones
especificadas. Por ejemplo: no realice operaciones de amolado
con el lateral del disco de corte. Los discos de corte abrasivos
estan disefiados para realizar amolados periféricos. Las fuerzas
laterales aplicadas a estos discos pueden hacer que se rompan.

Utilice siempre fijaciones de discos no dafiados y del tamafio y
forma correctos para el disco seleccionado. El uso de fijaciones
de discos adecuadas reduce la posibilidad de rotura del disco. Las
fijaciones de los discos de corte pueden diferentes a las fijaciones
de los discos de amolado.

No utilice discos desgastados de herramientas eléctricas de
mayor tamaio. Un disco disefiado para una herramienta eléctrica
de mayor tamafio no es adecuado para la velocidad superior de una
herramienta mas pequefia y podria romperse.

Cuando utilice discos de doble finalidad, emplee siempre la
proteccion correcta para la aplicacién ejecutada. Si no se utiliza
la proteccion correcta, es posible que no se alcance el nivel de
proteccién adecuado, lo que podria provocar una lesion grave.

Advertencias de seguridad adicionales especificas para las
operaciones de corte

No permita que el disco de corte se «atasque» ni ejerza

una presion excesiva. No intente realizar cortes con una
profundidad excesiva. La aplicacion de una tensién excesiva
sobre el disco aumenta la carga y la posibilidad de retorcer o
enganchar el disco en la zona de corte, asi como la probabilidad de
que se produzcan retrocesos o la rotura del disco.

No coloque el cuerpo en linea o detras del disco mientras esté
girando. Cuando el disco, durante su funcionamiento, se aleja

de su cuerpo, un posible retroceso podria propulsar el disco y la
herramienta eléctrica directamente hacia usted.

Cuando el disco esta bloqueado o si se interrumpe un corte
por algun motivo, apague la herramienta eléctrica y maténgala
inmavil hasta que el disco se detenga por completo. No intente
nunca retirar el disco de corte de la posicion de corte mientras

el disco esté en movimiento; de lo contrario, podria producirse
un movimiento de retroceso. Investigue y toma las medidas
correctoras necesarias para eliminar la causa del atasco del disco.

No reinicie la operacion de corte en la pieza de trabajo. Deje
que el disco alcance la velocidad maxima y vuelva a acceder
con cuidado al corte. El disco podria atascarse, saltar hacia
arriba o retroceder si la herramienta eléctrica se vuelve a poner en
funcionamiento en la pieza de trabajo.

Sujete los paneles o cualquier pieza de trabajo de gran tamafio
para minimizar el riesgo de que «muerda» el material y de
posibles retrocesos. Las piezas de trabajo de gran tamario tienden
a combarse por su propio peso. Es necesario colocar sujeciones
debajo de la zona de trabajo cerca de la linea de corte o cerca del
borde de la pieza de trabajo a ambos lados del disco.

Extreme las precauciones cuando realice un «corte para
embutir» en paredes existentes o en cualquier otro punto
ciego. El disco podria cortar tuberias de gas o agua, cables
eléctricos u otros objetos, lo que podria provocar un movimiento de
retroceso.

No intente realizar cortes en curva. La aplicacién de una tension
excesiva sobre el disco aumenta la carga y la posibilidad de retorcer
o bloquear el disco en la zona de corte, asi como la probabilidad

de que se produzcan retrocesos o la rotura del disco, lo que podria
provocar lesiones graves.

Advertencias de seguridad especificas para las operaciones
de lijado

Utilice discos de papel de lija con un tamaiio adecuado. Siga
las recomendaciones del fabricante a la hora de seleccionar el
papel de lija. Un papel de lija mas grande, que supere los limites
de la base de lijado, puede provocar cortes, asi como engachones,
la rotura del disco o movimientos de retroceso.

Advertencias de seguridad especificas para las operaciones
con los cepillos metalicos

Recuerde que las cerdas de metal salen expulsadas del cepillo
incluso durante un funcionamiento normal. No genere una
tension excesiva en las cerdas metalicas debido a la aplicacion
de una carga excesiva en el cepillo. Las cerdas metdlicas pueden
penetrar facilmente en prendas finas y/o en la piel.

Si se especifica el uso de una proteccion al utilizar un cepillo
de alambre, no permita que el cepillo de alambre o el cepillo de
alambre cénico interfieran con la proteccion. El disco o el cepillo
de alambre pueden aumentar de diametro debido a la carga de
trabajo y a las fuerzas centrifugas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD Y FUNCIONAMIE
ADICIONALES

Utilice dispositivos de proteccién. Protéjase siempre la vista. El
equipo de proteccién como la mascara antipolvo, los zapatos

de seguridad antideslizantes, el casco o la proteccién auditiva
utilizados para trabajar en las condiciones adecuadas reducira los
dafios personales.

Utilice siempre la proteccién de muela adecuada para cortar y
amolar.

Al utilizar un protector del disco de corte para el amolado superficial,
el protector del disco puede interferir con la pieza de trabajo, lo que
puede provocar un control deficiente.

Al utilizar un protector del disco de corte para operaciones de

corte con discos abrasivos, hay un mayor riesgo de exposicion a
particulas y chispas emitidas, asi como exposicién a fragmentos de
disco en caso de rotura del disco.

Cuando se utiliza una proteccion de disco de corte o de muela para
operaciones de corte y amolado de superficies en mamposteria de
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hormigdn, existe un mayor riesgo de exposicién al polvo y pérdida
de control, lo que provoca reculadas.

Utilice siempre protecciones con una guia de corte de la gama de
accesorios al cortar piedra.

El polvo producido durante el uso del producto puede suponer
un peligro para la salud. No inhale el polvo. Utilice un sistema de
absorcién de polvo y una mascara de proteccion contra el polvo
adecuada.

Utilice proteccién auditiva! La exposicion al ruido puede provocar
una pérdida auditiva.

Siga las instrucciones para montar o encajar los accesorios
correctamente. Utilice la tuerca y la brida correctas con el tipo de
disco correcto para la operacion correspondiente.

Asegurese de que el accesorio giratorio esta correctamente
colocado y apretado antes de su uso. No utilice nunca el producto
sin antes colocar correctamente la proteccion.

Compruebe siempre que el botdn de bloqueo del husillo esta
completamente liberado antes de encender el producto. Una vez
utilizado el bloqueo del husillo para apretar o aflojar el accesorio
giratorio, el botén puede permanecer en la posicion de bloqueo.
Al amolar metal, saltan chispas que podrian provocar riesgo de
incendio. Mantenga a las personas que se encuentren en las
inmediaciones y los materiales combustibles alejados de la zona
donde pueden saltar chispas o del area de trabajo. No utilice la
extraccion de polvo al amolar metales.

Evite que las chispas proyectadas y el polvo del lijado le alcancen
el cuerpo.

En condiciones extremas (p. ej., el alisado de metales con el
mandril y la muela de fibra vulcanizada), se puede acumular una
contaminacién significativa en el interior del producto.

No permita que ninguna pieza metalica entre en las ranuras de
ventilacion para evitar un cortocircuito.

No se coloque nunca en el area de peligro del producto mientras se
encuentre en funcionamiento.

No retire virutas ni astillas mientras el producto esté en
funcionamiento.
Apague el producto inmediatamente en caso de que se produzcan

vibraciones intensas u otras anomalias. Compruebe el producto
para averiguar la causa del problema.

Después de sustituir el accesorio giratorio, la proteccion o cualquier
pieza, asegurese de que estan correctamente instalados y
apretados antes de volver a utilizar el producto. Las piezas sueltas
pueden provocar dafios o lesiones.

ﬂ jADVERTENCIA! Peligro de quemaduras. El accesorio
giratorio y la pieza de trabajo se calientan durante el uso. Utilice
guantes para cambiar los accesorios giratorios o tocar la pieza de
trabajo. Mantenga las manos alejadas de la zona de amolado en
todo momento.

CONDICIONES DE USO ESPECIFICADAS

La amoladora angular sin cables esta disefiada para amolar y cortar
materiales de metal, piedra, hormigén y ceramica.

El producto también puede utilizarse para lijar y cepillar con
alambre.

El producto solo es adecuado para trabajar sin agua.

El producto esta disefiado para su uso manual. No se debe montar
en un soporte ni en un banco de trabajo.

Solo se deben instalar en el producto accesorios de corte

o amolado adecuados y las protecciones correspondientes

(proteccién de la muela o proteccion de corte) que se describen en
la seccion de datos técnicos de este manual.

Utilice el protector de corte de la gama de accesorios para la
aplicacion de corte.

Consulte las instrucciones suministradas por el fabricante del
accesorio.

No utilice el producto para ningun otro fin.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso si el producto se utiliza de acuerdo con lo indicado, sigue
siendo imposible eliminar por completo algunos factores de riesgo
residuales. Pueden surgir los siguientes riesgos y el usuario debe
prestar especial atencion para evitar lo siguiente:

* lesiones causadas por el uso de protecciones incorrectas
- Sujete el producto de forma adecuada para resistir las fuerzas
de reculada, evitar la pérdida de control o prevenir dafios en
el producto y los accesorios. Utilice el equipo de proteccién
personal adecuado para protegerse de las particulas o chispas
producidas durante el funcionamiento.

* lesiones causadas por vibraciones

- Sujete el producto por las asas y limite el tiempo de
funcionamiento y exposicién.

« lesiones auditivas causadas por la exposicion al ruido
- Utilice proteccion auditiva y limite la exposicion al ruido.

« lesiones causadas por la proyeccién de residuos
- Use proteccion ocular, pantalones largos y gruesos, guantes y
calzado resistente en todo momento.

+ peligros para la salud causados por la inhalacién de polvo toxico
- Utilice una mascara de proteccion contra el polvo adecuada.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DE LA BATERIA

Uso de baterias de iones de litio

No deseche las baterias usadas junto con los residuos domésticos
ni quemandolas. Los distribuidores de MILWAUKEE se ofrecen a
recuperar las baterias usadas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria junto a objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Utilice inicamente cargadores del sistema M18 para cargar las
baterias del sistema M18. No utilice baterias de otros sistemas.

Nunca abra las baterias ni los cargadores, y guardelas unicamente
en espacios secos. Mantenga las baterias y los cargadores secos
en todo momento.

El 4cido de la bateria puede gotear de las baterias dafiadas
sometidas a cargas o temperaturas extremas. En caso de contacto
con el &cido de la bateria, lave inmediatamente la zona afectada
con agua y jabon. En caso de contacto con los ojos, enjuague
abundantemente la zona afectada durante al menos 10 minutos y
busque inmediatamente atencién médica.

No esta permitida la introduccion de ninguna pieza metdlica en la
seccion de baterias del cargador (riesgo de cortocircuito).

Las baterias que no se han utilizado durante un tiempo deberian
recargarse antes de su uso.

Las temperaturas superiores a los 50 °C (122 °F) reducen el
rendimiento de la bateria. Evite la exposicion continuada al calor o
la luz solar (riesgo de sobrecalentamiento).

Los contactos de los cargadores y de la bateria se deben mantener
limpios.

Para una duracién optima, las baterias se tienen que cargar
completamente después de su uso.

E jADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones
personales y dafios al producto provocados por un cortocircuito,
nunca sumerja la herramienta, la bateria ni el cargador en liquido, ni




permita que un liquido fluya por su interior. Los liquidos corrosivos
o conductores, como el agua marina, algunas sustancias quimicas
industriales y la lejia o los productos que la contienen, etc., pueden
provocar un cortocircuito.

ﬂ {ADVERTENCIA! El producto contiene una pila de
botdn de litio. Una pila nueva o usada puede causar
quemaduras internas graves y provocar la muerte en tan
solo 2 horas si se ingiere o si se introduce en el cuerpo. Asegure
siempre la tapa del compartimento de la pila. Si no cierra bien, deje
de utilizar el producto, retire las pilas y manténgalo fuera del
alcance de los nifios. Si cree que las pilas pueden haberse ingerido
o introducido en el cuerpo, busque atencién médica
inmediatamente.

Para aprovechar al maximo la duracién de la bateria, retirela del
cargador cuando esté totalmente cargada.

Para un almacenamiento de la bateria superior a 30 dias:

« Almacene la bateria en lugar con una temperatura inferior a 27 °C
y alejado de la humedad.

« Almacene la bateria con un estado de carga del 30%—50%.

« Cargue la bateria con normalidad cada seis meses si el producto
esta almacenado.

PROTECCION DE LAS BATERIAS DE IONES DE LITIO

En situaciones de par extremadamente alto, atascamiento, calado
y cortocircuito que provoquen un consumo de corriente elevado, el
producto vibrara durante unos 5 segundos, el indicador de carga
de la bateria parpadeara y, a continuacion, el producto se apagara.
Para restablecerlo, suelte el gatillo.

En circunstancias extremas, la temperatura interna de la bateria
podria aumentar en exceso. Si esto ocurre, el indicador de
combustible parpadeara hasta que la bateria se enfrie. Una vez
apagadas las luces, podra continuar trabajando.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio estan sujetas a los requisitos

establecidos en la legislacién sobre mercancias peligrosas.

El transporte de las baterias se tiene que realizar conforme a las

provisiones y regulaciones locales, nacionales e internacionales.

El usuario puede transportar las baterias por carretera sin ningin

tipo de requisito adicional.

El transporte comercial de baterias de iones de litio por parte de

terceros esta sujeto a las regulaciones de bienes peligrosos. La

preparacién para el transporte y el transporte deben ser realizados

exclusivamente por persona que cuenten con una formacién

adecuada, y el proceso debe ser supervisado por personal experto.

Al transportar baterias:

« Asegurese de que los terminales de contacto de las baterias
estén protegidos y aislados para evitar cortocircuitos.

« Compruebe que la bateria esté asegurada dentro del embalaje
para que no se dafie con el movimiento.

« No transporte baterias que presenten grietas o fugas.

« Consulte a la empresa de transporte si necesita mas informacion.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

Para los accesorios disefiados para acoplarse con un disco con
orificio roscado, asegurese de que la rosca del disco tiene una
longitud suficiente para tolerar la longitud del husillo.

Asegurese de respetar las distancias periféricas maximas entre
segmentos cuando utilice accesorios de diamante o reforzados con
adhesivo. Asegurese también de utilizar inicamente accesorios con
el diametro y el grosor de disco correctos.
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La superficie de amolado de las muelas de centro deprimido debe
montarse como minimo 3,4 mm por debajo del plano del borde de
proteccién.

La tuerca con brida se debe apretar bien antes de encender el
producto. Si la herramienta no esta bien apretada con la tuerca
con brida, es posible que el producto pierda la fuerza de sujecion
requerida cuando se desacelere.

Se debe apretar la tuerca de ajuste antes de empezar a trabajar con
el producto.

La pieza de trabajo debe estar fija si no tiene un peso suficiente
para mantenerse quieta. No acerque nunca la pieza con la mano al
accesorio giratorio.

Utilice siempre el asa auxiliar.

Utilice y guarde siempre los accesorios de amolado y corte de
acuerdo con las instrucciones del fabricante.

ONE-KEY™

Para obtener mas informacion sobre la funcionalidad de ONE-KEY
para este producto, consulte la guia de inicio rapido incluida o visite
www.milwaukeetool.com/one-key. Puede descargar la aplicacion
ONE-KEY desde su dispositivo inteligente, a través de la App Store
o Google Play.

Cuando el producto sufre una descarga electrostatica (ESD), el
LED de velocidad se apaga y no se puede ajustar la velocidad.
Para recuperar la bateria y la pila de botén es necesario retirarlas y
volver a colocarlas (consulte las paginas 6 y 21).

Si el producto experimenta una ESD, puede apagarse. En tal

caso, es necesario reiniciar el producto manualmente para volver

a utilizarlo.

Ademas, cuando el producto experimenta una ESD, la
comunicacion BLUETOOTH se desconecta. En tal caso, es
necesario reiniciar el producto manualmente para volver a utilizarlo.

En caso de que se interrumpa la comunicacion BLUETOOTH

al salirse de la banda de frecuencia especificada (2280 Mhz -
2603,5 MHz) debido a interferencias de radiofrecuencia, el producto
debe reiniciarse manualmente para restablecer la conexion.
Consideramos que los resultados se encuentran dentro de nuestro
nivel de rendimiento minimo aceptable segun las normas EN 55014-
2/EN 301 489-1/EN 301 489-17. Las instrucciones de uso se
facilitaran al cliente en el manual de usuario.

Indicador de ONE-KEY™
Azul fijo El modo inaldmbrico esta activo y listo para
su configuracion a través de la aplicacion
ONE-KEY™.
Azul El producto se estad comunicando activamente
intermitente con la aplicaciéon ONE-KEY ™,
Rojo El producto esta bloqueado por seguridad y el

intermitente propietario puede desbloquearlo a través de la

aplicacion ONE-KEY ™.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA Y RECULADAS

La funcién de seguridad de sobrecarga y reculadas detiene el
producto si se sobrecarga. Para seguir trabajando, apague el
producto y vuelva a encenderlo.

ARRANQUE SUAVE

El arranque electrénico suave para un uso seguro evita un
funcionamiento erratico del producto.

SISTEMA DE FRENOS

El freno de marcha en inercia se activa al soltar el gatillo, haciendo
que el producto se detenga en cuestién de segundos.

/

Asegurese de que el accesorio giratorio se detiene por completo
antes de depositar el producto.

En comparacién con las herramientas sin freno de marcha
en inercia, el tiempo de marcha en inercia se reducira
considerablemente al frenar.

LIMPIEZA

Las ranuras de ventilacion del producto se deben mantener
despejadas en todo momento.

Evite el uso de disolventes para la limpieza de los componentes de
plastico. La mayoria de los plasticos son sensibles a diferentes tipos
de disolventes comerciales y su uso puede provocar dafios. Utilice
pafios limpios para quitar la suciedad, la carbonilla, etc.

MANTENIMIENTO

Utilice inicamente accesorios y piezas de repuesto MILWAUKEE.

Si fuera necesario sustituir componentes no descritos, pdngase en
contacto con uno de nuestros agentes de servicio de MILWAUKEE
(consulte nuestra lista de direcciones de garantia/servicio).

Si fuera necesario, se puede solicitar una vista ampliada del
producto. Indique el tipo de producto y el nimero de serie impreso
en la etiqueta, y solicite el esquema a su agente de servicio local o
directamente a: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones atentamente antes de poner
en marcha el producto.

{PRECAUCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Retire la bateria antes de iniciar cualquier trabajo en
el producto.

No ingiera la pila de botén.

Lleve siempre gafas de seguridad al utilizar el
producto.

Utilice protectores auditivos.

Utilice una mascara de proteccion contra el polvo
adecuada.

Utilice guantes.

No ejerza fuerza sobre el producto.

Trabaje siempre con las dos manos.

BOSI®@DI'>O
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No utilice la proteccién en operaciones de corte.

Solo para amolado.

Solo para trabajos de corte.

Preste atencién al grosor permitido del disco

Accesorio: no incluido en el equipo estandar,
disponible como accesorio.

No deseche los residuos de baterias, aparatos
eléctricos y electronicos como residuos municipales
no clasificados. Los residuos de baterias, aparatos
eléctricos y electronicos se deben recoger de

forma independiente. Los residuos de baterias,
acumuladores y fuentes de luz se deben retirar de los
aparatos. Consulte a sus autoridades locales 0 a su
vendedor para obtener informacién sobre reciclaje y
puntos de recogida. De acuerdo con lo establecido
en las normativas locales, los establecimientos
minoristas pueden tener la obligacion de recuperar
los residuos de baterias, aparatos eléctricos y
electronicos de forma gratuita. Su contribucion a la
hora de reutilizar y reciclar los residuos de baterias
y los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos
ayuda a reducir la demanda de materias primas.
Los residuos de baterias, en especial las que
contienen litio, y los residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos contienen materiales valiosos que

se pueden reciclar, y que podrian afectar de forma
negativa al medio ambiente y a la salud humana si
no se desechan de un modo medioambientalmente
responsable. Si lo hubiera, elimine cualquier dato
personal de los residuos de los aparatos.

Sentido de rotacién

Velocidad sin carga

Tensién

Corriente continua

Marca de conformidad europea

Marca de conformidad britanica

Marca de conformidad de Ucrania

Marca de conformidad de Eurasia




DADOS TECNICOS M18 FHSAGO180VXPDB2

Tipo Rebarbadora angular sem fios
Cadigo de producao 5037 50 01 XXXXXX MJJJJ
Voltagem da bateria 18V—=
Banda(s) de frequéncia de BLUETOOTH 2402-2480 MHz
Poténcia de radiofrequéncia 1,8 dBm
Versao BLUETOOTH Modo de sinal BT 4,2
Velocidade nominal 8400 min™*
Rosca do veio de trabalho M14
D = Diametro maximo do disco de retificagcdo 180 mm
d = Diametro do orificio do disco de retificagéo 22,2 mm
b dg_—D b = Espessura maxima do disco de retificagéo 6 mm
du— b=E ini Axi i
p D =Espessura minima/maxima do disco de corte
b=——~" 1mm/3 mm
D D = Didmetro maximo do disco de lixamento 180 mm
m D = Didmetro maximo da escova tipo copo 75 mm
Peso de acordo com o procedimento EPTA EPTA 01/2014 (2,0 Ah — 12,0 Ah) 3-4,1kg
Temperatura de funcionamento ambiente recomendada -18 —+50 °C
Tipos de bateria recomendados M18B..., M18HB...

Carregadores recomendados

Informagéao sobre ruido: Valores de emiss&o de ruido determinados de acordo com a
norma EN 62841

Nivel de presséo sonora ponderada A / Incerteza K

M12-18..., M1418C6

89 dB(A) / 3 dB(A)
Nivel de poténcia sonora ponderada A / Incerteza K 97 dB(A)/ 3 dB(A)

Use sempre protegdo auditiva.

Informagées sobre vibragao: Os valores totais de vibragéo total (soma dos vetores nos 3
eixos) foram obtidos de acordo com a Norma EN 62841

Valor da emiss&o de vibragéo a, / incerteza K

7,9 m/s?/ 1,5 m/s?
6,7 m/s?/ 1,5 m/s?
3,1 m/s?/ 1,6 m/s?

Para outras aplicagdes como, por exemplo, operagdes de corte abrasivo ou limpeza com escova metalica, podem verificar-se outros valores
de vibrag&o.

AVISO!

O nivel de vibragdo e de emissao de ruido indicado nesta folha de informagdes foi medido de acordo com um teste padréo indicado na
norma EN 62841 e pode ser utilizado para comparar uma ferramenta com outra. Pode ser utilizado para uma avaliagao preliminar da
exposi¢ao.

O nivel declarado de emisséo de vibragdes e ruido representa as aplicagdes principais da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for
utilizada para varias aplicagdes, com diferentes acessorios ou se receber manutengéo insuficiente, a emisséo de vibragdes e ruido pode ser
diferente. Isto pode aumentar significativamente o nivel de exposicao durante o periodo de trabalho total.

Esmerilar folhas de metal finas ou outras estruturas facilmente vibratérias com uma grande superficie pode resultar numa emissao de

ruido total muito superior (acima de 15 dB) aos valores de emissao de ruido declarados. Tais pegas de trabalho deverao, tanto quanto
possivel, ser impedidas de emitir som através da utilizagdo de medidas, tais como a aplicagéo de tapetes amortecedores flexiveis pesados.
A emisséo de ruido aumentada também devera ser considerada na avaliagéo do risco de exposigéo ao ruido e na selegéo da protegdo
auditiva adequada.

Uma estimativa do nivel de exposicao a vibragéo e ao ruido deve também ter em conta os tempos em que a ferramenta é desligada ou
quando esta em funcionamento, mas néo esta efetivamente a realizar o trabalho. Isto pode reduzir significativamente o nivel de exposi¢éao
durante o periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o utilizador dos efeitos de vibragéo e/ou do ruido, tais como: efetuar a
manutencao da ferramenta e dos acessérios, manter as maos quentes e organizar padroes de trabalho.
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Lixamento de superficie
Corte/desbaste de betao

Lixamento com disco

ﬂ AVISO! Leia todas as instrugdes dos avisos de seguranga,
as ilustragoes e as especificagoes técnicas fornecidas com
esta ferramenta elétrica. O incumprimento de todas as instrugdes
indicadas abaixo podera resultar em choques elétricos, incéndios e/
ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugdes para referéncia futura.

AVISOS DE SEGURANGA DA AFIADORA ANGULAR

Avisos de seguranga comuns para esmerilar, lixar, utilizar a
escova de arame ou operagdes de corte abrasivo

Esta ferramenta elétrica destina-se a funcionar como
esmeriladora, lixadora, escova de arame e ferramenta de

corte. Leia todas as instrugdes dos avisos de seguranga, as
ilustragdes e as especificagdes técnicas fornecidas com esta
ferramenta elétrica. O incumprimento de todas as instrugdes
indicadas abaixo podera resultar em choques elétricos, incéndios e/
ou ferimentos graves.

Determinadas operagdes, como o polimento ou a perfuragiao
de orificios, ndo devem ser efetuadas com esta ferramenta

elétrica. As operagdes para as quais a ferramenta elétrica néo foi
concebida podem criar perigos e resultar em ferimentos pessoais.

Nao converta esta ferramenta elétrica de tal forma que néo seja
especificamente concebida e especificada pelo fabricante da
ferramenta. Tal conversdo podera resultar na perda de controlo e
provocar graves ferimentos pessoais.

Nao utilize acessorios que ndo tenham sido especificamente
concebidos e especificados pelo fabricante da ferramenta. A
possibilidade de instalar um acessorio na ferramenta elétrica néo
garante uma utilizagédo segura.

A velocidade nominal do acessoérios deve ser, no minimo,
igual a velocidade maxima assinalada na ferramenta elétrica.
Os acessorios utilizados a uma velocidade superior a velocidade
nominal podem partir-se e projetar-se.

0 diametro externo e a espessura do acessoério deve obedecer
a classificacao de capacidade da ferramenta elétrica. Os
acessorios de tamanho incorreto ndo podem ser resguardados ou
controlados corretamente.

As dimensoes do suporte de acessoérios devem ajustar-se as
dimensodes das ferragens de montagem da ferramenta elétrica.
Os acessorios que nao correspondam as ferramentas de montagem
da ferramenta elétrica desequilibram-se, vibram excessivamente e
podem provocar a perda de controlo.

Nao utilize acessorios danificados. Antes de cada utilizagao,
inspecione o acessorio, tal como discos abrasivos quando

a fendas e rachas, painel posterior quanto a fendas, rasgoes
ou desgaste excessivo, escovas de arame quanto a fios
soltos ou danificados. Se deixar cair a ferramenta elétrica ou
0 acessorios, inspecione a existéncia de danos ou instale um
acessorio ndo danificado. Depois de inspecionar e instalar um
acessorio, o utilizador e outras pessoas devem posicionar-se
num plano afastado do acessoério rotativo e operar a ferramenta
elétrica a velocidade maxima sem carga durante um minuto.
Regra geral, os acessérios danificados partem-se ao realizar este
teste.

Utilize dispositivos de protec¢ao. Dependendo da aplicagao,
utilize uma viseira, 6culos de protegao ou 6culos de seguranga.
Conforme adequado, use mascara, protetores auditivos, luvas
e avental de oficina com capacidade para deter pequenos
fragmentos abrasivos ou da pega de trabalho. A protegédo

ocular deve ter capacidade para deter os residuos projetados e
gerados por varias aplicacdes. As mascara de p6 ou respirador
deve ter capacidade para filtrar as particulas geradas pela aplicagdo
particular. A exposigao prolongada a ruido de alta intensidade
podera provocar perda auditiva.

Mantenha outras pessoas a uma distancia segura da area de
trabalho. Qualquer pessoa que entre na area de trabalho tem de
utilizar equipamento de protecao individual. Os fragmentos da
pegca de trabalho ou um acessério partido poderéo ser projetados e
provocar ferimentos para além da area de operagéo imediata.
Segure a ferramenta elétrica apenas pelas superficies

de agarrar isoladas quando efetuar operagées em que a
ferramenta de corte possa entrar em contacto com cablagem
oculta ou com o préprio cabo. O contacto com um cabo com
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corrente fara com que as partes metdlicas da ferramenta elétrica se
carreguem e pode provocar uma descarga elétrica ao operario.

Nunca pouse a ferramenta sem que o acessorio tenha parado
por completo. O acessoério em rotacao pode agarrar a superficie e
puxar o cabo de alimentagao, impedindo o seu controlo.

Nao opere a ferramenta elétrica enquanto a transportar ao
seu lado. O contacto acidental com o acessorio em rotagéo pode
prender pegas de vestuario, puxando o acessorio para o corpo.

Limpe regularmente as saidas de ar da ferramenta elétrica.
A ventoinha do produto suga poeira para o interior da estrutura e
a acumulagdo excessiva de p6é de metal pode provocar perigos
elétricos.

Nao opere a ferramenta elétrica perto de materiais inflamaveis.
As faiscas produzidas podem incendiar estes materiais.

Nao utilize acessorios que exijam liquidos de refrigeragao.
Utilizar agua ou outros liquidos de refrigeragcao podera resultar em
eletrocussao ou choque elétrico.

Ressalto e avisos relacionados

O ressalto € uma reagéo sUbita a um disco em rotagéo, painel
traseiro, escova ou qualquer outro acessorio dobrado ou preso. A
presenca de dobras ou encravamentos provoca a paragem rapida
do acessorio rotativo que, por sua vez, provoca o movimento
descontrolado da ferramenta na diregéo oposta da rotagéo do
acessorio rotativo.

Por exemplo, se um disco abrasivo ficar preso ou dobrado na pega
de trabalho, o rebordo do disco que entra no ponto da dobra ou
encravamento pode perfurar a superficie do material, fazendo com
que o disco suba ou seja projetado. O disco pode saltar na diregdo
do operador ou afastar-se do mesmo, dependendo da direcdo do
movimento do disco no ponto da dobra ou encravamento. Nestas
condices, os discos abrasivos também se podem partir.

O ressalto é o resultado da utilizagdo incorreta da ferramenta
elétrica e/ou procedimentos ou condigdes de utilizagdo incorretos
e pode ser evitado ao tomar as precaugdes adequadas, como
indicadas abaixo:

Mantenha uma preenséo firme com ambas as méaos na
ferramenta elétrica e posicione o corpo e os bragos de modo a
conseguir resistir as forgas de retorno. Utilize sempre a pega
auxiliar, se fornecida, para ter o maximo controlo do ressalto
ou reagao no arranque. Se forem tomadas precaucdes, o operador
pode controlar as reagdes ou forgas de ressalto.

Nunca coloque as maos perto do acessoério rotativo. O
acessorio pode ressaltar sobre a méo.

Nao posicione o corpo na area de movimento da ferramenta
elétrica se ocorrer o ressalto. O ressalto projeta a ferramenta na
diregé@o oposta do movimento do disco no ponto de encravamento.

Exerca especial cuidado ao trabalhar em cantos, rebordos
afiados, etc. Evite o ressalto ou encravamento do acessorio.
Os cantos, rebordos afiados ou contornos tém a tendéncia para
prender o acessorios rotativo e provocar a perda de controlo ou o
ressalto.

Nao instale uma lamina para talhar madeira da motosserra, um
disco de diamante segmentado com um intervalo periférico
superior a 10 mm ou uma lamina dentada. Tais laminas criam
ressaltos frequentes e a perda de controlo.

Avisos de segurancga especificos para operagdes de esmerilar
e cortar

Utilize apenas tipos de discos que sejam especificados

para a sua ferramenta elétrica e o resguardo especifico
concebido para o disco selecionado. Os discos para os quais a
ferramenta elétrica ndo foi concebida ndo podem ser corretamente
resguardados e ndo sdo seguros.

A superficie para esmerilar dos discos de centro rebaixado tem
de ser montada abaixo do plano do rebordo do resguardo. Um
disco incorretamente montado que se projete além do rebordo do
resguardo ndo pode ser corretamente protegido.

0 resguardo tem de ser bem fixo a ferramenta elétrica e
corretamente posicionado para garantir a maxima seguranca
para que o disco seja 0 menos exposto possivel na dire¢cao do
operador. O resguardo ajuda a proteger o operador de fragmentos
do disco partido, do contacto acidental com o disco e faiscas que
possam incendiar pegas de vestuario.




Os discos devem ser utilizados apenas para as aplicagoes
especificadas. Por exemplo: ndo esmerile com o lado de

corte do disco. Os discos de recorte abrasivos destinam-se ao
esmerilamento periférico; as forgas laterais aplicadas a estes discos
podem fazer com que estilhacem.

Utilize sempre flanges de discos néo danificadas, que sejam do
tamanho e forma corretos para os discos que selecionou. As
flanges de disco adequadas suportam o disco, reduzindo assim a
possibilidade de quebra do disco. As flanges para discos de recorte
poderé&o ser diferentes das flanges para discos de esmerilar.

Nao utilize discos gastos de ferramentas elétricas maiores. Um
disco destinado a uma ferramenta elétrica maior ndo é adequado
para a velocidade superior de uma ferramenta mais pequena e
pode explodir.

Ao utilizar discos de dupla fungao, utilize sempre o resguardo
correto para a aplicagdo em causa. A n3o utilizagéo do resguardo
correto pode ndo fornecer o nivel de protegéo pretendido, o que
pode conduzir a ferimentos graves.

Avisos de seguranga adicionais especificos para operacdes
de corte

Nao " prenda” o disco de corte nem aplique pressao excessiva.
Nao tente realizar um corte de profundidade excessiva. O
excesso de tensdo no disco aumenta a carga e a suscetibilidade

a torgéo e o deslocamento do disco no corte, bem como a
possibilidade de retorno ou quebra do disco.

Nao coloque o corpo em linha nem por tras do disco giratério.
Quando o disco, no ponto de operagdo, se afastar do corpo, um
possivel retorno pode projetar o disco giratério e a ferramenta
elétrica na sua diregéo.

Quando o disco fica preso ou ao interromper um corte por
qualquer motivo, desligue a ferramenta elétrica e segure a
unidade de corte imdvel até que o disco pare por completo.
Nunca tente retirar o disco de corte do corte enquanto o disco
estiver em movimento; caso contrario, pode ocorrer o ressalto.
Investigue e inicie agdes corretivas para eliminar a causa do
encravamento do disco.

Nao reinicie a operacao de corte na peca de trabalho. Permita
que o disco atinja a velocidade maxima e volte a entrar
cuidadosamente no corte. O disco pode prender, subir ou
ressaltar se a ferramenta elétrica for reiniciada na pecga de trabalho.

Apoie os painéis ou qualquer pega de trabalho de grandes
dimensdes para minimizar o risco de ressalto ou encravamento
do disco. As pegas de trabalho grande tendem a descair com o seu
préprio peso. Os apoios devem ser colocado por baixo da pega de
trabalho e junto ao rebordo da mesma em ambos os lados do disco.

Exerga cautela adicional ao realizar um "corte em bolsa"
em paredes existente ou noutras areas escondidas. O disco
proeminente pode cortar tubos de gas ou agua, fios elétricos ou
objetos que possam provocar ressalto.

Nao tente realizar um corte curvo. O excesso de tensdo no disco
aumenta a carga e a suscetibilidade a torgéo ou dobra do disco,
bem como a possibilidade de retorno ou quebra do disco, o que
pode conduzir a ferimentos graves.

Avisos de seguranca especificos para operagoes de lixamento

Utilize papel de lixa para disco de tamanho adequado. Siga as
recomendacdes dos fabricantes ao selecionar as folhas de lixa.
As folhas de lixa maiores que se prolonguem além do painel para

a lixa representam um perigo de laceragé@o e podem provocar o
deslocamento, rasgos no disco ou retorno.

Avisos de seguranca especificos para operagées com a escova
de arame

Note que as cerdas de arame séo projetadas pela escova
mesmo durante o funcionamento normal. Nao exerca tensao
excessiva nos arames ao aplicar carga excessiva na escova. As
cerdas de arame podem penetrar facilmente em pecas de vestuario
finas e/ou na pele.

Caso seja especificada a utilizacao de uma protegao para
a realizagdo de limpeza com escova metalica, ndo permita
qualquer contacto da roda de arame ou da escova com a
protecdo. A roda ou escova de arame podem expandir-se em
didmetro devido a carga de trabalho e as forcas centrifugas.

INSTRUGOES ADICIONAIS DE SEGURANGA E DE
TRABALHO

Utilize dispositivos de protecgao. Proteja sempre os olhos.
Equipamento de protecgéo (por exemplo, mascara para poeiras,
calgado anti-derrapante, capacete ou protecgédo para os ouvidos)
utilizado para as condi¢des adequadas ira reduzir o risco de
ferimentos.

Utilize sempre a protecéo do disco correta para operages de corte
e retificagéo.

Ao utilizar um resguardo da roda de corte para limar a face, o
resguardo da roda pode interferir com a peca de trabalho afetando
o controlo.

Ao utilizar um resguardo da roda para esmerilar para opgdes

de corte com rodas abrasivas coladas, ha um maior risco de
exposigdes as faiscas e particulas emitidas, bem como a exposicdo
de fragmentos da roda em caso de rebentamento da mesma.

Ao utilizar uma protegéo do disco de corte ou uma protecéo do
disco de retificacdo para operagdes de corte e em superficies de
alvenaria de betdo, existe um maior risco de exposi¢ao a poeiras e
de perda de controlo resultante de retrocessos.

Utilize sempre prote¢des em conjunto com uma guia de corte da
respetiva gama de acessorios durante o corte de pedra.

A poeira gerada pela utilizagdo do produto pode ser prejudicial para
a saude. N&o inalar a poeira. Utilize um sistema de absorgao de pd
e use uma mascara de protecao adequada.

Sempre use a protecgdo dos ouvidos. A exposigédo ao ruido pode
provocar perda auditiva.

Siga corretamente as instrugdes de montagem ou de instalagéo dos
acessorios. Utilize a porca e o flange corretos com o tipo de disco
adequado para a operagao correspondente.

Certifique-se de que o acessorio giratorio esta corretamente
instalado e apertado antes da respetiva utilizagdo. Nunca utilize
o produto sem que a protegéo esteja colocada e adequadamente
ajustada.

Verifique sempre se o botdo de bloqueio do fuso esta totalmente
libertado antes de ligar o produto. Apés a utilizagéo do blogueio do
fuso para apertar ou desapertar o acessorio giratorio, o botdo pode
permanecer na posi¢édo de bloqueio.

Ao efetuar a retificagdo de metal, séo produzidas faiscas que
podem provocar um risco de incéndio. Mantenha terceiros e
materiais combustiveis afastados da zona de projecdo de faiscas
ou da area de trabalho. Nao utilize a extragéo de poeiras durante a
retificacdo de metais.

Impedir que faiscas projetadas e p6 de lixar atinjam o seu corpo.

Em condigdes extremas (por exemplo, retificagdo suave de metais
com haste e disco de retificacdo de fibra vulcanizada), pode
verificar-se uma contaminagao significativa no interior do produto.

N&o permita que quaisquer pegas metalicas entrem nas aberturas
de ventilagdo para evitar curto-circuitos.

Nunca alcance a area de perigo do produto quando estiver em
funcionamento.

Nao remova aparas nem lascas enquanto o produto estiver em
funcionamento.

Desligue imediatamente o produto em caso de vibragoes
consideraveis ou ocorréncia de outras avarias. Verifique o produto
para descobrir a causa.

Apb6s a substituicdo do acessdrio giratério, da protegdo ou de
qualquer peca, certifique-se de que estes estdo adequadamente
instalados e apertados antes de voltar a utilizar o produto. As pegas
soltas podem causar danos ou ferimentos.

E AVISO! Perigo de queimaduras. O acessorio giratério e a pega
de trabalho ficam quentes durante a utilizagdo. Utilize luvas durante
a substituicdo dos acessorios giratérios ou ao tocar na pega de
trabalho. Mantenha as méos afastadas da area de corte em todas
as circunstancias.

CONDIGOES DE UTILIZAGAO ESPECIFICADAS

A rebarbadora angular sem fios destina-se a retificagéo e ao corte
de metal, pedra, betdo e materiais ceramicos.
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O produto também pode ser utilizado para lixamento e limpeza com
escova metdlica.

O produto é adequado apenas para o corte sem agua.

O produto foi concebido para ser manipulado directamente com as
maos. Nao deve ser montado num dispositivo de fixagdo ou numa
bancada de trabalho.

O produto apenas deve ser equipado com acessorios adequados
de retificagdo ou corte e as respetivas protecdes (protecéo de
retificacdo ou protecédo de corte), conforme descrito na secgéo de
dados técnicos deste manual.

Utilize o resguardo de corte da gama de acessorios para a
aplicagdo de corte.

Consulte as instrugdes fornecidas pelo fabricante dos acessorios.
Na&o utilize o produto para outros fins.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo que o produto seja utilizado de acordo com as instrugdes,
continua a ser impossivel eliminar determinados fatores de risco
residuais. Os perigos que se seguem poderdo surgir durante a
utilizagao e o operador devera prestar uma atencao especial para
evita-los:

+ Ferimentos causados pela utilizagéo de prote¢des incorretas
- Segure o produto adequadamente para resistir a forgas de
retrocesso, evitar a perda de controlo ou prevenir danos no
produto e nos acessorios. Utilize o equipamento de protegédo
pessoal adequado para se proteger contra particulas ou faiscas
produzidas durante o funcionamento.

+ ferimentos causados por vibragdo

- Segure o produto pelos punhos designados e limite o tempo de
trabalho e a exposigéo.

* lesdes auditivas provocadas pela exposigéo ao ruido
- Utilize protegao auditiva e limite a exposigao.

+ ferimentos causados pela projeg&o de detritos
- Utilize sempre protegéo ocular, calgas compridas e resistentes,
luvas e calgado adequado.

* perigos para a salde causados pela inalagéo de poeiras toxicas
- Utilize uma méascara de protegéo de poeira.

INSTRUCOES DE SEGURANGA DA BATERIA

Utilizagao de baterias de ides de litio

Nao elimine unidades de bateria usadas juntamente com residuos
domésticos ou através de incineragdo. Os distribuidores da
MILWAUKEE disponibilizam-se para a recolha de baterias antigas
para proteger o0 nosso ambiente.

N&o armazene a bateria juntamente com objetos metalicos (risco de
curto-circuito).

Utilize apenas carregadores do sistema M18 para carregar baterias
do sistema M18. Nao utilize conjuntos de baterias de outros
sistemas.

Nunca force a abertura das unidades de baterias nem de
carregadores e guarde apenas em divisdes secas. Mantenha
as unidades de bateria e carregadores secos em todas as
circunstancias.

Pode ocorrer fuga de acido de baterias danificadas sob cargas

ou temperaturas extremas. Em caso de contacto com o acido

da bateria, lave imediatamente com agua e sab&o. Em caso de
contacto com os olhos, enxague abundantemente durante, pelo
menos, 10 minutos e procure assisténcia médica de imediato.

Nao deve ser permitida a entrada de pecas metalicas na secgéo da
bateria do carregador (risco de curto-circuito).

Os conjuntos de baterias que tenham estado algum tempo sem
serem utilizados devem ser recarregados antes de serem utilizados.
Temperaturas acima de 50 °C (122 °F) reduzem o desempenho do
conjunto de baterias. Evite a exposigdo prolongada ao calor ou a luz
solar direta (risco de sobreaquecimento).

Os contactos dos carregadores e unidades de bateria devem ser
mantidos limpos.
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Para assegurar a maxima vida Util, os conjuntos de baterias tém
obrigatoriamente de ser totalmente carregados depois de serem
utilizados.

ﬂ AVISO! Para reduzir o risco de incéndio, ferimentos pessoais
e danos ao produto causados por curto-circuito, nunca coloque o
conjunto de baterias ou a ferramenta dentro de qualquer liquido,
nem deixe que sejam penetrados por qualquer liquido! Liquidos
que sejam corrosivos ou que conduzam a eletricidade, como por
exemplo agua do mar, certos produtos quimicos industriais e lixivia/
produtos com lixivia, etc., podem causar um curto-circuito.

Q PN AviSO! O produto contém uma pilha de lito tipo boto.
%} Uma pilha nova ou usada pode provocar queimaduras

internas graves e provocar a morte em apenas 2 horas se
ingerida ou se entrar no corpo. Fixe sempre a cobertura do
compartimento das pilhas. Se nao fechar corretamente, interrompa
a utilizagdo do produto, remova as pilhas e mantenha-o fora do
alcance das criangas. Se acreditar que as pilhas podem ter sido
ingeridas ou entrado no corpo, procure cuidados médicos
imediatamente.

Para obter a maxima vida Util da bateria, desmonte o conjunto de
baterias do carregador quando estiver totalmente carregado.

Para um armazenamento da bateria superior a 30 dias:

+ Armazene a bateria num local em que a temperatura seja inferior
a 27 °C e afastada da humidade.

* Guarde as baterias num estado carregado de 30% a 50%.

« Carregue a bateria normalmente a cada seis meses de
armazenamento.

PROTECAO DE BATERIA PARA BATERIAS DE IOES DE
LITIO

Em situagdes de binario extremamente elevado, encravamento,
paragem e curto-circuito que causem um elevado consumo de
corrente, o produto vibra durante cerca de 5 segundos, o indicador
de combustivel fica intermitente e, em seguida, o produto desliga.
Para repor, solte o acionador.

Em circunstancias extremas, a temperatura interna da bateria
pode aumentar demasiado. Quando tal acontece, o indicador de
combustivel fica intermitente até a bateria arrefecer. Depois de as
luzes se apagarem, continue a trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio

As baterias de ides de litio estdo sujeitas aos requisitos da
legislagdo relativa a Mercadorias Perigosas.

O transporte dessas baterias tem de ser feito de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

O utilizador pode transportar as baterias em estrada sem quaisquer
requisitos adicionais.

O transporte comercial de baterias de iGes de litio por terceiros esta
sujeito a regulamentagé@o de Mercadorias Perigosas. A preparagéo
para o transporte e o transporte sao realizados exclusivamente

por pessoas com formagao adequada e o processo tem de ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Quando transportar baterias:

Certifique-se de que os terminais de contacto da bateria estdo
protegidos e isolados para evitar curto-circuitos.

Utilize materiais de embalagem para se certificar de que o
conjunto de baterias est& acondicionado de forma segura, contra
movimentos ou quedas.

Né&o transporte baterias que apresentem fendas ou fugas.
Consulte a empresa transportadora para obter mais conselhos.

INSTRUCOES DE FUNCIONAMENTO

Para acessorios que se destinem @ montagem no disco com orificio
roscado, certifique-se de que a rosca no disco é suficientemente
longa para aceitar o comprimento do veio.

Durante a utilizagao de acessorios diamantados ou reforgados
com ligante, deve respeitar as folgas periféricas maximas entre
segmentos. Certifique-se também de que utiliza apenas acessorios
com o didmetro e a espessura corretos do disco.




A superficie de retificacdo dos discos de presséo central tem de

ser montada, no minimo, 3,4 mm abaixo do plano do rebordo da
protegéo.

A porca da flange tem de ser bem apertada antes de ligar o produto.
Se a ferramenta néo estiver bem apertada com a porca da flange,

é possivel que o produto solte a forga de aperto necessaria quando
for desacelerado.

A porca de ajuste tem de ser apertada antes de iniciar o trabalho
no produto.

A pegca de trabalho tem de estar fixa se néo for suficientemente
pesada para manter a estabilidade. Nunca desloque manualmente
a pega de trabalho no sentido do acessorio giratério.

Utilize sempre a pega auxiliar.

Utilize e armazene os acessorios de retificagdo e corte sempre de
acordo com as instrugdes do fabricante.

ONE-KEY™

Para saber mais sobre a funcionalidade ONE-KEY deste produto,
consulte o guia de inicio rapido incluido com este produto ou aceda
a www.milwaukeetool.com/one-key. Para transferir a aplicagéo
ONE-KEY, visite a App Store ou o Google Play a partir do seu
dispositivo inteligente.

Quando o produto apresenta descarga eletrostatica (ESD), o LED de
velocidade desliga-se e o produto ndo consegue ajustar a velocidade.
A bateria e a pilha tipo botdo devem ser removidas e reintroduzidas
para proceder a recuperagéo (consulte as paginas 6 e 21).

Quando o produto apresenta descarga eletrostatica (ESD), este
pode desligar-se. O produto deve ser reposto manualmente para
proceder a recuperacao.

Adicionalmente, quando o produto apresenta descarga eletrostatica
ESD), a comunicagdo BLUETOOTH é desligada. O produto deve
ser reposto manualmente para proceder a recuperagao.

Em caso de perda de comunicagdo BLUETOOTH com o
produto fora da banda de exclusdo (2280-2603,5 MHz) devido
a interferéncias de radiofrequéncia, este deve ser reposto
manualmente para restabelecer a respetiva ligacao.

Consideramos que os resultados estdo dentro do nosso nivel de
desempenho minimo aceitavel, em conformidade com as normas

EN 55014-2/EN 301 489-1/EN 301 489-17. As orientagdes de
funcionamento seréo disponibilizadas ao cliente no manual do utilizador.

Indicador ONE-KEY™

Azul fixo O modo sem fios esta ativo e pronto a ser
configurado através da aplicagdo ONE-KEY ™.

Azul O produto esta a comunicar ativamente com a

intermitente aplicagdo ONE-KEY ™.

Vermelho O produto estd em modo de bloqueio de

intermitente seguranga e pode ser desbloqueado pelo

proprietario através da aplicagdo ONE-KEY™.

PROTEGAO CONTRA SOBRECARGA E RETROCESSO

A fungéo de seguranca contra sobrecarga e retrocesso para o
produto se este estiver sobrecarregado. Para continuar a trabalhar,
desligue o produto e, em seguida, volte a liga-lo.

ARRANQUE LENTO

O arranque eletrénico lento impede o funcionamento abrupto do
produto.

SISTEMA DE TRAVAGEM

O travé@o de marcha é acionado quando o acionador € libertado,
fazendo com que o produto pare em segundos.

Certifique-se de que o acessdrio giratdrio para totalmente antes de
pousar o produto.

Em comparagao com as ferramentas sem travao de marcha, o
tempo de marcha sera consideravelmente reduzido pela travagem.

LIMPEZA

As aberturas de ventilagdo do produto devem manter-se sempre
desimpedidas.

Evite utilizar solventes ao limpar as pecas de plastico. A maior parte
dos plasticos é suscetivel a varios tipos de solventes comerciais e

a sua utilizagdo podera provocar danos. Utilize panos limpos para
remover a sujidade, o p6 de carbono, etc.

MANUTENGAO

Utilize apenas acessorios e pecas sobresselentes da MILWAUKEE.
Se for necessario substituir componentes que nao tenham

sido descritos, contacte um dos nossos agentes de assisténcia
MILWAUKEE (consulte a nossa lista de enderecos de assisténcia/
garantia).

Se necessario, pode ser encomendado um diagrama mostrando

o produto em perspetiva ampliada. Indique o tipo de produto e o
numero de série impressos na etiqueta e encomende o desenho
ao seu agente de assisténcia local ou diretamente a: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLOS

Leia atentamente as instrugdes antes de ligar o
produto.

ATENGAO! AVISO! PERIGO!

Retire a bateria antes de iniciar quaisquer tarefas
no produto.

Nao ingira a pilha tipo botéo.

Quando utilizar o produto, use sempre éculos.

Utilizar protetores acusticos.

Utilize uma mascara de protegado de poeira.

Use luvas.

Nao utilize a forga.

Utilize sempre as duas méos.

Nao utilize os resguardo para operagdes de recorte.

@CSP@OPI'>O
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Apenas para retificagdo.

Apenas para trabalhos de corte.

Tenha em atencdo a espessura permitida do disco

Acessorios - Nao incluido no equipamento padrao,
disponivel como acessorio.

Nao elimine baterias, pilhas, equipamentos elétricos
e eletrénicos juntamente com residuos municipais
néo separados. Os residuos de baterias, pilhas

e equipamentos elétricos e eletronicos devem

ser recolhidos separadamente. Os residuos de
acumulares de baterias, pilhas e fontes de luz
tém de ser retirados do equipamento. Consulte

a sua autoridade local ou retalhista para obter
aconselhamento sobre reciclagem e pontos de
recolha. De acordo com os regulamentos locais,
os retalhistas tém a obrigacéo de receber os
residuos de baterias, pilhas e equipamentos
elétricos e eletrénicos livres de encargos. O seu
contributo para reutilizar e reciclar os residuos

de equipamentos elétricos e eletronicos ajuda a
reduzir a procurar de matérias-primas. As baterias
e pilhas usadas, em particular, contém litio e os
residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos
contém materiais reciclaveis precioso, que podem
afetar negativamente o meio ambiente e a salde
humana se néo forem eliminados de uma forma
ambientalmente compativel. Elimine os dados
pessoais dos equipamentos, se existirem.

Diregdo da rotagédo

Velocidade sem carga

Tensao

Corrente continua

Marca europeia de conformidade

Marca britanica de conformidade

Marca ucraniana de conformidade

Marca de conformidade da Eurasia
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TECHNISCHE GEGEVENS M18 FHSAGO180VXPDB2

Type Draadloze haakse slijper
Productiecode 5037 50 01 XXXXXX MJJJJ
Accuspanning 18V—=
Frequentieband(en) van BLUETOOTH 2402-2480 MHz
Radiofrequentievermogen 1,8 dBm
BLUETOOTH-versie 4,2 BT signaalmodus
Nominale snelheid 8400 min™*
Draad van werkspindel M14
D = Max. diameter slijpschijf 180 mm
d = Diameter van gat voor slijpschijf 22,2 mm
. dk—l) b = Max. dikte slijpschijf s
du— b = Mi i ij ij
bi_D = Min./Max. dikte doorslijpschijf .
mm /3 mm
D D = Max. diameter schuurschijf 180 mm
m D = Max. diameter komborstel 75 mm
Geuwicht volgens EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah — 12,0 Ah) 3-4,1kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens gebruik -18 - +50 °C

M18B..., M18HB..., M18FB...
M18..., M12-18..., M1418...

Aanbevolen typen accupacks

Aanbevolen laders

Informatie over geluidshinder: Geluidsemissiewaarden bepaald volgens EN 62841
De A-gewogen geluidsniveaus van het gereedschap zijn normaliter:

A-gewogen geluidsdrukniveau / Tolerantie K 89 dB(A)/ 3 dB(A)
A-gewogen geluidsniveau / Tolerantie K 97 dB(A) / 3 dB(A)
Draag altijd gehoorbescherming!

Gegevens geluid/trilling: Totale trillingswaarden (vectorsom van de drie assen) bepaald
volgens EN 60745-2-13.

Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

7,9 m/s?/ 1,5 m/s?
6,7 m/s?/ 1,5 m/s?
3,1 m/s?/ 1,5 m/s?

Voor andere toepassingen, zoals doorslijpen of werkzaamheden met draadborstel, kunnen andere trillingswaarden optreden.

Vlakslijpen
Slijpen/doorslijpen van beton
Schuren met schijf

ﬂ WAARSCHUWING!

Het trillings- en geluidsemissieniveau in dit informatieblad is gemeten volgens een gestandaardiseerde test conform EN 62841 en kan
worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Hij kan worden gebruikt voor een voorlopige beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het
gereedschap echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht wordt onderhouden, kunnen de trillings- en
geluidsemissiewaarden afwijken. Dit kan het blootstellingsniveau tijdens de totale werkperiode aanzienlijk doen toenemen.

Het slijpen van dunne platen metaal of andere gemakkelijk trillende structuren met een groot oppervlak kan een totale geluidsemissie tot
gevolg hebben, die veel hoger is (tot 15 dB) dan de opgegeven geluidsemissiewaarden. De geluidsemissie van dergelijke werkstukken moet
zoveel mogelijk worden voorkomen door passende maatregelen, zoals het aanbrengen van zware flexibele dempingsmatten. De verhoogde
geluidsemissie moet ook in acht worden genomen bij zowel de risicobeoordeling van de blootstelling aan lawaai, als bij de keuze van
passende gehoorbescherming.

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen en geluid moet ook rekening worden gehouden met de tijden waarop het
gereedschap wordt uitgeschakeld of wanneer het is ingeschakeld maar het werk niet daadwerkelijk uitvoert. Dit kan het blootstellingsniveau
gedurende de totale werkperiode aanzienlijk verlagen.

Identificeer aanvullende veiligheidsmaatregelen om de gebruiker te beschermen tegen de effecten van trillingen en/of lawaai, zoals: het
gereedschap en de accessoires onderhouden, de handen warm houden, werkpatronen organiseren.
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ﬂ WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties die met dit apparaat
worden meegeleverd. Het niet opvolgen van alle hieronder
genoemde instructies kan leiden tot elektrische schokken, brand en/
of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR HAAKSE
SLIJPMACHINES

Veiligheidsvoorschriften voor slijpen, schuren, borstelen of
doorslijpen

Dit elektrische gereedschap is bestemd voor gebruik

als slijp-, schuur-, borstel- of snijwerktuig. Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties en
specificaties die met dit apparaat worden meegeleverd. Het niet
opvolgen van alle hieronder genoemde instructies kan leiden tot
elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel.

Werkzaamheden zoals polijsten of het snijden van gaten
mogen niet worden uitgevoerd met dit elektrisch gereedschap.
Handelingen waarvoor het elektrische gereedschap niet ontworpen
is, kunnen gevaar opleveren en persoonlijk letsel veroorzaken.

Dit elektrische apparaat mag niet zo worden gemodificeerd,
dat het niet meer werkt op een manier die specifiek door de
fabrikant van het apparaat is bedoeld en gespecificeerd. Een
dergelijke modificatie kan leiden tot controleverlies en ernstig
persoonlijk letsel veroorzaken.

Gebruik geen accessoires die niet specifiek door de fabrikant
van het gereedschap zijn ontworpen en gespecificeerd. Het
feit dat een accessoire op uw elektrisch gereedschap kan worden
bevestigd, is nog geen garantie voor een veilige werking.

Het nominale toerental van het accessoire moet minstens
gelijk zijn aan het maximale toerental dat op het elektrische
gereedschap is aangegeven. Accessoires die sneller draaien dan
hun nominale snelheid kunnen breken en uit elkaar vliegen.

De buitendiameter en de dikte van uw accessoire moeten
binnen de nominale capaciteit van uw elektrisch gereedschap
liggen. Onjuist gedimensioneerde accessoires kunnen niet
afdoende worden beveiligd of gecontroleerd.

De afmetingen van het bevestigingsaccessoire moeten
passen bij de afmetingen van de bevestiging van het
elektrische gereedschap. Accessoires die niet passen bij de
bevestigingshardware van het elektrische gereedschap zullen
uit balans lopen, overmatig trillen en kunnen controleverlies
veroorzaken.

Gebruik geen beschadigde accessoires. Inspecteer voor elk
gebruik het accessoire, zoals slijpschijven, op spanen en
barsten, de steunschijf op barsten, scheuren of overmatige
slijtage, de draadborstel op losse of gebarsten draden. Als
het elektrische gereedschap of een accessoire is gevallen,
inspecteer het dan op beschadiging of installeer een
onbeschadigd accessoire. Nadat u een accessoire heeft
geinspecteerd en geinstalleerd, moet u net als omstanders
uit de buurt van het draaiende accessoire blijven en het
elektrische gereedschap gedurende één minuut op maximum
onbelast toerental laten draaien. Beschadigde accessoires zullen
normaal gesproken tijdens deze testtijd kapot gaan.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Gebruik
afhankelijk van de toepassing een gelaatsscherm,
oogbescherming of een veiligheidsbril. Draag naar behoefte
een stofmasker, gehoorbeschermers, handschoenen en

een werkschort, dat kleine slijp- of werkstukfragmenten

kan tegenhouden. De oogbescherming moet geschikt zijn om
rondvliegende brokstukken tegen te houden, die bij diverse
toepassingen ontstaan. Het stofmasker of ademhalingsapparaat
moet in staat zijn de deeltjes te filteren, die bij een specifieke
toepassing vrijkomen. Langdurige blootstelling aan lawaai van hoge
intensiteit kan gehoorverlies veroorzaken.

Houd omstanders op veilige afstand van het werkbereik.
ledereen die de werkruimte betreedt, moet persoonlijke
beschermingsmiddelen dragen. Brokstukken van werkstuk of van
een gebroken hulpstuk kunnen rondvliegen en letsel veroorzaken
buiten de onmiddellijke omgeving van de bediening.
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Houd het elektrisch gereedschap alleen vast aan de
geisoleerde grijpoppervliakken wanneer u werkzaamheden
uitvoert waarbij het zaaggereedschap in contact kan komen
met verborgen kabels of het eigen snoer. Contact met een snoer
dat onder spanning staat, zal ertoe leiden dat blootgestelde metalen
onderdelen van de machine onder spanning komen te staan,
waardoor de gebruiker een elektrische schok kan krijgen.

Leg het apparaat nooit neer voordat het accessoire volledig tot
stilstand is gekomen. Het ronddraaiende accessoire kan in het
oppervlak vastgrijpen en het elektrische gereedschap uit uw macht
trekken.

Laat het elektrische gereedschap niet draaien terwijl u het
aan uw zijde draagt. Als u per ongeluk in aanraking komt met het
draaiende accessoire, kan uw kleding blijven haken, waardoor het
accessoire in uw lichaam getrokken wordt.

Maak regelmatig de luchtroosters van het elektrische
gereedschap schoon. De ventilator van de motor zal het stof
in de behuizing aanzuigen en een te grote opeenhoping van
metaaldeeltjes kan elektrische risico's veroorzaken.

Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt van
ontvlambare materialen. Vonken kunnen deze materialen doen
ontbranden.

Gebruik geen accessoires die vloeibare koelvloeistof nodig
hebben. Het gebruik van water of andere vloeibare koelvloeistoffen
kan elektrocutie of schokken tot gevolg hebben.

Terugslag en aanverwante waarschuwingen

Terugslag is een plotselinge reactie op een vastgeklemde of
vastgelopen draaiende schijf, steunschijf, borstel of ander
accessoire. Vastklemmen of knellen veroorzaakt snel vastlopen

van het draaiende accessoire, dat op zijn beurt tot gevolg heeft dat
het ongecontroleerde elektrische gereedschap in de richting wordt
gestuwd, die tegengesteld is aan de draairichting van het accessoire
op het punt waar het vastklemt.

Als een slijpschijf bijvoorbeeld vastgeklemd of bekneld raakt in het
werkstuk, kan de rand van de schijf die in het knelpunt komt zich
ingraven in het oppervlak van het materiaal, waardoor de schijf eruit
loopt of terug slaat. De schijf kan naar de bediener toe of van hem
af springen, afhankelijk van de richting van de beweging van de
schijf op het punt waar het vastgeklemd raakt. Slijpschijven kunnen
onder deze omstandigheden ook breken.

Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik van elektrisch
gereedschap en/of onjuiste werkprocedures of omstandigheden
en kan worden vermeden door de juiste voorzorgsmaatregelen te
nemen, zoals hieronder aangegeven.

Houd het elektrische gereedschap met beide handen stevig
vast en plaats uw lichaam en armen in een zodanige positie, dat
u weerstand kunt bieden tegen de terugslagkrachten. Gebruik
altijd de hulpgreep, indien aanwezig, voor maximale controle
over terugslag of koppelreactie tijdens het starten. De bediener
kan koppelreacties of terugslagkrachten onder controle houden, als
de juiste voorzorgsmaatregelen worden genomen.

Plaats uw hand nooit in de buurt van het draaiende accessoire.
Het accessoire kan over uw hand terugslaan.

Plaats geen lichaamsdeel binnen het bereik waar het
elektrische gereedschap zal bewegen als er terugslag optreedt.
Bij terugslag zal het gereedschap terugspringen in de richting
tegengesteld aan de beweging van de schijf, vanaf het punt waar
deze vastloopt.

Wees bijzonder voorzichtig bij het bewerken van hoeken,
scherpe randen, etc. Voorkom opspringen en vasthaken aan
het accessoire. Bochten, scherpe kanten of stuiteren hebben de
neiging om vast te haken aan het draaiende hulpstuk en verlies van
controle of terugslag te veroorzaken.

Bevestig geen zaagketting met houtsnijblad, gesegmenteerde
diamantschijf met een perifere spleet van meer dan 10 mm of
getand zaagblad. Zulke snijbladen veroorzaken vaak terugslag en
verlies van controle.

Specifieke veiligheidsvoorschriften voor slijp- en
doorslijpbewerkingen

Gebruik uitsluitend schijftypes die zijn gespecificeerd voor uw
elektrisch gereedschap en de specifieke beschermkap, die voor
de geselecteerde schijf is ontworpen. Schijven waarvoor het




elektrische gereedschap niet ontworpen is, kunnen niet afdoende
beveiligd worden en gelden als onveilig.

Het slijpvlak van centreerdrukschijven moet onder het viak van
de beschermlip gemonteerd worden. Een verkeerd gemonteerde
schijf die door het vlak van de beschermlip uitsteekt, kan niet
afdoende worden beschermd.

De afscherming moet stevig aan het elektrische gereedschap
zijn bevestigd en voor een maximale veiligheid zo zijn
geplaatst, dat er zo weinig mogelijk schijf naar de bediener
wordt blootgesteld. De beschermkap helpt om de bediener te
beschermen tegen afgebroken schijfsplinters, onbedoeld contact
met de schijf en rondvliegende vonken, die kleding kunnen doen
ontbranden.

Schijven mogen alleen worden gebruikt voor gespecificeerde
toepassingen. Bijvoorbeeld: nooit slijpen met de zijkant van de
doorslijpschijf. Atbraamschijven zijn bedoeld voor perifeer slijpen,
zijwaartse krachten die op deze schijven worden uitgeoefend,
kunnen ertoe leiden dat zij versplinteren.

Gebruik voor uw gekozen schijf altijd onbeschadigde
schijfflenzen met de juiste afmetingen en vorm. De juiste
schijfflenzen ondersteunen de schijf en verkleinen zo de kans op
breuk. Flenzen voor doorslijpschijven kunnen afwijken van de
flenzen voor slijpschijven.

Gebruik geen versleten schijven van grotere elektrische
gereedschappen. Een schijf, bedoeld voor een groter elektrisch
gereedschap, is niet geschikt voor de hogere snelheid van een
kleiner gereedschap en kan barsten.

Bij gebruik van schijven voor dubbel gebruik, altijd de juiste
beschermkap aanbrengen voor de uit te voeren toepassing.
Indien niet de juiste beschermkap wordt gebruikt is het mogelijk dat
deze niet de gewenste mate van bescherming biedt, wat tot ernstig
letsel kan leiden.

Extra veiligheidswaarschuwingen specifiek voor
doorslijpwerkzaamheden

Laat de doorslijpschijf niet "vastlopen" en oefen geen
overmatige druk uit. Probeer niet een te grote snijdiepte te
bereiken. Door overbelasting van de schijf kan deze vervormen of
vastlopen in de snede, terugslag veroorzaken of kapotgaan.

Plaats uw lichaam niet op één lijn met en achter de draaiende
schijf. Wanneer de schijf vanaf het punt van de bewerking van uw
lichaam af beweegt, kan de mogelijke terugslag de draaiende schijf
en het elektrische gereedschap rechtstreeks in uw richting springen.

Wanneer de schijf vastloopt of wanneer u een snede om
welke reden dan ook onderbreekt, schakel dan het elektrische
gereedschap uit en houd het snijblad stil, totdat de schijf
volledig tot stilstand komt. Probeer nooit de doorslijpschijf
uit de snede te halen terwijl de schijf in beweging is, anders
kan terugslag optreden. Onderzoek en neem corrigerende
maatregelen om de oorzaak van vastlopen van de schijf weg te
nemen.

Start de snijbewerking niet opnieuw in het werkstuk. Laat de
schijf op volle snelheid komen en ga voorzichtig weer de snede
in. Als het elektrische gereedschap opnieuw in het werkstuk wordt
gestart kan de schijf vastlopen, oplopen of terugslaan.

Ondersteun panelen of elk te groot werkstuk om het risico van
afknelling en terugslag van de schijf te minimaliseren. Grote
werkstukken hebben de neiging onder hun eigen gewicht door te
zakken. Er moeten steunen onder het werkstuk worden geplaatst in
de buurt van de snede en van de rand van het werkstuk aan beide
kanten van de schijf.

Wees extra voorzichtig bij het maken van een "insnede”
tussen vaste delen of andere blinde zones. De uitstekende schijf
kan gas- of waterleidingen, elektrische bedrading of voorwerpen
doorsnijden, die een terugslag kunnen veroorzaken.

Probeer nooit om gebogen sneden te maken. Overspanning van
de schijf verhoogt de belasting en de gevoeligheid voor verdraaiing
of vastlopen van de schijf in de snede en de mogelijkheid van
terugslag of schijfbreuk, wat tot ernstig letsel kan leiden.

Specifieke veiligheidswaarschuwingen voor
schuurwerkzaamheden

Gebruik schuurpapier van het juiste formaat. Volg de
aanbevelingen van de fabrikant op bij het kiezen van

schuurpapier. Groter schuurpapier dat buiten de schuurzool
uitsteekt, brengt gevaar voor scheuren mee en kan haken, scheuren
van de schijf of terugslag veroorzaken.

Veiligheidsvoorschriften specifiek voor
staalborstelwerkzaamheden.

Houd er rekening mee dat er zelfs tijdens normaal gebruik
haren van de borstel af vliegen. Overbelast de draden niet door
teveel druk op de borstel te leggen. De borstelharen kunnen de
huid en lichte kleding doorboren.

Als een beschermkap moet worden gebruikt bij gebruik van
de staalborstel, zorg er dan voor dat de staalborstel of -schijf
niet in aanraking komt met de beschermkap. De draadschijf of
de borstel kan in diameter uitzetten door de werkbelasting en de
centrifugale krachten.

AANVULLENDE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Bescherm altijd uw
ogen. Gebruik van beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
anti-slip veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming
leidt tot minder persoonlijk letsel.

Gebruik altijd de juiste beschermkap voor het doorslijpen en slijpen.

Wanneer bij het vlakslijpen een beschermkap voor doorslijpschijven
wordt gebruikt, kan de beschermkap mogelijk in de weg komen te
zitten van het werkstuk, met slechte controle tot gevolg.

Wanneer bij het doorslijpen met doorslijpschijven een beschermkap
voor vlakslijpen wordt gebruikt, bestaat een verhoogd risico

om blootgesteld te worden aan vonken en slijpdeeltjes, én aan
schijffragmenten indien onverhoopt de schijf breekt.

Bij het gebruik van een beschermkap voor doorslijpschijf of een

beschermkap voor slijp- en profielwerkzaamheden in gewapend
beton bestaat er een verhoogd risico op blootstelling aan stof en
verlies van controle, wat kan resulteren in terugslag.

Gebruik altijd beschermkappen met een snijgeleider uit het
assortiment accessoires bij het slijpen van steen.

Het stof dat tijdens het gebruik van het apparaat vrijkomt kan een
gevaar voor de gezondheid vormen. Adem het stof niet in. Gebruik
een stofabsorptiesysteem en draag een geschikt stofmasker.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan lawaai kan gehoorverlies
veroorzaken.

Volg de instructies voor de correct montage of installatie van
accessoires. Gebruik de juiste flensmoer en flens met het juiste
schijftype voor de betreffende werkzaamheden.

Zorg ervoor dat het draaiende accessoire correct is gemonteerd en
vastgezet voordat u het gebruikt. Gebruik het product nooit als de
beschermkap niet goed is afgesteld.

Controleer altijd of de vergrendelknop volledig los staat voordat u
het product inschakelt. Nadat u de vergrendelknop hebt gebruikt om
het draaiende accessoire vast of los te draaien, kan de knop in de
vergrendelde stand blijven staan.

Bij het slijpen van metaal kunnen rondvliegende vonken ontstaan
die brand kunnen veroorzaken. Houd omstanders en brandbare
materialen uit de buurt van de vonkzone of het werkgebied. Gebruik
geen stofafzuiging bij het slijpen van metalen.

Voorkom dat rondvliegende vonken en schuurstof uw lichaam raken.
Onder extreme omstandigheden (bijv. gladslijpen van metalen

met de as en de slijpschijf van gevulkaniseerde vezels) kan zich
aanzienlijke verontreiniging aan de binnenkant van het product
ophopen.

Laat geen metalen onderdelen in de luchtsleuven komen om
kortsluiting te voorkomen.

Reik nooit in de gevaarzone van het product wanneer dit in werking
is.

Verwijder geen spaanders en splinters terwijl het product in bedrijf
is.

Schakel het product onmiddellijk uit in geval van aanzienlijke
trillingen of wanneer andere storingen optreden. Controleer het
product om de oorzaak te vinden.

Nadat u het draaiende accessoire, de beschermkap of een
onderdeel hebt vervangen, moet u ervoor zorgen dat deze goed
zijn aangebracht en vastgezet voordat u het product weer gebruikt.
Losse onderdelen kunnen schade of letsel veroorzaken.

NEDERLANDS )

ﬂ WAARSCHUWING! Brandwondengevaar. Het draaiende
accessoire en het werkstuk worden heet tijdens gebruik. Draag
handschoenen bij het verwisselen van draaiende accessoires of
het aanraken van het werkstuk. Houd handen altijd weg van de
slijpomgeving.

SPECIFIEKE GEBRUIKSINSTRUCTIES

De draadloze haakse slijper is bedoeld voor het slijpen en snijden
van metaal, steen, beton en keramische materialen.

Het product kan ook worden gebruikt voor slijpen en reiniging met
draadborstels.

Het product is enkel geschikt om te werken zonder water.

Het product is ontworpen voor draagbaar gebruik. Het mag niet op
een armatuur of werkbank worden gemonteerd.

Alleen geschikte slijp- of snijaccessoires en bijbehorende
afschermingen (beschermkap of zaagbescherming) zoals
beschreven in de sectie technische gegevens van deze handleiding,
mogen op het product worden gemonteerd.

Gebruik de snijbescherming uit het accessoiregamma voor
snijtoepassingen.

Raadpleeg de instructies voorzien door de fabrikant van het
apparaat.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden.

RESTRISICO'S

Zelfs als het apparaat volgens de voorschriften wordt gebruikt, is het
nog onmogelijk om bepaalde overblijvende risicofactoren volledig

uit te schakelen. De volgende gevaren kunnen optreden en de
gebruiker moet er speciaal op letten dat deze worden vermeden:

+ letsel veroorzaakt door het gebruik van onjuiste afschermingen
- Houd het product goed vast om terugslagkrachten te weerstaan,
verlies van controle te vermijden of schade aan het product
en de accessoires te voorkomen. Draag de juiste persoonlijke
beschermingsmiddelen als bescherming tegen deeltjes of
vonken die tijdens het bedrijf ontstaan.

* letsel veroorzaakt door trillingen

- Houd het product vast aan de daarvoor bestemde handgrepen
en beperk de werktijd en blootstelling.

+ gehoorletsel door blootstelling aan lawaai
- Draag gehoorbescherming en beperk blootstelling.

* letsel door rondvliegend vuil
- Draag te allen tijde oogbescherming, een stevige lange broek,
handschoenen en stevig schoeisel.

+ gezondheidsrisico's door inademing van giftig stof
- Draag een geschikt stofmasker.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE ACCU

Gebruik van Li-ion-accu's

Gooi gebruikte accu's niet bij het huisvuil of door ze te verbranden.
MILWAUKEE Distributors bieden aan om oude accu's terug te
nemen om ons milieu te beschermen.

Bewaar de accupack niet samen met metalen voorwerpen
(kortsluitingsgevaar).

Gebruik voor het opladen van accupacks van het M18-systeem ook
alleen opladers van het M18-systeem. Gebruik geen accu's van
andere systemen.

Breek accu's en opladers nooit open en bewaar ze uitsluitend
in droge ruimtes. Bewaar accu's en opladers altijd onder droge
omstandigheden.

Bij extreme belasting of extreme temperaturen kan er accuzuur uit
beschadigde accu's lekken. Bij contact met accuzuur onmiddellijk
afspoelen met water en zeep. In geval van contact met de ogen
gedurende ten minste 10 minuten grondig spoelen en onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Er mogen geen metalen onderdelen in het oplaaddeel van de
oplader worden ingevoerd i.v.m. kortsluitingsrisico.

Accu's die lange tijd niet gebruikt zijn, dienen voor gebruik opnieuw
opgeladen te worden.
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De prestatie van de accu vermindert bij temperaturen boven de
50 °C (122 °F). Vermijd langdurige blootstelling aan hitte of zonlicht
(gevaar van oververhitting).

De contacten van opladers en accu's moeten schoon worden
gehouden.

Voor een optimale levensduur dient de accu na gebruik volledig
opgeladen te worden.

ﬂ WAARSCHUWING! Dompel de accu of oplader nooit onder in
vloeistof en laat er nooit vloeistof instromen, om het risico op brand,
persoonlijk letsel en productschade door kortsluiting te vermijden.
Bijtende of geleidende vloeistoffen, zoals zeewater, bepaalde
industriéle chemicalién en bleekmiddelen of chloorhoudende
producten, etc., kunnen kortsluiting veroorzaken.

% B WAARSCHUWING! Het product bevat een lithium
knoopcelbatterij. Een nieuwe of gebruikte batterij kan
ernstige interne brandwonden veroorzaken en in slechts 2
uur dodelijk zijn als deze wordt ingeslikt of in het lichaam
terechtkomt. Bevestig altijd het deksel van het batterijcompartiment.
Als het product niet goed sluit, gebruik het dan niet meer, verwijder
de batterijen en houd het buiten bereik van kinderen. Als u denkt dat
batterijen zijn ingeslikt of in het lichaam zijn terechtgekomen, dient u
onmiddellijk medische hulp in te roepen.
Haal de accu na een volledige oplading uit de oplader om een zo
lang mogelijke levensduur te bewerkstelligen.

Opslag van accu's voor langer dan 30 dagen:

+ Bewaar de accu op een plaats waar de temperatuur lager is dan
27 °C en uit de buurt van vocht.

+ Bewaar accu's in een 30%—-50% opgeladen toestand.

» Laad het accupak na zes maanden opslag op de gebruikelijke
manier op.

ACCUBESCHERMING VOOR LI-ION-ACCU'S

In geval van situaties met een extreem hoog moment, vastiopen,
afslaan en kortsluiting waardoor een hoge stroomafname wordt
veroorzaakt, trilt het product ongeveer 5 seconden, knippert de
laadindicator en wordt het product uitgeschakeld. Om te resetten,
laat u de hendel los.

Onder extreme omstandigheden zou de interne temperatuur van
het accupack te veel kunnen stijgen. Als dit gebeurt, knippert de
laadindicator totdat het accupack is afgekoeld. Ga verder met
werken wanneer de lampjes niet meer branden.

Transport van Li-ion-accu's

Lithium-lon-accu's vallen onder de wetgeving over gevaarlijke

goederen.

Vervoer van de accu's is geregeld volgens plaatselijke, nationale en

internationale voorwaarden en regelgeving.

De gebruiker kan de accu's zonder verdere vereisten over de weg

vervoeren.

Commercieel vervoer van Lithium-lon-accu's door derde partijen

is onderhevig aan regelgeving voor gevaarlijke stoffen. De

voorbereiding van het vervoer en het vervoer mogen uitsluitend

worden uitgevoerd door passend opgeleide personen en het proces

moet worden begeleid door overeenkomstige deskundigen.

Tijdens het vervoeren van accu's:

« Zorg ervoor dat de contactpolen van de accu zijn beschermd en
geisoleerd om kortsluiting te voorkomen.

+ Zorg ervoor dat de accu niet kan verschuiven binnen de
verpakking.

+ Vervoer geen batterijen die gebarsten zijn of lekken.

» Neem contact op met het expeditiebedrijf voor verder advies.

WERKINSTRUCTIES

Voor accessoires bedoeld om overeen te stemmen met een schijf
met schroefgat, moet u ervoor zorgen dat de schroefdraad in de
schijf lang genoeg is voor de lengte van de spindel.

Let op de maximale perifere openingen tussen de segmenten
wanneer u diamanten of met binding versterkte accessoires
gebruikt. Zorg er ook voor dat u alleen accessoires gebruikt met de

Juiste schijfdiameter en -dikte.




Het slijpvlak van de middelste drukschijven moet ten minste 3,4 mm
onder het viak van de afscherming worden gemonteerd.

De flensmoer moet goed worden vastgezet alvorens het product
wordt gestart. Als het gereedschap niet stevig wordt vastgezet
met de flensmoer, kan het product de nodige klemkracht veliezen
wanneer het wordt afgeremd.

De moer moet worden vastgezet alvorens te beginnen werken met
het product.

Het werkstuk moet worden vastgezet als het niet zwaar genoeg is
om stabiel te blijven. Verplaats het werkstuk nooit met de hand naar
het draaiende accessoire.

Gebruik altijd de speciale handgreep.

Gebruik en bewaar de slijp- en snijaccessoires altijd volgens de
instructies van de fabrikant.

ONE-KEY™

Raadpleeg de snelstartgids die bij dit product is geleverd of ga naar
www.milwaukeetool.com/one-key voor meer informatie over de
ONE-KEY-functie. Als u de ONE-KEY-app wilt downloaden, gaat u
naar de App Store of Google Play op uw smartphone.

Wanneer het product ESD ervaart, wordt de LED voor de snelheid
uitgeschakeld en kan het product de snelheid niet aanpassen. De
accu en knoopcel moeten worden verwijderd en opnieuw worden
geplaatst om deze te herstellen (zie pagina 6 en 21).

Wanneer het product ESD ervaart, kan het worden uitgeschakeld.
Het product moet handmatig worden gereset om het te herstellen.
Wanneer het product ESD ervaart, wordt de BLUETOOTH-
communicatie verbroken. Het product moet handmatig worden
gereset om het te herstellen.

Als de BLUETOOTH-communicatie buiten de uitsluitingsband (2280
MHz - 2603,5 MHz) valt als gevolg van radiofrequentie-interferentie,
moet het product handmatig worden gereset om de verbinding te
herstellen.

Wij vonden dat de resultaten binnen ons minimaal aanvaardbare
prestatieniveau lagen volgens EN 55014-2 / EN 301 489-

1/EN 301 489-17. De bedieningsinstructies worden in de
gebruikershandleiding aan de klant gegeven.

ONE-KEY™-indicator

Ononderbroken | De draadloze modus is actief en klaar om te

blauw worden geconfigureerd via de ONE-KEY ™-
app.

Knippert blauw | Het product communiceert actief met de ONE-
KEY ™-app.

Knipperend Het product is vergrendeld en kan door de

rood eigenaar worden ontgrendeld via de ONE-
KEY™-app.

BEVEILIGING TEGEN OVERBELASTING EN TERUGSLAG

De overbelasting- en terugslagveiligheidsfunctie stopt het product
als het overbelast is. Schakel het product uit en vervolgens weer in
om verder te werken.

SOEPELE START

Elektronische soepele start voor veilig gebruik voorkomt schokkerige
aanloop van het product.

REMSYSTEEM
De oplooprem wordt ingeschakeld wanneer de schakelaar wordt
losgelaten, waardoor het product binnen enkele seconden stopt.
Zorg ervoor dat het draaiende accessoire volledig tot stilstand komt
voordat u het product neerlegt.
In vergelijking met gereedschappen zonder een oplooprem, zal de
oplooptijd sterk worden verkort bij het remmen.

De ventilatiesleuven van het product moeten altijd vrij worden
gehouden.

Vermijd het gebruik van oplosmiddelen bij het reinigen van kunststof
onderdelen. De meeste kunststoffen zijn gevoelig voor diverse
soorten in de handel verkrijgbare oplosmiddelen en kunnen door het
gebruik daarvan worden beschadigd. Gebruik schone doeken om
vuil, carbonstof, etc. te verwijderen.

ONDERHOUD

Gebruik alleen accessoires en reserveonderdelen van MILWAUKEE.
Als er onderdelen moeten worden vervangen die niet zijn
beschreven, neemt u contact op met een van onze MILWAUKEE-
servicemedewerkers (zie onze lijst met garantie-/serviceadressen).

Indien nodig kunt u een onderdelenoverzicht van het apparaat
bestellen. Vermeld het producttype en het serienummer dat

op het label staat en bestel de tekening bij uw plaatselijke
servicevertegenwoordiger of rechtstreeks bij: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door alvorens het
apparaat in gebruik te nemen.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Verwijder de accu alvorens werkzaamheden aan de
machine uit te voeren.

Slik de knoopcelbatterij niet in.

Draag bij gebruik van het product altijd een
veiligheidsbril.

Draag oorbeschermers.

Draag een geschikt stofmasker.

Draag handschoenen.

Gebruik geen geforceerde kracht.

Werk altijd met twee handen.

Gebruik de beschermkap niet voor
doorslijpwerkzaamheden.

Alleen voor slijpen.
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Alleen voor snijwerkzaamheden.

Let op de toegestane schijfdikte

Accessoire - behoort niet tot de standaarduitrusting,
is als accessoire verkrijgbaar.

Gooi afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur niet weg als ongesorteerd gemeentelijk
afval. Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moet afzonderlijk worden ingezameld.
Afvalbatterijen, afvalaccu's en lichtbronnen

moeten uit de apparatuur worden verwijderd.
Neem contact op met de gemeente of detailhandel
voor advies over recycling en het inzamelpunt.
Volgens de plaatselijke voorschriften kunnen
winkeliers verplicht zijn afgedankte elektrische

en elektronische apparatuur kosteloos terug te
nemen. Uw bijdrage aan hergebruik en recycling
van afgedankte batterijen en afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur helpt de vraag naar
grondstoffen te verminderen. Afgedankte batterijen,
in het bijzonder deze die lithium bevatten, en
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle en recycleerbare materialen,
die een negatief effect kunnen hebben op het
milieu en de volksgezondheid, indien ze niet op
een milieuvriendelijke manier worden verwijderd.
Verwijder eventuele persoonlijke gegevens van
afgedankte apparatuur.

Rotatierichting

Onbelast toerental

Spanning

Gelijkstroom

CE-markering

Brits conformiteitskeurmerk

Oekraiens conformiteitskeurmerk

Europees-Aziatisch conformiteitskeurmerk

NEDERLANDS




TEKNISKE DATA M18 FHSAGO180VXPDB2

Type Batteridrevet vinkelsliber
Produktionskode 5037 50 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispaending 18V—=
BLUETOOTH-frekvensband 2402-2480 MHz
Radiofrekvenseffekt 1,8 dBm
BLUETOOTH-version 4,2 BT-signaltilstand
Nominel hastighed 8400 min™!
Arbejdsspindelens gevind M14
D = Slibeskivens maks. diameter 180 mm
d = Slibeskivens huldiameter 22,2 mm
b dg_—D b = Slibeskivens maks. tykkelse 6 mm
du— b = Sk i i
p b= gereskivens min./maks. tykkelse
b~—~" 1mm/3 mm
D D = Pudseskivens maks. diameter 180 mm
m D = Stalberstens maks. diameter 75 mm

Veegt i henhold til EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah — 12,0 Ah) 3-4,1kg
Anbefalet omgivende arbejdstemperatur -18 - +50 °C
Anbefalede typer batteripakker M18B..., M18HB..., M18FB...
Anbefalede opladere M18..., M12-18..., M1418...
Information om stej: Stajemissionsveerdier bestemt i henhold til EN 62841
Typisk er de A-vaegtede stgjniveauer for veerktgjet:

A-vaegtet lydtryksniveau / Usikkerhed K 89 dB(A)/ 3 dB(A)

A-vaegtet lydeffektniveau / Usikkerhed K 97 dB(A) / 3 dB(A)

Brug altid hereveern.

Information om vibration: Totale vibrationsveerdier (vektorsum i de tre akser) fastslaet i
henhold til EN 62841

Vibrationsemissionsveerdi a, / Ungjagtighed K
Slibeoverflade
Slibning/afskeering i beton

7,9 m/s?/ 1,5 m/s?
6,7 m/s?/ 1,5 m/s?

Skivesandslibning 3,1 m/s?/ 1,5 m/s?

Andre vibrationsveerdier kan forekomme ved andre anvendelser, f.eks. slibeafskaering eller tradberstning.

E ADVARSEL!

Vibrations- og stejemissionsniveauet i dette informationsskema er malt i overensstemmelse med en standardiseret pravning i EN 62841, og
det kan anvendes til at sammenligne et veerktej med et andet. Det kan anvendes til en forelgbig vurdering af eksponeringen.

De angivne vibrations- og stgjemissionsveerdier repraesenterer vaerktgjets hovedanvendelser. Hvis vaerktgjet imidlertid anvendes til andre
formal med forskelligt tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen afvige. Dette kan @ge eksponeringsniveauet
betydeligt i hele arbejdsperioden.

Slibning af tynde metalplader eller andre let vibrerende strukturer med store overflader kan resultere i en samlet stgjemission, der er meget
hgjere (op til 15 dB) end de angivne stgjemissionsvaerdier. Sadanne arbejdsemner ber sa vidt muligt forhindres i at udsende lyd ved hjeelp
af passende foranstaltninger sasom paleegning af tunge, fleksible deempningsmatter. Den @gede stgjemission skal ogsa tages i betragtning
bade ved risikovurderingen af stgjeksponeringen og ved valg af et passende hgrevaern.

Ved en vurdering af eksponeringen for vibrationer og stej ber der ogsa tages hensyn til de tidsrum, hvor veerktgjet er slukket, eller nar det
kerer, men ikke benyttes til at udfere arbejdet. Dette kan reducere eksponeringsniveauet betydeligt i hele arbejdsperioden.

Identificer yderligere sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte operataren mod vibrationer og/eller stgj, f.eks.: Vedligeholdelse af vaerktojet
og tilbeharet, sgrge for at holde haenderne varme og tilretteleggelse af arbejdsmanstre.
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ﬂ ADVARSEL! Lzs alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner,
illustrationer og specifikationer, som leveres med dette
elvaerktej. Manglende overholdelse af alle nedenstaende
instruktioner kan resultere i elektrisk sted, brand og/eller alvorlig
personskade.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig reference.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR VINKELSLIBER

Sikkerhedsadvarsler falles for grovslibning, finslibning,
stalberstning eller slibende afskaringsoperationer

Dette elvaerktgj er tiltankt at fungere som grovsliber,
finsliber, stalberste eller afskaringsvarktej. Las alle
sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og
specifikationer, som leveres med dette elvarktgj. Manglende
overholdelse af alle nedenstaende instruktioner kan resultere i
elektrisk sted, brand og/eller alvorlig personskade.

Arbejdsopgaver som polering eller hulskaring ma ikke
udferes med dette el-vaerktej. Handlinger, som elveerktgjet ikke er
fremstillet til, kan udgere en fare og forarsage personskade.

Konverter ikke dette elvaerktgj til at fungere pa en made,

det ikke specifikt er designet til, og som er specificeret af
varktejsproducenten. En sddan konvertering kan resultere i tab af
kontrol og forarsage alvorlig personskade.

Brug ikke tilbehgr, som ikke er specielt designet og specificeret
af vaerktejsproducenten. Bare fordi tilbehgret kan paseettes dit
elvaerktej, garanterer det ikke sikker drift.

Tilbeherets hastlghedsanglvelser skal mindst svare til maks.
hastigheden afmaerket pa elvaerktgjet. Tilbehar, der karer
hurtigere end deres nominelle hastighed, kan ga i stykker og falde
fra hinanden.

Den udvendige diameter og tykkelsen pa dit tilbehgr skal vaere
inden for kapacitetsklassificering for dit elvaerktgj. Tilbehor

i ukorrekt starrelse kan ikke beskyttes eller styres i tilstraekkeligt
omfang.

Dimensionerne pa tilbehgrsmontering skal passe til
dimensionerne pa el-varktojets monteringsbeslag. Tilbeher,
der ikke matcher elveerktgjets monteringshardware, vil blive
ubalanceret, vibrere for meget og kan forarsage tab af kontrol.

Brug ikke beskadiget tilbeher. Inspicér tilbehoret for hver brug,
sasom slibehjul for rester og revner, bagstykket for revner,
slid eller &lde, stalberster for lose eller revnede ledninger.
Hvis elvaerktojet eller tilbeheret tabes, skal du kontrollere

det for skader eller pasatte ubeskadiget tilbeher. Nar du har
undersggt og installeret et stykke tilbeher, skal du placere dig
selv og tilskuere vak fra det roterende tilbehers retning og
kore elvaerktojet ved maksimal ubelastet hastighed i et minut.
Beskadiget tilbehgr vil normalt falde fra hinanden i labet af denne
testperiode.

Brug sikkerhedsudstyr. Brug ansigtsskarm, beskyttelsesbriller
eller sikkerhedsbriller, afhengigt af anvendelsesomradet.

Brug passende stevmaske, hgrevarn, handsker og
varkstedsforklade, der kan stoppe sma fragmenter fra slibning
eller arbejdsemner. @jenbeskyttelsen skal veere i stand til at stoppe
flyvende snavs genereret ved forskellige anvendelser. Stavmasken
eller andedreetsveernet skal veere i stand til at filtrere partikler, der
genereres af den specifikke anvendelse. Laengere tids udseettelse
for hgje lyde kan forarsage heretab.

Hold tilskuere pa sikker afstand af arbejdsomradet. Enhver,

der gar inden for arbejdsomradet, skal baere personligt
beskyttelsesudstyr. Fragmenter fra arbejdsemnet eller fra et defekt
stykke tilbehgr kan flyve afsted og forarsage skade uden for det
umiddelbare arbejdsomrade.

Hold kun el-vaerktgjet i isolerede gribeflader, nar der udferes
arbejde, hvor skarevarktojet kan komme i kontakt med skjulte
ledninger eller egen ledning. Kontakt med stremfgrende kabler
kan gere udsatte metaldele af elveerktgjet stramfgrende og kan give
operatgren elektrisk stad.

Laeg aldrig elvaerktojet ned, for tilbeheret er fuldt stoppet. Det
roterende tilbehgr kan gribe fat i overfladen og traekke elveerktgjet
ud af din kontrol.
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Kor ikke elvaerktejet, mens du baerer det ved din side. Utilsigtet
kontakt med det roterende tilbeher kan gribe fast i dit tgj og traekke
tilbehgret ind mod din krop.

Rengor elvarktgjets ventilationsabninger regelmassigt.
Motorens bleeser traekker stov ind i huset, og sterre ophobning af
metalstov kan medfere elektrisk fare.

Elvaerktgjet ma ikke betjenes i n@rheden af antandelige
materialer. Gnister kan antaende disse materialer.

Brug ikke tilbehgr, der kraever vaeskekglemidler. Brug af vand
eller andre flydende kelemidler kan resultere i elektriske stad.

Tilbageslag og relaterede advarsler

Tilbageslag er en pludselig reaktion pa et presset eller fastklemt
roterende hjul, stattepude, bearste eller andet tilbehgr. Pres eller
fastklemning forarsager hurtig standsning af det roterende tilbeher,
hvilket igen tvinger det ukontrollerede elveerktgj i den modsatte
retning af tilbeherets rotationsretning ved bindingspunktet.

Hvis f.eks. et slibehjul seetter sig fast eller klemmes af arbejdsemnet,
kan kanten af det hjul, der gar ind i fastklemningspunktet, grave

sig ned i overfladen pa det materiale, der far hjulet til at bevaege

sig ud eller sla tilbage. Hjulet kan enten ryge hen mod eller veek

fra operateren, afhaengigt af retningen af hjulets bevaegelse ved
fastklemningspunktet. Slibehjul kan ogsa knaekke under disse
forhold.

Tilbageslag er et resultat af forkert brug af elveerktgjet og/eller
forkerte handlingsprocedurer eller betingelser og kan undgas ved at
tage passende forholdsregler som angivet nedenfor:

Vedligehold et fast greb med begge hander pa elvarktgjet, og
placer din krop og arme, sa du kan modsta tilbageslagskraften.
Brug altid et ekstra handtag, hvis det er relevant, for at fa
maksimal kontrol over tilbageslag eller momentreaktioner
under opstart. Operatgren kan styre opadgaende
momentreaktioner eller tilbageslagskreefter, hvis der treeffes
passende forholdsregler.

Placér aldrig din hand i n@rheden af det roterende tilbeher.
Tilbeher kan sla tilbage over din hand.

Placér ikke din krop inden for det omrade, hvor elvaerktojet
bevager sig i tilfelde af, at der skulle opsta tilbageslag.
Tilbageslag vil fere veerktgjet modsat hjulets bevaegelsesretning fra
det punkt, hvor det fastklemmes.

Var sarlig forsigtig, nar du arbejder med hjerner, skarpe
kanter osv. Undga at stede og fastklemme tilbehgoret. Hjgrner,
skarpe kanter eller stgd har en tendens til at fastgare det roterende
tilbehgr og forarsage tab af kontrol eller tilbageslag.

Fastger ikke en savkade, en traeskarende klinge, et
segmenteret diamanthjul med et periferimellemrum pa over 10
mm eller en savklinge med tender. Sddanne klinger forarsager
hyppige tilbageslag og tab af kontrol.

Sikkerhedsadvarsler, der er specifikke for grovslibning og
afskaering

Brug kun hjultyper, der er specificeret for dit elvaerktej, og
den specifikke afskarmning, der er designet til det valgte hjul.
Hjul, for hvilke elveerktgjet ikke er fremstillet, kan ikke beskyttes
tilstraekkeligt og er usikre.

Grovslibeoverfladen pa midterhjulene skal vaere monteret
under afskaermningens beskyttelseskant. Et forkert monteret
hjul, der gar gennem afskaermningens plan, kan ikke beskyttes
tilstraekkeligt.

Afskarmningen skal vaere sikkert fastgjort til elvaerktojet og
placeret for maksimal sikkerhed, sa mindst muligt af hjulet er
eksponeret hen mod operateren. Afskaermningen hjeelper med at
beskytte operatgren mod afrevne hjulfragmenter, utilsigtet kontakt
med hjulet og gnister, der kan antzende tgjet.

Hjul ma kun bruges til bestemte applikationer. For eksempel:
Slib ikke med siden af afskaeringshjulet. Slibende afskaeringshjul
er beregnet til periferslibning, sidekreefter, der paferes disse hjul,
kan fa dem til at splintre.

Brug altid ubeskadigede hjulflangere, der har den korrekt
storrelse og form til dit valgte hjul. Korrekte hjulflangere
understetter hjulet, hvilket reducerer muligheden for brud pa hjulene.
Flangere til afskeeringshjul kan veere forskellige fra slibehjul.




Brug ikke slidte hjul fra storre elvaerktgjer. Et hjul beregnet til
starre elveerktgj er ikke egnet til den hgjere hastighed ved et mindre
veerktgj og kan spraenges.

Nar du bruger hjul med dobbelt funktion, skal du altid bruge
den korrekte afskaermning til den applikation, der udferes.
Undladelse af brug af den korrekte beskyttelse vil muligvis ikke
give det enskede beskyttelsesniveau, hvilket kan fore til alvorlig
personskade.

Yderligere sikkerhedsadvarsler, der er specifikke for afskaering

Afskaringshjulet ma ikke "blokeres" eller paferes overdrevent
tryk. Forsag ikke at skaere i en for stor skaeredybde.
Overbelastning af hjulet @ger belastning og tilbgjelighed til vridning
eller fastkersel af hjulet i snittet og muligt tilbageslag eller brud pa
hjul.

Anbring ikke kroppen pa linje med eller bag det roterende hjul.
Nar hjulet pa operationspunktet flytter sig veek fra din krop, kan evt.
tilbageslag sende det roterende hjul og elveerktgj direkte mod dig.

Nar hjulet binder eller ved afbrydelse af et snit af en eller anden
grund skal du slukke for vaerktejet og holde det ubevaegeligt,
indtil hjulet standser fuldstendigt. Forseg aldrig at fjerne
afskaeringshjulet fra snittet, mens hjulet er i bevaegelse, ellers
kan der opsta tilbageslag. Undersgg problemet, og ivaerkseet
korrigerende handlinger for at fierne arsagen til fastsaettelsen.

Genstart ikke skeringen i arbejdsemnet. Lad hjulet na op pa
fuld hastighed og ga forsigtigt ind i snittet igen. Hjulet kan
saette sig fast, bevaege sig opad eller sla tilbage, hvis elveaerktgjet
genstartes i arbejdsemnet.

Understot paneler eller ethvert overdimensioneret emne

for at minimere risikoen for knibning og tilbageslag. Store
arbejdsemner har tendens til at synke under deres egen vaegt.
Understatninger skal placeres under arbejdsemnet i neerheden af
skeerelinjen og i neerheden af arbejdsemnets kant pa begge sider
af hjulet.

Vaer ekstra forsigtig, nar du laver en udskaring i eksisterende
vaegge eller andre blinde omrader. Det fremtraedende hjul kan
overskeere gas- eller vandrar, elektriske ledninger eller genstande,
der kan forarsage tilbageslag.

Forsag ikke at udfere buet skaering. Overbelastning af hjulet
@ger belastning og tilbgjelighed til vridning eller fastkarsel af hjulet
i snittet og muligt tilbageslag eller brud pa hjul, hvilket kan fore til
alvorlig personskade.

Specifikke sikkerhedsadvarsler for slibearbejde

Brug slibeskivepapir i den korrekte storrelse. Folg
producentens anbefalinger, nar du valger slibepapir. Starre
slibepapir, der streekker sig ud over slibepuden, udger en fare for
skade og kan forarsage hak, rivning af disken eller tilbageslag.

Specifikke sikkerhedsadvarsler for stalbgrsteoperationer

Vaer opmaerksom pa, at stalberstehar bliver afkastet af barsten
selv under ordinaer drift. Overbelast ikke stalbersteharene ved
at laegge for stort pres pa bersten. Stalbersteharene kan nemt
gennemtraenge let bekleedning og/eller huden.

Hvis der er specificeret brug af en afskarmning til
stalberstning, ma der ikke vaere nogen interferens mellem
tradhjulet eller borsten med afskarmningen. Stalbgrstehjul eller
stalbarster kan ekspandere i diameter pa grund af arbejdsbelastning
og centrifugalkraften.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- 0G
ARBEJDSINSTRUKTIONER

Brug sikkerhedsudstyr. Beskyt altid gjnene. Personlige veernemidler
som stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller
herevaern anvendt under de rette betingelser nedszetter antallet af
personskader.

Brug altid den korrekte hjulafskaermning til afskeering og slibning.
Nar du bruger en afskaeringshjul til overfladeslibning, kan
hjulafskeermningen komme i kontakt med arbejdsemnet og
forarsage mindsket kontrol.

Nar du bruger en slibehjulsafskeermning ved afskaeringer med
slibehjul, er der en @get risiko for eksponering for udfarende gnister
og partikler samt eksponering for hjulfragmenter i tilfeelde af brud
pa hjulet.

Ved brug af en skeereskiveafskaermning eller slibeskiveafskaermning
til afskeering og facadearbejde i beton, er der forhgjet risiko for
eksponering for stav og tab af kontrol med tilbageslag som resultat.
Brug altid afskeermninger med et skaerestyr fra tilbehgrsudvalget,
nar der skaeres i sten.

Det stgv, der genereres ved brug af produktet, kan udgere en
sundhedsfare. Indand ikke stovet. Brug et stevudsugningssystem
og baer en passende stgvbeskyttelsesmaske.

Beer hgrevaern. Eksponering for stgj kan medfere haretab.

Folg anvisningerne for korrekt montering eller fastgerelse af
tilbeher. Brug den korrekte flangemetrik og flange med den korrekte
hjultype til den tilsvarende funktion.

Sorg for, at det roterende tilbeher er korrekt monteret og spaendt
inden brug. Brug aldrig produktet, uden at afskaermningen er korrekt
justeret.

Kontroller altid, om spindellaseknappen er helt udlgst, far produktet
teendes. Efter brug af spindellasen til at spaende eller Iosne det
roterende tilbehgr, kan knappen forblive i 1ast position.

Ved slibning af metal dannes flyvende gnister, der kan forarsage
brandfare. Hold omkringstaende og braendbare materialer vaek fra
omradet, hvor der kan veere gnister eller arbejdsomradet. Brug ikke
stevudsugning ved slibning af metaller.

Undga, at flyvende gnister og slibestav rammer din krop.

Under ekstreme forhold (f.eks. glatslibning af metaller med dornen
og slibeskiven med vulkaniserede fibre) kan der ophobes betydelig
kontaminering pa indersiden af produktet.

For at undga kortslutning, ma du ikke lade metaldele komme ind i
luftdbningerne.

Reek aldrig ind i produktets fareomrade under brug.

Fjern ikke spaner og splinter, mens produktet kerer.

Sluk straks produktet i tilfeelde af betydelige vibrationer, eller hvis
der opstar andre funktionsfejl. Tjek produktet for at finde arsagen.

Nar du har udskiftet det roterende tilbehgr, afskeermningen eller
enhver del, skal du serge for, at de er korrekt monteret og spaendt,
for du tager produktet i brug igen. Lgse dele kan forarsage
tingskade eller personskade.

E ADVARSEL! Fare for forbreending. Det roterende tilbeher og
arbejdsemnet bliver varmt under brug. Baer handsker ved skift af

roterende tilbeher eller ved bergring af arbejdsemnet. Heenderne

skal altid holdes pa afstand af slibeomradet.

SPECIFIKKE BETINGELSER FOR BRUG

Den batteridrevne vinkelsliber er beregnet til slibning og skeering af
metal, sten, beton og keramiske materialer.

Produktet kan ogsa bruges til slibning og tradbgrstning.

Produktet er kun egnet til arbejde uden vand.

Produktet er designet til handholdt brug. Det ma ikke monteres pa
en fast indretning eller et arbejdsbord.

Der ma kun monteres passende slibe- eller skeeretilbehar

og tilhgrende afskaermninger (slibeafskeermning eller
skeereafskaermning) som beskrevet i afsnittet tekniske data i denne
vejledning.

Brug skeereafskaermningen fra tilbehgrsudvalget ved skaering.

Se anvisningerne fra tilbehgrsproducenten.

Brug ikke produktet til andre formal.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv nar produktet bruges som foreskrevet, er det stadig umuligt

at eliminere visse resterende risikofaktorer fuldsteendigt. Felgende

farer kan opsta ved brug, og operateren ber veere seerlig

opmaerksom pé at undga felgende:

« personskade forarsaget af brug af forkerte afskaermninger

- Hold produktet korrekt for at modsta tilbageslagskreefter,

undga tab af kontrol eller forhindr beskadigelse af produktet og
tilbeher. Baer passende personlige vaernemidler for at beskytte
mod partikler eller gnister, der dannes under brugen.

« personskade som fglge af vibrationer

- Hold produktet i de dertil beregnede handtag, og begraens
arbejdstiden og eksponeringen.

[____DANSK __] )

+ hereskader forarsaget af udseettelse for stgj
- Brug hereveern, og begraens eksponeringen.

+ skader som felge af flyvende fremmedlegemer
- Beer altid gjenbeskyttelse, lange bukser, handsker og kraftigt
fodtej.

+ sundhedsfare forarsaget af indanding af giftigt stev
- Beer en passende stavbeskyttelsesmaske.

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR BATTERIER

Brug af li-ion-batterier

Bortskaf ikke brugte batterier med husholdningsaffaldet eller ved
at breende dem. MILWAUKEE-distributgrer tilbyder at hente gamle
batterier for at beskytte miljget.

Opbevar ikke batteripakken sammen med metalgenstande (risiko
for kortslutning).

Brug kun opladere til M18-systemet til opladning af M18-systemets
batteripakker. Brug ikke batteripakker fra andre systemer.

Abn aldrig batteripakker og ladere. De mé& kun opbevares under
torre forhold. Hold altid batteripakker og ladere tarre.

Der kan laekke batterisyre fra beskadigede batterier under ekstrem
belastning eller ved meget haje temperaturer. | tilfeelde af kontakt
med batterisyre skal du straks vaske batteriet af med saebe og vand.
Ved gjenkontakt skal du skylle grundigt i mindst 10 minutter og
straks sgge leegehjeelp.

Ingen metaldele ma komme ind i batterisektionen af denne lader
(risiko for kortslutning).

Batteripakker, der ikke er brugt i et stykke tid, skal genoplades inden
brug.

Temperaturer pa mere end 50 °C (122 °F) nedseetter batteripakkens
ydelse. Undga lang tids udszettelse for varme eller sol (risiko for
overophedning).

Opladeres og batteripakkers kontakter skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid for batteripakker skal de oplades
steendigt efter brug.

ADVARSEL! For at nedseette risikoen for brand, personskade
og produktbeskadigelse pa grund af kortslutning ma dit redskab,
batteripakke eller oplader aldrig nedszenkes i en vaeske, ligesom
vaesker ikke ma flyde ind i dem. Atsende eller ledende vaesker
som havvand, visse industrikemikalier og blegemidler eller
blegemiddelholdige produkter osv. kan forarsage en kortslutning.

(3 ﬂ ADVARSEL! Produktet indeholder et knapcellebatteri.
%} Et nyt eller brugt batteri kan forarsage alvorlige indvendige
forbreendinger og dedsfald inden for blot 2 timer, hvis det
sluges, eller hvis det kommer ind i kroppen. Luk altid daekslet til
batterirummet. Hvis det ikke lukker forsvarligt, skal du holde op med
at bruge produktet, tage batterierne ud og holde det uden for barns
raekkevidde. Hvis du har mistanke om, at nogen har slugt et batteri,
eller at et batteri pa anden vis er kommet ind i kroppen, skal du
straks sgge leegehjeelp.
For at opna laengst muligt batterilevetid skal batteripakken fiernes
fra laderen, nar den er fuldt opladet.

Ved opbevaring af batterier laengere end 30 dage:

+ Opbevar batteriet pa et tert sted med temperaturer under 27 °C.

+ Opbevar batterierne i en 30%—-50% opladet tilstand.

+ Oplad batteriet som normalt hver sjette maned, nar det opbevares.

BATTERIBESKYTTELSE VED LI-ION-BATTERIER

| situationer med ekstremt hgjt moment, blokering, motorstop og
kortslutning, der forarsager hgjt stramforbrug, vibrerer produktet
i ca. 5 sekunder, maleren for resterende batteristrem blinker, og
produktet slukkes derefter. Slip udlgseren for at nulstille.

Under ekstreme forhold kan batteripakkens indvendige temperatur
blive for hgj. Hvis dette sker, blinker breendstofmaleren, indtil
batteripakken er kglet af. Arbejdet kan fortseettes, nar lysene
slukkes.

Transport af li-ion-batterier

Lithium-lon-batterier er underlagt lovgivningen om farligt gods.

Transport af de batterier skal foretaget i overensstemmelse med
lokale, nationale og internationale forskrifter og forordninger.
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Brugeren kan medtage batterierne ved transport pa vej uden
yderligere krav.

Kommerciel transport af Lithium-lon-batterier foretaget

af tredjeparter er underlagt forordninger om farligt gods.
Transportforberedelse og transport skal udelukkende udferes af
passende uddannede personer, og processen skal ledsages af
tilsvarende eksperter.

Ved transport af batterier:

« Sorg for, at batteriets kontaktterminaler er beskyttede og isolerede
for at forhindre kortslutning.

« Sorg for, at batteripakken er sikret mod bevaegelse inden i
emballagen.

« Transporter ikke batterier, der er revnede eller laekker.
« Kontakt ekspeditionsfirmaet for yderligere radgivning.

ARBEJDSINSTRUKTIONER

For tilbeher, der er beregnet til montering med hulhjul med gevind,
skal det sikres, at gevindet i hjulet er langt nok til at kunne modtage
hele spindelens laengde.

Sarg for at holde gje med de maksimale perifere mellemrum mellem
segmenter, nar du bruger diamanttilbehgr eller limet, forsteerket
tilbeher. Serg ogsa for kun at bruge tilbehgr med den korrekte
skivediameter og tykkelse.

Slibefladen pa de midterste skiver, der er trykket ned, skal vaere
monteret mindst 3,4 mm under skeermens kant.

Flangemetrikken skal fastspaendes grundigt, fer produktet startes.
Hvis veerktajet ikke er grundigt fastspaendt med flangemaetrikken, er
det muligt, at produktet vil miste den nedvendige afklemningskraft,
nar det er decelereret.

Justeringsmetrikken skal strammes, for du begynder at arbejde med
produktet.

Arbejdsemnet skal fastggres, hvis det ikke er tungt nok til at veere
stabilt. Arbejdsemnet ma aldrig bevaeges med handen i retning mod
det roterende tilbeher.

Brug altid hjeelpehandtaget.

Brug og opbevar altid slibe- og skeeretilbeharet i henhold til
producentens anvisninger.

ONE-KEY™

Du kan fa mere at vide om ONE-KEY-funktionaliteten for dette
produkt ved at se den vejledning til hurtigstart, der falger med
dette produkt, eller ga til www.milwaukeetool.com/one-key. For at
downloade ONE KEY-appen, skal du ga til App Store eller Google
Play fra din mobile enhed.

Nar produktet oplever ESD, slukker hastigheds-LED'en, og
produktet kan ikke justere hastigheden. Batteriet og mantcellen skal
fiernes og seettes i igen for at gendannes (se side 6 og 21).

Nar produktet oplever ESD, kan det slukke. Produktet skal nulstilles
manuelt for at gendannes.

Nar produktet oplever ESD, afbrydes BLUETOOTH-
kommunikationen. Produktet skal nulstilles manuelt for at
gendannes.

| tilfeelde af, at BLUETOOTH-kommunikation falder uden for
udelukkelsesbandet (2280 MHz-2603,5 MHz) pa grund af
radiofrekvensinterferens, skal produktet nulstilles manuelt for at
genoprette forbindelsen.

Vi ansa resultaterne for at ligge inden for vores minimale
acceptable praestationsniveau i henhold til EN 55014-2/EN 301
489-1/EN 301 489-17. Betjeningsvejledningen leveres til kunden i
brugervejledningen.

ONE-KEY ™-indikator

Konstant bla Tradlgs tilstand er aktiv og klar til at blive

konfigureret via ONE-KEY ™-appen.

Blinker blat Produktet kommunikerer aktivt med ONE-
KEY™-appen.
Blinker radt Produktet er sikkerhedslast og kan lases op af

ejeren via ONE-KEY ™-appen.




OVERBELASTNINGS- OG TILBAGESLAGSBESKYTTELSE

Sikkerhedsfunktionen for overbelastning og tilbageslag stopper
produktet, hvis det overbelastes. For at fortseette arbejdet skal du
slukke for produktet og derefter teende det igen.

JAEVN START

Elektronisk jeevn start til sikker brug for at forhindrer en opstart af
produktet i ryk.

BREMSESYSTEM
Udlgbsbremsen aktiveres, nar udlgseren slippes, hvilket far
produktet til at stoppe inden for fa sekunder.
Serg for, at det roterende tilbehgr stopper helt, far du laegger det ned.

Sammenlignet med vaerktgj uden udlgbsbremse reduceres
udlgbstiden kraftigt med bremsning.

RENGORING

Produktets ventilationsabninger skal altid holdes fri.

Undga at bruge oplasningsmidler ved rengering af plastdele.

De fleste former for plastik er modtagelige for forskellige typer
kommercielle oplgsningsmidler og kan blive beskadiget ved deres
anvendelse. Brug rene klude til at fierne snavs, kulstgv osv.

M®O

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun tilbeher og reservedele fra MILWAUKEE. Hvis
komponenter, der ikke er blevet beskrevet, skal udskiftes, skal du
kontakte en af vores MILWAUKEE-serviceagenter (se liste listen
over garanti-/serviceadresser).

Om ngdvendigt kan der bestilles en eksploderet visning af
produktet. Angiv den produkttype og det serienummer, der er trykt
pa etiketten, og bestil tegningen hos dit lokale servicevaerksted eller
direkte pa: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Laes anvisningerne omhyggeligt inden du starter
produktet.

FORSIGTIG! ADVARSEL! FARE!

Fjern batteripakken inden start af arbejde pa
produktet.

Undlad at sluge knapcellebatteriet.

©
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&

Beer altid beskyttelsesbriller ved brug af produktet.

Beer hgreveern.

Beer en passende stovbeskyttelsesmaske.

Beer handsker.

Der ma ikke anvendes vold.
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DANSK

TEKNISKE DATA M18 FHSAGO180VXPDB2
Betjen altid med to haender. Type Tradlgs vinkelsliper
Produksjonskode 5037 50 01 XXXXXX MJJJJ
Brug ikke afskeermningen ved Batterispenning 18V =
afskeeringsoperationer. Frekvensband for BLUETOOTH 2402-2480 MHz
Radiofrekvenseffekt 1,8 dBm
Kun til slibning. BLUETOOTH-versjon 4,2 BT-signalmodus
Nominell hastighet 8400 min-!
Gjenge pa arbeidsspindel M14
Kun til skeerearbejde. D = Maks. slipeskivediameter 180 mm
d = Diameter for hull i slipeskive 22,2 mm
. . . d |
Veer opmeerksom pa den tilladte skivetykkelse a——D b = Maks. slipeskivetykkelse
h—r 6 mm
Tailbeh;ar-. Er ikke inkluderet i standardudstyret, men d
fas som tilbehar. I—J—D b = Min./Maks. kappeskivetykkelse
- - - b~ 1mm/3 mm
Bortskaf ikke brugte batterier, elektriske dele og
elektronisk udstyr som usorteret kommunalt affald. o
Brugte batterier, kasserede elektriske dele og D = Maks. smergelskivediameter
elektronisk udstyr skal indsamles separat. Brugte 180 mm
batterier, affaldsakkumulatorer og lyskilder skal
fiernes fra udstyret. Kontakt din lokale myndighed m D = Maks. koppbgrstediameter
eller forhandler for radgivning om genbrug og 75 mm
indsamlingssted. Ifglge lokale bestemmelser er Vekt i henhold til EPTA-prosedyren 01/2014 (2,0 Ah — 12,0 Ah) 3-4,1kg
detailhandlere maske forpligtede til gratis at tage - - -
kasserede batterier, elektriske dele og elektronisk Anbefalt omgivelsestemperatur ved drift -18-+50°C

udstyr retur til bortskaffelse. Dit bidrag til genbrug

og genanvendelse af brugte batterier, kasserede
elektriske dele og elektronisk udstyr bidrager til at
reducere efterspargslen efter ramaterialer. Kasserede
batterier, navnlig indeholdende lithium, og kasserede
elektriske dele og elektronisk udstyr indeholder
veerdifulde og genanvendelige materialer, som kan
have en negativ indvirkning pa miljget og menneskers
sundhed, hvis det ikke bortskaffes pa en miljgvenlig
made. Slet persondata fra eventuelt kasseret udstyr.

Rotationsretning

Hastighed uden belastning

Spaending

Jeevnstrem

Europeeisk overensstemmelsesmaerkning

Anbefalte typer batteripakker M18B..., M18HB..., M18FB...

Anbefalte ladere M18..., M12-18..., M1418...

Informasjon om stey: Stgyutslippsverdier fastsatt i henhold til EN 62841
De A-klassifiserte staynivaene til verktayet er vanligvis:

A-vektet lydtrykkniva / Usikkerhet K

A-vektet lydeffektniva / Usikkerhet K
Bruk alltid herselvern.

89 dB(A) / 3 dB(A)
97 dB(A) / 3 dB(A)

Informasjon om vibrasjon: De totale vibrasjonsverdiene (de tre akslene samlet) er fastslatt

i henhold til EN 62841

Verdi for vibrasjonskraft a, / usikkerhet K -
Overflatesliping 7,9 m/s?/ 1,5 m/s?

6,7 m/s?/ 1,5 m/s?

3,1 m/s?/ 1,5 m/s?

Betongsliping / avskjeering
Smergling

For andre bruksomrader, f.eks. slipekapping eller stalbersting, kan andre vibrasjonsverdier forekomme.

Britisk overensstemmelsesmaerkning

Ukrainsk overensstemmelsesmaerkning

Eurasiatisk overensstemmelsesmaerkning

ﬂ ADVARSEL!

Vibrasjonskraftnivaet og steyutslippsnivaet angitt i dette informasjonsbladet er malt i henhold til en standardisert test oppgitt i EN 62841 og
kan brukes til 8 sammenlikne verktgy med hverandre. Den kan brukes for a foreta en innledende vurdering av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktgyets hovedbruksomrader. Men hvis verktgyet brukes til ulike
bruksomrader, brukes med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere forskjellig. Dette kan gke
eksponeringsnivaet betraktelig over den totale arbeidsperioden.

Sliping av tynne metallplater eller andre lett vibrerende strukturer med en stor overflate kan resultere i et totalt stayutslipp som ligger mye
hayere (opptil 15 dB) enn de erkleerte utslippsverdiene. Slike arbeidsstykker ber i sa stor grad som mulig hindres i & skal lyd ved hjelp av
egnede tiltak, for eksempel pafaringen av kraftige, fleksible dempematter. Den gkte stayen ma ogsa tas med i bade risikovurdering av
stoyeksponering og ved valg av adekvat herselvern.

En estimering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stay bar ogsa ta hensyn til de gangene verkteyet er slatt av eller nar det er slatt pa,
men ikke aktivt utfarer arbeid. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot effektene av vibrasjon og/eller stay, for eksempel: vedlikehold av verkteyet
og tilbehgret, holde hendene varme, organisering av arbeidsmgnstre.
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E ADVARSEL! Les alle sikkerhetsadvarsler og -instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som fglger med dette
elektriske verktgyet. Unnlatelse av a folge alle instruksjonene
nedenfor kan fare til elektrisk stat, brann og / eller alvorlig
personskade.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig
referanse.

SIKKERHETSADVARSLER FOR VINKELSLIPEREN

Sikkerhetsadvarsler som er vanlige for sliping, sandblasing,
stalbersting eller slipe-kappe-operasjoner

Dette elektriske verktoyet er beregnet til a fungere som en
slipemaskin, sandblaser, stalberster eller kappeverktay. Les
alle sikkerhetsadvarsler og -instruksjoner, illustrasjoner og
spesifikasjoner som felger med dette elektriske verktoyet.
Unnlatelse av a folge alle instruksjonene nedenfor kan fare til
elektrisk stgt, brann og / eller alvorlig personskade.

Oppgaver som polering eller skjaering av hull skal ikke utferes
med dette elektroverktayet. Operasjoner som det elektriske
verktoyet ikke er utformet for kan utgjere en fare og forarsake
personskade.

Ikke konverter dette elektriske verktayet pa en mate som ikke

er spesifikt designet og spesifisert av verkteyprodusenten. En
slik konvertering kan fere til et tap av kontroll og forarsake alvorlig

personskade.

Ikke bruk tilbeher som ikke er spesifikt designet og spesifisert
av verkteyprodusenten. Selv om tilbehgret kan festes til
elektroverktayet, er det ikke sikkert at det fungerer trygt.

Nominell hastighet pa tilbehgret ma vaere minst lik maksimum
hastighet merket pa det elektriske verktoyet. Tilbeher som

gar raskere enn den nominelle hastigheten, kan brekke og fly fra
hverandre.

Den ytre diameteren og tykkelsen pa tilboehgret ma veere
innenfor kapasiteten til det elektriske verktayet. Tilbehor i feil
storrelse kan ikke vernes eller kontrolleres tilstrekkelig.

Dimensjonene til tilbehgrsmonteringen ma passe til
dimensjonene til monteringsutstyret til det elektriske verktoyet.
Tilbehgr som ikke samsvarer med monteringsutstyret til det
elektriske verktgyet vil ikke veere i balanse, vibrere for mye og kan
fare til tap av kontroll.

Ikke bruk skadet tilbehgr. For hver bruk ma du inspisere
tilbehgret, slik som slipeskiver for chips og sprekker, bakpute
for sprekker, revning eller overflgdig slitasje, stalbgrste for
lgse eller sprukne ledninger. Hvis det elektriske verktoyet eller
tilbehgret faller, ma du inspisere for skade eller installere et
uskadet tilbeher. Etter a ha inspisert og installert et tilbehgr,
posisjoner deg selv og tilskuere pa avstand fra flyet til det
roterende tilbeheret og kjor det elektriske verktayet med
maksimal belastningsfri hastighet i ett minutt. Skadet tilbehgr vil
normalt ga i stykker i lapet av denne testtiden.

Bruk verneutstyr. Avhengig av bruksomrade, bruk ansiktsvern,
verneskjerm eller vernebriller. Bruk stevmaske, herselvern,
hansker og verkstedforkle som er i stand til & stoppe sma
slipedeler eller arbeidsstykkefragmenter. Jyevernet ma

veere i stand til & stoppe flyvende avfall som er generert av ulike
applikasjoner. Stavmasken eller respiratoren ma veere i stand til

a filtrere partikler som er generert av det bestemte bruksomradet.
Langvarig eksponering for kraftig stey kan fare til herselstap.

Hold tilskuere pa trygg avstand fra arbeidsomradet. Alle som
kommer inn i arbeidsomradet ma bruke personlig verneutstyr.

Fragmenter av arbeidsstykket eller et gdelagt tilbehgr kan fly bort og
forarsake skade utenfor det umiddelbare driftsomradet.

Elektroverktoyet ma bare holdes etter de isolerte
gripeomradene nar det utferes en oppgave der kappeverktoyet
kan komme i kontakt med skjulte kabler eller sin egen ledning.
Kontakt med en stremferende ledning vil ogsa gjere de synlige
metalldelene pa verktoyet stremferende og gi brukeren elektrisk
stot.

Legg aldri ned det elektriske verktayet for tilbehoret har
stoppet helt. Det roterende tilbehgret kan gripe tak i overflaten og
trekke det elektriske verktgyet ut av kontroll.

Ikke kjor det elektriske verktoyet mens du bzerer det ved din
side. Utilsiktet kontakt med det roterende tilbehgret kan klemme fast
kleerne dine og trekke tilbehgret inn i kroppen din.

Rengjer produktets luftventiler regelmessig. Motorens vifte
vil trekke stevet inn i huset, og overdreven opphopning av
metallpartikler kan utgjere elektrisk fare.

Ikke bruk det elektriske verktoyet i narheten av brennbart
materiale. Gnister kan antenne disse materialene.

Ikke bruk tilbeher som krever flytende kjglemidler. Bruk av vann
eller andre flytende kjglemidler kan fore til elektrosjokk eller stgt.

Rekyl og relaterte advarsler

Rekyl er en plutselig reaksjon pa et klemt eller fastlast, roterende
hjul, bakpute, barste eller annet tilbeher. Klemming eller fastkjgring
forer til at det roterende tilbeharet raskt stopper, noe som igjen farer
til at det ukontrollerte elektroverktayet tvinges i motsatt retning av
tilbehgrets rotasjon ved bindingspunktet.

Hvis for eksempel et slipehjul blir fastkjert eller klemt av
arbeidsstykket, kan kanten p& skiven som kommer inn i
klempunktet, grave ned i overflaten pa materialet og forarsake hjulet
til & hoppe ut eller sparke ut. Hjulet kan hoppe enten mot eller bort
fra operataren, avhengig av hvilken retning skiven beveger seg i nar
den klemmes. Slipehjul kan ogsa brekke under slike forhold.

Rekyl er resultatet av misbruk av elektroverktayet og/eller feil
driftsprosedyrer eller -forhold og kan unngas ved a ta riktige
forholsregler, slik som angitt nedenfor:

Ha et fast grep med begge hender pa det elektriske verktoyet
og posisjoner kroppen og armene for a kunne motsta
rekylkrefter. Bruk alltid hjelpehandtaket, hvis det finnes, for
maksimal kontroll over rekyl eller momentreaksjon under
oppstart. Operatgren kan kontrollere momentreaksjoner eller
rekylkrefter hvis det tas riktige forholdsregler.

Plasser aldri handen i narheten av det roterende tilbehoret.
Tilbeheret kan velte over handen din.

Ikke posisjoner kroppen i omradet der det elektriske verktayet
vil bevege seg hvis det oppstar rekyl. Rekyl vil bevege verktoyet i
motsatt retning av skivens bevegelse nar det kjgrer seg fast.

Var spesielt forsiktig ved arbeid pa hjerner, skarpe kanter osv.
Unnga a sprette og kjore fast tilbehgret. Hjorner, skarpe kanter
eller spretting har en tendens til & kjgre fast det roterende tilbehgret
og forarsake tap av kontroll eller tilbakeslag.

Ikke fest et sagkjede med treskjerende blad, segmentert
diamanthjul med en perifer apning pa mer enn 10 mm eller
tannsagblad. Slike blader skaper hyppig tilbakeslag og tap av
kontroll.

Sikkerhetsadvarsler som er spesifikke for slipe- og
kappeoperasjoner

Bruk kun skivetyper som er spesifisert for ditt elektriske
verktay og det spesifikke vernet som er designet for den valgte
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skiven. Skiver som det elektriske verktgyet ikke var designet for,
kan ikke beskyttes tilstrekkelig og er utrygge.

Den slipende overflaten pa senternedtrykkede hjul ma
monteres under planet til beskyttelseskanten. Et hjul som ikke
er riktig montert, og som stikker gjennom vernkanten, kan ikke
beskyttes godt nok.

Vernet ma vaere godt festet til det elektriske verktayet og
posisjonert for maksimal sikkerhet, slik at den minste mengden
hjul er eksponert mot operateren. Vernet bidrar til & beskytte
operateren mot brukne skivefragmenter, utilsiktet kontakt med skive
og gnister som kan antenne kleer.

Skiver ma kun brukes til spesifiserte bruksomrader. For
eksempel: ikke slip med siden av kappeskiven. Slipeskiver er
beregnet til perifer sliping, sidekrefter som pafares disse skivene
kan fa dem til & knuse.

Bruk alltid uskadde skiveflenser med riktig sterrelse og form
for den valgte skiven. Riktige skiveflenser stgtter skiven og
reduserer dermed muligheten for brudd pa skiven. Flenser for
kappehjul kan veere annerledes enn slipehjulflenser.

Ikke bruk nedslitte hjul fra sterre verktey. Et hjul som er beregnet
pa starre elektroverktay, er ikke egnet for hayere hastighet pa et
mindre verktgy og kan sprekke.

Ved bruk av skiver til dobbelt formal bruk alltid riktig vern

for den utferte bruken. Hvis det ikke brukes riktig vern, kan det
hende at det ikke gis @nsket verneniva, noe som kan fare til alvorlig
personskade.

Ekstra sikkerhetsadvarsler som er spesifikke for
avkappingsoperasjoner

Ikke "kjor fast" kappeskiven eller bruk for mye trykk. lkke gjor
forsok pa a skjeere for dypt. Overbelastning nar skiven gker lasten
og mottakeligheten for vridning og fastkjering av skiven i kuttet og
muligheten til rekyl eller skivebrudd.

Ikke posisjoner kroppen i linje med eller bak den roterende
skiven. Nar skiven ved driftspunktet beveger seg bort fra kroppen
din, kan den mulige rekylen propellere den spinnende skiven og det
elektriske verktayet rett mot deg.

Nar skiven bindes eller ved avbrudd av en kapping av en eller
annen grunn, sla av det elektriske verktoyet og hold den i ro
inntil skiven stopper helt. Forsgk aldri a fierne kappeskiven fra
kuttet mens skiven er i bevegelse, ellers kan det oppsta rekyl.
Undersgk og foreta utbedrende tiltak for & eliminere arsaken til
skivefastkjgringen.

Ikke start kuttedriften pa nytt i arbeidsstykket. La skiven na full
hastighet og ga forsiktig inn i kuttet igjen. Skiven kan kjare seg
fast, ga opp eller tilbake hvis det elektriske verktayet startes pa nytt
i arbeidsstykket.

Stott paneler eller eventuell for stort arbeidsstykke for

a minimere risikoen for skiveklemming og rekyl. Store
arbeidsstykker har en tendens til & synke ned under sin egen vekt.
Stetter ma plasseres under arbeidsstykket neer kuttelinjen og neer
kanten av arbeidsstykket pa begge sider av skiven.

Ver ekstra forsiktig nar du skjeerer en lomme inn i eksisterende
vegger eller andre blinde omrader. Den fremstikkende skiven kan
kutte gass - eller vannrgr, elektriske ledninger eller gjenstander som
kan forarsake rekyl.

Ikke gjor forsek pa kurvet kapping. Overbelastning nar skiven
oker lasten og mottakeligheten for vridning og fastkjering av skiven i
kuttet og muligheten til rekyl eller skivebrudd.
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Sikkerhetsadvarsler spesifikke for smergling

Bruk en slipeskive med egnet storrelse. Folg produsentenes
anbefalinger ved valg av sandpapir. Stort sandpapir som gar
ut over sandslipingsputen, utgjer en skadefare og kan forarsake
fastkjering, revning av skive eller rekyl.

Sikkerhetsadvarsler som er spesifikke for
stalberstingsoperasjoner

Var oppmerksom pa at stalbustene kastes av bersten, selv
under vanlig bruk. Ikke overbelast kablene ved a pafere for stor
last pa bersten. Stalbustene kan enkelt trenge gjennom lette kleer
og/eller huden.

Hvis bruk av sikkerhetsvern er angitt for stalbersting, ma ikke
stalhjulet eller -bgrsten komme i kontakt med sikkerhetsvernet.
Stalskive eller -bgrste kan utvide seg i diameter pa grunn av
arbeidsbelastning og sentrifugalkrefter.

YTTERLIGERE SIKKERHETS- 0G
ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk verneutstyr. Beskytt alltid gynene. Verneutstyr som stavmaske,
sklisikre vernesko, hjelm og harselsvern som brukes ved behov, vil
redusere personskader.

Bruk alltid riktig sikkerhetsvern for skiver for kapping og sliping.

Nar du bruker et kappeskivevern til frontsliping, kan skivevernet
forstyrre arbeidsstykket og forarsake darlig kontroll.

Ved bruk av slipeskivevern for kappeoperasjoner med slipeskiver,
er det en gkt risiko for eksponering for gniststraler og partikler, samt
eksponering for hjulfragmenter i tilfelle hjul sprekker.

Nar du bruker et sikkerhetsvern for kappeskive eller et
sikkerhetsvern for slipeskive for kappe- og overflatearbeid i
betongmurverk, er det okt risiko for eksponering mot stev og tap av
kontroll som resulterer i kickback.

Bruk alltid sikkerhetsvern med en kappefering fra tilbehgrsutvalget
nar du kapper stein.

Stgvet som produseres ved bruk av produktet kan veere
helseskadelig. Unnga a puste inn stevet. Bruk et avtrekkssystem for
stov og bruk egnet stevbeskyttelsesmaske.

Bruk herselsvern. Eksponering for sty kan medfere herselstap.

Folg instruksjonene for montering eller pasetting av tilbeher pa riktig
mate. Bruk riktig mutter og flens med riktig skivetype for tilsvarende
handling.

Kontroller at rotasjonstilbeharet er riktig satt pa og trukket til for
bruk. Bruk aldri produktet uten at sikkerhetsvernet pa plass, riktig
justert.

Kontroller alltid om spindellasknappen er helt frigjort fer du slar pa
produktet. Nar du har brukt spindellasen til & stramme eller lgsne
rotasjonstilbehgret, kan knappen bli vaerende i last stilling.

Ved sliping av metall oppstar det flyvende gnister som kan utgjere
brannfare. Tilskuere og brennbare materialer m& holdes unna sonen
der gnister kan oppsta eller arbeidsomradet. lkke bruk stgvavtrekk
ved sliping av metaller.

Forhindre at flygende gnister og sandstev treffer kroppen din.
Under ekstreme forhold (f.eks. glattsliping av metaller med akselen
og den vulkaniserte fiberslipeskiven) kan det bygge seg opp
betydelig forurensning pa innsiden av produktet.

Ikke la noen metalldeler komme inn i luftedpningene for & unnga
kortslutning.

Strekk deg aldri inn i fareomrédet til produktet nar det er i drift.
Ikke fiern spon og splinter mens produktet gar.




Sl& umiddelbart av produktet i tilfele betydelige vibrasjoner eller hvis
det oppstar andre feilfunksjoner. Kontroller produktet for a finne ut
arsaken.

Etter at du har byttet ut rotasjonstilbehoret, sikkerhetsvernet eller
en hvilken som helst del, ma du kontrollere at de er riktig satt pa og
trukket til for du bruker produktet igjen. Lase deler kan forarsake
skade pa gjenstander eller personer.

E ADVARSEL! Fare for brannskade. Rotasjonstilbehgret og
arbeidsstykket blir varme under bruk. Bruk hansker nar du bytter
rotasjonstilbehgr eller tar pa arbeidsstykket. Hold hendene til enhver
tid unna slipeomréadene.

SPESIFISERTE BETINGELSER FOR BRUK

Den tradlgse vinkelsliperen er ment for sliping og skjeering av
metallmaterialer, steinmaterialer, betongmaterialer og keramiske
materialer.

Produktet kan ogsa brukes til smergling og stalbersting.

Produktet er kun egnet for arbeid uten vann.

Produktet er designet for handholdt bruk. Det skal ikke monteres pa
en festeanordning eller arbeidsbenk.

Kun passende slipe- eller kappetilbeher og relatert sikkerhetsvern
(sikkerhetsvern for sliping eller sikkerhetsvern for kapping) som
beskrevet i avsnittet om tekniske data i denne handboken skal
monteres pa produktet.

Bruk skjeerebeskyttelsen fra tilbehgrsomradet for skjeerepéfering.
Se anvisningene som leveres av tilbehgrsprodusenten.

Ikke bruk produktet for noen andre formal.

GJENVAERENDE RISIKO

Selv nar produktet brukes som foreskrevet, er det likevel umulig &

fullstendig eliminere visse gjenveerende risikofaktorer. Fglgende

farer kan oppsta, og operatgren ber veere spesielt oppmerksom for

& unnga felgende:

« personskade forarsaket av feil sikkerhetsvern

- Hold produktet ordentlig for & motsta kickback-krefter, unnga tap

av kontroll eller forhindre skade pa produktet og tilbehgret. Bruk
egnet personlig verneutstyr for & beskytte mot partikler eller
gnister som oppstar under bruk.

« personskade forarsaket av vibrasjon

- Hold produktet i de spesifiserte handtakene, og begrens
arbeidstiden og eksponeringen.

* herselskade forarsaket av eksponering for stay.
- Bruk herselvern og begrens eksponering.

« personskade forarsaket av flygende materialer.
- Bruk gyevern, tykke langbukser, hansker og solid fottay til
enhver tid.

* helsefare pa grunn av innanding av farlig stev
- Bruk egnet stavbeskyttelsesmaske.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR BATTERI

Bruk av litiumionbatterier

Ikke avhend brukte batteripakker ved & kaste dem i
husholdningsavfallet eller brenne dem. MILWAUKEE Distributors
tilbyr innhenting av gamle batterier for & beskytte miljget.

Ikke oppbevar batteripakken sammen med metallgjenstander (risiko
for kortslutning).

Bruk bare M18-systemladere for lading av M18-batteripakker. lkke
bruk batteripakker fra andre systemer.

Bryt aldri opp batteripakker og ladere og lagre dem kun i terre rom.
Hold batteripakker og ladere tarre til enhver tid.

Det kan lekke batterisyre fra skadede batterier ved ekstrem
belastning eller ekstreme temperaturer. Ved kontakt med batterisyre
ma det vaskes av umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt med
oyne ma de skylles ngye i minst 10 minutter, og lege ma kontaktes
umiddelbart.

Ingen metalldeler skal veere tillatt & komme inn i batteridelen av
laderen (kortslutningsrisiko).

Batteripakker som ikke har vaert brukt pa en stund ber lades opp for
du bruker dem.

Temperaturer over 50 °C (122 °F) reduserer batteripakkens
ytelse. Produktet ma ikke utsettes for varme eller solskinn (fare for
overoppheting).

Kontaktene til ladere og batteripakker ma holdes rene.

Batteripakkene ma lades helt opp etter bruk hvis du gnsker at de
skal vare lengst mulig.

ﬂ ADVARSEL! For & redusere risikoen for brann, personskade
og produktskade pa grunn av en kortslutning skal verktayet,
batteripakken eller laderen aldri senkes ned i vaeske, og vaeske skal
aldri flyte inn p& innsiden av disse. Korrosive eller ledende vaesker,
slik som sjgvann, visse industrielle kjemikalier og blekemiddel eller
blekemiddelholdige produkter osv. kan forarsake kortslutning.

(5 E ADVARSEL! Produktet inneholder et knapp-/
%, myntcellebatteri. Et nytt eller brukt batteri kan forarsake
alvorlige interne brannskader og fare til ded innen kun 2
timer hvis det svelges eller kommer inn i kroppen pa annet vis. Fest
alltid dekslet til batterirommet. Hvis det ikke lukkes riktig, ma du
slutte & bruke produktet, fierne batteriene og holde det utenfor barns
rekkevidde. Hvis du tror et batteri kan ha blitt svelget eller havnet i
kroppen, ma du kontakte lege umiddelbart.

For & fa lengst mulig livslengde, skal batteripakken tas ut av fra
laderen nar den er fulladet.

For batteripakkelagring som er lengre enn 30 dager:

+ Oppbevar batteripakken der temperaturen er under 27 °C og pa
avstand fra fuktighet.

+ Oppbevar batteripakken ved 30%-50% ladet tilstand.

+ Batteripakken méa lades som normalt hver sjette maned under
lagring.

BATTERIVERN FOR LITIUMIONBATTERIER

Ved ekstremt hgyt moment, blokkering eller fastkjering, samt
kortslutninger som kan forarsake heyt stramtrekk, vibrerer produktet
i ca. 5 sekunder, batteriindikatoren blinker, og produktet slas deretter
av. Slipp utleserknappen for 3 tilbakestille.

Under ekstreme omstendigheter kan den interne temperaturen

til batteripakken stige for mye. Hvis dette skjer, blinker
batteriindikatoren til batteripakken er avkjglt. Nar lysene er slatt av,
kan du fortsette arbeidet.

Transport av litiumionbatterier

Lithium-lon-batterier er underlagt lovgivningen om farlig gods.
Transport av disse batteriene ma gjeres i samsvar med lokale,
nasjonale og internasjonale bestemmelser og forskrifter.

Brukeren kan frakte batteriene via veitransport uten ytterligere krav.
Kommersiell frakt av Lithium-lon-batterier er underlagt
bestemmelsene om transport av farlig gods. Transportforberedelse
og transport skal utelukkende utferes av personer med
spesialoppleering, og prosessen ma ledsages av tilsvarende
eksperter.
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Iverksett fglgende tiltak nar du frakter batteriene:

« Serg for at batterikontaktene er beskyttet og isolert for a forhindre
kortslutning.

+ Serg for at batteripakken er sikret mot bevegelse inne i
emballasjen.

+ |kke transporter batterier med sprekker eller lekkasjer.

+ Be transportselskapet om ytterligere rad.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

For tilbehgr som skal monteres med gjenget hullskive, se til at
traden i hjulet er lang nok til & akseptere spindellengden.

Pass pa & folge de maksimale perifere hullene mellom segmentene
nar du bruker diamant eller limt forsterket tilbeher. Serg ogsa for &
bare bruke tilbehgr med riktig skivediameter og -tykkelse.
Slipeflaten pa de midtre inntrykkede hjulene skal monteres minst
3,4 mm under planet pa sikkerhetsverneleppen.

Flensmutteren ma strammes godt til for produktet startes. Hvis
verktoyet ikke er godt strammet med flensmutteren, er det mulig at
produktet vil miste den n@dvendige klemmekraften nar det bremses.

Justeringsmutteren méa strammes til for du begynner & jobbe med
produktet.

Arbeidsstykket ma repareres hvis det ikke er tungt nok til & vaere
stabilt. Flytt aldri arbeidsstykket mot rotasjonstilbehgret for hand.

Bruk alltid hjelpehandtaket.

Alltid bruk og oppbevar slipe- og kappetilbehgret i henhold til
produsentens instruksjoner.

ONE-KEY™

Hvis du vil vite mer om ONE-KEY-funksjonaliteten til dette produktet,
kan du se hurtigstartveiledningen som falger med dette produktet,
eller ga til www.milwaukeetool.com/one-key. For & laste ned ONE-
KEY-appen, ga til App store eller Google Play fra smartenheten din.
Nar produktet opplever ESD, slas hastighetslysdioden av, og
produktet kan ikke justere hastigheten. Batteriet og myntcellen ma
fiernes og settes inn pa nytt for & gjenopprette (se side 6 og 21).
Nar produktet opplever ESD, kan det sla seg av. Produktet ma
tilbakestilles manuelt for & gjenopprette.

Nar produktet opplever ESD, kobles ogsd BLUETOOTH-
kommunikasjonen fra. Produktet ma tilbakestilles manuelt for &
gjenopprette.

Dersom BLUETOOTH-kommunikasjon faller ut utenfor
eksklusjonsbandet (2280-2603,5 MHz) pa grunn av
radiofrekvensinterferens, ma produktet tilbakestilles manuelt for &
gjenopprette forbindelsen.

Vi vurderte resultatene til & veere innenfor vart laveste akseptable
ytelsesniva i henhold til EN 55014-2 / EN 301 489-1/ EN 301 489-
17. Driftsveiledningen vil bli gitt til kunden i brukerhdndboken.

ONE-KEY ™-indikator

Lyser blatt Tradlgs modus er aktiv og klar til & konfigureres
via ONE-KEY ™-appen.

Blinker blatt Produktet kommuniserer aktivt med ONE-
KEY™-appen.

Blinker radt Produktet er sikkerhetslast og kan lases opp av
eieren via ONE-KEY ™-appen.
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OVERBELASTNINGS- OG KICKBACKBESKYTTELSE

Sikkerhetsfunksjonen for overbelastning og kickback stopper
produktet hvis det blir overbelastet. For a fortsette arbeidet ma du
sla produktet av og deretter pa igjen.

JEVN START

Elektronisk jevn start for besparelse forhindrer rykkvis start av
produktet.

BREMSESYSTEM

Pakjeringsbremsen kobles inn nar utlgseren frigjeres, slik at
produktet stopper i lapet av noen sekunder.

Serg for at rotasjonstilbehgret stopper helt for du legger produktet
ned.

Sammenlignet med verktey uten pakjeringsbrems, vil
pakjeringstiden bli kraftig redusert ved bremsing.

RENGJGRING

Produktets ventilasjonsspalter ma til enhver tid holdes apne.

Unnga bruk av lzsemidler ved rengjering av plastdeler. De fleste
plasttyper er falsomme overfor ulike typer kommersielle lasemidler
og kan skades av bruken av disse. Bruk rene kluter for a fierne
smuss, karbonstav osv.

VEDLIKEHOLD

Bruk bare tilbeher og reservedeler fra MILWAUKEE. Hvis
komponenter som ikke har blitt beskrevet ma skiftes ut, kan du
kontakte en av vare MILWAUKEE-kunderadgivere (se listen over
garanti-/serviceadresser).

Ved behov kan en eksplodert visning av produktet bestilles.
Angi produkttypen og serienummeret som star pa etiketten, og
bestill illustrasjonen fra din lokale kunderadgiver eller direkte
fra: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Les anvisningene naye for start av produktet.

FORSIKTIG! ADVARSEL! FARE!

Fjern batteripakken fer du starter noe arbeid pa
produktet.

Ikke svelg myntcellebatteriet.

@i > D

Bruk alltid vernebriller nar du bruker produktet.

Bruk herselsvern.

Bruk egnet stgvbeskyttelsesmaske.
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Bruk vernehansker.

Bruk ikke kraft.

Betjen alltid med to hender.

Ikke bruk vernet til kappeoperasjoner.

Kun til sliping.

Kun til kappearbeid.

Veer oppmerksom pa tillatt skivetykkelse

Tilbeher - Ikke inkludert i standardutstyret, men
tilgiengelig som et tilbehar.

Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall som usortert kommunalt avfall.
Avfallsbatterier og elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall ma samles inn separat. Avfallsbatterier,
avfallsakkumulatorer og lyskilder ma fiernes fra
utstyret. Forhgr deg med de lokale myndighetene
for resirkuleringsrad og innsamlingspunkt. |

henhold til lokale forskrifter kan forhandlere vaere
forpliktet til & ta tilbake avfallsbatterier, elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall gratis. Ditt bidrag til gjenbruk
av og gjenvinning av avfallsbatterier og elektrisk

og elektronisk utstyrsavfall bidrar til & redusere
ettersporselen etter ramaterialer. Avfallsbatterier,
spesielt de som inneholder litium, og elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall inneholder verdifulle og
resirkulerbare materialer som kan pavirke miljget og
menneskets helse negativt, hvis de ikke blir kastet
pa en miligkompatibel méate. Slett personlig data fra
utstyrsavfall, om noen.

Rotasjonsretning

Hastighet uten belastning

Spenning

Likestram

Europeisk samsvarsmerking

Britisk samsvarsmerking

4? Ukrainsk samsvarsmerking

001
[ H [ Euro-Asiatisk samsvarsmerke

TEKNISKA UPPGIFTER M18 FHSAGO180VXPDB2

Typ Sladdi6s vinkelslip
Tillverkningskod 5037 50 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 18V =
Frekvensband for BLUETOOTH 2402-2480 MHz
Radiofrekvenseffekt 1,8 dBm
BLUETOOTH-version Signallage: BT 4,2
Nominell hastighet 8400 min-!
Arbetsspindelens génga M14
D = Stdrsta diameter for slipskivor 180 mm
d = Haldiameter for slipskivor 22,2 mm
b d&_—D b = Stérsta tjocklek for slipskivor 6 mm
du_ b = Vi N " .
p b= insta/storsta tjocklek for kapskivor
b=—~" 1mm/3 mm
D = Stérsta diameter for slipskivor
180 mm
m D = Storsta diameter for koppstalborstar 75 mm
Vikt enligt EPTA 01/2014 (2,0 Ah — 12,0 Ah) 3-4,1kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid drift -18 - +50 °C

Rekommenderade batterityper

M18B..., M18HB..., M18FB...

Rekommenderade laddare

M18..., M12-18..., M1418...

Ljuduppgifter: Bullervarden har faststallts enligt EN 62841

De typiska A-viktade ljudnivaerna for verktyget ar:
A-vagd ljudtrycksniva / Osakerhet K
A-vagd ljudeffektsniva / Osakerhet K

Anvand alltid horselskydd.

89 dB(A) / 3 dB(A)
97 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsuppgifter: Totala vibrationsvarden (vektorsumma fér tre axlar) faststéllda enligt

EN 62841

Vibrationsvérde a, / osékerhet K
Ytslipning
Slipning/kapning av betong
Skivslipning

7,9 m/s?/ 1,5 m/s?
6,7 m/s?/ 1,5 m/s?
3,1 m/s?/ 1,5 m/s?

For andra anvandningsomraden, som kapning och stalborstning, kan andra vibrationsvarden uppsta.

EVARNING!

Vibrations- och bullernivan som anges i det hér informationsbladet har uppmétts i enlighet med ett standardiserat test som anges i EN 62841
och som kan anvandas for att jamfdra ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas fér en preliminar bedémning av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvardena representerar verktygets huvudsakliga anvandningsomraden. Om verktyget emellertid
anvands i andra tillampningar, med andra tillbehdr eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer och bulleremission skilja sig fran de angivna.
Det kan avsevart 6ka exponeringsnivan under den totala arbetsperioden.

Att slipa tunna metallplatar eller andra Iatt vibrerande strukturer med en stor yta kan resultera i ett totalt bullerutslapp som ar mycket

hogre (upp till 15 dB) &n de angivna bullernivaerna. Sadana arbetsstycken bor hindras fran att avge ljud sa gott det gar genom Iampliga
atgarder sasom applicering av tunga, flexibla ddmpningsmattor. Det kade bullerutsléppet ska ocksa beaktas vid bade riskbeddmningen av
bullerexponering och vid val av Iampligt horselskydd.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér ocksa ta hansyn till tider nér verktyget &r avstangt och nér det krs men
inte utfér nagot jobb. Det kan avsevéart minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda anvandaren fran effekterna av vibrationer och buller som: att underhalla verktyget och
tillbehdren, halla handerna varma samt organisera arbetsmonster.
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E VARNING! Las alla sdkerhetsvarningar och -instruktioner,
illustrationer och specifikationer som féljer med detta
elverktyg. Underlatenhet att folja ovanstaende instruktioner till fullo
kan medféra elstot, brand och/eller allvarlig personskada.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida bruk.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR VINKELSLIP

Vanliga sékerhetsvarningar for slipnings-, sandpapprings-,
stalborstnings- eller slipande avskarningsoperationer

Elverktyget ar avsett att fungera som ett slip-, sandpapprings-,
stalborst- eller avskarningsverktyg. Lés alla sékerhetsvarningar
och -instruktioner, illustrationer och specifikationer som

foljer med detta elverktyg. Underlatenhet att f6lja ovanstaende
instruktioner till fullo kan medféra elstét, brand och/eller allvarlig
personskada.

Du far inte anvdnda det har elverktyget for polering eller till att
skéra hal eller liknande. Operationer for vilka elverktyget inte har
konstruerats kan utgéra en fara och orsaka personskada.

Gor inte om elverktyget for anvandning fér nagot som

det inte ar utformat for och som inte specifikt angivits av
verktygstillverkaren. Sadan andring kan medfora att verktyget inte
kan styras och orsaka allvarlig personskada.

Anviand inte tillbehor som inte specifikt ar utformade och
specificerade av verktygstillverkaren. Bara for att tillbehdret kan
fastas pa ditt elverktyg garanterar det inte en saker anvéndning.

Tillbehorets nominella hastighet maste vara atminstone lika
med den maximala hastigheten som anges pa elverktyget.
Tillbehdr som kdrs snabbare &n dess nominella hastighet kan ga
sonder och flyga isar.

Ytterdiametern och tjockleken pa tillbehdret maste ligga inom
kapacitetsklassen for ditt elverktyg. Tillbehor med felaktig storlek
kan inte kontrolleras tillrackligt.

Matten pa monteringsfastet for tillbehor maste stimma 6verens
med matten pa elverktygets montering. Tillbehdr som inte
matchar elverktygets monteringsverktyg kommer att ga ur balans,
vibrera 6verdrivet och kan orsaka kontrollforlust.

Anvand inte ett skadat tilloehor. Fore varje anvandning,
inspektera tillbeh6ret med avseende pa flisor och sprickor,
stoddyna med avseende pa sprickor eller slitage, tradborste
med avseende pa l6sa eller spruckna ledningar. Om elverktyg
eller tillbehor tappas, inspektera med avseende pa skador
eller installera ett oskadat tilloehor. Efter inspektion och
installation av ett tillbehor, placera dig sjélv och personer i
nérheten pa avstand fran det roterande tillbehorets plan och
kor elverktyget med maximal hastighet utan belastning under
en minut. Skadade tillbehér kommer normalt att brytas isar under
denna testtid.

Anvénd skyddsanordningar. Beroende pa anvandningsomrade,
anvand ansiktsskydd eller skyddsglaségon. Bar
dammskyddsmask, horselskydd, handskar och
verkstadsforklade vid behov som kan stoppa sma fragment
fran slipmedel eller arbetsstycken. Skyddsglaségon/visir maste
kunna stoppa kringflygande flis och liknande som kan férekomma
vid diverse anvandningar. Dammfiltermasken eller andningsmasken
maste kunna filtrera bort partiklar som uppstar vid respektive
anvandning. Langvarig exponering fér hdgintensivt ljud kan orsaka
hérselnedséttning.

Se till att personer i nérheten befinner sig pa ett sakert avstand
fran arbetsomradet. Den som kommer in i arbetsomradet maste
bara personlig skyddsutrustning. Fragment fran arbetsstycken

eller ett trasigt tillbehor kan flyga ivag och orsaka skada utanfor det
omedelbara driftomradet.

Hall endast elverktyget i de isolerade greppytorna nar du
utfor arbete dar slipverktyget kan komma i kontakt med dolda
ledningar eller sladden. Kontakt med stromférande kabel gor
metalldelar pa verktyget stromférande och kan ge anvandaren en
elektrisk stot.

Lagg aldrig ner elverktyget forran tillbehoret har stannat helt.
Det snurrande tillbehéret kan greppa tag i ytan och dra elverktyget
sa att du forlorar kontrollen.

Anvénd inte elverktyget medan du bér det vid din sida.
Oavsiktlig kontakt med det snurrande tillbehéret kan géra att det
fastnar i kladerna, vilket gor att tillbehdret dras in mot kroppen.

Rengor regelbundet elverktygets luftventiler. Motorns flakt drar
in dammet i héljet och éverdriven ansamling av pulvermetall kan
orsaka elektriska faror.

Anvénd inte elverktyget i nérheten av lattantandliga material.
Gnistor kan antanda dessa material.

Anviand inte tillbehor som kréver flytande kylarvétskor. Att
anvanda vatten eller andra flytande kylarvatskor kan leda till elsttar
eller stotar.

Aterstuds och relaterade varningar

Aterstuds ar en plétslig reaktion pa en fastklamd eller fasthakad
roterande skiva, stdddyna, borste eller nagot annat tillbehor.
Klamning eller hakning gor att det roterande tillbehéret snabbt
stannar, vilket i sin tur gér att det okontrollerade elverktyget tvingas
in i tillbehdrets motsatta rotationsriktning vid bindningspunkten.

Om till exempel en slipskiva hakas eller klams fast av arbetsstycket
kan skivans kant som trader in i klidmpunkten gréva sig genom
materialets yta vilket gor att skivan kan skjutas eller kastas ut.
Skivan kan antingen hoppa mot eller bort fran operatéren, beroende
pa hur skivan rér sig vid kidmpunkten. Slipande skivor kan ocksa ga
sonder under dessa forhallanden.

Aterstuds ar resultatet av missbruk av eldrivna verktyg och/eller
felaktiga driftsprocedurer eller forhallanden och kan undvikas genom
att vidta lampliga forsiktighetsatgérder enligt nedan.

Hall hela tiden elverktyget med ett fast grepp med bagge
héander och placera kropp och armar sa att du kan halla emot
aterstuds. Anvénd alltid extra handtag, om sadant finns, for
maximal kontroll 6ver aterstuds eller viidmomentsreaktion
under uppstart. Operatéren kan styra vridmomentsreaktioner eller
aterstudskrafter, om lampliga forsiktighetsatgarder vidtas.

Placera aldrig din hand néra det roterande tillbehdret. Tillbehor
kan aterstudsa éver din hand.

Placera inte kroppen i det omrade dér elverktyget kommer
att rora sig om aterstuds intréffar. Aterstuds kommer att driva
verktyget i motsatt riktning mot skivans rérelse nar det hakar fast.

Var sérskilt forsiktig nar du arbetar med horn, vassa kanter osv.
Undvik att studsa och haka fast tillbehoret. Horn, vassa kanter
eller studsar har en tendens att haka fast det roterande tillbehoret
och orsaka kontrollforlust eller aterstuds.

Fast inte ett trasnideriblad for sagkedja, segmenterad
diamantskiva med ett perifert gap som ar storre an 10 mm
eller tandat sagblad. Sadana blad skapar frekvent aterstuds och
kontrollférlust.

Sékerhetsvarningar specifikt vid slipnings- eller
kapningsarbeten

Anvind enbart slipskivor som specificerats for elverktyget och
det sarskilda skydd som ar utformat for vald skiva. Skivor for
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vilka elverktyget inte ar konstruerat kan inte skyddas tillrackligt och
ar inte sakra.

Slipytan pa centralt nedtryckta skivor maste monteras under
skyddslappens plan. En felaktigt monterad skiva som skjuter
genom skyddslappens plan kan inte skyddas tillrackligt.

Skyddet maste vara sakert fast vid elverktyget och placerat
for maximal sakerhet, sa att minsta mojliga mangd skiva
exponeras mot operatoren. Skyddet hjalper ill att skydda
operatéren fran trasiga skivfragment, oavsiktlig kontakt med skivor
och gnistor som kan anténda klader.

Skivorna far bara anvandas for sina angivna tillimpningar.
Till exempel: slipa inte med sidan av kapskivan. Slipande
kapningsskivor ar avsedda for perifer slipning, Sidokrafter som
appliceras pa dessa skivor kan fa dem att brytas sénder.

Anvind alltid oskadade skivflansar som har rétt storlek och
form for den valda skivan. Lampliga skivflansar stoder skivan
och minskar darmed risken for att skivan gar sonder. Flansar for
kapskivor kan skilja sig fran slipskivans flansar.

Anvénd inte slitna skivor fran storre elverktyg. En skiva avsedd
for storre elverktyg ar inte 1amplig for den hégre hastigheten hos ett
mindre verktyg och kan brista.

Vid anvandning av skivor for tva andamal, anvand alltid ratt
skydd for respektive tillimpning. Om inte ratt skydd anvands
uppnas eventuellt inte dnskad skyddsniva, vilket kan orsaka allvarlig
kroppsskada.

Ytterligare sakerhetsvarningar specifikt for kapningsarbeten

”Fastna” inte i av kapskivan och anvand inte dverdrivet tryck.
Forsok inte gora ett for stora skardjup. Att verbelasta skivan
oOkar belastningen och kansligheten for att vrida eller haka fast
skivan under avskarningen och mdjligheten for aterstuds eller
sonderbrytning av skivan.

Placera inte din kropp i linje med eller bakom den roterande
skivan. Nar skivan ror sig bort fran din kropp under driftpunkten, kan
den mdjliga aterstudsen driva den snurrande skivan och elverktyget
direkt mot dig.

Nar skivan fastnar eller nédr en kapning avbryts oavsett
anledning, stiang av elverktyget och hall det helt stilla tills
skivan har stannat helt. Forsok aldrig att ta bort av kapskivan
fran skdaromradet medan skivan &r i rorelse, annars kan
aterstuds intraffa. Undersok och vidta lampliga atgarder for att
eliminera orsaken till att skivan fastnar.

Starta inte om skérningen i arbetsstycket. Lat skivan na full
hastighet och trad forsiktigt in i snittet igen. Skivan kan fastna,
g4 upp eller aterstudsa om elverktyget startas om i arbetsstycket.

Stod paneler eller alla 6verdimensionerade arbetsstycken for
att minimera risken for att skivor klams samt aterstuds. Stora
arbetsstycken tenderar att svikta av sin egen vikt. Stéd maste
placeras under arbetsstycket nara snittlinjen och néra arbetsstyckets
kant pa bada sidor om skivan.

Var extra forsiktig nar du gor en "fickskarning" i befintliga
véggar eller andra blinda omraden. Den utskjutande skivan kan
skéra gas- eller vattenror, elektriska ledningar eller foreméal som kan
orsaka aterstuds.

Forsok inte utfora rundad kapning. Att Gverbelasta skivan 6kar
belastningen och medfér 6kad risk for att skivan vrids eller nyps fast
under kapningen liksom okad risk for aterstuds eller att skivan bryts,
vilket kan medfora allvarlig kroppsskada.

Sékerhetsvarningar for slipning

Anvand slipskivor i ratt storlek. Folj tillverkarens
rekommendationer for att vélja sandpapper. Sandpapper som
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nar utanfor sandpappersdynan utgor risk for sarskada och kan géra
att skivan nyper fast, rivs sonder, eller orsakar aterstuds.

Specifika sdkerhetsvarningar for stalborstningsoperationer

Var uppmaérksam pa att tradsborstar kastas ivag av borsten
dven under vanlig drift. Overbelasta inte tradarna genom att
tillampa for hog belastning pa borsten. Tradborstarna kan enkelt
tranga igenom latt kladsel och/eller hud.

Om du maste anvanda skydd vid stalborstning far inte
stalhjulet eller -borsten komma i kontakt med skyddet.
Stalborstskivan och stalborsten kan expandera i diameter pa grund
av arbetsbelastning och centrifugalkraften.

YTTERLIGARE SAKERHETS- OCH ARBETSANVISNINGAR

Anvand skyddsanordningar. Skydda alltid dgonen. Skyddsutrustning
som en damm mask, halkfria skyddsskor, en hard hjaim, eller
horselskydd som anvénds under lampliga forhallanden minskar
personskador.

Anvand alltid rétt skivskydd vid kapning och slipning.

Vid anvandning av ett kapskydd for att skydda ansiktet, kan
kapskivans skydd vidréra arbetsstycket och orsaka dalig kontroll.

Vid anvandning av slipskivans skydd vid kapning med limmade
slipskivor finns en 6kad risk for exponering for gnistor och partiklar,
samt exponering for skivfragment i handelse av att skivan spricker.

Nar du anvander ett kapnings- eller slipskivskydd fér kapnings- och
ytarbete i betong finns det en 6kad risk fér exponering for damm och
att du forlorar kontrollen, vilket kan leda till att verktyget kastar.

Anvand alltid skydd med kapningsstdd ur tillbehdrssortimentet vid
kapning av sten.

Det damm som uppstéar vid anvéndning av produkten kan
utgdra en halsorisk. Andas inte in dammet. Anvand ett
dammabsorberingssytem och bar lamplig dammskyddsmask.

Bér horselskydd. Hogt ljud/buller kan orsaka horselskada.

Folj instruktionerna for korrekt montering av tillbehdr. Anvand ratt
mutter och flans med ratt skivtyp for den aktuella atgarden.

Se till att det roterande tillbehdret & monterat pa ratt satt och
atdraget fére anvandning. Anvand aldrig produkten utan att skyddet
ar justerat pa ratt satt.

Kontrollera alltid att spindellasknappen é&r frigjord innan du séatter pa
produkten. Nér du har anvant spindellaset for att dra at eller lossa
det roterande tillbehdret kan knappen stanna kvar i det lasta laget.

Nar du slipar metall kan flygande gnistor bildas vilket skapar en
brandrisk. Hall askadare och brannbara material borta fran omradet
dar gnistor flyger och arbetsomradet. Anvand inte dammutsug vid
slipning av metall.

Hindra gnistor och slipdamm fran att tréffa dig.

Under extrema forhallanden (t.ex. vid slipning av metall med en
slipskiva av vulkaniserade fiber och med en skivadapter) kan en
betydande mangd féroreningar ansamlas pa insidan av produkten.

Lat inte nagra metalldelar komma in i luftningsdppningarna for att
undvika kortslutning.

For aldrig in handerna i produktens riskomrade nar den anvands.
Ta inte bort span och flisor nér produkten &r igang.

Stang omedelbart av produkten i handelse av kraftiga vibrationer
eller annan felfunktion. Kontrollera produkten for att hitta felet.

Nar du har bytt det roterande tillbehdret, skyddet eller nagon annan
del maste du se till att de ar monterade pa réatt satt och atdragna
innan du anvander produkten igen. Ldsa delar kan orsaka skador
och personskador.




E VARNING! Risk for brannskador. Det roterande tillbehdret och
arbetsstycket blir heta under anvandning. Anvand handskar nér du
ror vid roterande tillbehdr och vid arbetsstycket. Halla alltid handerna
pa sakert avstand fran slipomréadet.

SARSKILDA PAPEKANDEN

Den sladdldsa vinkelslipen ar avsedd for slipning och kapning av
metall-, sten-, betong- och keramikmaterial.

Du kan &ven anvanda produkten for slipning och tradborstning.
Produkten ar endast lamplig for arbete utan vatten.

Produkten &r utformad fér bérbar anvéndning. Du far inte montera
den pa ett stativ eller i en arbetsbank.

Du far endast montera lampliga slip- och kapningstillbehdr med
relaterade skydd (slip- eller kapningsskydd) pa produkten, enligt
beskrivningen i avsnittet "Tekniska data” i den har handboken.

Anvand skarskyddet fran tillbehdrsomradet for att skara.
Se anvisningarna fran tillbehdrstillverkaren.
Anvand inte produkten for ndgot annat andamal.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om verktyget anvands enligt anvisningarna ar det omgjligt
att helt eliminera vissa kvarvarande riskfaktorer. Féljande faror
kan uppsta och anvandaren ska vara sarskilt uppmarksam for att
undvika féljande:

« Skador pa grund av anvéndning av fel skydd
- Hall ordentligt i produkten for att férhindra kast, undvika att
forlora kontrollen och skador pa produkten och tillbehdr. Anvand
l&mplig skyddsutrustning for att skydda dig mot partiklar och
gnistor som uppstar under anvandning.

« skador orsakade av vibrationer
- Hall produkten i handtagen och begransa arbetstid och
exponering.
« hérselskador orsakade av buller
- Anvénd hdrselskydd och begransa exponeringen.

« skador orsakade av flygande skrép
- Anvand alltid 6gonskydd, taliga langbyxor, handskar och rejéla
skor.

« halsorisker orsakade av inandning av giftigt damm
- Bér lamplig dammskyddsmask.

BATTERISAKERHETSINSTRUKTIONER

Anvandning av litiumjonbatterier

Gor dig inte av med anvanda batteripaket i hushallssoporna eller
genom att brdnna dem. MILWAUKEE Distributors samlar in gamla
batterier for att skydda miljén.

Forvara inte batteriet tillsammans med metallféremal (risk for
kortslutning).

Anvand endast laddare fér M18-system for att ladda batterier i M18-
system. Anvand inte batteripaket fran andra system.

Bryt aldrig upp batteripaket eller laddare och férvara dem endast i
torra utrymmen. Hall alltid batteripaket och laddare torra.

Batterisyra kan lacka fran skadade batterier vid extrem belastning
eller extrema temperaturer. Vid kontakt med batterisyra ska den
omedelbart tvattas bort med tval och vatten. Vid kontakt med
dgonen, skolj noga i minst 10 minuter och uppsék omedelbart
lakare.

Inga metalldelar far komma i kontakt med batteridelen i laddaren
(kortslutningsrisk).

Batteripaket som inte har anvants under nagon tid skall laddas fore
anvandning.

Temperaturer éver 50 °C (122 °F) minskar batteripaketets
prestanda. Undvik langvarig exponering for varme eller solljus (risk
for dverhettning).

Laddarnas och batteripaketens kontakter maste hallas rena.

For optimal livslangd skall batteripaketen laddas upp helt och hallet
efter anvandning.

ﬂ VARNING! For att minska risken for brand, personskador och
produktskador pa grund av kortslutning, sank aldrig ner verktyget,
batteripaketet eller laddaren i vatska och lat inte vétska trénga

in i dem. Korrosiva eller ledande véatskor, som havsvatten, vissa
industrikemikalier och blekmedel eller produkter som innehaller
blekmedel etc. kan orsaka kortslutning.

ﬂ VARNING! Produkten innehaller ett litiumbatteri av
knappcellstyp. Ett nytt eller anvant batteri kan orsaka
allvarliga inre bréannskador och leda till dédsfall pa sa kort
tid som 2 timmar vid fortaring eller om det fors in i kroppen pa annat
satt. Se alltid till att batterifackets lucka &r ordentligt stangd. Om den
inte gar att stdnga ordentligt ska du sluta anvanda produkten, ta ur
batterierna och férvara dem utom réckhall fr barn. Om du tror att
batterier kan ha svalts eller kommit in i kroppen ska du omedelbart
uppsoka lakare.

For langsta méjliga batterilivsiangd, ta bort batteriet fran laddaren
nér det ar fulladdat.

For batteripaket som férvaras langre &n 30 dagar:

+ Forvara batteripaketet dér temperaturen ar under 27 °C och i
fuktfri milj6.

+ Forvara batteripaketen laddade till 30%-50%.

+ Ladda batteripaketet som vanligt var sjatte manad.

BATTERISKYDD FOR LITIUMJONBATTERIER

Vid extremt hogt atdragningsmoment, kérvning, stopp och
kortslutning som orsakar hdg strémférbrukning vibrerar produkten i
cirka 5 sekunder, indikatorlampan for batteriets laddningsniva blinkar
och sedan sténgs produkten av. Slapp avtryckaren for att aterstélla.

Under extrema forhallanden kan den interna temperaturen i batteriet
bli for hog. | sa fall blinkar branslemataren tills batteriet har svalnat.
Du kan fortsatta arbeta nar lamporna har slackts.

Transport av litiumjonbatterier

Litium-jonbatterier ar belagda med restriktioner fér farligt gods.

Transport av dessa batterier maste ske i enlighet med lokala,
nationella och internationella bestdmmelser och féreskrifter.

Anvéandaren kan transportera batterierna pa vagar utan ytterligare
krav.

Kommersiell transport av litium-jon-batterier genom tredje part
lyder under bestdmmelser om farligt gods. Transportforberedelse
och transport far endast utféras av korrekt utbildade personer och
forfarandet maste foljas av motsvarande experter.

Vid transport av batterier:

+ For att forhindra kortslutning, sakerstall att batteriets
anslutningséndar ar skyddade och isolerade.

+ Sakerstall att batteripaketet inte kan réra sig inuti férpackningen.
« Transportera inte batterier som uppvisar sprickor eller som lacker.
+ Radgor vidare med fraktforetaget.
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ARBETSANVISNINGAR

For tillbehdr som ar avsedda att monteras med géngad halskiva,
sakerstall att skivans ganga r tillrackligt lang for att klara
spindellangden.

Nar du anvander diamanttillbehdr eller ssmmanfogade férstarkta
tillbehdr maste du kontrollera de maximala mellanrummen mellan
segment i utkanten. Anvand endast tillbehér med ratt skivdiameter
och -tjocklek.

Du maste montera slipytan pa skivor med forsénkt mitt minst
3,4 mm under skyddslappen.

Flansmuttern maste dras &t ordentligt innan produkten startas. Om
verktyget inte dras &t ordentligt med flansmuttern ar det mojligt

att produkten kommer att férlora den kldamkraft som kravs néar den
bromsas in.

Justeringsmuttern maste dras at innan du bdrjar arbeta med
produkten.

Arbetsstycket maste fixeras om det inte ar tillrackligt tungt for att
vara stadigt. Flytta aldrig arbetsstycket mot det roterande tillbehoret
for hand.

Anvand alltid det extra handtaget.

Anvand och forvara alltid slip- och kapningstillbehér enligt
tillverkarens instruktioner.

ONE-KEY™

Om du vill ha mer information om ONE-KEY-funktioner fér den har
produkten laser du i den snabbstartshandbok som medféljer eller
gar till www.milwaukeetool.com/one-key. Om du vill hamta appen
ONE-KEY gar du till App Store eller Google Play pa din smartenhet.

Nar produkten utsatts for elektrostatiska urladdningar sténgs
hastighetsindikatorn av och det gar inte att justera hastigheten

pa produkten. Du maste ta bort och sétta tillbaka batteriet och
knappcellsbatteriet for att kunna aterstalla produkten (se sidan 6
och 21).

Nar produkten utsatts for elektrostatiska urladdningar kan den
stédngas av. Du maste aterstalla produkten manuellt.

Nar produkten utsatts for elektrostatiska urladdningar kopplas aven
Bluetooth-kommunikationen ifran. Du maste aterstalla produkten
manuellt.

Om Bluetooth-kommunikationen hamnar utanfér
uteslutningsintervallet (2 280-2 603,5 MHz) pa grund av
radiofrekvensstorningar maste du aterstélla produkten manuellt for
att aterupprétta lanken.

Vi ansag att resultatet ligger inom var lagsta acceptabla
prestandanivé enligt EN 55014-2/EN 301 489-1/EN 301 489-

17. Det kommer att finnas anvandningsvagledning for kunder i
anvandarhandboken.

ONE-KEY ™-indikator

Lyser med fast | Laget for tradldsa Gverforingar ar aktivt och kan
blatt sken konfigureras med hjalp av appen ONE-KEY™.
Blinkar med Produkten kommunicerar med appen ONE-
blatt sken KEY™.

Blinkar med Produkten &r sakerhetlast. Du kan anvanda
rott sken appen ONE-KEY ™ till att lasa upp den.
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OVERBELASTNINGS- OCH KASTSKYDD

Overbelastnings- och kastsakerhetsfunktionen stoppar produkten
om den ar 6verbelastad. Om du vill fortsatta arbeta stanger du av
produkten och sedan satter du pa den igen.

MJUKSTART

Elektronisk mjukstart for sparsam anvéandning férhindrar ryckig
uppstart av produkten.

BROMSSYSTEM

Korbromsen kopplas in nar du slapper avtryckaren och medfér att
produkten stannar inom nagra sekunder.

Se till att det roterande tillbehdret har stannat innan du lagger ifran
dig produkten.

Jamfort med verktyg utan kérbroms minskas kortiden kraftigt tack
vare bromsningen.

Produktens ventilationsspringor maste alltid hallas 6ppna.

Anvand inte I6sningsmedel vid rengdring av plastdelar. De flesta
plaster ar kansliga for olika typer av kommersiella [6sningsmedel
och kan skadas genom anvandningen av dessa. Anvénd rena dukar
for att avlagsna smuts, koldamm osv.

UNDERHALL

Anvénd endast tillbehér och reservdelar fran MILWAUKEE. Om
komponenter som inte har beskrivits behdver bytas ut, kontakta
nagon av vara MILWAUKEE-serviceleverantorer (se var lista 6ver
garanti-/serviceadresser).

Vid behov kan en sprangskiss av verktyget bestéllas. Ange
produkttyp och serienummer som &r tryckt pa etiketten och bestall
ritningen hos din lokala serviceverkstad eller direkt pa: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLER

Las instruktionerna noggrant innan du startar
verktyget.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Ta bort batteripaketet innan nagot arbete pa
verktyget utfors.

Svalj inte knappcellsbatteriet.

Anvand alltid skyddsglaségon vid anvéndning av
produkten.

Anvand horselskydd.
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Bér lamplig dammskyddsmask.

Anvand handskar.

Tvinga den inte.

Anvand alltid med bada handerna.

Anvand inte skyddet vid kapning.

Endast for slipning.

Endast for kapningsarbete.

Var uppmarksam pa tillaten skivtjocklek.

Tillbehor — Ingér inte i standardutrustningen, finns
som tillbehér.

Kassera inte uttjanta batterier, elavfall och
elektronisk utrustning som restavfall. Uttjanta
batterier, elavfall och elektronisk utrustning maste
samlas in separat. Uttjanta batterier, uttjanta
ackumulatorer och ljuskéllor maste avlagsnas

fran utrustningen. Be din lokala myndighet

eller aterforsaljare om rad for atervinning och
uppsamlingsplats. Beroende pa lokala bestdmmelser
kan aterforséljare vara skyldiga att kostnadsfritt

ta tillbaka uttjanta batterier samt elektriskt och
elektroniskt avfall. Ditt bidrag till ateranvandning och
atervinning av uttjanta batterier samt elektriskt och
elektroniskt avfall bidrar till att minska behovet av
ramaterial. Uttjanta batterier, sarskilt litiumbatterier,
samt elavfall och elektronisk utrustning innehaller
vardefulla och atervinningsbara material som kan
paverka miljon och manniskors halsa negativt, om
de inte kasseras pa ett miljomassigt satt. Radera
eventuella personuppgifter fran avfallsutrustningen.

Rotationsriktning

Hastighet utan belastning

Spénning

Likstrom
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TEKNISET TIEDOT M18 FHSAGO180VXPDB2

Tyyppi Akkukayttinen kulmahiomakone
Valmistuskoodi 5037 50 01 XXXXXX MJJJJ
Akkujannite 18V—=
BLUETOOTH-taajuuskaista(t) 2402-2480 MHz
Radiotaajuusteho 1,8 dBm
BLUETOOTH-versio 4,2 BT -signaalitila
Nimellisnopeus 8400 min-!
Tydkaran kierre M14
D = Hiomalaikan enimmaishalkaisija 180 mm
d = Hiomalaikan reian halkaisija 22,2 mm
b d&_—D b = Hiomalaikan enimmaispaksuus 6 mm
du_ b = Katkaisulaikan vahimméis./enimméi
p b= atkaisulaikan vahimmais-/enimmaispaksuus
b=—~" 1mm/3 mm
D = Hiomapy6rén enimmaishalkaisija
180 mm
m D = Kuppiharjan enimmaishalkaisija 75 mm
Paino EPTA-menettelyn 01/2024 mukaan (2,0 Ah — 12,0 Ah) 3-4,1kg
Suositeltu toimintalampétila -18 - +50 °C

Suositellut akkutyypit

M18B..., M18HB..., M18FB...

Suositellut laturit

M18..., M12-18..., M1418...

Melutiedot: Melupaastdarvot maaritetty standardin EN 62841 mukaisesti

Tyokalun A-painotetut melutasot ovat tyypillisesti:
A-painotettu adnenpainetaso / Epavarmuus K
A-painotettu &&nenteho / Epavarmuus K

Kéyta aina kuulosuojaimia.

89 dB(A) / 3 dB(A)
97 dB(A) / 3 dB(A)

Térinatiedot: Kokonaistarindarvot (vektorisumma kolmella akselilla) maaritelty EN 62841

-standardin mukaisesti.
Térindarvo, a, / Epavarmuus K
Pintahionta
Betonin hionta/katkaisu
Laikkahionta

7,9 m/s?/ 1,5 m/s?
6,7 m/s?/ 1,5 m/s?
3,1 m/s?/ 1,5 m/s?

Muiden kaytt6tapojen, kuten laikkakatkaisun tai lankaharjauksen, yhteydessa térindarvot saattavat olla erilaiset.

E VAROITUS!

Tésséa oppaassa iimoitettu tarind- ja melutaso on mitattu standardissa EN 62841 annetun standardisoidun testin mukaisesti, ja sita voidaan
kayttaa tyokalujen véliseen vertailuun. Sité voidaan kayttaa altistumisen alustavaan arviointiin.

lImoitetut tarina- ja melup&astoarvot koskevat tydkalun paakayttétarkoituksia. Tarindpaasto voi kuitenkin vaihdella, jos tyokalua kaytetaan eri
kayttotarkoituksiin, eri tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Témé voi nostaa koko tydskentelyajan altistumistasoa huomattavasti.

Jos ohuita metallilevyja tai muita helposti térisevia rakenteita hiotaan suurella pinnalla, kokonaismelupaastoét voivat olla paljon suurempia
(jopa 15 dB) kuin ilmoitetut melupaastoarvot. Tallaisten tydkappaleiden on mahdollisuuksien mukaan estettava tuottamasta aanta sopivilla
toimenpiteilld, kuten kayttamalla raskaita joustavia vaimennusmattoja. Lisaéntynyt kasvaneet melupaastot on myds otettava huomioon seka
melulle altistumisen riskinarvioinnissa etté riittavien kuulosuojainten valinnassa.

Tarina- ja melualtistuksen tason arvioinnissa on otettava huomioon myés ne ajanjaksot, jolloin tyékalu on sammutettuna tai kynnissé mutta
ei toiminnassa. Tama voi laskea koko tydskentelyajan altistumistasoa huomattavasti.

Lisaturvatoimia, jotka suojaavat kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta, on noudatettava. Naité ovat esimerkiksi tydkalun ja
lisdvarusteiden huolto, kdsien pitdminen 1ampimina ja tyéskentelymallien hallinta.
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E VAROITUS! Tutustu kaikkiin tdmén sahkotyokalun mukana
toimitettuihin turvallisuusvaroituksiin, ohjeisiin, kuviin ja
teknisiin tietoihin. Kaikkien seuraavien ohjeiden noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan
loukkaantumisen.

Séilyta kaikki varoitukset ja ohjeet, koska voit viela tarvita niita.

KULMAHIOMAKONEEN TURVALLISUUSVAROITUKSET

Yhteiset turvallisuusvaroitukset seuraaviin téihin hionta,
terdsharjaus tai katkaisuhiontatoimenpiteet

Tama sahkotyokalu on tarkoitettu kaytettavaksi hiomakoneena,
tahkona, terasharjana tai katkaisutyokaluna. Tutustu

kaikkiin tdmén sahkotyokalun mukana toimitettuihin
turvallisuusvaroituksiin, ohjeisiin, kuviin ja teknisiin tietoihin.
Kaikkien seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa séhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Talla sahkaotyokalulla ei saa leikata reikia tai tehda kiillotustoita
tai muita vastaavia toita. Toiminnot, joita varten séhkétyokalua ei
ole suunniteltu, voivat aiheuttaa vaaran ja henkilévahinkoja.

Al muuta titi sihkotyokalua toimimaan tavalla, jota tydkalun
valmistaja ei ole nimenomaisesti suunnitellut ja maarittanyt.
Muuntaminen voi johtaa vakavan henkilévahingon aiheuttavaan
hallinnan menettdmiseen.

Ala kayti lisdvarusteita, joita tydkalun valmistaja ei ole
erityisesti suunnitellut ja maarittanyt. Vaikka lisdvaruste voidaan
kiinnittaa sahkotydkaluun, se ei takaa turvallista kayttoa.

Lisévarusteen nimellisen nopeuden on oltava védhintaan

sama kuin sahkoty6kaluun merkitty enimmaisnopeus.
Nimellisnopeutta nopeammin toimivat lisdvarusteet voivat rikkoutua
jairrota.

Lisavarusteen ulkohalkaisijan ja paksuuden on oltava
sdhkotyokalusi kapasiteettiluokituksen mukaisia. Vaaran
kokoisia lisvarusteita ei voida valvoa ja hallita oikeaoppisesti.

Asennettavan lisdvarusteen mittojen on vastattava
sahkotyokalun Kiinnityslaitteiden mittoja. Lisavarusteet,
jotka eivat vastaa sahkétydkalun kiinnityslaitteita, eivat toimi
tasapainossa, varahtelevét liikaa ja voivat aiheuttaa hallinnan
menetyksen.

Al3 kéyti vahingoittunutta lisdvarustetta. Tarkista aina ennen
kayttoa lisdvaruste, kuten hiomalaikat lohkeilun ja halkeamien
varalta, tukilaippa halkeamien, repedmien tai liiallisen
kulumisen varalta, ja terdsharja irtonaisten tai halkeilevien
johtojen varalta. Jos sahkotyokalu tai lisdvaruste putoaa,
tarkista vauriot tai asenna vahingoittumaton lisdvaruste. Kun
olet tarkistanut ja asentanut lisdvarusteen, siirry ja pyyda
sivullisia siirtymaan pois pydrivan lisévarusteen tasolta

ja kdyta sahkotyokalua suurimmalla kuormittamattomalla
nopeudella minuutin ajan. Vaurioituneet lisdvarusteet rikkoutuvat
normaalisti tdman testin aikana.

Kayta suojalaitteita. Kayta kayttokohteesta riippuen
kasvosuojia, silmasuojaimia tai suojalaseja. Kéyta tarvittaessa
polymaskia, kuulosuojaimia, késineita ja tydesiliinaa, joilla
voidaan estda pienet hankaavat tai tyokappaleen palaset.
Silmasuojuksen on kyettava suojaamaan silmia eri tydtehtavissa
syntyvalta lentavalta roskalta. Pélymaskin tai hengityssuojaimen on
kyettédva suodattamaan tietyissa tyotehtavisséa syntyvat hiukkaset.
Pitkaaikainen altistuminen voimakkaalle melulle voi aiheuttaa kuulon
heikkenemista.

Pida sivulliset turvallisen etdisyyden paassa
tyoskentelyalueelta. Tyoskentelyalueelle tulevien henkiliden
on kaytettdva henkilokohtaisia suojavarusteita. Tyokappaleen

tai rikkoutuneen lisévarusteen palaset voivat lennelld ympariinsa
ja aiheuttaa loukkaantumisen vélittdman tydskentelyalueen
ulkopuolella.

Pida sahkotyokalusta kiinni ainoastaan sen eristetyista
tartuntapinnoista, kun suoritat toimenpidetts, jossa
leikkuutyokalu voi koskettaa piilossa olevia johtoja tai omaa
johtoaan. Jos sahkétydkalu koskettaa sahkdistettya johtoa, tykalun
metalliosat voivat séhkdistyé ja aiheuttaa kayttajalle sahkdiskun.

Ala koskaan laske sahkotyokalua alas, ennen kuin lisdvaruste
on pysahtynyt kokonaan. Py¢rivé lisdvaruste saattaa tarttua
pintaan ja vetaa sahkoétydkalun pois hallinnastasi.

Al3 kéyta siahkotyokalua, kun kuljetat sité sivullasi. Jos
joudut kosketuksiin pyérivan lisdvarusteen kanssa, se voi tarttua
vaatteeseesi ja vetaa lisdvarusteen kehoosi.

Puhdista sahkoétyokalun tuuletusaukot saannallisesti. Moottorin
tuuletin imee polyn kotelon sisélle, ja jauhetun metallin liiallinen
kertyminen voi aiheuttaa sahkoon liittyvia vaaroja.

Ala kéyta sihkotyokalua syttyvien materiaalien I3hell3. Kipinat
voivat sytyttdd ndméa materiaalit.

Al3 kayti lisdvarusteita, joiden kaytto edellyttia nestemaisia
jaahdytysaineita. Veden tai muiden nestemaisten jaahdyttimien
kayttd voi aiheuttaa sahkoiskun.

Takapotku ja siihen liittyvét varoitukset

Takapotku on &killinen reaktio, joka tapahtuu puristetulle tai
tarttuneelle pydrivalle laikalle, tukilaikalle, harjalle tai muulle
lisdvarusteelle. Puristuminen tai tarttuminen aiheuttaa pydrivan
lisdvarusteen nopean jumiutumisen, miké puolestaan pakottaa
hallitsemattoman sahkoétydkalun kaéntymisen vastakkaiseen
suuntaan verrattuna lisdvarusteen pydrimiseen kiinnityskohdassa.

Jos esimerkiksi hiomalaikka tarttuu kiinni tai puristuu

ty6kappal n, nipistyspist n joutuvan laikan reuna

voi upota materiaalin pintaan, mika saa laikan nousemaan tai
lentdméaan ulos. Laikka voi joko hypéata kayttajaa kohti tai poispain
kayttajasta riippuen laipan liikkeen suunnasta puristumiskohdassa.
Hiomalaikat voivat myds katketa néissa olosuhteissa.

Takapotku on seurausta sdhkotyokalun vaaranlaisesta kaytosta ja/
tai vaarista kayttdmenetelmista tai olosuhteista, se voidaan valttaa
asianmukaisilla varotoimilla seuraavien ohjeiden mukaisesti:

Pida tukeva ote sahkoétyokalusta molemmin késin ja varaudu
ottamaan kehollasi ja késivarsillasi vastaan takapotkun voima.
Kayta aina lisdkahvaa, jos sellainen on, jotta voit hallita
takapotkua tai vadntomomentin reaktiota mahdollisimman
hyvin kdynnistyksen aikana. Kayttdja voi sdataa vaantomomentin
reaktioita tai takapotkuvoimia oikeita varotoimenpiteitd kayttamailla.

Al koskaan laita kattasi pyorivin lisivarusteen lihelle.
Lisavaruste saattaa lentaa katesi yli.

Al3 sijoita kehoasi alueelle, jonne sahkotyokalu liikkuu
takapotkun sattuessa. Takapotku liikuttaa tyokalua vastakkaiseen
suuntaan verrattuna laikan likkeeseen tarttumiskohdassa.

Ole erityisen varovainen, kun kasittelet kulmia, teravia

reunoja jne. Valta lisdvarusteen pomppimista ja tarttumista.
Kulmat, teravét reunat tai varina voivat helposti tarttua pyérivaan
lisdvarusteeseen ja aiheuttaa hallinnan menetyksen tai takapotkun.

Al3 kiinnita sahaketjun puunveistoteria, segmentoitua
timanttilaikkaa, jonka reunarako on yli 10 mm, tai hammastettua
sahanterda. Tallaiset terat aiheuttavat usein takapotkun ja hallinnan
menetyksen.

Erityisesti hiertoa ja leikkuuta koskevat turvallisuusvaroitukset

Kayta vain laikkoja, jotka on tarkoitettu sdhkatyokalullesi,
ja valitulle laikalle suunniteltua suojainta. Laikkoja, joille
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sahkotyokalua ei ole suunniteltu, ei voida suojata asianmukaisesti ja
ne ovat vaarallisia.

Keskelta painettujen laikkojen hiertopinnat on asennettava
suojareunan tason alapuolelle. Virheellisesti kiinnitettya
laikkaa, joka tydntyy suojareunan tason lapi, ei voida suojata
asianmukaisesti.

Suojus on kiinnitettava tiukasti sahkotyokaluun ja sijoitettava
siten, ettd se on mahdollisimman turvallinen, jotta
mahdollisimman pieni osa laikkaa on esilld kayttdjaan nahden.
Suojus auttaa suojaamaan kayttajaa rikkoutuneilta laikan palasilta,
tahattomalta kosketukselta laikan kanssa ja kipindilta, jotka voivat
sytyttaa vaatteet.

Laikkoja saa kayttaa vain tiettyihin toihin. Esimerkiksi: ala

hio katkaisulaikan sivulla. Hiomakatkaisulaikat on tarkoitettu
reunahiontaan, ja naihin laikkoihin kohdistuvat sivuvoimat voivat
aiheuttaa niiden haurastumisen.

Kayta aina vaurioitumattomia laikan laippoja, jotka ovat
oikeankokoisia ja -muotoisia valitulle laikalle. Oikeat laikan
laipat tukevat laikkaa, mika vahentaa laikan rikkoutumisriskia.
Katkaisulaikkojen laipat voivat olla erilaisia kuin hiomalaikkojen
laipat.

Ala kdytd suurimpien sahkoétyokalujen kuluneita laikkoja.
Suuremmalle sahkotyokalulle tarkoitettu laikka ei sovellu
pienemman tyékalun suuremmalle nopeudelle, ja se voi puhjeta.

Kun kaytat kaksoiskayttoisia laikkoja, kdyta aina kulloisenkin
tyon mukaista suojusta. Oikeanlaisen suojan kayttamatta
jattdminen voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Katkaisutoita koskevat lisdturvallisuusvaroitukset

Al jumiuta katkaisulaikkaa tai paina sit liikaa. Al3 yrita
tehda liian suurta katkaisusyvyytta. Jos laikkaan kohdistuu
likaa rasitusta, sen jumiutuminen tai kiertyminen leikatessa
on todennakdistd, seurauksena voi olla takapotku tai laikan
rikkoutuminen ja siité johtuva vakava loukkaantuminen.

Al laita kehoasi pyérivin laikan linjalle ja sen taakse.

Kun laikka tydskentelyn aikana liikkuu kauemmaksi kehostasi,
mahdollinen takaisku voi tuoda py6rivan laikan ja sahkotyokalun
suoraan sinua kohti.

Kun laikka kiinnittyy tai kun leikkuu keskeytetaan jostakin
syystd, sammuta sahkotyokalu ja pida sitéd paikoillaan,
kunnes laikka pysihtyy kokonaan. Al koskaan yriti irrottaa
katkaisulaikkaa, kun laikka on liikkeessa, muutoin seurauksena
voi olla takapotku. Tutki laikan tarttumisen syy ja ryhdy korjaaviin
toimenpiteisiin.

Ala kdynnisti katkaisua uudelleen tydkappaleessa. Anna
laikan saavuttaa tdysi nopeus ja syota laikka varovasti
takaisin katkaisukohtaan. Laikka voi jumiutua, nousta ylés tai
iskeytya taaksepain, jos sdhkoétydkalu kaynnistetdan uudelleen
tyokappaleessa.

Tue paneeleja tai suurikokoisia ty6kappaleita minimoidaksesi
laikan puristumisen ja takapotkun vaaran. Suurilla tydkappaleilla
on taipumus liikkua omalla painollaan. Tuet on asetettava
tyékappaleen alle lahelle katkaisulinjaa ja tydkappaleen reunan
lahelle laikan molemmille puolille.

Ole erityisen varovainen, kun teet taskukatkaisua olemassa
oleviin seiniin tai muihin nakymaéttomiin alueisiin. Ulkoneva
laikka voi katkaista kaasu- tai vesiputkia, séhkéjohtoja tai esineita,
jotka voivat aiheuttaa takapotkun.

Al yrita tehda kaarevaa leikkuuta. Jos laikkaan kohdistuu
likaa rasitusta, sen jumiutuminen tai kiertyminen leikatessa
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on todennakdistd, seurauksena voi olla takapotku tai laikan
rikkoutuminen ja siité johtuva vakava loukkaantuminen.

Hiontat6ita koskevat erityiset turvallisuusvaroitukset

Kayta oikeankokoista hiomapaperia. Noudata hiomapaperin
valinnassa valmistajan suosituksia. Hiomatyynya suurempi
paperi voi aiheuttaa haavan, kiinnitarttumisen, laikan repeytymisen
tai takapotkun.

Terasharjaustoimenpiteitd koskevat erityiset
turvallisuusvaroitukset

Ole varovainen, silld harjasta sinkoutuu terasharjaksia

my®és tavallisen tyon aikana. Al rasita harjaksia liikaa
ylikuormittamalla harjaa. Terésharjakset voivat helposti lapaista
kevyen vaatetuksen ja/tai ihon.

Jos lankaharjauksessa on maaratty kaytettavaksi suojusta,
varmista, ettei suojus osu lautasharjaan tai lankaharjaan.
Harjalaikka tai harja voi laajentua halkaisijaltaan tydkuorman ja
keskipakovoimien vuoksi.

MUITA TURVALLISUUS- JA TYOOHJEITA

Kayta suojalaitteita. Suojaa aina silmat. Suojavalineiden, kuten
hengityssuojaimen, liukumattomien turvakenkien, kyparan ja
kuulosuojainten, kayttd vahentaa henkilévahinkoja.

Kayta katkaisu- ja hiontatdissa aina asianmukaista laikansuojusta.

Kun katkaisulaikan suojusta kaytetaan pinnan hiontaan, laikan
suojus voi torméta tydkappaleeseen aiheuttaen huonon hallinnan.

Kun hiomalaikan suojusta kaytetdan hiomalaikan kanssa
leikkaamiseen, riski altistua kipindille ja hiukkasille seka laikan
paloille kasvaa, jos laikka rikkoutuu.

Kun betonin katkaisu- tai pintakasittelytoissa kaytetaan
katkaisusuojusta tai hiomasuojusta, kasvanut pélyaltistuksen ja
hallinnan menettdmisen riski voi aiheuttaa takapotkun.

Kéyta kivimateriaalin katkaisutdissa aina varustevalikoimassa olevia
leikkausohjaimella varustettuja suojuksia.

Tybkalun kéyton seurauksena syntyva pély voi olla terveydelle
haitallista. Al& hengité pélya. Kéyta plynimurijarjestelmaa ja
asianmukaista polylté suojaavaa naamaria.

Kéyta korvasuojia. Melulle altistuminen voi aiheuttaa kuulon
heikkenemista.

Varmista varusteiden asianmukainen asennus noudattamalla
niiden asennusohjeita. Valitse oikea laippamutteri, laippa ja laikka
tyétehtavan mukaan.

Varmista ennen kayttoa, etta pydriva varuste on asennettu ja
kiristetty oikein. Al koskaan kayta tuotetta, jos suojus ei ole
paikallaan oikein saadettyna.

Tarkista aina ennen tuotteen kdynnistamista, etté karan
lukituspainike on kokonaan vapautettu. Kun pyorivaa varustetta
on kiristetty tai [6ystytetty karan lukolla, painike saattaa jaada
lukitusasentoon.

Metallia hiottaessa syntyy lentavia kipinéita, jotka voivat aiheuttaa
tulipalon vaaran. Pidé sivulliset ja tulenarat materiaalit kaukana
lentavista kipindisté ja tyoskentelyalueelta. Alé kayta pdlynpoistoa,
kun hiot metallia.

Esta lentavia kipindita ja hiomapdlya osumasta kehoosi.

Aarimmaisissé olosuhteissa (esimerkiksi metallien
viimeistelyhionnassa kaytettaessa kuitulaikkaa) tuotteen sisaén voi
kertya merkittdva maara epépuhtauksia.

Ala paasta mitaan metalliosia tuuletusaukkoihin oikosulun
valttdmiseksi.




Ala koskaan kurkota tuotteen vaara-alueelle sen ollessa kéynnissa.
Ala poista lastuja tai tikkuja, kun tuote on kdynnissa.

Sammuta tuote valittdmasti, jos tarind on huomattavaa tai jos muita
toimintahéirioita ilmenee. Tarkista tuote syyn selvittdmiseksi.

Kun olet vaihtanut pyérivan varusteen, suojuksen tai minka tahansa
muun osan, varmista, etta kyseiset osat on asennettu ja kiristetty
oikein, ennen kuin kaytat tuotetta uudelleen. Huonosti kiinnitetyt osat
voivat aiheuttaa vaurioita tai vammoja.

VAROITUS! Palovammavaara. Pydriva varuste ja tydkappale
kuumenevat kayton aikana. Kayta kasineita, kun vaihdat pyorivia
varusteita tai kosket tydkappaleeseen. Pida kadet aina irti hioma-
alueesta.

ERITYISET KAYTTOEHDOT

Akkukayttdinen kulmahiomakone on tarkoitettu metallin, kiven,
betonin ja keraamisten materiaalien hiomiseen ja leikkaamiseen.

Tuotetta voi kayttdd myos pintahiontaan ja lankaharjaukseen.

Laite sopii kaytettavéksi vain ilman vetta.

Kone on suunniteltu késin pideltavaksi. Sita ei saa kiinnittaa
telineeseen tai tyopoytaan.

Tuotteeseen saa asentaa vain sellaisia hionta- tai katkaisuvélineita
ja niiden suojuksia (hiomasuojus tai leikkuusuojus), jotka on kuvattu
tdman oppaan teknisissa tiedoissa.

Kayta lisdvarustevalikoiman leikkaussuojusta leikkuukayttoon.
Katso lisévarusteen valmistajan toimittamat ohjeet.

Ala kéyta tuotetta muihin tarkoituksiin.

KAYTTOON LIITTYVAT RISKIT

Vaikka tyokalua kaytettisiin ohjeiden mukaan, tiettyja

jaénndsriskitekijoita on silti mahdotonta poistaa kokonaan.

Seuraavia vaaroja saattaa ilmeta, ja kayttdjan on kiinnitettava

erityistd huomiota seuraavan valttdmiseen:

« vadrien suojusten kaytosta aiheutuvat vammat

- Pidé tuotteesta asianmukaisesti kiinni, jotta voit vastustaa

takapotkuvoimia, valttaa hallinnan menettdmisen ja estaa
tuotteen ja varusteiden vaurioitumisen. Kéyta asianmukaisia
henkilénsuojaimia tydskentelyn aikana syntyvia hiukkasia ja
kipindita vastaan.

« tarinan aiheuttamat vammat

- Pida tuotetta siihen tarkoitetuista kahvoista ja rajoita
tydskentelyaikaa ja altistumista.

» melulle altistumisen aiheuttama kuulovamma
- Kéyta kuulosuojaimia ja rajoita altistumista.

* lentévien kappaleiden aiheuttamat vammat
- Kayta aina suojalaseja, paksuja pitkia housuja, kasineita ja
tukevia jalkineita.
« myrkyllisen polyn hengittdmisesta aiheutuvat terveysvaarat.
- Pida asianmukaista polyltd suojaavaa naamaria.

AKUN TURVAOHJEET

Litiumioniakkujen kaytto

Ala havita kéytettyja akkupakkauksia kotitalousjétteen joukossa
tai polttamalla. MILWAUKEE-jalleenmyyjat ottavat talteen vanhoja
akkuja ympaéristémme suojelemiseksi.

Ala sailyta akkua yhdessé metalliesineiden kanssa (oikosulun
vaara).

Kéyta M18-akkujen lataamiseen vain M18-latureita. Ala kayta
muiden jarjestelmien akkupaketteja.

Ala koskaan avaa akkupakkauksia ja latureita, ja silyta niité vain
kuivissa tiloissa. Pida akkupakkaukset ja laturit aina kuivina.

Akkuhappoa voi vuotaa vaurioituneista akuista &arimmaisessa
kuormituksessa tai 4arimmaisissa lampéatiloissa. Jos joudut
kosketuksiin akkuhapon kanssa, pese se valittémasti pois vedella
ja saippualla. Jos akkuhappoa joutuu silmiin, huuhtele silmia
huolellisesti vahintdan 10 minuutin ajan ja hakeudu valittdmasti
1&4&Kkéarin hoitoon.

Laturin akkuosan sisaan ei saa padstaa metalliosia (oikosulkuriski).

Jos akkupakkauksia ei ole kéytetty vahaan aikaan, ne on ladattava
uudelleen ennen kayttoa.

YIi 50 °C (122 °F) lampdtilat alentavat akkupakkauksen
suorituskykya. Vélta pitkaaikaista altistamista kuumuudelle tai
auringonvalolle (ylikuumenemisriski).

Laturien ja akkupakkausten koskettimet on pidettava puhtaina.

Akkupakkausten kaytt6ian optimoimiseksi ne on ladattava tayteen,
kayton jalkeen.

ﬂ VAROITUS! Jotta oikosulusta aiheutuva tulipalon,
loukkaantumisen ja tuotevaurion riski olisi pienempi, &la koskaan
upota ty6kalua, akkuyksikkoa tai laturia nesteeseen tai paasta
nesteitd niiden sisalle. Sydvyttavéat ja sahkoa johtavat nesteet, kuten
merivesi, tietyt teollisuuskemikaalit ja valkaisuaine tai valkaisuainetta
siséltavat tuotteet jne. voivat aiheuttaa oikosulun.

Q PN vaROITUS! Tuotteessa on litiumnappiparisto. Uusi tai
kaytetty paristo voi aiheuttaa nieltyna tai joutuessaan

elimistodn vakavia sisdisia palovammoja ja kuoleman jo 2
tunnin kuluessa. Sulje paristokotelon kansi aina huolellisesti. Jos se
ei sulkeudu kunnolla, lopeta tuotteen kayttd, poista paristot ja pida
tuote poissa lasten ulottuvilta. Jos epailet, etta paristoja on nielty tai
joutunut elimisté6n, on hakeuduttava valittémasti laékariin.

Jotta akkupakkauksen kaytt6ika olisi mahdollisimman pitka, ala jata

tayteen ladattua akkua laturiin, vaan poista se.

Jos akkupakkaus on varastoituna yli 30 paivaa:

+ Sailyta akkupakkausta paikassa, jossa ei ole kosteutta ja jossa
lampétila on alle 27 °C.

+ Sailyta akkupakkauksia 30%—-50%:n varaustilassa.

+ Lataa varastoituna oleva akku kuuden kuukauden vélein
normaalisti.

LITIUMIONIAKKUJEN SUOJAUS

Erittdin suuren vaantémomentin aikana tai muussa suuren
virrankulutuksen aiheuttavassa jumiutumis- tai oikosulkutilanteessa
tuote vérisee noin viiden sekunnin ajan, akun varaustilan ilmaisin
vilkkuu ja tuote sammuu. Nollaa vapauttamalla liipaisin.
Aarimmaisissa olosuhteissa akun sisainen lampétila voi nousta
lilan korkeaksi. Silloin varaustasomittari vilkkuu, kunnes akku on
jaahtynyt. Jatka tyoskentelya vasta, kun valot sammuvat.

Litiumioniakkujen kuljetus

Litiumioniakkuihin sovelletaan vaarallisista aineista annettua
lains&&dantoa.

Akkujen kuljettamisessa on noudatettava paikallisia, kansallisia ja
kansainvalisia sdannoksia ja maarayksia.

Kayttaja voi kuljettaa akkuja maanteitse ilman lisdvaatimuksia.
Litiumioniakkujen kaupallinen kuljetus kolmansien osapuolten
toimesta on vaarallisten aineiden saanndsten alainen. Kuljetuksen
valmistelun ja sité seuraavan kuljetuksen saavat suorittaa vain
asianmukaisesti koulutetut henkilét, ja vastaavien asiantuntijoiden
on oltava mukana prosessissa.

Akkujen kuljettaminen:
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+ Varmista, etté akun koskettimen navat ovat suojattuja ja eristettyja
oikosulun estédmiseksi.

+ Varmista, etta akkupakkaus on kiinnitetty niin, ettei se liku
kuljetuksen aikana.

+ Ala kuljeta murtuneita tai vuotavia akkuja.
+ Kysy lisatietoja huolintaliikkeelta.

KAYTTOA KOSKEVAT OHJEET

Jos lisdvarusteet on tarkoitettu kiinnitettdvaksi kierteiseen
reikalaikkaan, varmista, etta laikan kierre on riittavan pitka
kestamaan karan pituuden.

Varmista timanttiteria tai sidosteisia ja vahvistettuja teria
kayttdessasi, etta segmenttien vélisten kehan aukkojen koko ei ylita
enimmaiskokoa. Varmista myds, etta kaytat vain varusteita, joiden
kehén halkaisija ja paksuus ovat oikeat.

Keskelta koverien hiomalaikkojen hiomapinnan on oltava vahintaan
3,4 mm suojuksen reunan tason alapuolella.

Laippamutteri on kiristettdva kunnolla ennen tuotteen
kaynnistamista. Jos tykalua ei ole kiristetty tiukasti laippamutterilla,
on mahdollista, etta tuote menettaa vaaditun puristusvoiman, kun
sen vauhti hidastuu.

Saatdmutteri on kiristettdva ennen tuotteen kayton aloittamista.

Tyokappale on kiinnitettavé, jos se ei ole riittdvan painava ollakseen
vakaa. Ala koskaan siirra tykappaletta kasin kohti pyorivaa
varustetta.

Kayta aina apukahvaa.

Kéyta ja sailyta hionta- ja katkaisuvarusteita aina valmistajan
ohjeiden mukaisesti.

ONE-KEY™

Katso lisétietoja tdman tuotteen ONE-KEY-toiminnoista
tuotteen mukana toimitetusta pikaoppaasta ja osoitteesta
www.milwaukeetool.com/one-key. Lataa ONE-KEY-sovellus
alylaitteeseesi App Storesta tai Google Playsta.

Kun tuotteessa tapahtuu sahkostaattinen purkaus, nopeuden
merkkivalo sammuu eiké tuotteen nopeutta voi saataa. Tuotteen
palauttaminen toimintakuntoon edellyttda akun ja nappipariston
irrottamista ja asettamista paikoilleen (katso sivut 6 ja 21).

Kun tuotteessa tapahtuu sahkéstaattinen purkaus, tuote saattaa
sammua. Tuotteen palauttaminen toimintakuntoon edellyttaa
manuaalista nollausta.

Kun tuotteessa ilmenee sahkdstaattinen purkaus, myds
BLUETOOTH-yhteys katkeaa. Tuotteen palauttaminen
toimintakuntoon edellyttdd manuaalista nollausta.

Jos tuotteen BLUETOOTH-yhteyden taajuus siirtyy testauksesta
poissuljetun alueen (2280 MHz — 2603,5 MHz) ulkopuolelle
radiotaajuushairién vuoksi, yhteyden palauttaminen edellyttaa
tuotteen manuaalista nollausta.

Tulosten on katsottu olevan hyvaksyttdvan vahimmaistason
puitteissa standardien EN 55014-2 / EN 301 489-1 / EN 301
489-17 mukaisesti. Asiakkaalle annetaan ohjeet tuotteen kayttdon
kayttdoppaassa.

ONE-KEY ™-merkkivalo

Tasaisesti Langaton tila on aktiivinen ja valmis

palava sininen | maaritettavaksi ONE-KEY ™-sovelluksessa.
Vilkkuva Tuote on aktiivisesti yhteydessd ONE-KEY ™-
sininen sovellukseen.

Vilkkuva Tuote on turvalukitustilassa, ja omistaja voi
punainen avata sen ONE-KEY ™-sovelluksessa.

( [__suomi___]

YLIKUORMITUS- JA TAKAPOTKUSUOJA

Ylikuormitus- ja takapotkusuoja pysayttaa tuotteen
ylikuormitustilanteessa. Sammuta tuote ja kaynnisté se uudelleen,
jotta voit jatkaa tydskentelya.

TASAINEN KAYNNISTYS

Elektroninen tasainen kdynnistys takaa turvallisen kayton ja estaa
tuotteen nykimisen.

JARRUJARJESTELMA
Kéayttdjarru kytkeytyy, kun liipaisin vapautetaan, jolloin tuote
pyséhtyy sekunneissa.
Varmista, etta pyérivé varuste on kokonaan pysahtynyt, ennen kuin
lasket tuotteen maahan.
Jarrutus lyhentaa jéalkikéyntiaikaa huomattavasti verrattuna
tuotteisiin, joissa ei ole kayttdjarrua.

PUHDISTUS

Tuotteen tuuletusaukot on pidettéva aina puhtaina.

Valta liuottimien kayttoa puhdistaessasi muoviosia. Useimmat
muovit ovat herkkia monentyyppisille kaupallisille liuottimille ja
saattavat vahingoittua niitd kédytettdessa. Poista lika, hiilipdly jne.
puhtailla liinoilla.

HUOLTO

Kéyta vain MILWAUKEER lisavarusteita ja varaosia. Jos osia,
joita ei ole kuvattu, on vaihdettava, ota yhteyttd MILWAUKEE-
huoltoliikkeeseen (katso luettelo takuun/huollon osoitteista).

Laitteen rajahdyskuvan voi tilata tarvittaessa. lImoita tuotetyyppi
ja tarraan painettu sarjanumero ja tilaa piirustus paikalliselta
huoltoliikkeeltasi tai suoraan osoitteesta: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue ohjeet huolellisesti ennen tydkalun
kéynnistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Irrota akkupakkaus ennen kuin teet tydkaluun mitaéan
toimenpiteita.

Ala niele nappiparistoa.

Kayté tuotteella tydskennellessési aina suoj

Kayta kuulonsuojaimia.

Pida asianmukaista polylta suojaavaa naamaria.
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Kéyta kasineita.

Ala kéyta voimaa.

Kayta aina kaksin kasin.

Ala kayta suojusta katkaisutoimintoihin.

Vain hiomiseen.

Vain leikkaamiseen.

Huomioi sallittu levyn paksuus

Lisavaruste — Ei sisally vakiokokoonpanoon,
saatavana lisdvarusteena.

Ala havita kaytettyja akkuja seké sahko- ja
elektroniikkalaiteromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena. Kaytetyt akut seké sahko- ja
elektroniikkalaiteromu on keréttava erikseen. Kaytetyt
paristot ja akut ja hukkavalonlahteet on poistettava
laitteista. Kysy paikalliselta viranomaiselta tai

jalleenmyyjalta kierratysneuvoja ja kerdyspiste akuille.

Paikallisten maaraysten mukaan jalleenmyyjilla voi
olla velvollisuus ottaa kaytetyt akut seké sahko-

ja elektroniikkalaiteromu takaisin veloituksetta.
Panoksesi kéytettyjen akkujen seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkayttéon ja
kierratykseen auttaa vahentdméaan raaka-aineiden
kysyntaa. Kaytetyt, erityisesti litiumia siséltavat akut
seka sahko- ja elektroniikkalaiteromu siséltavat
arvokkaita ja kierratettavia materiaaleja, jotka

voivat vaikuttaa haitallisesti ymparistéon ja ihnmisten
terveyteen, jos niita ei haviteta ympéristoystavallisella
tavalla. Poista mahdolliset henkilétiedot jatelaitteista.

Pydrimissuunta

Kuormittamaton nopeus

Jannite

Tasavirta

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkinta

Brittildinen vaatimustenmukaisuusmerkinta

4? Ukrainalainen vaatimustenmukaisuusmerkinta

001
[ H [ EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

TEXNIKA ZTOIXEIA M18 FHSAGO180VXPDB2

Tomog lwviok6g TPOYOG PTratapiag
Kwdikdg mpoiévtog 5037 50 01 XXXXXX MJJJJ
Téon pmatapiag 18V—=
Zwvn(-eg) ouxvotAtwy BLUETOOTH 2402-2480 MHz
loxug padioouyxvoTiTwy 1,8 dBm

‘Exdoon BLUETOOTH Aegiroupyia ofuatog 4,2 BT
OvopaoTikr TaxdTnTa 8400 min”'
Treipwpa agova epyaaiag M14

D = Méy. didueTpog diokou Aciavong 180 mm

d = Aiduetpog otmmg diokou Asiavang 22,2 mm

&,
W8 p b =Méy. maxog diokou Aeiavang
bé-'L

6 mm

d |
I—J D b = EAdy. / Méy. mayog diokou KOTmg
b=—~" 1mm/3 mm

D = Méy. diapetpog diokou TpIPRAg

180 mm
r""’l D = Méy. SiapeTpog diokou Bolptoag
D 75 mm
Bdpog oUpgwva pe T diadikacia EPTA 01/2014 (2,0 Ah — 12,0 Ah) 3-4,1kg
ZuvioTwyevn Beppokpaaia TepiBaAlovTog AsiToupyiag -18 - +50 °C

M18B..., M18HB..., M18FB...
M18..., M12-18..., M1418...

ZUVIOTWHEVOI TUTTOI CUCTOIXIWV WTTATAPIWV

ZUVIOTWHEVOI POPTIOTES

MAnpogopieg Bopupou: Tiuég ekmopTig BopUBou Trou utroAoyifovTal cUPPwva e To EN
62841

Zuvrbwg Ta A-oTaBpiopéva emieda BopUBou Tou epyaAciou eivar:

A-oTaBuiopévo emritredo Trieang Axou / ABeRaidtnta K 89 dB(A)/ 3 dB(A)

Emimedo nxnTikAg 10x00g pe o1dBuion A / ABeaidtnta K 97 dB(A) / 3 dB(A)
Dopare TAVTA TTPOCTETEUTIKG OKONG.

MAnpo@opieg kpadaopwv: ZUVOAIKEG TIHEG KPAdAGHWY (TPIAEOVIKG SlavuouaTIKG
a6poiopa) Tpoadiopifdpeveg oUpPwva ue To EN 62841

Tiun exTouTIAG KPABAOWWY a, / ABeBaidtnTa K

7,9 m/s?/ 1,5 m/s?
Aeiavon okupodépartog / Kotm 6,7 m/s?/ 1,5 m/s?
Aiokog TpIBAS 3,1 m/s?/ 1,5 m/s?

Mo GMeg epappoyEg, TT.X. epyaaieg KOTMG Ye Agiavan 1) ouppaTOBOUPTOa, EVIEXETAI VO TIPOKUWOUV GAAEG TIUEG KPADAOHWV.

Aeiavon emaveiag

ﬂ MPOEIAOMOIHZH!

To emiedo KpadOOPWV Kal EKTTOTTAS BopUBou TToU TIAPEXETal OTO TIAPAV SEATIO TTANPOPOPILV EXEI PETPNOE CUNPWV HE PIC TUTTOTTOINUEVN

Sokiun} Trou avagpépetal ato TrpdTuTTo EN 62841 Kail propei va xpnaoigotronBei yia m olykpion etagu epyaheiwy. Mopei va xpnaoigotroineei yia
TIPOKATOPKTIKNA agloAdynon Tng €kBeong.

O1 3nA\wBeioeg TIPEG KPAGAOUWY Kail EKTTOPTTWY BopUBou apopolv ICXUOUV YIa TiG KUPIEG EPAPHOYEG Tou epyaeiou. QOTOO0, £GV TO epyaAeio
XPNOIUOTTOINGEI YIO DIOPOPETIKEG EQPAPHOYES, HE BIAPOPETIKG eGapTApaTA 1} dev ouVTNPENOEi CWOTE, O TIEG KPABAOUWV Kal EKTTOPTTWY BopUBou TTopei
va dlapopoTroinBolv. AuTtd pTropei va augfoel onuavTikd To emiedo €kBeang kard Tn SIGPKEIN TNG CUVOAIKAG TIEPIGDOU £pyaciag.

H Agiavon AerTiov @UAAWV peTdAAOU 1) AWV €UKOAG SOVOUNEVWY KATAOKEUWY UE PEYAAN ETTIQAVEIQ UTTOPET VO 0BNYROEI O GUVOAIKR
ekTTOpTTA BopUBoU TTOAU uWNAdTEPN (Ewg 15 dB) atro Tig dnAwpEéveg TIPES ekTTOTIAG BopUPou. TETola TEPAYIO Epyaaiag Ba TTPETTEl va
epTrodidovTal va TTapayouv fxo 600 To duvaTéV TTEPIOOOTEPO, PE KATAAANAG péTpa, OTTWG We Tn XpAon Bapiwv eUKAUTITWwY UAAWY
améoBeong. H augnuévn extropTrri BopuBou Trpémel emmiong va AneOei utrown 1600 yia Tnv agloAdynon kivoivou tng ékBeang aTto B6pupo, dao
Kal yia TV €AY TG KATGAANANG TTpoaTaaiag akong.

Kard tnv ektiunon Tou emiédou €kBeang oe kpadaopoug Kal BdpuBo Ba Tpémel eTTiong va AapBdvovTal utréwn of XPdvol KaTé ToUg 0TToioug
eival atevepyotroinuévo 1o epyaeio A dtav eival ag Aeiroupyia, aAAG dx1 kaTd TNV TTpayuaTikr eKTEAEON TNG pyaaiag. AUTO PTTOPET VA JEIWOEI
onupavTika To £MiTES0 €kBECNG KOTd TN DIGPKEIR TNG CUVOAIKAG TTEPIGDOU EPYATIag.

MpoadiopioTe TPOCOET PETPO AOPAAEIRG YIa TNV TIPOCTATIA TOU XEIPIOTA ATTO TIG ETITITWOEIG TWV Kpadaauwy ri/kal BopUfou, 6TTwg: auvTipnon
TOU EPYOAEIOU KOl TwV TTAPEAKOPEVWY, SIATAPNTTN TWV XEPIWV (ECTWV Kal 0PYEvwan Twv HOVTEAWY Epyaaiag.
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E MPOEIAOMOIHZH! AloBdoTe OAEG TIG TTIPOEISOTTOINOEIG
Ao PAAEIAG, TIG ATTEIKOVIOEIG Kl TIG TTpodiaypa@pég Trou
TapEXOVTal IE TO TTAPOV NAEKTPIKS epyaAeio. Tuxov pn
THPNON GAWV TWV TTAPAKATW 0dNYIWV UTTOPEi va 0dnyroel o€
nAekTPOTIANGia, TTUpkayid kai/j copapod TpaupaTioud.
AlaTnpnoTe 6AEG TIG TIPOEIBOTTOINTEIG KAl TIG 08NYiES yia
ueAovTIKA Xprion.

MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ I'A TO TQNIAKO
APAMNANO

Mpoeidomoinoeig acpaleiag Koivég yia TpOXIoHa, Agiavan,
epyacia ouppatofoupToag, 1 AEIAVTIKEG EPYATIEG ATTOKOTTAG
AuTo 10 NAEKTPIKO Epyaleio gival TpoopileTal yia va AeIToupyei
WG aKOVIOTAG, TPIBEIO, cuppaTOBOUPTON KOl EPYaAEio
a1moKoTng. AladaTe OAeg TIG TTPOEIBOTTOINCEIS AOPAAEING,

TIG QTTEIKOVITEIG Kl TIG TIPOJI0YPAPES TTOU TTAPEXOVTAI PE TO
POV NAEKTPIKO epyaAeio. Tuxdv un THPNon AWV Twv TTAOPAKAETW
odnyIwv uTTopei va 0dnyARoel o€ nAektpotrAngia, TTupkayid kai/f
ooBapd TpaupaTiopo.

Epyaaieg 6Twg n otiABwon 1 n Sidvoi§n omwyv dev emTpémeTaN
va eKTEAOUVTOI PE aUTO TO NAEKTPIKO epyaleio. AeiToupyieg yia
TIG OTTOiEG DEV EXEI OXEBINOTEI TO NAEKTPIKG EPYOAEiO UTTOPET VO
SnuIoUPYROoOUV KivOUVO Kal Vo TTPOKAAETOUV TPAUNATIONO.

Mnv TpoTrotrolgiTe To TTapAV NAEKTPIKG £pyaAEio Katd TpOTTO
Tou Sev éxel oxediaaTei Kal TPoBAEPOEi aTrd TOV KOTAOKEUATTH
TOU. X avTiBeTn TTEPITITWOTN, Ba uTTOPOUCE va TTPOKANBET aTTWwAEIX
eAéyyxou ka1 doBapdg TPAUPATIONGS TOU XEIPIOTH.

Mnv xpnoipoTroigite e§apTApaTa Tou Sev gival e18Ika
oXEDIAoPEVA KOl KABOPIOUEVO OTTO TOV KOTOOKEUADTH TOU
epyaAeiou. To yeyovog 6T To e§apTNUa UTTOPET va ouvdeBEi aTO
NAEKTPIKG oag epyaleio, dev SIGOPAAICE aTTO POVO TOU TNV ATPaAr
Aeiroupyia.

H ovopaoTiki TaxuTnTa Tou £§apTApATOg Ba TPETEl Va gival
TOUAGXIOTOV ion HE TN PEYIOTN TAXUTNTA TTOU avaypA@ETal OTO
NAeKTPIKO epyaAgio. Ta e§apTAPATA TTOU TPEXOUV TTIO YPAYOPO
amd TNV OVOUACTIKF TOUG TaXUTNTA PTTOPOUV va OTTAC0UV Kal val
€KTOgEUOOUV.

H e§wrepikn S1GpETPOG Kal TO TTAX0G TOU ESAPTANATOG OOG
TPETEN VA Eival EVTOG TG OVOPACTIKAG XWPNTIKOTNTAG

TOU NAEKTPIKOU Oag epyaleiou. Aev gival duvarr n ETAPKAg
TPoQUAAgN 1 €AeyX0G €EAPTNUATWY TTOU JEV £XOUV TO OWATO
uéyebog.

01 8100TATEIG TOU OTNPIYHOTOG TOU EpyaAgiou Ba Tpémel va
Taipiddouv pe Tig SlaoTdoelg Tng SidTagng oTepéwong Tou
epyaleiou. Ta e§aptApaTta TTou dev TaIpIGZouv pe T didTagn
oTEPEWONG TOU NAEKTPIKOU epyaheiou Ba BpiokovTal EKTOG
100ppoTriag, Ba dovolvTal UTTEPBOAIKA Kal UTTOPET VO TIPOKAAEGOUV
ATTWAEIO EAEYXOU.

Mnv xpnoipoTtroigite e§apTna TrOU £X€I UTTOOTEI NMId. Mpiv
1o KGOe Xprion €MIBEWPNOTE TO EAPTNHA, OTTWG AEIVTIKOUG
TPOXOUG, VIO TPIMHATA KOl PWYHEG, TO TIEAPATA UTTOOTAPIENG
Yio pwYpEG, oxioipo 1 utrepBoAikn @Bopd, TN CUpPUATIVH
BoupToa yia xaAhapd f payiopéva oUppata. EGv 1o nAekTpikd
epyoaAeio N EAPTNHA UTTOOTET TITWOT, EMOEWPNAOTE yia nMId A
EYKATOOTAOTE €va GOIKTO £§ApTNHa. MeTA TNV €MIBEWPNON Kal
TNV EYKATAOTOON €£VOG ESAPTAHOTOG, TOTTOBETHOTE TOV EAUTO
00G KOl TOUG TTAPEUPITKOUEVOUG HOKPIG OTTO TO ETTITTESO TOU
TEPIOTPEPOPEVOU EEAPTANATOG KOl AEITOUPYAOTE TO NAEKTPIKO
epyaAeio aTn péyioTn TaXUTNTA XWPIG POPTIO yia éva AeTTTO.
Ta eapTApaTa TOU PEPouv {nId kavovikd Ba oTrdoouv katd T
didpKeia autoU Tou XPOVoU SOKIMAG.

EAAHNIKA

XpNOIPOTIOIEiTE TTPOOTATEUTIKEG DlaTdSelg. AvaAoya pe

TNV EQAPHOYH, XPNOIHOTTOINOTE OOTTIdA TTPOCWITOU,
TPOOTATEUTIKA YUaAld 1 yuaAid aogaleiag. Popdre, KaTd TO
Séov, pAOKa KATA TNG OKOVNG, TTPOOTATEUTIKA OKONG, YAVTIA
Kal TTodIG EPYOTTNPIOU IKAVE VO TTPOCTATEUOUV OTT6 HIKPA
a1mogeaTiKA ) BpavopaTa TEPAXiWV Epyaadiag. Ta TPOOTATEUTIKA
patiwv Ba TpéTrel va ival KatdAAnAa va eptrodicouv Tuxov
OpavoyaTa TTou PTTopEi va TETaTouv aTro TIG JIGPOPES EPAPHOYES.
H pdoka okévng A 0 avamveuoThpag Ba TTPETel va ival katdAAnAog
va QIATpdpEl owaTIOIO TTOU SNEIoUPYoUVTal ATTO TNV EKACTOTE
epappoyn. H mapatetapévn ékBeon oe B6puBo uwnAig évraong
UTTOPE VOl TIPOKAAETEI ATTWAEIR OKONG.

KpaTioTE TOUG TTAPEUPIOKOPEVOUG OE OTTOOTAC aCPAAEiag
amroé TV TeEploxn Epyaaciag. OTrolog EIGEPXETAI OTOV XWPO
€PYaCiag TPETTEI VO POPAEI ATOMIKO TTPOCTATEUTIKG ESOTTAIOO.
OpalopaTa Tou TEHayiou epyaciag r evog OTTACOUEVOU EEOPTAPATOS
uTTOpEi Vo EKTOgEUBOUV Kal VO TIPOKAAETOUV TPAUNATIONS EKTOG TNG
AUEDTNG TTEPIOXIG AEITOUPYIOG.

Kpardre T0 NAEKTPIKO EpyaAEio pOVO ATTO TIG HOVWHEVES
em@aveieg Aafng, 6Tav eKTEAEITE Hia Epyaadia KaTd Tnv oTroia
TO £pYaAgio KOTTAG PTropEi va £pBel o€ ETTAQN PE KPUPPEVN
kaAwdiwon 1 1o dik6 Tou kaAwdio. H emagn pe nAekTpo@dpo
KaAwdI0 ekBETEN Ta HETAANIKG EEaPTARATA TOU EpyaAeiou OoTo pedua
Kal UTTopei va TTpoKaAéoel NAEKTPOTTANGIO OTOV XEIPIOTH.

Moté unv a@nvete To NAEKTPIKO Epyaleio amd Ta Xépia oag
MEXPI TO EEAPTNHA VO OTOPATACEI EVTEAWG. TO TIEPIOTPEPOUEVO
€EAPTNUO UTTOPET VO THACTEN OTNV ETTIPAVEIX KOl va TPABASE TO
NAEKTPIKG EPYOAEID EKTAG TOU EAEYXOU 0QG.

Mnv BéteTe o€ AciToupyia TO NAEKTPIKO EpyaAEio eV TO
HETAPEPETE OTO TTAI TOU CWHATOG 0aG. H Tuxaia eTTaQn Ye TO
TIEPIOTPEPOUEVO EGAPTNHA UTTOPET VO TTAYIOEUOEI TA POUXA OQG,
TPABWVTAG TO EEAPTNUA TTPOG TO OWHA OAG.

KaBapideTe TaKTIKG TOUG agpaywYOUg TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou. O avepioTipag Tou KivnTApa Ba TpaBAgEl akovn péoa
070 TrEPIBANUA Kal N UTTEPBOAIKT) CUCGWPEUCN KOVIOPTOTTOINUEVOU
peTaMou pTropei va atroTeAéatl KivdUvoug NAEKTPOTTANEIaG.

Mnv xpnoipoTToIEiTE TO NAEKTPIKO EPYaAEiO KOVTA O€ EUPAEKTA
UAIKd. Tuxdv oTriBeg pmropei va TpokaAéoouv ava@AESn Twv UKWV
AUTWV.

Mnv XpnoiyoTroIEiTe E§OPTANATA TTOU ATTAITOUV UYPA WUKTIKG
péoa. H xprion vepoU ) GAAWY UypWV WUKTIKWV PETWY UTTOPET va
TIpokaAéael NAeKTPOTTANE Q.

Avamidnon Kal ouvaQeig TTPoeIdoToINTEI§

H avamrmmdnon eival pia {agvikr aviidpaon og évav
TIEPIOTPEPOEVO TPOXO, TIEAUT OTAPIGNG, BOUPTOA 1) OTTOI0DATIOTE
Mo e§apTnua Trou TrayiSeveTal 1y PTTAEKETaI kaTTou. H Trayideuon
1 N EUTTAOKN TTPOKAAE TaXEIDO AKIVNTOTTIOINGN TOU TTEPIOTPEPSOHEVOU
€5apTANOTOG, N oTToia PE TN O€IPd TNG avayKAel TO N eAeyXOpEVO
NAEKTPIKG epyaAeio va PETaKIVNBE TTPOG TN avTiBeTn KaTelBuvon
aTroé TV TIEPITPOPN) TOU EEAPTAUATOG OTO GNEIO TNG EUTTAOKNAG.
MNa mapdadelypa, eav évag AelavTikog Tpoxg eyKAwRIOTE i
TayISeuTEl aTTO TO TEUAXIO EpYATiag, n dkpn Tou TpoxoU TTou
€I0EPXETAI OTO ONEio TTaYIdEUONG UTTOPE va EI0XWPRAOEI 0TV
ETMPAVEIA TOU UNIKOU TIPOKAAWVTAG TO KAWTONUa Tou Tpoxou. O
TPOXOG UTTOPET VO JETAKIVNOET ATTOTONA EITE TIPOG TOV XEIPIOTH

€iT€ TTPOG TNV avTiBeTN KATEUBUVON, avaAoya pe TNV kaTtelBuvon
NG Kivnong Tou TpoxoU 0TO onpeio Trayideuong. Yo auTtég Tig
OUVONKEG, 01 AEIAVTIKOi TPOXOi UTTOPET VO GTTACOUV ETTIONG.

To kKAwTonpa gival To aoTéAeopa KakAg XPriong NAEKTpIkoU
epyaheiou f/kal eapaipéviv dIadIKACIWY ) UVONKWY AsiToupyiag
Kol JTTopei va ammo@euyBei e TN Ajyn Twv katdAAnAwv
TIPOQUAGGEWY OTTWG TTEPIYPAPETAI TTAPAKATW.

KpartrioTe To epyaleio oTabepd, pe Ta 300 Xépia aTO TPIOVI

KOI TOTTOBETAOTE TO CWHA KOl TO UTTPATO 0AG £T01 WOTE

VO 00G ETMITPETTOUV VO AVTIOTABEITE O€ TUXOV KAWTOApATA.
Xpnoipotroigite wavra Tn BondnTikA XeIpoAapn, edv UTTdp)El,
yia péyioTo éAeyxo Tng avamnAdnong f Tng avridpaong potrig
OTPEYNG KATA TNV EKKivnan. O XeIpIoTAG PTTOPEi va eAEyEel

TIG avTIOPACEIG POTTAG OTPEWNG A avatdnaong, av AneBoulv ol
KOTAAANAEG TTPOQUAGEEIS.

Moté punv TotroBeTeiTE TO XEPI COG KOVTA GTO TTEPIOTPEPOUEVO
€gapTnpa. To £dpTnua PTTopei va KAwToNoel TTAvw OTO XEPI 0OG.
Mnv ToroBeTeiTe TO CWHA OaG TNV TEPIOYT OTToU Ba KIvnBei TO
NAEKTPIKO EpyaAeio o€ TepiIMTWON KAWTOAPATOG. H avammidnon
Ba wbnroel To epyaAeio TTpog TNV avTiBeTn KareuBuvan armoé Tnv
Kivnon Tou TpoxoU oTo anueio Tayideuong.

EmideikvieTe 1I51aiTepn TTpocoxn 6Tav EpYAecTe O€ YWVIEG,
aIXUNPEG GKPEG, KATT. ATTo@UYETE TNV AvaTTSNON Kal TNV
Tayideuon Tou e§apTripaTog. O1 ywvieg, ol AIXUNPES AKPEG I Ol
avatndATEI§ EXouv TNV TAon va TTayIBelouV TO TTEPICTPEPOHEVO
€§APTNHO Kol va TTpokaAoUv atrwAeia eAEyxou fi KAWToNUa.

Mnv TomroBeteite Aemrida UAOyAUTITIKAG pE aAugida Trpioviou,
aoBpwT6 SIOPAVTEVIO TPOXO PE TTEPIPEPEIOKS BIdKEVO
peyaAuTepo amé 10 mm 1 odoviwTh mpiovoAapa. TéToiou €idoug
AeTTidEG dnUIoUPYOUV GUXVE avaTdnaon Kai aTTwAEIa EAEyXOU.

Mposidomroinoeig acpaleiag €151Kd yia epyaaieg Asiavong kai
QTTOKOTIG

XpNnOoIYOTToINaTE POVO TOUG TUTTOUG TPOXWV Trou kKabopilovTal
Y10 T0 NAEKTPIKG 0aG EPYAAEiO Kal TO E151KO TTPOCTATEUTIKG TTOU
£xe1 oxediaoTei yia Tov emAgypévo Tpox6. O1 Tpoxoi yia Toug
otroioug Oev £xel axedIOTEl TO NAEKTPIKG Epyaleio Oev pmopolv va
TpooTaTeUBOUV ETTAPKWG Kal OEV €ival A0QAAEIG.

H emi@dveia Agiavong Twv TPOXWV PE KEVTPIKO KoIAwpa
TPETEl VO TOTTOBETEITON KATW aTTd TO €MiTreS0 Tou Xeiloug Tou
mpooTareuTikoU. Evag AavBaopéva tommoBetnuévog Tpoxdg TTou
TTPOEEEXEN ATt TO ETTITTIESO TOU XEIAOUG TOU TTPOOTATEUTIKOU DEV
UTTOPET VOl TTPOOTATEUBE! ETTAPKWG.

To POOTATEUTIKO TTPETTEI VO OTEPEWVETAI UE AOPAAEI OTO
NAEKTPIKO EpyaAEio Kal va gival TOTTOBETNPEVO Yia pEyIoTn
ao@dAela, £T01 WOTE VA EKTIBETAI TO HIKPOTEPO SuVaTO PEPOG
TOU TPOXOU TIPOG TOV XEIPIGTH. TO TTPOCTATEUTIKO CUNBAAAEI TNV
TIPOCTACIO TOU XEIPIOTH aTTO OTTaouéva BpalopaTa Tou TPOXOoU,
TUXQia ETTaQn Pe TOV TPOXO Kal oTTIvBripeg TTou Ba pmopoldoav va
ava@AESOUV pouxIoHo.

O1 TpoXOi TPETTEI VO XPNCIPOTTOIOUVTAI HOVO VIO OUYKEKPIPEVES
e@appoyég. MNa wapdderypa: unv Aeiaivere pe To wAdivoe

Hépog Tou TpoxoU atrokotig. O AsiavTiKoi TPOXOi OTTOKOTIAG
TTpoopifovTal yia TIEQIPEPEIAKN Agiavan, Kai ol TTAEUPIKES

OUVAEIG TTOU AOKOUVTaI O€ AUTOUG TOUG TPOXOUG UTTOPET VO TOUG
TIPOKaAETOUV BPUPHATIONO.

Xpnoipotrolgite wAvTa AOIKTEG PAGVTIEG TPOXOU TTOU £XOUV

TO OWOTO PéyeBOG Kal OXAMA IO TOV ETMIAEYHEVO TPOXO TOG.

O1 owaTég PAGVTEG TPOXOU aTNPICOUV TOV TPOXO, MEIWVOVTAG £TOI
v mMlavéTnTa Bpavong Tou Tpoxol. O PAGVTZEG yia TOUG TPOXOUG
QTTOKOTTAG PTTOPET va gival DIaQOoPETIKEG aTTO TIG GAAVTEES TwV
TPOXWV Agiavong.

Mnv xpnoipoTroligite PBappévoug Tpoxols ammod peyaAuTepa
NAeKTPIKG epyaAeia. ‘Evag Tpox6G TTou TIpoopieTal yia ueyaAiTepo
NAEKTPIKO epyaleio dev eival katGAANAOG yia Tnv uwnA6TEPN
TaXUTNTA £VOG PIKPATEPOU EPYaAEioU Kal PTTOpEi va OTTdoEl.

Kard tn xpAon Tpoxwv dITARG XpRONG, @POVTIOTE va
XPNOIPOTTOIEITE TTAVTO TO CWOTO TIPOCTATEUTIKO YIO TNV
£PYOOia TTOU EKTEAEITE. Z€ QVTIOETN TTEPITITWOT, TO TTPOCTATEUTIKG

C EAAHNIKA

jowg Oev Tapdoxel To EMOUUNTS eMiTEdO TTPOTTATING TIPAYHA TTOU
uTTopei va 0dnyrioel oe ooBapd TPAUPATIONO.

EmrirAéov poeiSoTroinaeig ag@aleiag e151KA yla epyacieg
OTTOKOTG

Mnv «uTTAOKAPETED TOV TPOXO OTTOKOTIAG KAl UNV OOKEITE
utrepBoAIkn miean. Mnv TpooTadeite va TpoXwpnoeTe o€
utrepPoAik6 BaBog kotrfig. H utrepBoAIKR TTiean Tou TpoxoU
augdvel Tn @épTIoN Kai TV euaioBnoia otn oTpéBAwan A TV
Trayideuan Tou TPOXOU KATA TV KOTTF KaBwg Kail TNV meavetnta
KAwTOAUATOG 1) Bpauong Tou TPoxoU.

Mnv TotroBeTeiTe TO CWPA Gag TNV £UBEia Kal TTiow aTrd ToV
TEPIOTPEPOHEVO TPOXO. OTav 0 TpoXAG, OTO anpEio Asitoupyiag,
QTTopaKpUVETal AT TO XEPI 0OG, TO TBAVO KAWTONHA PTTOPEI

va wOACEI TOV TTEPIOTPEPOHEVO TPOXO Kal TO NAEKTPIKG EPYaAEiD
aTeuBeiag TPog T0 PEPOG OAG.

Otav o TpoX6G HayKWVEI 1} 6TaV SIAKOTITETAI ) KOTTA YId
otolov3ToTe AGYO, OTTEVEPYOTTOINOTE TO NAEKTPIKO EpyaAEio
KOl KPOTAOTE TO OKIVNTO HEXPI O TPOXOG VO OTAUATATEI
evTEAWG. MOTE PNV EMIXEIPEITE VO ATTOPAKPUVETE TOV TPOXO
OTTOKOTING OTTO TO ONMEIO KOTTAG EVW O TPOXOG BpiokeTal

o€ Kivnan, S10QOopEeTIKG uTropei va TTpokAnBei KAwTonpa.
AigpeuvnoTe Kal AGBeTe Ta ammapaitnTa dIopOwTIKA UETPa yia va
eCaheiyeTe TO QiTIO TTAYIdEUONG TOU EPYaAEiou.

Mnv eavekkIVAGETE T S1adIKACiO KOTIAG GTO TEUAXIO
epyaciag. AQOTE TOV TPOXO Va PTdoEl o€ TTARPN TaxUTnTA Kal
emavéNBETE TTPOCEKTIKA 0TO onpeio Kotrng. O TpoxXdg UTTopEi

va UTTAOKApEI, va PETakIVNOET i va KAWTONOEL, €AV TO NAEKTPIKO
epyaheio Eekiviioer §avd evw BpiokeTal HON evidg Tou Teayiou
£pyaociag.

ZTnpileTe Ta TACioIO ) OTTOI03ATTOTE UTTEPPEYEBEG TEPAXIO

yia va eAaIOTOTTOINCETE TOV Kivduvo TTayideuong kai
KAWTONPATOG TOU TPpoXOU. Ta peydAa Tepdyia epyaciag Teivouv
va AuyiCouv uTé 10 id10 Bdpog Toug. Ta oTnpiypaTa TPETTEN va
TOTTOBETOUVTAI KATW OTTE TO TEPAXIO EPYATIag KOVTA OTN Ypapun
KOTTAG Kal KOVTA 0TNV GKpn Tou TePayiou kai aTig 300 TTAEUPEG Tou
TpOXO0U.

Na gioTe 1510iTEPO TTPOCEKTIKOI OTAV KAVETE «KOTTH S1ATPNONG»
o€ UTTAPYXOVTEG TOiXOUG 1 AAAEG TUPAEG TrEpIoXEG. O TTPoEGEXWY
TPOXOG MTTOPET va KOWEI CWARVES agPiou A vepou, NAEKTPIKA
KAAWDIO 1) QVTIKEIUEVA TTOU PTTOPET Va TIPOKAAETOUV KAWTON KA.
Mnv emixeIpAOETE VO KAVETE KAPTTUAEG KOTTEG. H uTrEPBOAIKN
iean Tou TpoxoU audvel Tn GAPTIoN Kai TV euaiodnoia oTn
oTpERAwaON A TNV TTayideuon Tou TPOXOU KATG TNV KOTTH, KaBWwg Kal
v mMBavéTnTa KAwToAPaTog f Bpauang Tou Tpoxou, e mhavd
amoTéAeopa coBapd TpauaTIoUG.

Mposidomoinoeig acpaleiag €151Kd yia epyaaieg Asiavang
XpnoipotroioTe dioko yuaAoxapTioparog KatdAAnAou
HEYEBouG. AKOAOUBEITE TIG CUGTACEIG TWV KATAGKEUOOTWV

yia Tnv emAoyn Siokwv yuaAdxapTou. Edv 1o yuardxapTo eival
KaT@ TTOAU PeyaAuTepo atrd To TEAPA Agiavang, UTTApXEl Kivduvog
OTIO0INATOG KOl UTTOPET va TTPOKANBEi epTTAOKN, OXioIHo A KAGTONUa
ToU dioKou.

Mpoeidomoinoeig acpaAeiag yia epyacieg oupparéfouptaag
"Exere uroyn oag OTI TPiXeg OUPPATOG TIETAYOVTAI TTO

T BoUpTOoO AKOMA Kal KATG Tn SIGPKEIN TNG KAVOVIKAG
Aeiroupyiag. Mnv miédeTe Ta oUppaTa eQapuoéovTag
utrepPoAik6 popTio oTn BoupToa. O Tpixeg oUpuaTog UTTopodv
€UKOAQ va eI0XWPATOUV OE EAaPPU pouxIopd 1 / kal oTo Séppa.




Edv éxel kaBopioTei n Xpion TPOCTATEUTIKOU Yia TOV
KOBaPITPO HE CUPUATOROUPTOA, PNV ETITPETTETE KAMIO
TapEPBOAR TOU OKTIVWTOU TpOXoU 1 TG BoUpToag HE TO
TPOOTATEUTIKG. H SIGueTPOG TOU TPOXOU A TG BoUpToag UTTOPE: Va
€TTEKTABEI AOYW QOPTOU KOl QUYOKEVTPWY JUVAHEWV.

NMPOZOETEZ OAHIIEZ AZOAAEIAZ KAI EPTAZIAL

XpnOIUOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKEG DiaTAgEIG. MpoaTaTeveTe TTAvVTa

10 pdmia oag. O TPOCTATEUTIKOG EEOTTAITUOG, OTTWG TTPOCoWTTIda
KaTd TNG oKOVNG, avTIoNIGBNTIKG TTATTOUTOId, OKANPG KATIEAO Kal
TIPOCTATEUTIKA QUTIWY, GUMBGAOUV 0TV TTPOANWN TPAUNATIOUWY,
£QOOOV XPNOIUOTIOIOUVTAI CWOTA.

XpNOIKOTIOIEITE TIAVTA TO CWOTO TTPOCTATEUTIKG TPOXOU YIa TNV KOTIH
Kal Tn Aciavon.

‘OT1av XpnOIYOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKO TPOXOU OTTOKOTIAG VIO PETWTTIKN
Aeiavon, 1o TpooTaTeuTIKG TPOXOU UTTOPE Va TTapeUBaivel aTo
TEUGXIO EPYATiag Unv EMTPETTOVTAG TOV OWATE EAEyXO.

‘Otav XpnoIpoTIoIEiTE TIPOOTATEUTIKG TPOXOU Agiavang yia epyaaieg
KOTTAG ME OUYKOAANpEVoUg TpoxoUG Agiavang, UTTapXEl augnuévog
Kivduvog £KBEONG O€ EKTTEUTTOUEVOUG OTTIVONPES KaI CwaTidIa,
KaBwg kal ékBean oe Bpalopata TpoxoU o€ TEPITTWon Bpavong.
‘O1av xpnOIYOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKO TPOXOU KOTIAG f} TIPOOTATEUTIKO
TPOXOU Agiavang yia pyacieg KOTIMG Kal SIaUOpOWOnG ETIPAVEIDV
o€ ToIXOTTolia aTTd OKUPAdENA, UTTAPYEl augnuévog Kivouvog €kBeang
0€ OKOVN Kal aTTWAEING EAEYXOU PE OTTOTEAEOHA «KAWTONHOY.

XpnoIyoTIOIEITE TIGVTQ TTPOOTATEUTIKG e 08NYS KOTIAG atrd TN o€Ipd
€5APTNUATWY KATA TNV KOTTA TIETPAG.

H okoévn TTou TTapdayeTal KaTé Tn XPron Tou pyaAEiou PTTopEi

va eival emBAaBRg yia TNV vyeia. Mnv ei0TTvEETE OKOV.
XpnoipotroioTe oUoTNUa atroppdPnang okoVNG Kal OPETTE
KaTaAANAN pdoka TpooTaciag atmoé Trn okovn.

Dopdre wroaoTides. H ékBean o€ BGpuPo PTropei va TTPoKaAéoEl
ATTWAEIO AKONG.

AKOAOUBAOTE TIG 08NyiEg yIa TN OWOTH TOTTOBETNON TwWV
e§apTNATWV. XpNoIPOTIOINOTE TO OWOTS TTAGILGDI PAGVTLag Kal

N OWOTH GAGVTLa e TOV OWOTO TUTTO TPOXOU VIO TNV QVTIOTOIXN
epyaoia.

BeBaiwBeite 611 TO TIEQIOTPEPOUEVO EEAPTNHA Eival OWOTA
TOTTOBETNPEVO Kal OQIYPEVO TTPIV aTrd TN XPAoN. Mnv XxpnoIJoTToIETe
TTOTE TO TIPOIGV XWPIG TO TTPOCTATEUTIKG 0T Bé0N TOU CWOTA
pubpiouévo.

Na EAEYXETE TTAVTA OV TO KOUUTTT KAEIBWUATOG OTPAKTOU EXEI
atreAeuBepwBEi TTARPWG TTPOTOU EVEPYOTTOIRTETE TO TTPOIGV. APoU
XPNOIUOTIOINCETE TO KOUPTTI KAEISWHOTOG OTPAKTOU Yid Va OQIGETE I
VO XOAPWOETE TO TIEPIOTPEPOUEVO EEAPTNHA, TO KOUNTT UTTOPET Vot
Trapapeivel oTn 6éon KAEIBWPATOG.

Katé T Agiavon petaMwy, TTapayovtal kauToi oTTiverpeg Tou
uTTopEi va TIpokaAécouv Kivduvo TTupkayidg. KpatrioTe Toug
TTOPEUPIOKOPEVOUG KOl TA KAUGTHA UAIKE JaKpIG atrod Tn {wvn
€KTOGEUONG OTTIVERPWV 1) TV TrEPIOXN £pyaaiag. Mnv cuAAéyeTe
oKOvn Katd T Agiavan HETAAAwY.

AToTpéWTe TUXOV alwpPOoUpEVOUG OTTIVBAPEG Kal TN okdvn Agiavang
va épBouv o€ ETTaQn UE TO CWHA 00G.

Y16 akpaieg GUVORKEG (T1.X. eE0UAAUVON PETAANIKWY ETTIQAVEILY PE
TpOX6 Agiavang até BoUAKavIoUEVEG iVEG), HTTOPEI VA CUCOWPEUTET
onuavTiKi TOoOTNTA AKABAPCIWY OTO ECWTEPIKG TOU TIPOIOVTOG.
Mnv a@rvete peTaANikG pépn va el0XwpoUv aTIG UTTOdOXEG agPITUOU
TTPOG ATTOPUYH BPaXUKUKAWUATOG.

Mnv atrAwveTe TTOTE Ta SAXTUAQ TTPOG TNV ETTIKIVOUVN TTEPIOXT| TOU
TTPOIOVTOG VW) AUTO AEITOUPYEI.

Mnv aaipeite Ta Bpavcuata kai TIg OXiCeg VW TO TTPOIOV BpioKeTal
oe Aeitoupyia.

ATIEVEPYOTTOINOTE AUEOWG TO TIPOIOV OE TTEPITITWON ONUAVTIKWV
dovAoewy 1 av TIpokUWouv GAAeg Suoheroupyieg. EAEyETe TO
TIPOI6V yia va Bpeite TV aiTia.

MeTd TNV avTIKATAOTAON TOU TIEPIOTPEPOUEVOU EEAPTANATOG, TOU
TIPOOTATEUTIKOU 1) 0TToIoUdATIOTE €§aPTAUATOG, BefaiwBeiTe auTd Ta
egapTAuaTa £xouv TOTTOBETNBEI KAl OQIXTEl CWOTA TTPOTOU BETETE
gavad 1o TPoidv o€ Aeitoupyia. Ta xahapd eCapTApaTa PTTopEi va
TIpokaAéoouv {nuid A TpaupaTIopo.

ﬂ MPOEIAOMNOIHZH! Kivduvog eykaupdrwy. O TEPIOTPEPOUEVOG
€§0TTAIOAG Kail To TePAXIO epyaaiag Beppaivovtal katd Tn XpAon.
®opdre yavTia katd TNV aAhayr TEPICTPEPOPEVWY EEAPTNUATWY T
TNV ETTAPRA UE TO TEPAXIO EPyaTiag. AiaTnpeiTe TTAvTa Ta XEPIA 0OG
MaKPIG aTTO TNV TTEPIOYT TPOXIoNATOG.

EIAIKOI OPOI XPHZHZ
O ywviakdg Tpoxdg PTratapiag mpoopideTal yia Tn Agiavon kai Tnv
KOTTH) HETAAAWYV, TTIETPAG, OKUPOSEUOTOG KAl KEPAMIKWY UNKWY
To Tpoidv uTTopEi £TTIONG Va XPNOIUOTIOINBET WG YUAAGXaPTO Kal
oupuaréBouptoa.
To mpoidv eival kataAAnAo pévo yia epyaaia Xwpig vepo.
To Tpoidv éxel 0XeBIOOTE va XPNOIUOTIOIEITAI PE KPATNUA OTa
xépla. Aev TIpéTrel va TOTTOBETEITaI O€ pnxaviopd oTAPIENG A TTayKo
£pyaciag.
210 TTPOidV Ba TTPETTEN Vo TOTTOBETOUVTAI POVO Ta KATAAANAQ
egapTAUaTa Agiavong A KOTTAG Kal To OXETIKA TTPOCTATEUTIKG
(TTpooTaTeuTIKG Agiavong A TTPOGTATEUTIKO KOTTAG) OTTWG
TIEPIYPAPETaAl TNV EVOTNTA TEXVIKWY GTOIXEIWV TOU TTAPOVTOG
eyxelpidiou.
XpNOIYOTIOINCTE TO TIPOCTATEUTIKG KOTTAG IO TN OEIpa
€5APTNUATWY YIa TNV EQAPHOYR KOTTAG.
AvatpégTe OTIG 0dNYiEG TTOU TTAPEXOVTAI OTTO TOV KATAOKEUAOTH TWV
€CopTNUATWY.
Mnv xpnoiuoTrolgiTe To TTPOIdV yia GAAOUG oKOTTOUG.

YMOAEINOMENOI KINAYNOI

Akbpn Kai dtav T0 TIPOIGV XENTILOTIOIEITAI GUPPWVA HE TIG

TIpodlaypapEg, eival akdpa adivaro va eSaAEIPBOUV EVTEAWG

OPIOPEVOI UTTOAEITTOEVOI TTAPAYOVTEG KIVOUVOU. EvaéxeTal va

TIpokUyouv ol akéAouBol Kivduvol KaTd T Xprion Kai o XEIPIOTAG

TIPETTEl va SWOEN IDIAITEPN TIPOCOXT VIO VA aTToQUYEl Ta EEAG:

* Tpaupamiopdg Adyw Xpriong EGQaAPEVWY TIPOCTATEUTIKWV

- KpatioTe owaTtd 10 TP0idV yia avtioTaon oTig SUVANEIS

«KAWTOTPATOG», ATTOQPUYT TNG ATTWAEIAG EAEYXOU KOl OTTOTPOTA
{nuIdg aTo TTPOidV Kail oTa egapTipara. Gopdre Tov KatdAAnAo
aTopIké e§oTTAIopd TTPOOTACIAG yia TV TTPOCTACia ATTd
owuartidia i oTIIVOAPES TTou TTapdyovTal KaTé Tn AeIToupyia.

* TPAUPOTIONOG TTOU TTPOKAAEITaI aTTd BOVATEIG
- KpatAoTe 10 Tp0idv atrd TG TpoBAETTOMEVEG AaBEG Kal
TIEPIOPIOTE TO XPOVO €PYATiag Kal TNV €kBeaN.
* BAGPN TG akor|g TTou TTpokaAeiTal amd €kBean oe BGpuBo
- BopéaTe TTPOOTATEUTIKA OKOMG Kal TIEPIOPIOTE TNV €KBEOT.
* TPAUPOTIONOG aTTO ITTTAEVA BpauouaTa
- ®opdre TAVTA TIPOOTATEUTIKG yia T PdTId, Bapid HoKpIG
TaveAGvia, yavTia kal oTIBapd utrodnuaTa.
* KivOUuVolI yIo TV Uyeia TTou TTPoKaAOUVTaI OTTO TNV EICTIVON TOEIKAG
oKévng
- ®opdare TNV KaTGANAN pdoka TpoaTaaciag amd Tn okévn.

EAAHNIKA )

OAHTIEZ I'lA THN AZ®AAEIA THZ MTATAPIAZ

XpAon pmratapi®v 16viwv AiBiou

Mnv TIETATE TIG XPNOIYOTIOINWEVEG PTTATOPIEG OTA ATTOPPIUHATA TOU
ommioU Kai unv Tig kaite. O1 diavopeic MILWAUKEE mrpoogépouv
TNV QVEKTNON TTOAQILV UTTATAPIWV VIO TV TTPOCTACIA TOU
TepIBAMovVTOG.

Mnv ammoBnkeveTe TNV PTratapia padi ye LETOANIKG QVTIKEIuEVD
(Kivduvog BPaxUKUKAWUATOG).

TMa ™ @dpTion Twv pmatapiwv M18 System, Tpéel va
Xpnoigotoleite pévo goptiotég M18 System. Mnv xpnoipotroigite
uTraTapieg ammé GAAEG OUOKEUEG.

[Moté pnv avoiyete ue Bpalon PTTaTapiES Kal OPTIOTEG Kal
ammoBnkeveTe Ta pévo ae Enpolg xwpoug. MNavTote diatnpeite TIg
UTTOTOPIEG KQI TOUG YOPTIOTEG OTEYVOUG.

Av ol pTTaTapieg €ival KATEOTPAUUEVEG, TO 05U TNG UTTATAPIOG PTTOPE]
va diappeloel UTTG akpaio gopTio i akpaieg Beppokpaaies. Ze
TEPITITWON ETTAPAG PE TO 0§V TNG PTTATAPIAG TTAUVETE TO APETWS
JeE vePS Kal oaTrolvl. Ze TIEPITITWON ETTAPAG PE TA PATIO SETTAUVETE
KaAd yia TouhdyioTov 10 AeTTd Ko avadnTAOTE aPECWG IOTPIKA
Bonbeia.

Aev TpéTTel va ETITPETTETAI N €I0080G PETAAAIKWY QVTIKEINEVWV GTOV
XWPO TNG UTTaTapiag aTov YopTioTh (KivOuvog BPaXUKUKAWNATOG).
Ta TrakéTa pTratapiag ou dev £X0UV XPNOIJOTIOINBEI yia KATTOI0
S16aTnua, XpeIGdeTal va @opTIoToUV TIPIV aTrd TV Xeron.
Oepuokpaaieg avw Twv 50 °C (122 °F) peiwvouv Thv amédoon g
utarapiag. ATo@UyeTe TNV TTapaTeTapévn €kBean oe BepudTnTa 1
NV nANiakr avTivoBoAia (kivduvog utrepBépuavong).

O1 eTTaPEG TWV POPTIOTWV KAl TWV UTTATAPIWV TTPETTEI Va
diatnpouvTal KaBapEg.

Ma péyiotn didpkeia CwAG, Ta TTOKETA PTTaTapiag TTPETTEN Va
popTigovTal TTARPWG PETA atTé Tn Xpron.

ﬂ MPOEIAOMOIHZH! lNa eAayioTotroinon Tou Kivduvou
QWTIAG, TPAUUOTIOPWY KOl KATAOTPOPAG AVTIKEIEVWY Adyw
BpayukukAwparog, epovtioTe va unv BuBidete To epyaleio, TO
TIOKETO PTTATOPIAG 1) TOV QOPTIOTA OE UYPd Kal unv a@riveTe TuXov
uypd va eioxwprioouv o€ autd. AloBpwTikd A aywyiga uypd,
O6Twg 10 BaAdaoio vepd, kaTola Blopnxavikd xnuikd, To XAwplo,
TIPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV XAWPIO, K.O., JTTOPOUV VO TTPOKAAETOUV
BpayukUkAwpa.

Q PN nPoEIAONOIHEH! To TIPOIOV TTEPIEXEI il PTTATapIT
AiBiou TUTTOU poAOYIOU. Mia KaivoUpyia i XpnalJoTIoInpévn
pTTaTapio YTropei va TTpokaAéael coBapd ETWTEPIKG

gykauparta Kal va odnyroel o€ Bavaro oe POAIG 2 WPEG OE

TEPITITWON Katdmoong A e106dou 010 owpa. KAgivete KaAd Tavta

10 KGAUppa TNG Brikng pTratapiwy. EAGv dev kAcivel e ao@dAeia,

OTaPATATTE VA XPNOILOTIOIEITE TO TIPOIOV, APAIPETTE TIG PTTATAPIEG

Kal KpaTAOTE TO PakpIA atré Traidid. EQv moTeleTe OT1 01 pTTaTapieg

UTTOpEi va £Xouv KaTaTToBEl 1 va €xouv eIGEABEI OTOV OpYavIGUO,

avadntoTe apéowg 1aTpikh Bonoeia.

lMa va egaopahioeTe Tn péyioTn duvatr Sidpkeia {wig TG

UTTaTapiag, apaIpECTE TO TTAKETO PTTOTAPIAG OTTO TOV QOPTIOTH HOAIG

@opTIOoTEl TAPWG.

MNa amobrikeuan prrarapiwy Tavw atmod 30 NuEPES:

+ AmoBnkeUOTE TV UTTOTOpIO OE XWPO ATToU N BepUoKpaaia gival
KaTw ato 27 °C kal pakpid amé uypaaia.

+ ATTOBNKEVOTE Ta TTAKETA PUTTATAPIAG POPTIoHEVA KATE 30%—50%.

+ KdaBe £¢1 priveg ammobrikeuong, QopTiCeTe TNV UTTaTApPIa WG
ouvnowg.

C EAAHNIKA

MPOZTAZIA MMATAPIAZ A MMATAPIEZ IONTQN AIGIOY
2€ KATOOTAOEIG EGQIPETIKG UYPNAAG POTTAG, HAYKWHATOG,
aKIvNTOTTOINONG KOl BPOXUKUKAWHATOG TTOU TTPOKAAOUV uwnAr
KatavaAwan peduarog, To TPoidv Ba doveital yia TepiTou 5
OeuTePOAETTTA, 0 dEIKTNG Kauaiyou Ba avaBoafrvel kai, oTn
ouvéxela, To TTPoidv Ba amevepyoTroigiTal. MNa emavagopd,
ameAeuBepWATE TN OKAVOAAN.

Y16 akpaieg GUVBNAKES, N ECWTEPIKF BepUOKPaTia TNG CUTTOIXiOG
uTraTapiwv PTropei va augnBei épa oAU, Eav ouppei auto, o
OeikTNG Kauaiuou avaBooPrivel JEXPI VO KPUWOEI N CUCTOIXIO
utatapiwv. Aol oBricouv ol Auxvieg, auvexioTe va epyadeaTe.

MeTagopd prratapiwy 16vTwv Aifiou

O1 pmratapieg AiBiou utrékevTal oTig amaitioeig Tng NopoBeaiag Tepi
Emikivouvwy Eptropeupdtwy.

H peTagopd Twv YTTaTapIwV QuTWV TIPETTEI Va TIPAYUATOTIOIEITAI

oUPQWVA PE TIG TOTTIKEG, EBVIKEG Kai DieBveig DIaTAgEIS Kal

KQaVOVIOHOUG.

O XproTNG UTTOPET Va PETAPEPEI TIG UTTATAPIEG OBIKWG XWPIG

TTEPAITEPW ATTAITACEIG.

H eutropikr pETa®opd PTratapiwy 1I6vTwy AiBiou atro Tpitoug

utroKeITal oTig atraitioelg NG NopoBeaiag Trepi ETKivouvwy

Eumopeupdtwy. H pogToipacia g HETaQopdg Kal n ekTéAeon

NG TIPETTEN VA TTPAYHATOTTOIOUVTAI ATTOKAEIOTIKG aTrd KATdAANAQ

ekTTaIdeupéva dTopa Kai n diadIkacia TTPETTEN va EYKPIVETAl 0T

OXETIKOUG EUTTEIPOYVWHOVEG.

Kard mn HETOQOPE UTTaTOPIWV:

* BeBaiwBeite 6T 01 aKPOSEKTEG ETTAPAG TNG PTTATAPIOG Eival
TIPOCTATEUMEVOI KOI HOVWHEVOI TTPOG OTTOPUYH BPOaXUKUKAWUATOG.

* BeBaiwBeite 6T n ptrarapia Tapapével akivnTn viog NG
OUoKeUaaiag.

* Mnv UETaQEPETE UTTATAPIEG TTOU EiVal OTTACKEVEG 1) TTAPOUCIAJouV
dlappon.

« EmkolvwvnoTe e TV eTaipeia powbnong yia BoriBeia.

OAHTIEZ EPTAZIAZ

MNa e§apTApaTa Tou TTPOKEITaI va TOTTOBETNB0UV e TPOXO UE
omeipwya, BeBaiwbeite 6T TO OTTEIPWA TOU TPOXOU Eival APKETA
HOKPU WOTE VA XWPAEN TO UAKOG Tou dgova.

BeBaiwBeite 6TI TNPEiTE Ta PEYIOTA TTEPIPEPEIOKE KEVE PETAEU TwV
TUNUATWY OTAV XPNOIUOTIOIEITE adAPAVTOPOPA I} TUYKOAANUEVa
evioxupéva e€aptipata. Emiong, gpovtioTe va xpnoiyoToigite pévo
egapTApaTA PE TN owoTH IGUETPO KAl TO CWATO TTIEXOG TPOXWV.

H em@aveia Aeiavang Twv TpoXWwv TTou gival TOTToBeTNEVOI UTTE
TTiEan 070 KEVTPO TTPETTEI va TOTTOBETETaI TOUAGXIOTOV 3,4 mm KATW
ad TO €MITTEDO TOU TTPOCTATEUTIKOU XEIAOUG.

To magiuadi Tng AavT{ag TPETEN va gival KAAG OQIYUEVO TIPIV OTTO
TNV €KKivnon Tou TTpoi6vTog. Edv To TagIuad! AdvTZag dev gival
KaAG oiypévo aTo epyaheio, eival TBavo To TTPoidV va Xaoel TNV
aTmairodpevn d0vapn alo@iEng 6Tav mPpadUveTal.

To magiuad pUBuIoNG TTPETTEI Va OQIXTEN TIPIV OPXIOETE Vo pYAdeaTe
UE TO TTPOIGV.

To TepayI0 epyaaiag TPETTEl va OTEPEWOET AV deV €ival APKET
Bapu waoTe va Trapapével oTabepd. Mnv PETOKIVEITE TIOTE TO TEPAXIO
£pYQTiag TPog TO TEPIOTPEPOUEVO EEAPTNUA HE TO XEPI.
XpnaiyoTroleite avrote T BondnTIKA AaBn.

XpnaiyoTroleite kal amrobnkeUeTe TAvVTA Ta €SapTAPATA Agiavang Kai
KOTTG GUM@WVA PE TIG 08NYiEG TOU KATAOKEUADTH.




ONE-KEY™

MNa va udbete mepioadTepa OXETIKA Pe TIG AeiToupyieg Tou ONE-KEY
yia autd To TTPOIdV, avatpétte aTov Odnyod ypryopng ekKivnong

TToU ouVOodEUEI QUTO TO TIPOIOV 1) PETaBEiTE TN S1EUBUVAT Www.
milwaukeetool.com/one-key. Na va kateBdoete TV epapuoyri ONE-
KEY, emoke@beite T0 App Store fj 10 Google Play atré v £€gutivn
OUOKEUN 0ag.

‘Ot1av 10 TIPOIGV TTAPOUTIACEI NAEKTPOOTATIKA EKKEVWAN, N AuXvia
LED taxutntag orvel kai To TTpoidv dev PTTopei va TTpocapudoel
NV TaxUTNTa. H prrarapia kal n ptrarapia TUTTou poAoyiol TTPETTEl va
agpaipeBolv Kal va ToTroBeTnBoUV avd yia TNV aTTOKATACTACN TS
Aermoupyiag (BA. oghideg 6 kai 21).

‘Otav 10 TPOIGV TTAPOUCIACEI NAEKTPOOTATIKA EKKEVWOT, EVOEXETAI
va amevepyotroinOei. MpéTel va yivel pn autdparn emavaeopa Tou
TTPOIOVTOG YIa VO ATTOKATACTABEN N AEITOUpPYia TOU GUOTHAHATOG.

Emiong, 6Tav 1o Tpoidv TTapouacidael NAeKTPOOTaTIKA EKKEVWON, N
emikoivwvia péow BLUETOOTH Ba ammoouvdedei. Mpémer va yivel
Un auTéPOTN ETTAVAPOPEG TOU TTPOIGVTOG VIO VO ATTOKATACTABE! N
AeiToupyia Tou oUOTAWATOG.

Y& EPITTWON améppIwng TnG TmKoivwviag BLUETOOTH
€KTOG TNG {WvNG atrokAeiopou (2280 MHz — 2603,5 MHz) Aoyw
TTAPEUBOAWV PABIOTUXVOTATWY, TTPETTEI VA YiVEI UN QUTOUATN
ETTAVAQOPE TOU TTPOIGVTOG VIO VO OTTOKATAOTAOEI N GUVOEDN.
Oewpoupe 6Tl Ta aTTOTEAETPATA EPTTITITOUV OTO EAGXIOTO
atrodekTé £TiTred0 amddoang oUuewva Pe Ta TpoTuTIa EN
55014-2 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17. O1 0dnyieg Aeiroupyiag
TTapéxovTal aTov TIEAATN OTO £yXEIPIBIO XPAONG.

‘Evdei§n ONE-KEY™

AvdBel H acUppatn Aciroupyia ivar evepyn kai £ToIun
oT0aBepd pe yia diagopewaon péow tng epappoyrig ONE-
PTTAE XpWua KEY™,

AvaBoofrvel To TTPOIdV ETTIKOIVWVET EVEPYE PE TNV EQAPUOYT
HE PTTAE ONE-KEY™.

XPWHA

AvaBoofrvel To Tpoidv BpiokeTal o€ KAedwUa aoPaAeiag
JE KOKKIVO Kal PTropei va gekAeidbwOei atré Tov kAToxo
XPWHa péow NG epappoyng ONE-KEY ™.

MPOXZTAZIA ANO YNIEP®OPTQIH KAI «KKAQTZHMA».

H Aertoupyia ao@aheiag uTEPPOPTWONG KAl «KAWTOAUATOG»
SIaKOTITEI TN AEITOUPYIa TOU TTPOIGVTOG O€ TTEPITITWAN
uTTEPPOPTWONG. ' va CUVEXIOETE Va £PYALEDTE,
QTTEVEPYOTTIOINTTE TO TIPOIOV KAI, OTN CUVEXEIQ, EVEPYOTTOINOTE
10 §avd.

OMAAH EKKINHZH
H nAekTpovikf) OpMaAA €KKivnan yIa aOQaAr XPAOnN OTTOTPETTEI TNV
OTTaoPwWAIKA Kivnon Tou TTPOIGVTOG.

ZYZTHMA ®PENOY

To @pévo ouvéxiong Aeitoupyiag evepyoTroigital dtav
aTreAeUBEPWVETaI N OKAVOAAN, TIPOKAAWVTAG TN SIAKOTH TNG
A€IToupyiag Tou TTPOIGVTOG PECT O€ DEUTEPOAETTTA.
BeBaiwbeite 6TI TO TEPIOTPEPOUEVO EEAPTNHA £XEI OTAPOTATEI
EVTEAWG TTPIV OQHCETE TO TIPOIOV KATW.

>¢€ oUyKpIoN PE EPYOAEia Xwpig @pévo ouveXIong AeIToupyiag,
0 XPOVOG OUVEXIONG AeiToupyiag Ba PeiwBEel onuavTIKG Pe TNV
£QAPUOYT TOU QPEVOU.

KAGAPIZIMOZ
O1 Bupideg egaepIoPOU TOU TTPOIGVTOG TTPETTEI VO SiaTnpouvTal
TAvTa KaBapEg.
ATTOQUYETE TN XPrion JIOAUTIKWY KaTd ToV KaBapIoPd TTAACTIKWY
TUNUATWY. Ta TTEPIOTOTEPA TTAAOTIKG €ival euaioBnTa o€
S16¢pOPOUG TUTTOUG EUTTOPIKWY DIGAUTIKWY KaI ITTOPET val
KaTaoTpagoUv aTrod Tn XPAon Toug. XpnolpoTroleite Kabapd
Tavid yia TNV a@aipean pUTTwy, okévng dvBpaka KTA.

ZYNTHPHZIH

Xpnoipotoieite pévo agegoudp kai avialakTikd MILWAUKEE.
Edv Ta e§aptipaTa Tou dev EXOUV TTEPIYPAQET TIPETTEI

Va avTIKATaoTaBoUV, ETTIKOIVWVACTE PE £vav aTTé TOUG
avTirpoowTroug aépPig Tng MILWAUKEE (BA. AioTa pe Tig
S1euBlvaoeig eyyinong/oéppIg).

Av XpeIOoTEl, uTTopEi va TrapayyeABei éva oxnuatikd didypauua
ToU epyaAeiou. AVO@EPETE TOV TUTTO TOU TTPOIOVTOG Kl TOV
apIBUS CEIPAG TTOU AVAYPAPETAI OTNV ETIKETA KOI TTAPAYYEIAETE
T0 OXeSIAypAPA OTOV TOTTIKO AVTITTPOOWTTO G€PPIG 1 aTTeUBEiag
ot d1elBuvon: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte
10, 71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

AlaBAoTe TIPOCEKTIKA TIG 00NYieg TPIV
XPNOIUOTIOINCETE TO EPYAAEiO.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

AQQIPETTE TN PTTATAPIA TIPIV EEKIVAOETE OTTOIAdATTOTE
gpyaacia aTo unxdvnua.

Mnv kaTaTiveTe TNV PTratapia T0TTou poAoyiou.

PopdTe TTAVTOTE TIPOGTATEUTIKA YUAAIG KaTd TN
XPrion Tou TTPoidvTog.

DopéaTe TTPOTTATEUTIKA QUTIL)V.

Popdare TNV KatdAANAn pédoka TpooTaadiag amd T
oKOVI.

Dopdare yavria.

Mnv xpnaiporroigite Bia.
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XpnaiyoTroigite TdvTa 10 unxdvnua e Ta dUo xépia. C n Bpetavikd onua oupuuoppwong

Mnv XpnOIUOTIOIEITE TO TIPOCTATEUTIKS YIa AEITOUpPYiEg
QTTOKOTTAG.

(% Zrua ouppdpewaong yia Tnv Oukpavia

001

Mévo yia Asiavon.

[ H [ ZAHa oupPOPYWanG yia Tnv Eupacia

Mévo yia epyaacieg KOTTG.

MpooégTe T0 eMTPEMOPEVO TTIKOG dioKOU

E&dptnua - Aev mepidapBdveral otov Baciké
€¢omAIopO, dIabéaIpo wg egapTnua.

O1 pmratapieg KaBwg Kal 0 NAEKTPOVIKOG Kal
NAEKTPIKOG EEOTTAIOUOG BEV TIPETTEI VA OTTOPPITITOVTAI
OTa aBIOXWPICTA ATTOPPIKATA TNG KOIVOTNTAG,.

O1 pmratapieg KaBwg Kal 0 NAEKTPOVIKOG Kal
NAEKTPIKOG EEOTTAIOPOG TIPOG aTTOPPIYN Bat

TPETTel va oUAEyovTal XwpIoTd. Or uTratapieg, ol
OUOOWPEUTEG Kal Of TINYEG WTOG TTPOG OTTOPPIYN
Ba TpETEl va agaipouvTal aTré Tov EEOTTAIONO.
ETiKoivwvAGTE PE TV TOTTIKR 0ag apyr A Tov
TIPOUNBEUTH 0aG YIa GUPBOUAEG avakUKAwang

Kol onpeio GUAOYAG. ZUPQWVA PE TOUG TOTTIKOUG
KOVOVIOHOUG, Ol TIPOUNBEUTEG EVOEXETAI VOl
uTtoxpeoUvTal Vo TTapaAapBAEvouy Tov NAEKTPOVIKO
Kol NAEKTPIKG €GOTTAIONG TTPOG aTTOPPIWN, XWPIG
xpéwan. H oupBolr oag aTnv emmavaypnoigotoinan
Kal TNV avakUKAWGON NAEKTPOVIKOU Kal NAEKTPIKOU
€§oTAIoOU TTpOg améppIwn Bonbd oTn peiwon g
¢nTnong TPWTWV UAWV. O1 XpnoTEG PTTATAPIES,

Kal Kupiwg 60€g Trepiéxouv Aibio, OTTwg Kail 0
AXPNOTOG NAEKTPOVIKAG Kol NAEKTPIKOG EEOTTAIOHOG,
TIEPIEXOUV TTOAUTING OVOKUKAWOIUA UAIKG, Ta OTToia
utropei va BAdwouv 1éa0 To TEPIBAANoV, 60 Kal
NV avBpwIvn uyeia, edv dev aTTOPPITITOVTAI UE
TPOTIO PIAIKG TTPOG TO TTEPIBAANOV. AlaypdwTe TUXOV
TIPOCWTTIKG dedopéva atrd Tov EOTTAIoNE.

KateBuvon TepioTpo@rig

Tay0tnTa xwpig opTio

HAexTpikA 1d0n

ZuvexEg pedpa

EupwTraiké orjpa ouppdpewong

EAAHNIKA




TEKNIK VERILER M18 FHSAGO180VXPDB2

Tip Akl acil taglama makinesi
Uretim kodu 5037 50 01 XXXXXX MJJJJ
Pil voltaji 18V—=
BLUETOOTH igin frekans bantlari 2402-2480 MHz
Radyo frekansi glicli 1,8 dBm
BLUETOOTH siirimi 4,2 BT sinyal modu
Nominal hiz 8400 min™*
is mili diglisi M14
D = Maks. taglama diski capi 180 mm
d = Taslama diski delik capi 22,2 mm
b dg_—D b = Maks. taglama diski kalinligi 6
du— b = Mi iski d
bi_D = Min./Maks. kesme diski kalinhg .
mm /3 mm
D D = Maks. zimpara diski capi 180 mm
m D = Maks. ¢anak tel firga capi 75 mm
EPTA-Prosediriine 01/2014 (2,0 Ah — 12,0 Ah) 3-4,1kg
Onerilen galigtirma ortam sicakligi -18 - +50 °C

Onerilen akii grubu tipleri

M18B..., M18HB..., M18FB...

Onerilen sarj cihazlari

M18..., M12-18..., M1418...

Giiriiltii Bilgisi: Gurdltii emisyon degerleri EN 62841'e gore belirlenmistir
Tipik olarak, cihazin A-agirlikli giirlilti seviyeleri séyledir:

A-agirlikl ses basing seviyesi / Belirsizlik K

A agirlikli ses glic seviyesi / Belirsizlik K
Her zaman kulak koruyucu kullanin.

89 dB(A) / 3 dB(A)
97 dB(A) / 3 dB(A)

Titregim Bilgisi: EN 62841'e gore belirlenen toplam titresim degderleri (lic eksenli vektor
toplami)

Titresim emisyon degeri a, / Belirsizlik K
Yiizey taglama
Beton taglama/kesme
Disk zimpara

7,9 m/s?/ 1,5 m/s?
6,7 m/s?/ 1,5 m/s?
3,1 m/s?/ 1,5 m/s?

Asindirict kesme islemleri veya tel firgalama gibi diger uygulamalar igin diger titresim degerleri olusabilir.

ﬂ UYARI!

Bu bilgi formunda verilen titresim ve guriilti emisyonu seviyesi, EN 62841'de verilen standart bir teste gore olgilmustir ve bir aleti bagka bir

aletle karsilastirmak icin kullanilabilir. Maruz kalmanin 6n degerlendirmesi igin kullanilabilir.

Beyan edilen titresim ve giirlilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin kullaniliyorsa,
farkli aksesuarlarla kullaniliyorsa ve bakimi yapilmiyorsa, titresim ve guriiltd emisyonu degisiklik gésterebilir. Bu, toplam calisma suresi

boyunca maruz kalma seviyesini énemli éigiide artirabilir.

ince metal levhalarin veya genis bir yiizeye sahip diger tiirde kolayca titresen yapilarin taglanmasi, beyan edilen giiriilti emisyon
degerlerinden ¢ok daha yiiksek (15 dB'ye kadar) toplam giriilti emisyonuna neden olabilir. Bu tiir is pargalarinin, agir esnek sénimleme
matlarinin kullaniimasi gibi uygun énlemlerle ses yaymasi mimkin oldugunca engellenmelidir. Fazla guriltl emisyonu, hem grtltiiye maruz

kalma risk degerlendirmesi hem de yeterli isitme korumasinin secilmesi agisindan dikkate alinmalidir.

Titresim ve glirliltlye maruz kalma seviyesinin tahmini, aletin kapali oldugu veya ¢alistigi halde isi yapmadi§i zamanlari da hesaba

katmalidir. Bu, toplam calisma slresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lgtude azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya glrllti etkilerinden korumak igin ek giivenlik 6nlemleri belirleyin: Aletin ve aksesuarlarin bakimini yapin, ellerinizi

sicak tutun, calisma diizenleri olusturun.

[ 94 ) TURKCE

ﬂ UYARI! Bu elektrikli aletle birlikte saglanan biitiin giivenlik
uyari ve talimatlarini, ¢izim ve teknik 6zellikleri okuyun.
Asagidaki listelenen tim talimatlara uyulmamasi halinde elektrik
carpmasl, yangin ve/veya ciddi yaralanma ortaya ¢ikabilir.

ileride bagvurmak iizere tiim uyarilar ve talimatlari saklayin.

AGILI TASLAMA MAKINESI GUVENLIK UYARILARI

Taslama, zimparalama, telle firgalama ve agindirmal kesme
islemleri icin ortak giivenlik uyarilan

Bu elektrikli cihaz taglama, zimparalama, telle fircalama ve
kesme makinesi islevi gormek amacini tasir. Bu elektrikli aletle
birlikte saglanan biitiin giivenlik uyari ve talimatlarini, ¢izim

ve teknik ozellikleri okuyun. Asagidaki listelenen tiim talimatlara
uyulmamasi halinde elektrik garpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ortaya ¢ikabilir.

Cilalama veya delik kesme gibi iglemler bu elektrikli aletle
gerceklestiriimemelidir. Elektrikli aletin tasarlanmadigi islemlerde
kullaniimasi tehlike olusturabilir ve kisisel yaralanmalara neden
olabilir.

Bu elektrikli aleti, alet iireticisinin tasarimina uygun olmayan
veya belirtmedigi sekilde calistirmak amaciyla doniistiirmeyin.
Bu tir bir donlistlirme kontrol kaybiyla sonuglanabilir ve ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

Ozel olarak tasarlanmamig ve alet iireticisi tarafindan
belirtiimemis aksesuarlari kullanmayin. Aksesuarin elektrikli
aletinize takilabiliyor olmasi glivenli bir sekilde galisacadi anlamina
gelmez.

Aksesuarin nominal hizi en azindan elektrikli aletin iistiinde
belirtilen maksimum hizina esit olmalidir. Nominal hizlarindan
ylksek hizda galisan aksesuarlar kirilabilir ve sigrayabilir.

Aksesuarinizin dig capi ve kalinhg elektrikli aletinizin kapasite
sinifi araliginda olmalidir. Yanls ebatli aksesuarlar gerektigi gibi
muhafaza veya kontrol edilemez.

Aksesuar montajinin boyutlari elektrikli aletin montaj
donaniminin boyutlarina uygun olmalidir. Elektrikli aletin montaj
donanimiyla eslesmeyen aksesuarlar dengesiz calisir, fazla titresir
ve kontrol kaybina neden olabilir.

Hasarli aksesuarlari kullanmayin. Her bir kullanim 6ncesinde
capaklar ve catlaklara, destek pedinde catlaklara, yirtiimalara
veya asirl aginmaya, tel firgalarda gevsek ve catlak tellere karsi
asindirici carklar gibi aksesuarlari inceleyin. Elektrikli alet veya
aksesuar diigerse hasar goriip gérmedigini kontrol edin veya
hasar gérmemis bir aksesuar takin. Aksesuari inceledikten

ve monte ettikten sonra kendinizi ve yaninizdakileri donen
aksesuarin bigagindan uzakta tutun ve elektrikli aleti bir dakika
boyunca maksimum yiiksiiz hizda caligtirin. Hasarli aksesuarlar
bu test siire sirasinda normal olarak dagilacaktir.

Giivenlik tertibatlari kullanin. Uygulamaya bagh olarak yiiz
siperi, koruyucu gozliik veya emniyet gozliikleri kullanin.
Uygun oldugunda kiigiik agindirici pargalari veya is pargalarini
durdurabilen toz maskesi, kulak koruyucu, eldiven ve atdlye
onliigii kullanin. Gz koruma, gesitli uygulamalarin olusturdugu
ucan dokuntdleri durduracak nitelikte olmalidir. Toz maskesi veya
solunum maskesi belirli uygulama tarafindan olusturulan partikilleri
filtreleme 6zelligine sahip olmalidir. Yiiksek yodunlukta sese uzun
kalmak isitme kaybina neden olabilir.

Yaninizdakileri calisma alanindan giivenli bir mesafede tutun.
Calisma alanina giren herhangi biri kisisel koruyucu ekipman
kullanmalidir. Is pargasinin veya kirilan bir aksesuarin kirilmis
pargalari sigrayabilir ve ¢alisma alaninin 6tesinde yaralanmalara
neden olabilir.
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Kesme aletinin gizli kablolarla veya kendi kablosuyla temas
edebilecedi bir islem gergeklestirirken elektrikli aleti yalnizca
yalitimh tutma yiizeylerinden tutun. “Elektrikli” bir tele temas
etmek elektrikli aletin agikta kalan metal bolimlerini de “elektrikli”
hale getirerek kullaniciyi elektrik garpmasina neden olabilir.

Aksesuar tamamen durana kadar elektrikli aleti asla yere
birakmayin. Dénen aksesuar ylzeyi kavrayabilir ve elektrikli aletin
kontrollinlizden ¢ikmasina neden olabilir.

Elektrikli aleti yaninizda tagirken galistirmayin. Dénen
aksesuarla kazara temas etmek kiyafetlerinizi yakalanmasina ve
aksesuarin viicudunuza gekilmesine neden olabilir.

Elektrikli aletin havalandirma deliklerini diizenli olarak
temizleyin. Motor fani, mahfazanin igindeki pargaciklari geker ve
asiri metal parcacik birikimi elektriksel tehlikelere neden olabilir.

Elektrikli aleti yanici materyallerin yaninda calistirmayin.
Kivilcimlar bu materyalleri tutusturabilir.

Sivi sogutucular gerektiren aksesuarlari kullanmayin. Su veya
diger sivi sogutuculari kullanmak elektrik carpmasina veya soka
neden olabilir.

Geri tepme veya ilgili uyarilar

Geri tepme donen garkin, destek pedinin, firganin veya baska
herhangi bir aksesuarin sikismasi veya takilmasi halinde ortaya
¢ikan ani bir reaksiyondur. Sikisma veya takilma donen aksesuarin
hizli bir sekilde teklemesine neden olur ve bu da kontrolden ¢ikan
elektrikli aletin aksesuarin takildigi noktadaki dénme y6niiniin tersi
yéne zorlanmasiyla sonuglanir.

Ornegin, asindirici bir gark is parcasina sikismigsa veya takilmissa
sikisma noktasina giren carkin kenari garkin yukari tirmanmasina
veya geri tepmesine neden olarak malzemenin yiizeyine girebilir.
Cark, sikisma noktasinda garkin yénine bagli olarak operatére
dogru veya operatérden uzaga sigrayabilir. Asindirici carklar da bu
durumlarda kirilabilir.

Geri tepme, elektrikli aletin yanlis kullaniimasinin ve/veya yanlis
calistirma prosediirlerinin veya kosullarinin sonucudur ve asagida
verilen uygun onlemlerin alinmasiyla 6nlenebilir:

iki eliniz de elektrikli alette olacak sekilde sikica kavrayin ve
geri tepme kuvvetine direnmek icin viicudunuzu ve kollarinizi
konuslandirin. Geri tepme veya baslatirken tork reaksiyonunu
en iyi sekilde kontrol etmek igin varsa yardimci tutamag
kullanin. Gerekli 6nlemlerin alinmasi halinde, operatér tork
reaksiyonlarini veya tepme guglerini kontrol edebilir.

Elinizi asla donen aksesuarin yakinina yerlestirmeyin. Aksesuar
elinizin Ustline geri tepebilir.

Viicudunuzu elektrik aletin geri tepme durumunda hareket
edecegi bir alanda konumlandirmayin. Geri tepme aleti sikistigi
noktada garkin hareket yoniinin tersi yonde ilerletir.

Koselerde, keskin kenarlarda vs. calisirken 6zellikle dikkatli
olun. Aksesuarin sekmesini veya takilmasini dnleyin. Késeler,
keskin kenarlar veya sekme dénen aksesuarin takilmasina ve
kontrol kaybina ya da geri tepmeye neden olabilir.

Zincirli bir ahsap oyma bigagi, cevresel agikligi 10 mm'den
biiyiik olan elmas kademeli gark veya digli testere bigag:
takmayin. Bu tur bigaklar sik geri tepme ve kontrol kaybina neden
olur.

Taglama ve kesme iglemlerine 6zel giivenlik uyarilar

Yalnizca elektrikli alet igin belirtilen ¢ark tiirlerini ve segili cark
icin tasarlanmig 6zel muhafazayi kullanin. Elektrikli alete 6zel
tasarlanmamis carklar yeterli sekilde muhafaza edilemez ve glvenli
degillerdir.




Ortasi gukur carklarin taglama yiizeyi muhafaza agzinin
plakasinin altina montaj edilmelidir. Muhafaza agzinin plakasi
boyunca ¢ikinti yapan yanlis takilmis bir ¢ark yeterli sekilde
korunamaz.

Muhafaza elektrikli alete giivenli bir sekilde takilmaldir ve
maksimum giivenligi saglayacak sekilde yerlestirilmelidir,
boylece garkin miimkiin olan en az kismi operatore agik
olmalidir. Muhafaza operat6rii kirik gark parcalarindan, garkla
kazara temastan ve kiyafetleri tutusturabilecek kivilcimlardan
korumaya yardim eder.

Carklar yalnizca belirtilen uygulamalar i¢in kullanilmahdir.
Ornegin: Kesme carkinin yaniyla taglama yapmayin. Asindirici
kesme carklari gevresel taglamaya yéneliktir, bu carklara
uygulamam yan kuvvetler ¢atlamalarina neden olabilir.

Her zaman segtiginiz garka uygun boyutta ve sekilde hasar
gormemis cark flanglar kullanin. Diizgiin gark flanglari garki
destekleyerek ¢arkin kirilma ihtimalini azaltir. Kesme ¢arklarinin
flanglari taglama garki flanglarindan farkli olabilir.

Daha genis elektrikli aletlerin asinmig ¢arklarini kullanmayin.
Daha biyiik bir elektrikli alet igin tasarlanmig bir cark daha kiigiik
aletin daha yiiksek hizina uygun degildir ve patlayabilir.

Gift amagh carklar kullanirken her zaman gergeklestirilen
uygulamaya yonelik dogru muhafazayi kullanin. Dogru
muhafazanin kullaniimamasi istenen muhafaza seviyesini
saglamayabilir, bu da ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Kesme iglemlerine yonelik ilave giivenlik uyarilari

Kesme carkini "sikigtirmayin” veya asiri basing uygulamayin.
Agin derinlikte kesi yapmaya galigmayin. Carki asiri germek yiku
ve ¢arkin kesik i¢inde biikiime veya sikismasi ve geri tepmesi ve
carkin kiriimasi ihtimalini artirir.

Viicudunuzu doénen garkin hizasina ya da gerisine koymayin.
Cark islem sirasinda viicudunuzdan uzaklasiyorsa, olasi geri tepme
doénen carki ve elektrikli aleti dogruca size dogru firlatabilir.

Garkin yapigmasi ya da kesme igleminin herhangi bir nedenle
durdurulmasi halinde elektrikli aleti kapatin ve ¢cark tamamen
durana kadar hareketsiz tutun. Gark hala donerken kesme
carkini kesimden geri gekmeye caligmayin bu geri tepmeye
neden olabilir. Arastirin ve gark sikismasinin nedenini ortadan
kaldiracak énlemleri alin.

is pargasinda kesme iglemini baglatmayin. Garkin tam hizina
ulagmasini bekleyin ve kesime dikkatlice yeniden girin. Elektrikli
alet is pargasinin iginde tekrar galistirilirsa cark sikisabilir, hareket
edebilir veya geri tepebilir.

Carkin sikismasi ya da geri tepmesi riskini asgariye indirmek
icin panelleri ve iglenecek asiri biiyiik parcalari destekleyin.
Buyuk is parcalari kendi agirliklari altinda egilebilirler. Kesim
¢izgisinin yanina is pargasinin altina ve garkin her iki tarafindaki is
pargasinin kenarinin yanina destekler yerlestirilmelidir.

Mevcut duvarlara veya diger kor alanlar "cep kesimi" yaparken
esktra 6zen gosterin. Igeri giren ¢ark gaz veya su borularini, elektrik
kablolarini veya geri tepmeye neden olabilecek nesneleri kesebilir.

Kivrimli kesim yapmaya calismayin. Carki asiri germek yiikii ve
carkin kesik icinde blikiilme veya sikismasi ve geri tepmesi ve garkin
kirilmasi ihtimalini artirarak ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Zimparalama iglemlerine 6zel giivenlik uyarilar

Uygun boyutlu disk zimpara kagidi kullanin. Zimpara kagidi
secerken iireticilerin dnerilerine uyun. Zimparalama pedinin
disina tasan daha blyiik zimparalama kagidi bir kesme tehlikesi
olusturur ve diskin takiimasina, yirtiimasina veya geri tepmeye
neden olabilir.

Telle firgalamaya 6zgii giivenlik uyarilari

En basit operasyonda bile firganin tel firlattigini unutmayin.
Firgaya asin yiik uygulayarak telleri gereginden fazla
zorlamayin. Sert teller ince giysilere ve/veya cilde kolaylikla
batabilir.

Tel firgalama igin bir koruyucu kullaniimasi belirtiimigse tel
diskin veya firganin koruma ile herhangi bir gekilde karigmasina
izin vermeyin. Telli cark veya firganin ¢api is ylikiine ve merkezden
kacma guglerine bagli olarak genisleyebilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Guvenlik tertibatlari kullanin. Gozlerinizi daima koruyun. Uygun
kosullarda kullanilan toz maskesi, kaymaz emniyet ayakkabilari, sert
sapka veya koruyucu kulaklik kisisel yaralanmalari azaltir.

Kesme ve taglama igin her zaman dogru disk muhafazasini kullanin.

Yiizey taslama icin kesme garki korumasi kullanildi§inda, gark
korumasi is pargasina miidahale ederek kontroliin zayiflamasina
neden olabilir.

Bagl asindirici garklarla kesme islemleri igin bir taglama carki
koruyucusu kullanildiginda, yayilan kivilcimlara ve partikillere
maruz kalma ve ayrica cark patlamasi durumunda cark pargalarina
maruz kalma riski artar.

Beton duvarlarda kesme ve ylizey islemleri i¢in kesme diski
muhafazasi veya taglama diski muhafazasi kullanirken toza maruz
kalma ve geri tepmeyle sonuglanabilecek kontrol kaybi riski daha
yuksektir.

Tas keserken her zaman aksesuar yelpazesinden kesme kilavuzu
olan muhafazalar kullanin.

Uriinii kullanirken ortaya gikan toz sagliga zararli olabilir. Tozu
solumayin. Toz emme sistemi ve uygun bir toz koruma maskesi
kullanin.

Kulak koruyucu kullanin. Giriiltiye maruz kalmak isitme kaybina
neden olabilir.

Aksesuarlarin dogru sekilde monte edilmesi veya takilmasi ile ilgili
talimatlara uyun. ligili islem igin dogru disk tipi ile birlikte dogru flans
somunu ve flans kullanin.

Kullanmadan 6nce donen aksesuarin dogru sekilde takildigindan ve
sikildigindan emin olun. Muhafaza diizglin sekilde ayarlanmadan
Uriind asla kullanmayin.

Uriinii galistirmadan énce mil kilidi diigmesinin tamamen serbest
olup olmadigini her zaman kontrol edin. Donen aksesuari sikmak
veya gevsetmek icin mil kilidini kullandiktan sonra digme kilitli
konumda kalabilir.

Metal taglama sirasinda yangin riskine neden olabilecek kivilcimlar
saclilir. Cevredeki kisileri ve yanici maddeleri kivilcimlarin
ugusabilecegi alandan veya galisma alanindan uzak tutun. Metalleri
taglarken toz emici kullanmayin.

Ugusan kivilcimlarin ve zimpara tozunun viicudunuza garpmasini
onleyin.

Asiri kosullar altinda (6r. mil ve vulkanize fiber taglama diski ile
metalleri plirlizsiz taglama), Uriiniin i¢ kisminda énemli élgiide pislik
birikebilir.

Kisa devreyi dnlemek igin havalandirma yuvalarina herhangi bir
metal par¢anin girmesine izin vermeyin.

Calisirken, asla Urtintn tehlike alanina uzanmayin.

Uriin galigirken talas ve kiymiklari gidermeye calismayin.

Onemli titresim ya da bagka bir ariza durumunda tiriinii derhal
durdurun. Nedenini bulmak icin Griini kontrol edin.
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Dénen aksesuari, muhafazayi veya herhangi bir pargayi
degistirdikten sonra Grlin tekrar galistirmadan dnce bunlarin dogru
sekilde takildigindan ve sikildigindan emin olun. Gevsek pargalar
hasara veya yaralanmaya neden olabilir.

E UYARI! Yanma tehlikesi. Dénen aksesuar ve malzeme kullanim
sirasinda isinir. Dénen aksesuarlari degistirirken veya lzerinde
calisilan pargaya dokunurken eldiven takin. Ellerinizi her zaman
taslanan alandan uzak tutun.

BELIRTILEN KULLANIM KOSULLARI

AKkUlU agili taslama makinesi metal, tas, beton ve seramik
malzemelerin taslanmasi ve kesilmesi igin tasarlanmistir.

Uriin ayrica zimparalama ve tel firgalama igin de kullanilabilir.
Uriin sadece susuz galismaya uygundur.

Uriin elle kullaniimak (izere tasarlanmistir. Bir tertibat veya tezgah
lizerine monte edilmemelidir.

Uriine yalnizca bu kilavuzun teknik veriler bdlimiinde agiklanan
uygun taslama veya kesme aksesuarlari ve ilgili muhafazalar
(taslama muhafazasi veya kesme muhafazasi) takilmalidir.
Kesme uygulamasi icin aksesuar yelpazesindeki kesme
muhafazasini kullanin.

Lutfen aksesuar ureticisi tarafindan saglanan talimatlara bakin.
Uriinti bagka bir amagla kullanmayin.

ARTIK RISKLER

Uriin tarif edilen sekilde kullanilmis olsa bile yine de belirli baska
risk faktorlerini tamamen ortadan kaldirmak imkansizdir. Asagidaki
tehlikeler ortaya ¢ikabilir ve kullanan kisinin asagidakileri dnlemek
icin 6zel dikkat gostermesi gerekir:

+ yanhs muhafazalarin kullaniimasindan kaynaklanan yaralanma
- Geri tepme kuvvetlerine direnmek, kontrol kaybini énlemek
veya Urlin ve aksesuar hasarini 6nlemek icin Griini dogru
sekilde tutun. Galisma sirasinda ortaya gikan pargaciklar
veya kivilcimlara karsi korunmak igin uygun kisisel koruyucu

ekipmanlar kullanin.

« titresim nedeniyle bedeni hasar
- Uriinii tutamaklarindan tutun ve galisma siiresini ve maruziyeti
kisitlayin.
+ guriltye maruz kalma nedeniyle isitme hasari
- Kulak koruyucu takin ve maruziyeti sinirlayin.
* ucusan dokintiler nedeniyle bedeni hasar
- Her zaman koruyucu gézliik, agir uzun pantolon, eldiven ve
saglam is ayakkabisi giyin.
+ toksik tozun solunmasi nedeniyle olusan saglik tehlikeleri
- Uygun bir toz koruma maskesi kullanin.

AKU GUVENLIK TALIMATLARI

Lityum iyon akiilerin kullanimi

Kullanilmig pil paketlerini ev atiklarina katarak ya da yakarak
bertaraf etmeyin. MILWAUKEE Distributérleri, gevremizi korumak
icin eski akuleri almay: teklif etmektedir.

Akl grubunu metal nesnelerle birlikte saklamayin (kisa devre riski).
M18 Sistemi aku gruplarini sarj etmek igin yalnizca M18 Sistemi sarj
cihazlari kullanin. Bagka sistemlerin pil paketlerini kullanmayin.
Acik pil paketlerini ve sarj cihazlarini asla kirarak agmayin ve

yalnizca kuru odalarda muhafaza edin. Pil paketlerini ve sarj
cihazlarini daima kuru tutun.
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Asiri yik veya asiri sicakliklar altinda hasarli akilerden aki asidi
sizabilir. Akl asidiyle temas halinde, temasl bélgeyi derhal sabun
ve suyla yikayin. Gozle temas halinde en az 10 dakika boyunca
iyice yikayin ve derhal tibbi yardim alin.

Sarj cihazinin pil bdlimine higbir metal parganin girmesine izin
verilmemelidir (kisa devre tehlikesi).

Belirli bir stire kullaniimayan pil paketlerinin kullaniimadan énce
yeniden sarj edilmesi gerekir.

50 °C (122 °F) askin isilar pil paketinin performansini diisirdr. Isiya
veya glines I1si§ina uzun slire maruz birakmayin (asiri Isinma riski).

Sarj aletlerinin temas noktalari ve pil paketleri temiz tutulmalidir.

Optimal bir émr igin, pil paketlerinin kullanimdan sonra yeniden sarj
edilmesi gerekir.

ﬂ UYARI! Kisa devreden kaynaklanacak yangin, yaralanma ve
maddi hasar risklerini azaltmak igin aletinizi, pil paketini ya da sarj
cihazini asla bir siviya batirmayin, ya da igine sivi girmesine izin
vermeyin. Deniz suyu bazi sanayi kimyasallari, gamasir suyu ya da
¢amasir suyu iceren Urlinler vb. gibi agindirici ya da iletken sivilar
kisa devreye neden olabilir.

Q E UYARI! Uriin bir lityum diigme pil igerir. Yeni veya
%, kullaniimig bir pil, yutulmasi veya viicuda girmesi

durumunda 2 saat kadar kisa bir siire iginde ciddi viicut igi
yaniklara neden olabilir ve 6liime yol agabilir. Pil bélmesi kapagini
her zaman sabitleyin. Kapak giivenli bir sekilde kapanmazsa iriini
kullanmayi birakin, pilleri gikarin ve gocuklarin erisemeyecegi bir
yerde saklayin. Pillerin yutuldugunu veya viicuda girdigini
distinlyorsaniz derhal tibbi yardim alin.

Olas! en uzun dmri elde etmek icin, sarj olduktan sonra pil paketini
sarj aletinden ayirin.

30 giinden uzun siire depolanacak pil paketleri igin:

+ Pil paketini 27 °C alti sicaklikta ve nemden uzakta depolayin.

+ Pil paketlerini %30-%50 sarj edilmis durumda muhafaza edin.

* Her alti aylik depolamada, akii grubunu normal sekilde sarj edin.

LITYUM iYON AKULER iGiN AKU KORUMASI

Asir yiiksek tork, takiima, tekleme ve yliksek akim gekilmesine
neden olan kisa devre durumlarinda iriin yaklasik 5 saniye boyunca
titresir, enerji gostergesi yanip séner ve ardindan uriin kapanir.
Sifilamak icin tetigi birakin.

Asiri kosullar altinda, aki grubunun i¢ sicakhigi ¢ok yliksek olabilir.
Bu durumda, yakit gostergesi akl grubu soguyana kadar yanip
soner. Lambalar s6ndiikten sonra calismaya devam edin.

Lityum iyon akiilerin taginmasi

Lityum-iyon pil, Tehlikeli Madde Mevzuati gerekliliklerine tabidir.

Bu pillerin nakliyesi yerel, ulusal, uluslararasi hikim ve
dlizenlemelere uygun olarak yapiimalidir.

Kullanicl, ek gereksinimler olmadan akdleri kara yoluyla tasiyabilir.

Lityum-lyon pillerin tiglincii taraflarca ticari nakliyesi Tehlikeli
Maddeler diizenlemelerine tabidir. Tasima hazirligi ve tasima
yalnizca uygun egitimi almis kisilerce gerceklestiriimeli ve tasima
stirecine ilgili uzmanlar eslik etmelidir.

Pil tagirken:

+ Kisa devreyi dnlemek icin pil kontak terminallerinin korumali ve
yalitimli oldugundan emin olun.

« Pil paketinin ambalaj i¢inde hareket etmeyecek gibi tespit
edilmesini saglayin.

+ Catlamis veya sizdiran pilleri tagimayin.
+ Daha fazla tavsiye icin tagima sirketiyle goriisiin.




CALISTIRMA TALIMATLARI

Disli delikli garka takilmasi amaglanan aksesuarlar durumunda,
carktaki disin mil uzunlugunu alacak kadar uzun oldugundan emin
olun.

Elmas veya bagl takviyeli aksesuarlar kullanirken segmentler
arasindaki maksimum gevresel bosluklari gozettiginizden emin olun.
Ayrica, yalnizca dogru disk ¢api ve kalinligina sahip aksesuarlar
kullanildigindan emin olun.

Cukur gdbekli disklerin taglama ylizeyi, muhafaza agzi diizleminin
en az 3,4 mm altina monte edilmelidir.

Uriin galigtinimadan énce flang somunu iyice sikilmalidir. Alet

flang somunuyla iyice sikilmazsa, irlin yavasladiginda gerekli
mengeneleme kuvvetini kaybedebilir.

Uriinle calismaya baslamadan énce ayar somunu sikilmalidir.
§abit duracak kadar agir degilse is pargasi sabitlenmelidir.
Uzerinde ¢alisilan pargay! dénen aksesuara dogru asla elle hareket
ettirmeyin.

Daima yardimei kulpu kullanin.

Taslama ve kesme aksesuarlarini her zaman dreticinin talimatlarina
uygun sekilde kullanin ve saklayin.

ONE-KEY™

Bu Uriinin ONE-KEY islevselligi hakkinda daha fazla bilgi edinmek
icin bu Uriinle birlikte verilen Hizli Baslangi¢ kilavuzuna bagvurun
veya www.milwaukeetool.com/one-key adresine gidin. ONE-KEY
uygulamasini indirmek igin akilli cihazinizdan App Store veya
Google Play'i ziyaret edin.

Uriin ESD ile karsilastiginda hiz LED'i kapanir ve (iriin hizi
ayarlayamaz. Dlizelmesi icin pil ve diigme pilin gikarilip yeniden
takilmasi gerekir (bkz. sayfa 6 ve 21).

Uriin ESD ile karsilastiginda kapanabilir. Uriiniin diizelmesi igin
manuel olarak sifilanmasi gerekir.

Ayrica, Urlin ESD ile karsilastiginda BLUETOOTH iletisimi de kesilir.
Uriintin diizelmesi igin manuel olarak sifilanmasi gerekir.
BLUETOOTH iletisimi, radyo frekansindaki parazit nedeniyle harici
bant digina (2280 MHz - 2603,5 MHz) ¢ikarsa baglantinin yeniden
kurulmasi igin driiniin manuel olarak sifilanmasi gerekir.

EN 55014-2 / EN 301 489-1/ EN 301 489-17"ye gore sonuglarin
minimum kabul edilebilir performans seviyemiz dahilinde oldugunu
degerlendirdik. Calisma kilavuzu misteriye kullanim kilavuzunda
verilecektir.

ONE-KEY™ Gostergesi

Sabit mavi Kablosuz modu etkin ve ONE-KEY™
uygulamasi lzerinden yapilandiriimaya hazir.
Yanip sénen Uriin, ONE-KEY™ uygulamasiyla etkin bir

mavi sekilde iletisim kuruyor.

Uriin giivenlik kilittemesinde ve ONE-KEY ™
uygulamasi araciligiyla riin sahibi tarafindan
kilidi agilabilir.

ASIRI YUK VE GERI TEPME KORUMASI
Asiri ylk ve geri tepme glivenlik islevi, agir yliklenmisse Urinu
durdurur. Galismaya devam etmek igin Urlinl kapatip tekrar agin.

YUMUSAK BASLATMA

Glvenli kullanim igin elektronik yumusak baslatma, driinlin sarsintili
calismasini énler.

Yanip sénen
kirmizi

FREN SISTEMI

Tetik birakildiginda galisma freni devreye girerek triiniin saniyeler
icinde durmasina neden olur.

Uriinii yere koymadan énce dénen aksesuarin tamamen
durdugundan emin olun.

Calisma freni olmayan aletlere kiyasla, ¢alisma stresi frenleme ile
blyik 6lgide azalir.

TEMIZLIK
Uriiniin havalandirma yuvalari daima temiz tutulmalidir.

Plastik pargalari temizlerken solvent kullanmaktan kaginin. Cogu
plastik cinsi gesitli ticari solvent tiirlerine duyarlidir ve bunlarin
kullanimi sonucu hasar gérebilir. Kir, karbon tozu ve benzerini
¢ikarmak icin temiz bez kullanin.

Yalnizca MILWAUKEE aksesuarlari ve yedek pargalari kullanin.
Aciklanmamis bilesenlerin degistirimesi gerekirse MILWAUKEE
servis yetkililerimizden biriyle iletisime gegin (garanti/servis adresleri
listemize bakin).

Gerektiginde, Uriinlin parcalari daditik bir gizimi siparis edilebilir.
Etikette yazili olan riin tipini ve seri numarasini belirtin ve teknik
cizimi yerel servis yetkilinizden veya dogrudan suradan siparig

edin: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364
Winnenden, Germany.

SEMBOLLER

Bu (riinii calistirmadan 6nce liitfen bu talimatlari
dikkate okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Uriin Gizerinde herhangi bir isleme baglamadan énce
pil paketini gikarin.

Diigme pili yutmayin.

Hi' > O

Uriinii kullanirken her zaman koruyucu gézliik takin.

Koruyucu kulaklik takin.

Uygun bir toz koruma maskesi kullanin.

Eldiven kullanin.

Kuvvet uygulamayin.
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Her zaman iki elinizle kullanin.

[ H [ EurAsian Uyumluluk isareti

Kesme iglemlerinde korumayi kullanmayin.

Yalnizca taglama igindir.

Yalnizca kesme isleri igindir.

izin verilen disk kalinligina dikkat edin

Aksesuar - Standart ekipmana dahil degildir,

aksesuar olarak kullanilabilir.

Atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik ekipmani,
siniflandiriimamis belediye atigi olarak bertaraf
etmeyin. Atik piller ile atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlar ayrica toplanmalidir. Atik pil, akii ve

1stk kaynaklari ekipmandan ¢ikariimalidir. Yerel
otorite veya saticidan geri doniisiim tavsiyesi alin
ve toplama noktasini 6grenin. Yerel diizenlemelere
gore perakendecilerin atik piller ile atik elektrikli

ve elektronik ekipmani Ucretsiz olarak geri alma
yukUumlGlugu olabilir. Atik bataryalarin yani sira

atik elektrikli ve elektronik ekipmanlarin yeniden
kullanimi ve geri déniigsimiine katkiniz, hammadde
talebini azaltmaya yardimei olur. Ozellikle lityum
iceren atik piller ile atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlar, gevreye uyumlu bir sekilde bertaraf
edilmedigi takdirde gevre ve insan saghi§ini olumsuz
yonde etkileyebilecek degderli ve geri donistirilebilir
malzemeler igerir. Varsa, atik ekipmandaki kisisel

verileri silin.

Doniis yonu

Yikstz hiz

Voltaj

Dogru akim

Avrupa Uyumluluk isareti

Britanya Uyumluluk Isareti

Ukrayna Uyumluluk isareti

TURKCE




TECHNICKE UDAJE M18 FHSAGO180VXPDB2

Typ Akumulatorova Uhlova bruska
Vyrobni kéd 5037 50 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti akumulatoru 18V—=
Frekvenéni pasma funkce BLUETOOTH 2402-2480 MHz
Radiofrekvenéni vykon 1,8 dBm
Verze funkce BLUETOOTH Rezim signalu 4,2 BT
Nominaini otacky 8400 min™*
Zavit pracovniho vietena M14
D = Max. primér brusného kotouce 180 mm
d = Primér otvoru brusného kotouce 22,2 mm
b dg_—D b = Max. tloustka brusného kotouce 6 mm
du— b = Mi Stka fezné ¢
bi_D = Min./max. tloustka fezného kotouce .
mm /3 mm
D D=Max. prameér brusného kotouce 180 mm
m D = Max. pramér draténého kartace —
Hmotnost podle postupu EPTA 01/2014 (2,0 Ah — 12,0 Ah) 3-4,1kg
Doporucena teplota okoli pfi povozu -18 - +50 °C

M18B..., M18HB..., M18FB...
M18..., M12-18..., M1418...

Doporucené typy akumulatort

Doporuéené nabijecky

Informace o hluku: Hodnoty hluku stanovené podle normy EN 62841
Typické hladiny hluku A nastroje:

Hladina akustického tlaku vazena funkci A / Nepfesnost K 89 dB(A)/ 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu vézena funkci A / Nepfesnost K 97 dB(A) / 3 dB(A)
Vzdy pouzivejte ochranu sluchu.

Informace o vibracich: Celkové trovné vibraci (vektorovy soucet tfi smérd) uréené podle
EN 62841

Hodnota emisi vibraci a, / nejistota K

7,9 m/s?/ 1,5 m/s?
6,7 m/s?/ 1,5 m/s?
3,1 m/s?/ 1,5 m/s?

U jinych aplikaci, napf. brusnych feznych operaci nebo pouzivani draténého kartace, by se mohly objevit jiné hodnoty vibraci.

Brouseni povrchu
Brouseni / odfezavani betonu
Kotou€ové brouseni

ﬂ VAROVANI!

Uroveri vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanym testem uvedenym v normé EN
62841 a lze ji pouzit k porovnani nastroju. Lze ji pouzit k pfedbéZnému posouzeni expozice.

Deklarované hodnoty vibraci a hlu¢nosti jsou vymezeny hlavnimi zplsoby pouZiti tohoto mihovace. Pokud je vSak mlhova¢ pouzit jinym
zpusobem, s jinym pfisluSenstvim nebo pfi nedostate¢né Udrzbé, drovné vibraci a hluku se mohou li§it. To miZze vyrazné zvysit droven
expozice v prubéhu celého pracovniho obdobi.

Pri broudeni tenkych kovovych plechl nebo jiné snadno vibrujici konstrukce s velkym povrchem miize byt emitovan mnohem vétsi hluk (az
15 dB), nez jsou uvadéné hodnoty hlu¢nosti. Podobné brousené kusy by se mély chranit pfed emisi hluku vhodnymi prostfedky, napfiklad
pouzitim pruznych tlumicich rohozi. Tato zvy$ena hlu¢nost mize byt povaZovana za riziko vystaveni nadmémému hluku a za divod k vybéru
adekvatni ochrany sluchu.

Odhad Urovné vystaveni vibracim a hluku by mél také vzit v vahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdy je zapnuty, ale ve skute¢nosti neni
pouzivan k praci. To mize vyrazné snizit Uroven expozice v pribéhu celého pracovniho obdobi.

Identifikujte dodatena bezpe¢nostni opatfeni, ktera chrani obsluhu pfed vibracemi a/nebo hlukem, jako jsou: udrzba nastroje a pfislusenstvi,
udrZovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.
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ﬂ VAROVANI! Pieététe si véechna bezpeénostni upozornéni,
pokyny, vyobrazeni a technické vlastnosti dodané s timto
elektrickym nastrojem. Nerespektovani nize uvedenych pokynu
muZe mit za nasledek zasah elektrickym proudem, poZar anebo
vazny Uraz.

Uschovejte si vSechna upozornéni a vSechny pokyny pro
pozdéjsi potiebu.

BEZPECNOSTNI UPOZORNENI PRO UHLOVOU BRUSKU

Bezpecnostni upozornéni spolecné pro brouseni, smirkovani,
obrusovani kartaéem nebo rozbruSovani

Toto elektrické naradi je uréeno k pouzivani jako bruska,
smirkovaci bruska, dratény karta¢ nebo rozbruSovacka.
Prectéte si vSechna bezpeénostni upozornéni, pokyny,
vyobrazeni a technické vlastnosti dodané s timto elektrickym
nastrojem. Nerespektovani nize uvedenych pokynd mize mit za
nasledek zasah elektrickym proudem, pozar anebo vazny Uraz.

S timto elektrickym nastrojem se nesmi provadét operace, jako
je napiiklad lesténi nebo fezani otvort. Operace, pro které neni
toto elektrické nafadi navrzeno, mohou predstavovat nebezpeci a
zpUsobit zranéni.

Neupravujte toto elektrické naradi zptisobem, pro ktery nebylo
specificky uréeno a ktery neni konkrétné uveden vyrobcem
naradi. Podobna uprava by mohla vyustit ve ztratu kontroly a
zpusobit vazny draz.

Nepouzivejte dopliiky, které nejsou konkrétné uréeny

a specifikovany vyrobcem naradi. Pouha skute¢nost, ze
pfisluSenstvi Ize pfipojit k vaSemu elektrickému nafadi, jesté
nezaruéuje bezpecny provoz.

PrisluSenstvi a nastroje musi mit jmenovité otaéky minimalné
stejné jako jsou maximalni otacky elektrického naradi.
PrisluSenstvi, které se pohybuje vys3i rychlosti, nez na jaké je
homologovéno, se mliZe roztfistit a rozlétnout se po okoli.

Vnéjsi prameér a tloustka vaseho pfislusenstvi a nastroji musi
vyhovovat jmenovité kapacité elektrického naradi. PrisluSenstvi
nespravné velikosti nelze dostate¢né chranit ani kontrolovat.

Montazni rozméry prislusenstvi musi odpovidat rozmérim
montaznich pomucek elektrického naradi. Prislusenstvi, které
neodpovida montaznim pomuckam elektrického naradi, bude
nevyvazené, bude nadmérné vibrovat a muze zpUsobit ztratu
kontroly.

Nepouzivejte poskozené prisluSenstvi. Pfed kazdym pouzitim
zkontrolujte pfislusenstvi, zda nejsou tfisky a praskliny na
brusnych kotoucich, zda nejsou prasklé opérné podlozky,
zkontrolujte trhliny nebo nadmérné opotiebeni, zda nema
dratény karta¢ uvolnéné nebo prasklé draty. Jestlize
elektrické naradi nebo pfisluSenstvi spadne, zkontrolujte, zda
nedoslo k jeho poskozeni, nebo nainstalujte neposkozené
prisluSenstvi. Po kontrole a instalaci pfisluSenstvi se postavte
i s prihlizejicimi mimo rovinu rotujiciho pfisluSenstvi a nechte
naradi bézet pfi maximalnich otackach naprazdno po dobu
jedné minuty. PoSkozené prisluSenstvi se béhem této zkusebni
doby obvykle rozpadne.

Pouzivejte osobni ochranné prostredky. V zavislosti na
zplsobu pouziti pouzijte oblicejovy stit, pracovni nebo
ochranné bryle. Podle potfeby pouzivejte masku proti prachu,
chranice sluchu, rukavice a dilenskou zastéru schopnou
zadrzet malé ulomky brusiva nebo obrobku. Ochrana o¢i musi
byt schopna zadrZet letici tfisky vznikajici pfi konkrétnim pouZiti.
Ochranna rouska nebo respirator musi byt schopny odfiltrovat

C CESTINA

Castice vznikajici pfi konkrétnim pouZiti. Dlouhodobé vystaveni
hluku o vysoké intenzité muze zplsobit ztratu sluchu.

Okolostojici musi dodrzovat bezpe¢nou vzdalenost od
pracovniho prostoru. Kazdy, kdo vstupuje do pracovniho
prostoru, musi mit na sobé osobni ochranné prostredky.
Ulomky obrobku nebo rozbitého pislugenstvi mohou odlétnout a
zpusobit zranéni mimo bezprostiedni oblast prace.

Pfi provadéni ukonu, pfi némz se muze elektricky nastroj
dostat do styku se skrytou kabelazi nebo vlastnim kabelem,
drzte elektricky nastroj pouze za izolované Gichopové povrchy.
Kontakt s "Zivym" vodi¢em zpUsobi, ze kovové ¢asti elektrického

nastroje se stanou také "Zivymi" a zplsobi obsluze elektricky traz.

Nikdy neodkladejte elektrické naradi, dokud se pfislusenstvi
uplné nezastavi. Rotujici pfisluenstvi se mize zachytit o povrch a
tim vytrhnout elektrické nafadi z vasi kontroly.

Nenechavejte elektrické naradi v chodu, kdyz je nosite u sebe.
Pfi ndhodném kontaktu s rotujicim pfislusenstvim by se mohl
zachytit vas odév a pfislusenstvi by mohlo vniknout do vadeho téla.

Pravidelné cistéte vétraci otvory elektrického naradi. Ventilator
motoru vtahuje prach do krytu pfistroje a nadmérna akumulace
kovového prachu mize zpUsobit nebezpeci Urazu elektrickym
proudem.

Nepouzivejte elektrické naradi v blizkosti hoflavych materialt.
Odletujici jiskry by mohly takové materidly zapalit.

Nepouzivejte prislusenstvi, které vyzaduje chladici kapaliny.
Pouziti vody nebo jinych chladicich kapalin mize zplsobit traz
elektrickym proudem nebo $ok.

Zpétny raz a prislusné vystrahy

Zpétny raz je nahla reakce na skfipnuty nebo zaseknuty rotujici
kotou€, opérny kotou¢, karta¢ nebo jakékoli jiné pfisluSenstvi.
Sevieni nebo zaseknuti zpUsobi rychlé zablokovani rotujiciho
pfislusenstvi, coz nasledné zpusobi, Ze neovladané elektrické
naradi bude v misté zaseknuti odmrsténo opacnym smérem, nez je
smér otaceni.

Pokud se napfiklad brusny kotou¢ zasekne nebo pfiskfipne

v obrobku, hrana kotouce, ktera vstupuje do bodu sevieni, se mize
zaryt do povrchu materiélu a zplsobit vyhozeni nebo vyskoceni
kotouce. Kotou¢ muze budto poskocit smérem k operatorovi nebo
od néj, v zavislosti na sméru pohybu kotouce v misté sevreni.
Brusné kotouce se za téchto okolnosti mohou i zlomit.

Duisledkem nespravného pouziti elektrického naradi anebo
nespravného pracovniho postupu ¢i podminek mlze byt zpétny raz,
kterému se Ize vyhnout dodrZovanim niZe uvedenych opatfeni.
Drzte pevné elektrické naradi obéma rukama a postavte se do
takové pozice, abyste dokazali télem a pazemi zachytit sily
zpétného razu. Je-li k dispozici, vzdy pouzivejte pfidavnou
rukojet’ pro maximalni kontrolu zpétného razu nebo reakce
na tocivy moment béhem spousténi. Obsluha muZze regulovat
silu zpétného razu nebo reakci na to¢ivy moment. kdyz uplatnéni
prisludna preventivni opatfeni.

Nikdy nedavejte ruku do blizkosti rotujiciho prislusenstvi.
PfisluSenstvi muzZe zpUsobit zpétny raz pres vasi ruku.

Vyhnéte se pozici téla v oblasti, kam se pohne elektrické
naradi, dojde-li ke zpétnému razu. Zpétny raz odmrsti nastroj
opacnym smérem, nez je pohyb kotouce v misté sevreni.

Bud'te zvlasté opatrni pfi praci v koutech, na ostrych hranach
atd. Vyvarujte se poskoceni a zaseknuti prislusenstvi. Rohy,
ostré hrany nebo odskakovani maji tendenci zachytit rotujici
pfisluSenstvi a zpUsobit ztratu kontroly nebo zpétny raz.




Nepfipojujte pilovy fezbaisky kotoué, segmentovy diamantovy
kotou¢ s obvodovou mezerou vétsi nez 10 mm nebo ozubeny
pilovy kotoug. Tyto kotouce Casto zpusobuji zpétny raz a ztratu
kontroly.

Bezpecnostni upozornéni platna specificky pro brouseni a
dérovani

Pouzivejte pouze kotouce, které jsou uréeny pro vase naradi, a
s ochrannym krytem uréenym pro zvoleny kotou¢. Kotouce, pro
které neni elektrické nafadi navrzeno, nelze dostate¢né chranit a
nejsou tedy bezpecné.

Brusna plocha stfedové prolisovanych kotouct musi byt
namontovana pod rovinou ochranného bfitu. Nespravné
namontovany kotoug, ktery vy¢niva pres rovinu ochranného bfitu,
nemuUze byt dostate¢né ochranén.

Ochranny kryt musi byt bezpe¢né pfipevnén k elektrickému
naradi a umistén tak, aby byla zajiSténa maximalni bezpec¢nost,
aby smérem k obsluze byla namifena co nejmensi ¢ast
kotouce. Ochranny kryt pomaha chranit obsluhu pred ulomky
kotouce, nahodnym kontaktem s kotou¢em a jiskrami, které by
mohly zapalit odév.

Kotouce se mohou pouzivat jen k uréenym zptisobim

pouziti. Napiiklad: nebruste stranou rozbrusovaciho kotouce.
RozbruSovaci kotouce jsou uréeny pro obvodové brouseni a bo¢ni
sily pusobici na tyto kotou¢e mohou zpusobit jejich rozbiti.

Vzdy pouzivejte nepoSkozené priruby kotouce, které maji
spravnou velikost a tvar pro vami vybrany kotou¢. Spravné
priruby podpiraji kotou€ a snizuji tak moznost jeho zlomeni. Pfiruby
rozbruSovacich kotou¢t se mohou liSit od pfirub brusnych kotoucu.
Nepouzivejte opotiebované kotouce z vétsiho elektrického
naradi. Kotou¢ uréeny pro vétsi elektrické nafadi neni vhodny pro
vy$8i rychlost mensiho nafadi a mize prasknout.

Pfi pouzivani dvojucelovych kotouct vzdy pouzivejte spravny
ochranny kryt uréeny k provadéné ¢innosti. Nespravné pouZziti
ochrannych prostfedki nemusi zajistit pozadovanou uroveii
bezpecnosti, coZ mlze vést k vaznému drazu.

Dodate¢na bezpeénostni upozornéni platna specificky pro
rozbrusovani

Rezaci kotoué ,nezasekavejte“ a nevyvijejte na n&j nadmérny
tlak. Nepokousejte se dosahovat nadmérné hloubky fezu.
Prilisné tlaceni na kotou€ zvySuje zatiZeni a nachylnost ke
zkrouceni nebo zachyceni kotouce v fezu s pfipadnym zpétnym
rdzem nebo zlomenim kotouce.

Nestujte pred rotujicim kotou¢em ani za nim ve smyslu sméru
jeho pohybu. | kdyZ se kotou¢ v misté provozu pohybuje od téla,
mlze pFipadny zpétny rdz odmrstit rotujici kotou¢ i elektrické naradi
vasim smérem.

Pokud dochazi ke svirani nebo je potieba z jakéhokoliv diivodu
fezani prerusit, vypnéte elektrické naradi a drzte je bez pohybu,
dokud se kotou¢ tplné nezastavi. Nikdy se nepokousejte
vyjmout fezaci kotou¢ z fezu, kdyz je kotou¢ v pohybu, protoze
muze dojit ke zpétnému razu. Najdéte a provedte napravna
opatfeni k odstranéni pfi€iny zablokovani kotouce.

Neobnovuijte operaci fezani v obrobku. Nechte kotou¢
dosahnout pIné rychlosti a opatrné se znovu vrat'te do fezu.
Kotou¢ se muze zaseknout, vysko¢it nebo odmrstit zpétnym razem,
jestlize se elektrické nafadi znovu spusti v obrobku.

Nadmeérné desky nebo obrobky upevnéte, aby se
minimalizovalo riziko sevieni kotouce a zpétného razu. Velké
obrobky maji tendenci prohybat se vlastni vahou. Podpéry musi byt
umistény pod obrobkem v blizkosti linie fezu a pobliz okraje obrobku
na obou stranach kotouce.
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P¥i provadéni ,,kapsového fezu“ do stavajicich zdi nebo jinych
slepych oblasti dbejte zvySené opatrnosti. Vyénivajici kotou¢
mUize profiznout plynové nebo vodni potrubi, elektrické vedeni nebo
predméty, které mohou zpusobit zpétny raz.

Nepokousejte se fezat v kfivkach. Prili$né tlaceni na kotou¢
zvySuje zatizeni a nachylnost ke zkrouceni nebo zachyceni kotouce
v fezu s pfipadnym zpétnym razem nebo zlomenim kotouce, coz
mUize vést k vaznému Urazu.

Specifické bezpe¢nostni vystrahy pro brouseni

Pouzijte kotou¢ s brusnym papirem spravné velikosti. Pri
vybéru smirkového papiru postupujte podle doporuceni
vyrobce. V&tsi smirkovy papir pfecnivajici pfes smirkovaci kotou¢
predstavuije riziko roztrzeni a muze zpUsobit zaseknuti nebo
natrzeni kotouce nebo zpétny raz.

Bezpecnostni upozornéni k pouzivani dratového kartace
Uvédomte si, ze i béhem bézného pouzivani mohou z draténého
kartace odletovat dratky. Nevystavujte karta¢ nadmérnému
zatizeni priliSnym pritlakem. Dratky z karta¢e mohou snadnou
proniknout lehkym odévem nebo pokozkou.

Je-li pfi kartaovani draténym kartaéem predepsano pouziti
ochranného krytu, nesmi draténé kolo ani kartac pfijit do styku
s ochrannym krytem. Dratény nebo karta¢ovaci kotou¢ mize
zvétSit pramér v dusledku pracovniho zatiZeni a odstredivych sil.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Pouzivejte osobni ochranné prostfedky. Vzdy chrarite své

o€i. Ochranné prostfedky jako ochranna maska, protiskluzova
bezpe&nostni obuv, pfilba a ochrana sluchu vyuZivané podle
podminek snizi riziko Urazd.

Pfi Fezani a broudeni vzdy pouzivejte spravny kryt kotouce.

Pokud pouzivate kryt kotouce k ¢elnimu brouseni, kryt mize stat v
cesté obrobku a vést k jeho Spatnému ovladani.

Kdyz pouZzivate kryt brusného kotouce k fezani s abrazivnim
kotou€em, existuje riziko poranéni z odlétajicich jisker a ¢astic a v
pripadé prasknuti kotouce také z jeho odstépka.

Pfi pouziti krytu Fezného kotouce nebo krytu brusného kotouce pro
odfezavani a Upravu povrchu betonovém zdiva hrozi zvy$ené riziko
vystaveni prachu a ztrata kontroly vedouci ke zpétnému vrhu.

Pfi fezani kamene vzdy pouzivejte ochranné kryty s fezacim
voditkem z nabidky pfisluSenstvi.

Prach a piliny vznikajici pfi pouzivani vyrobku mohou predstavovat
zdravotni riziko. Nevdechujte prach. Pouzivejte systém pohlcovani
prachu a noste vhodnou protiprachovou ochrannou masku.

Pouzivejte chranice sluchu. Vystaveni pisobeni hluku mize
zpUsobit ztratu sluchu.

Postupujte podle pokynu, abyste spravnou montaz vyrobku ¢i
montaz prislusenstvi provedli spravné. Pouzijte spravnou matici
a prirubu se spravnym typem kotouce pro pfislusnou operaci.
Pfed pouzitim zkontrolujte, zda je rotujici pfisluSenstvi spravné
nasazeno a utaZeno. Nikdy nepouzivejte vyrobek bez spravné
sefizené ochrany.

Pred zapnutim vyrobku vzdy zkontrolujte, zda je tlacitko zajisténi

vietena UpIné uvolnéné. Po pouziti zamku vietena k utazeni nebo
uvolnéni rotujiciho prislusenstvi mize tladitko zustat v uzaméené
poloze.

Pfi brouseni kovu mohou odlétat jiskry, které mohou zpusobit
nebezpedi pozaru. UdrZujte osoby a hoflavé materialy v dostate¢né
vzdalenosti od jisker nebo pracovni oblasti. Pfi brouSeni kov(
nepouzivejte odsavani prachu.
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Vyvaruijte se odletujicich jisker a brusného prachu, ktery by zasahl
vade télo.

Za extrémnich podminek (napf. brou$eni kovl dohladka pomoci
trnu a brusného kotouce z vulkanizovanych vldken) muze uvnitf
vyrobku dojit k vyraznému znecisténi.

Nedovolte, aby se do vétracich otvori dostavaly kovové ¢astice, aby
nedoslo ke zkratu.

Za chodu pfistroje nikdy nedavejte ruce do jeho nebezpe¢ného
prostoru.

Neodstranuijte tfisky a od$tépky, kdyz je vyrobek v chodu.

V pfipadé znaénych vibraci nebo jinych provoznich abnormalit
pfistroj okamzité vypnéte. Zkontrolujte pfistroj za G¢elem odhaleni
priciny.

Po vyméné rotujiciho pfislusenstvi, ochranného krytu nebo
jakékoli ¢asti se ujistéte, ze jsou sprdvné namontovany a utazeny,
nez vyrobek znovu spustite. Uvolnéné soucasti mohou zplsobit
poskozeni nebo zranéni.

PN varovANi! Nebezpeci popaleni. Rotujici prislugenstvi

a obrobek se béhem pouzivani zahfivaji. Pfi vyméné rotujiciho
pfisluSenstvi nebo dotyku obrobku pouzivejte rukavice. Udrzujte
vzdy ruce v bezpe¢né vzdalenosti od brusného prostoru.

ZVLASTNI PODMINKY POUZIVANI

Akumulatorova uhlova bruska je uréena k brouseni a fezani kovd,
kamene, betonu a keramickych materiald.

Vyrobek Ize také pouZzit pro brouseni a ¢iSténi draténym kartacem.
Tento pfistroj je vhodny pouze pro praci bez vody.

Toto nafadi je uréeno k ruénimu pouZivani. Neni uréen k montazi na
upinaci zafizeni nebo pracovni stl.

Na vyrobek by mélo byt namontovano pouze vhodné brusné

nebo Ffezné prisluenstvi a souvisejici ochranné kryty (brusny kryt
nebo Fezaci kryt), jak je popsano v ¢asti s technickymi udaji v této
prirucce.

Pro fezani pouzijte ochranny kryt z fady pfislu$enstvi.

Prectéte si prosim pokyny dodané vyrobcem pfislusenstvi.
Nepouzivejte vyrobek k Zadnym jinym Gceldm.

Ani kdyz je pfistroj pouzivan pfedepsanym zplisobem, nelze zcela
vylougit v8echny faktory zbytkového rizika. Pfi pouzivani pfistroje
se mohou vynofit nasledujici rizika a obsluhovatel by jim proto mél
pozorné predchazet:
+ zranéni zpUsobena pouZzitim nespravnych krytd
- Vyrobek fadné drzte, aby odolaval silam zpétného vrhu, aby
nedoslo ke ztraté kontroly nebo aby nedoslo k poSkozeni
vyrobku a pfisluSenstvi. PouZivejte vhodné osobni ochranné
prostfedky k ochrané pred casticemi nebo jiskrami vznikajicimi
bé&hem provozu.

+ zranéni zplsobené vibracemi
- Vyrobek drzte za oznacené rukojeti a omezte pracovni dobu
a expozici.
+ poranéni sluchu zpisobené hlukem
- Pouzivejte ochranu sluchu a omezte vystaveni hluku.

+ zranéni zpUsobené létajicimi tlomky
- Vzdy pouZivejte ochranu o€i, silné dlouhé kalhoty, rukavice
a pevnou obuv.

+ zdravotni rizika zpisobena vdechovanim toxického prachu
- Pouzivejte vhodnou protiprachovou ochrannou masku.
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BEZPECNOSTNI POKYNY K AKUMULATORU

Pouziti Li-lon akumulatorud

Nevyhazujte pouzité akumulatory do domovniho odpadu ani je
nespalujte. Distributofi spolecnosti MILWAUKEE nabizeji odbér
starych akumulator(i pro ochranu Zivotniho prostfedi.

Akumulator neskladujte spolecné s kovovymi pfedméty (riziko
zkratu).

K nabijeni akumulator( systému M18 pouzivejte pouze nabijecky
systému M18. Nepouzivejte akumulatory z jinych systéma.

Nikdy Zadnym zpusobem nerozebirejte akumulatory ani nabijecky
a skladujte je pouze v suchém interiéru. Udrzujte akumulatory i
nabijecky stale v suchu.

Pfi extrémnim zatizeni nebo extrémnich teplotach mize

z poSkozenych akumulatord unikat kyselina. V pfipadé kontaktu
s kyselinou z akumulatoru ji okamzité umyjte mydlem a vodou.
V piipadé zasazeni o¢i je dikladné oplachujte alespori 10 minut
a ihned vyhledejte lékaf'skou pomoc.

Do ¢asti nabijecky, do niz se vkladaji baterie, se nesmi dostat
Zadné kovové Castice (riziko zkratu).

Akumulatory, které nebyly néjakou dobu pouzivany, by mély byt
pred pouzitim dobity.

Teploty presahujici 50 °C (122 °F) snizuji vykon akumulatoru.
Vyvarujte se del§imu vystaveni horku nebo slune¢nimu svitu (riziko
prehrati).

Kontakty nabijeCek a akumulatord musi byt udrzovany cisté.
Pro optimalni Zivotnost by se akumulatory mély po pouziti piné
dobit.

PN vAROVANI! Ke snizent rizika poZaru, Urazu a poskozeni
vyrobku v dusledku zkratu nikdy nenofte pfistroj, akumulator ani
nabijecku do tekutiny a nedovolte, aby do nich tekutina vnikla.
Korozivni a vodivé tekutiny, napfiklad morska voda, urcité
pramyslové chemikalie a bélidla nebo prostiedky s obsahem bélidel
a podobné latky mohou zpUsobit elektricky zkrat.

Q PN vAROVANI! Vrobek obsahuje knofiikovou baterii.
%, Nova nebo pouzita baterie mize zpUsobit zavazné vnitini

popéleniny a zplsobit smrt béhem pouhych 2 hodin,
dojde-li k poZiti nebo vniknuti baterie do téla. Vzdy zajistéte kryt
prihradky na baterii. Pokud se bezpeéné nezavfe, prestarite vyrobek
pouzivat, vyjméte baterie a uchovavejte jej mimo dosah déti. Pokud
se domnivate, Ze baterie mohly byt spolknuty nebo se dostaly do
téla, okamzité vyhledejte lékafskou pomoc.

Chcete-li ziskat co nejdelSi Zivotnost baterie, odpojte po plném
dobiti akumulator od nabijecky.

Pfi nepouzivani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

+ UlozZte akumulator na misté s teplotou pod 27 °C a bez vihkosti.

+ Skladujte akumulatory ve stavu nabiti na 30%—-50% kapacity.

+ Kazdych Sest mésicu skladovani nabijte akumulator obvyklym
zplsobem.

OCHRANA LI-ION AKUMULATORU

PFi extrémné vysokém tocivém momentu, vazani, zadrhavani a
zkratu, které zpGsobuji vysoky odbér proudu, vyrobek vibruje po
dobu pfiblizné 5 sekund, zacne blikat ukazatel nabiti a poté se
vyrobek vypne. Chcete-li provést reset, uvolnéte spoust.

Za extrémnich okolnosti mizZe vnitfni teplota akumulatoru pfili§
stoupnout. Pokud k tomu dojde, bude blikat ukazatel nabiti, dokud
akumulator nevychladne. AZ kontrolky zhasnou, pokracuijte v praci.
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Pfeprava Li-lon akumulatort

Lithium-lontové akumulatory podléhaji poZzadavkim pravnich
predpist o nebezpecném zbozi.

Preprava takovych akumulatort musi probihat podle mistnich,
statnich a mezinarodnich opatfeni a predpisu.

Uzivatel muze pfepravovat akumulatory po silnici bez dalSich
pozadavku.

Komer¢ni preprava Lithium-lontovych akumulatord tfetimi stranami
podléha piedpistim tykajicich se nebezpecného zbozi. Expedici a
pfepravu mohou zajistovat pouze fadné vySkolené osoby a na cely
proces musi dohlizet pFisluni odbornici.

Pfi pfepravé akumulator(:
« Zajistéte, aby byly kontakty akumulatoru chranény a izolovany
proti zkratu.

« Zajistéte, aby akumulatory byly v obalu zajistény proti pohybu.
* Neprepravujte akumulatory, které jsou prasklé nebo z nich unika
kapalina.

« Dal8i doporuceni si zjistéte u pfepravni spole¢nosti.

PRACOVNI POKYNY

U prislusenstvi, které ma byt pfipojeno do zavitového otvoru
kotouce, zajistéte, aby zavit kotouce byl dostatecné dlouhy, aby
unesl délku vietena.

Pfi pouziti diamantového nebo lepenim vyztuzeného pfisluSenstvi
dodrZujte maximalni okrajové mezery mezi segmenty. Také se
ujistéte, Ze pouzivate pouze prisluSenstvi se spravnym primérem
a tloustkou kotouce.

Brusna plocha kotoucl se stfedovou prohlubni musi byt
namontovana minimalné 3,4 mm pod rovinou ochranného lemu.
Pred spusténim pfistroje musi byt pfirubova matice bezpecné
utazena. Neni-li nastroj bezpe¢né utaZen pfirubovou matici, miize
se stat, Ze pfistroj ztrati pfi zpomaleni poZzadovanou upinaci silu.
Pred zahajenim prace s pfistrojem je nutno dotahnout sefizovaci
matici.

Obrobek musi byt upevnén, neni-li dostate¢né tézky, aby stal

na misté. Nikdy neposouvejte obrobek smérem k rotujicimu
prisluSenstvi rukou.

Vzdy pouzivejte pomocnou rukojet.
Vzdy pouzivejte a skladujte brusné a fezné pfislusenstvi podle
pokyn( vyrobce.

ONE-KEY™

Chcete-li se dozvédét vice o funkcich ONE-KEY tohoto vyrobku,
prectéte si struénou prirucku, kterd je pfiloZzena k tomuto vyrobku,
nebo prejdéte na webovou stranku www.milwaukeetool.com/one-
key. Chcete-li si stahnout aplikaci ONE-KEY, navstivte obchod App
Store nebo Google Play ze svého chytrého zafizeni.

Pokud se u vyrobku vyskytne elektrostaticky vyboj (ESD), kontrolka
LED rychlosti se vypne a vyrobek nemuze upravit rychlost.

K obnoveni je nutné vyjmout a znovu vloZit baterii a knoflikovou
baterii (viz strany 6 a 21).

Pokud se u vyrobku vyskytne elektrostaticky vyboj (ESD), mlze se
vypnout. K obnoveni je nutné vyrobek ru¢né resetovat.

Rovnéz plati, Ze pokud se u vyrobku vyskytne elektrostaticky vyboj
(ESD), bude komunikace BLUETOOTH odpojena. K obnoveni je
nutné vyrobek ru¢né resetovat.

an
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V pfipadé vypadku komunikace BLUETOOTH mimo vylou¢ené
pasmo (2 280 MHz-2 603,5 MHz) z dlivodu rueni radiovou
frekvenci je nutné obnovit spojeni ru¢né.

Vysledky jsme posoudili jako v ramci nasi minimalni pfijatelné
rovné vykonu podle norem EN 55014-2 / EN 301 489-1/ EN 301
489-17. Navod k obsluze bude pfedan zakaznikovi v uzivatelské
prirucce.

Indikator ONE-KEY™

NepreruSované | Bezdratovy reZim je aktivni a je pfipraveny

modfe sviti pro nastaveni prostfednictvim aplikace ONE-
KEY™,

Blika modre Vyrobek aktivné komunikuje s aplikaci ONE-
KEY™,

Blika ¢ervené Vyrobek se uzamkl z divodu bezpecénosti
a vlastnik jej mize odemknout prostfednictvim
aplikace ONE-KEY ™.

OCHRANA PROTI PRETIZENI A ZPETNEMU VRHU

Bezpecénostni funkce ochrany proti pfetizeni a zpétnému vrhu
zastavi vyrobek v pfipadé pretizeni. Chcete-li pokraCovat v praci,
vypnéte vyrobek a znovu jej zapnéte.

PLYNULY START

Elektronicky plynuly start pro bezpeénou praci zabrariuje trhavému
rozbéhu pfistroje.

BRZDOVY SYSTEM

Pfi uvolnéni spousté se aktivuje brzda ndbéhu, ktera zpUsobi, Ze se
vyrobek b&hem nékolika sekund zastavi.

Pred poloZenim vyrobku se ujistéte, Ze se rotujici pfisluSenstvi zcela
zastavi.

Ve srovnani s nastroji bez brzdy nabéhu se doba nabéhu brzdénim
vyrazné zkrati.

CISTENI
Ventilatni otvory vyrobku musi byt udrZzovany stale cisté.
Pfi ¢isténi plastovych Easti nepouZivejte rozpoustédla. Vétsina
plastt nesnasi rizné druhy komeréné dostupnych rozpoustédel

a mohou byt pfi jejich pouZiti poSkozena. K odstranéni $piny,
uhlikového prachu apod. pouzivejte Cisty hadfik.

UDRZBA

Pouzivejte pouze pfisluSenstvi a nahradni dily MILWAUKEE. Pokud
je nutné vyménit soucasti, které nebyly popsany, obratte se na
nékterého z nasich servisnich zastupct spole¢nosti MILWAUKEE
(viz n&$ seznam adres pro zaruku/servis).

V pripadé potfeby je mozno objednat podrobny nakres vyrobku.
Uvedte typ produktu a sériové Cislo vytisténé na Stitku a objednejte
si vykres u mistniho servisniho zastupce nebo pfimo na adrese:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364
Winnenden, Germany.

/

SYMBOLY

Pfed pouzivanim tohoto vyrobku si dikladné
prectéte pokyny.

UPOZORNENI! VAROVANI! NEBEZPECI!

Pred zah&jenim prace na produktu vyjméte
akumulator.

Knoflikovou baterii nepolykejte.

Pfi pouzivani tohoto pfistroje vzdy pouZivejte
ochranné bryle.

Pouzivejte chranice sluchu.

Pouzivejte vhodnou protiprachovou ochrannou
masku.

Pouzivejte rukavice.

Nepouzivejte silu.

VZzdy pracujte obéma rukama.

Nepouzivejte chranic¢ pfi rozbruSovani.

ME@COSO@ODI"> I

Pouze pro brouseni.

la
I

| S

Pouze pro fezani.

Vénuijte pozornost pfipustné tloustce kotouce

PrisluSenstvi — neni sou¢asti standardniho vybaveni,
dostupné jen jako pfisluSenstvi.

O
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Nelikvidujte vybité baterie a elektrické a elektronické
zafizeni spolecné s netfidénym komunalnim
odpadem. Vybité baterie a elektricky a elektronicky
odpad musi byt shromazdovany oddélené. Vybité
baterie, akumulatory a odpadni svételné zdroje
musi byt od zafizeni oddéleny. Zjistéte si u mistni
samospravy nebo u maloobchodnika, jaké jsou
pokyny k recyklaci a kde je sbérné misto. Podle
mistnich nafizeni mohou mit maloobchodnici
povinnost brat bezplatné zpét vybité baterie,
elektricky a elektronicky odpad. Kdyz budete
pfispivat k opétnému pouZiti a recyklaci vybitych
baterii a elektrického a elektronického odpadu,
pomUizZe to sniZit potfebu surovin. Vybité baterie,
zejména ty s obsahem lithia, elektricky a elektronicky
odpad obsahuiji cenné a recyklovatelné materialy,
které mohou mit nepfiznivy dopad na Zivotni
prostredi a lidské zdravi, nebudou-li zlikvidovany
ekologickym zpUsobem. Odstrarite z odpadu osobni
Udaje, pokud néjaké obsahuije.

Smér otaceni

n, Otacky bez zatizeni

' Elektrické napéti
Ce
UK
CA

% Znacka shody s ukrajinskymi normami

001
[ H [ Znacka shody s eurasijskymi normami

Stejnosmeérny proud

Znacka shody s evropskymi normami

Znacka shody s britskymi normami




TEHNICNI PODATKI M18 FHSAGO180VXPDB2

Tip Akumulatorski kotni brusilnik
Koda proizvodnje 5037 50 01 XXXXXX MJJJJ
Napetost baterije 18V—=
Frekvenéné pasma BLUETOOTH 2402-2480 MHz
Réadiofrekvenény vykon 1,8 dBm
Verzia BLUETOOTH Rezim signalu 4,2 BT
Nazivna hitrost 8400 min™!
Navoj delovnega vretena M14
D = Najvecji premer brusne plo$ce 180 mm
d = Premer odprtine brusne plosce za kovine 22,2 mm
b dg_—D b = Najvecja debelina brusne plosce 6 mm
du— b = Najmanj$a/najvedj i 8¢
p D= ajmanj$a/najvecja debelina rezalne plosce
b=——~" 1mm/3 mm
D D = Najvecji premer plo$ce za fino brusenje 180 mm
m D = Najvecji premer Zi¢ne krtaCe 75 mm
Teza skladno s postopkom EPTA 01/2014 (2,0 Ah — 12,0 Ah) 3-4,1kg
Priporo¢ena temperatura okolja med delovanjem -18 - +50 °C

Priporocene vrste baterijski sklopov

M18B..., M18HB..., M18FB...

Priporo€eni polnilci

M18..., M12-18..., M1418...

Informacije o hrupu: Vrednosti emisij hrupa, doloene v skladu s standardom EN 62841
Typické A-vézené urovne hluku naradia su:

A-izmerjena raven zvo¢nega tlaka / Negotovost K

A-izmerjena raven zvo¢ne moci / Negotovost K
Vedno nosite S¢itnike za uSesa.

89 dB(A) / 3 dB(A)
97 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijah: Skupne vrednosti vibracij (triosna vektorska vsota), dolodene v
skladu z EN 62841

Vrednost oddajanja vibracij a, / negotovost K
Povrsinsko brusenje
Brisenie/rezanie beténu
Bru$enje z brusno plo$¢o

7,9 m/s?/ 1,5 m/s?
6,7 m/s?/ 1,5 m/s?
3,1 m/s?/ 1,5 m/s?

Pri drugih nacinih uporabe, npr. pri abrazivnem odrezovanju ali krtacenju, lahko pride do drugih vibracij.

E OPOZORILO!

Uroveti vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informa&nom liste bola zmerana v stilade so tandardizovanou sktiskou uvedenou v norme
EN 62841 a moZe sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s inym. MéZe sa pouzit na predbezné posudenie vystavenia.

Deklarované hodnoty vibrécii a emisii hluku su pre hlavné pouzitia naradia. No ak sa naradie pouZziva na iné aplikacie, v spojeni s inym
prisluSenstvom alebo je jeho udrzba nepostacujica, emisie vibracii a hluku sa mézu lisit. To moze vyrazne zvysit Uroveri vystavenia pocas

celého pracovného casu.

BruSenje tankih kovinskih plo$¢ ali drugih konstrukcij z veliko povrsino, ki zlahka vibrirajo, lahko povzrodi veliko visje skupne emisije hrupa
(do 15 dB) od navedenih vrednosti emisij hrupa. V primeru navedenih obdelovancev je treba oddajanje zvoka v najvecji mozni meri prepreciti
z ustreznimi ukrepi, na primer z uporabo tezkih, upogljivih dusilnih blazin. Pove¢ano emisijo hrupa je treba upoStevati tudi pri oceni tveganja

izpostavljenosti hrupu in izbiri ustrezne zasgite sluha.

Pri odhade Urovne vystavenia vibracidam a hluku by sa mali zohladnit aj ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked je spusteny, ale v skuto€nosti
sa na danu pracu nepouziva. To moZe vyrazne zniZit Groven vystavenia pocas celého pracovného ¢asu.

Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred vplyvom vibracii alebo hluku, ako napriklad: vykonavajte udrzbu

nastroja a prisluSenstva, udrzujte ruky teplé, majte zorganizované rozvrhnutie prace.

an SLOVENCINA

ﬂ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
risbe in tehniéne podatke, prilozene k elektricnemu orodju.
Neupostevanje katerega od navodil, navedenih spodaj, lahko
povzro€i elektroSok, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite za poznej$o uporabo.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOTNI BRUSILNIK

Varnostna opozorila za brusenje, Zicno brusenje ali abrazivno
rezanje

To elektricno orodje je namenjeno za delovanje kot brusilnik,
krta€ni brusilnik ali orodje za obrezovanje. Preberite vsa
varnostna opozorila, navodila, risbe in tehni¢ne podatke,
prilozene k elektricnemu orodju. Neupostevanje katerega od
navodil, navedenih spodaj, lahko povzrogi elektroSok, pozar in/ali
hude telesne poskodbe.

To elektri¢no orodje ni primerno za izvajanje nekaterih
postopkov, na primer poliranja ali izrezovanja odprtin. Uporaba,
za katero elektricno orodje ni zasnovano, lahko povzro€i nevarnost
in privede do telesnih poskodb.

Tega elektricnega orodja ne prirejajte in ne uporabljajte na
nacin, za katerega ni posebej zasnovano in ga ne navaja
proizvajalec orodja. Tak3no prirejanje lahko povzro€i izgubo
nadzora in hude telesne poSkodbe.

Ne uporabljajte dodatkov, ki niso posebej zasnovani in navedeni
s strani proizvajalca orodja. Dejstvo, da je dodatek mogoce
prikljuciti na elektri¢no orodje, ne zagotavlja varnega delovanja.

Nazivna hitrost dodatka mora biti vsaj enaka najvecji hitrosti,
navedeni na elektricnem orodju. Dodatki, ki teCejo s hitrostjo, ki
presega njihovo nazivno hitrost, se lahko zlomijo in razletijo.

Zunanji premer in debelina dodatka morata biti v okviru nazivne
zmogljivosti elektricnega orodja. Dodatkov nepravilne velikosti ni
mogoce ustrezno zas¢ititi ali upravijati.

Dimenzije namescenega dodatka se morajo ujemati z
dimenzijami nastavka na elektricnem orodju. Dodatki, ki se

ne ujemajo z montaznim nastavkom na elektricnem orodju, bodo
delovali neuravnotezeno, prekomerno vibrirali in lahko povzrocijo
izgubo nadzora.

Poskodovanega dodatka ne uporabljajte. Dodatek pred vsako
uporabo preglejte, da na primer odkrijete odkruske in razpoke
na brusilnih diskih, razpoke, raztrganine ali prekomerno obrabo
podlozne ploséice, zrahljane ali poéene Zice na ziénati krtaéi. Ce
vam orodje ali dodatek pade, preverite, ali se je poskodoval, ali
pa namestite neposkodovan dodatek. Po pregledu in namestitvi
dodatka se vi in opazovalci premaknite v polozaj stran od
ploskve vrtecega se dodatka in elektri¢no orodje pozenite z
najvecjo hitrostjo neobremenjenega motorja za eno minuto.
Poskodovani dodatki se v tem €asu preskusanja obi¢ajno zlomijo.

Uporabljajte osebno zascitno opremo. Glede na uporabo nosite
$¢itnik za obraz, zasc¢itno masko za oéi ali varnostna ocala. Po
potrebi nosite protipra$no masko, $¢itnike za usesa, rokavice
in delavni$ki predpasnik, ki lahko zaustavijo majhne odkruske
ali delce obdelovanca. Zas¢ita o¢i mora zagotavljati zaustavitev
leteGega drobirja, ki nastaja pri razli¢nih uporabah. Protiprasna
maska ali dihalni aparat mora zagotavljati filtriranje delcev, ki
nastajajo pri razliénih uporabah. Dalj$a izpostavljenost velikemu
hrupu lahko povzrogi ogluSelost.

Opazovalci naj bodo na varni razdalji od delovnega obmogja.
Vsaka oseba, ki vstop v delovno obmocje, mora nositi
osebno varovalno opremo. Delci obdelovanca ali zlomljenega
dodatka lahko poletijo in povzrocijo telesno poskodbo tudi izven
neposrednega obmocja uporabe.

C SLOVENCINA

Pri delih, pri katerih se lahko z izdelkom dotaknete skrite
elektriCne napeljave ali lastnega kabla, morate orodje drzati

le za izolirana dele. Stik orodja z deli, ki so pod napetostjo, lahko
povzro€i, da so tudi kovinski deli elektricnega orodja pod napetostjo
in izpostavijo uporabnika elektriénemu udaru.

Elektricnega orodja nikoli ne odlozite, preden se dodatek
povsem ne ustavi. VrteCi se dodatek se lahko zatakne za povrsino
in povzrodi izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem.

Elektriénega orodja ne zaganjajte, ko ga prenasate ob telesu.
Ce se vrteCi se dodatek slu€ajno zatakne v vasa oblacila, ga lahko
ta povlecejo k vaSemu telesu.

Zracne Sobe elektricnega orodja redno &istite. Ventilator motorja
vle€e prah v ohiSje, prevelika koli¢ina nabranega kovinskega prahu
pa lahko povzro€i z elektriko povezano nevarnost.

Dodatka ne upravljajte v blizini vnetljivih materialov. Iskre lahko
te materiale vnamejo.

Ne uporabljajte dodatkov, ki zahtevajo uporabo tekocih hladilnih
sredstev. Uporaba vode ali drugih teko€ih hladilnih sredstev lahko
povzro¢i smrt zaradi elektriénega udara ali elektrini Sok.

Povratni udarec in s tem povezana opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija na zataknjen ali ukleS¢en
vrte€i se disk, podlozno plos¢ico, krtaco ali katerikoli drug dodatek.
Zatikanje ali ukleS¢enje povzro¢i nenadno zaustavitev vrtecega

se dodatka, ki nenadzorovano elektri¢no orodje nato v tocki zatika
prisili k premiku v smer, nasprotno smeri vrtenja dodatka.

Na primer, ¢e se brusilni disk zatakne ali ukle$¢i v obdelovanca,
lahko rob diska, ki vstopa v tocko zatika, zareze v povrsino
materiala, kar povzro€i izpad ali izmet diska. Disk lahko skod&i proti
uporabniku ali stran od njega, kar je odvisno od smeri premikanja
diska v tocki zatika. V navedenih pogojih se lahko brusilni diski tudi
zlomijo.

Povratni udarec je posledica zlorabe in/ali nepravilnih postopkov
uporabe elektriénega orodja ali pogojev, ki se jih lahko prepreéi z
ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki so navedeni spodaj:

Elektricno orodje trdno drzite z obema rokama in telo ter roke
imejte v polozaju, ki omogoca odpor na sile povratnih udarcev.
Ce je na voljo pomozni roéaj, ga vedno uporabljajte, da boste
imeli najboljSi nadzor nad reakcijo povratnega udarca ali
navora med zagonom. Ce se izvajajo ustrezni previdnostni ukrepi,
lahko uporabnik nadzoruije sile navora ali povratnega udarca.

Nikoli ne priblizujte rok vrteéemu se dodatku. Povratni udarec
lahko povzro¢i premik dodatka prek vase roke.

Telesa ne imejte obmocju, v katerega bi se premaknilo
elektri¢no orodje v primeru povratnega udarca. Povratni udarec
bo orodje vrgel v nasprotni smeri premikanja diska v tocki zatika.

Pri obdelavi kotov, ostrih robov itd. bodite posebej previdni.
Preprecite poskakovanje in zatikanje dodatka. Kot, ostri robovi ali
poskakovanje povzrocijo zatikanje vrte¢ega se dodatka in privedejo
do izgube nadzora ali povratnega udarca.

Ne pritrdite verige Zage za rezljanje lesa, segmentiranega
diamantnega diska z obodnim razmikom, veéjim od 10 mm, ali
zobatega rezila zage. Omenjena rezila povzrocijo pogoste povratne
udarce in izgubo nadzora.

Posebna varnostna opozorila za brusenje in obrezovanje

Uporabljajte izkljuéno vrste diskov, ki so specificirane za vase
elektri¢no orodje in poseben $¢itnik, zasnovan za izbrani disk.
Diskov, za katere elektriéno orodje ni bilo zasnovano, ni mogoce
ustrezno zas¢ititi, zato so nevarni.
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Brusilna povrsina diskov s sredinskim utorom mora biti
namescena pod ploskev ustnice §¢itnika. Neustrezno
namescenega diska, ki sega skozi ploskev ustnice $¢itnika, ni
mogoce ustrezno zascititi.

S¢itnik mora biti dobro pritrjen na elektri¢no orodje in v
polozaju, ki zagotavlja najvecjo varnost, tako da je v smeri
proti uporabniku izpostavljena kar najmanjsa koli¢ina diska.
Séitnik pomaga varovati uporabnika pred odlomljenimi delci diska,
nenamernim stikom z diskom in iskrami, ki bi lahko zanetile oblacila.

Diske se lahko uporablja izkljuéno za specificirane uporabe. Na
primer: ne brusite s stranskim delom rezalnega diska. Brusilni
rezalni diski so namenjeni bo€nemu brudeniju; stranke sile, ki
delujejo na tovrstne diske, lahko povzrogijo njihov razpad.

Vedno uporabljajte neposkodovane prirobnice za disk ustrezne
velikosti in oblike za vas$ izbrani disk. Ustrezne prirobnice za disk
podpirajo disk, s ¢imer zmanj$ajo moznost zloma diska. Prirobnice
za rezalne diske so morda drugacne od prirobnic za brusilne diske.

Ne uporabljajte obrabljenih diskov, namenjenih za vecje
elektriéno orodje. Disk, ki je namenjen za vecje elektricno orodje,
ni primeren za veliko hitrost manj$ega orodja, zato se lahko razleti.

Ob uporabi diskov za dvojni namen vedno uporabljajte
ustrezen $¢itnik za vrsto uporabe, ki jo izvajate. Ce ne
uporabljate ustreznega $¢itnika, ta morda ne bo zagotovil zaZelene
stopnje zasc¢ite, kar lahko povzro¢i hudo telesno poskodbo.

Dodatna varnostna opozorila za obrezovanje

Ne »zatikajte« rezalnega diska oziroma nanj ne pritiskajte
pretirano. Ne poskusajte narediti preglobokega reza.
Preobremenitev diska poveca obremenitev in moznost ukrivljenja ali
zatikanja diska v rezu ter morda povratni udarec ter zlom diska.

Ne stojte pred in za vrte¢im se diskom. Ko se disk na mestu
obratovanja premika stran od vasega telesa, lahko morebitni povratni
udarec vrze vrteci se disk in elektri¢no orodje neposredno v vas.

Ce se disk zatika ali e se rezanje iz kakr$nega razloga prekine,
izklopite elektricno orodje in ga drzite v nepremi¢énem polozaju,
dokler se disk povsem ne ustavi. Ko se rezalni disk premika,
ga nikoli ne poskusajte odstraniti iz reza, saj lahko pride do
povratnega udarca. Ugotovite vzrok zatikanja diska in ustrezno
ukrepajte, da ga odpravite.

Ne nadaljujte z rezanjem obdelovanca. Pocakajte, da disk
doseze polno hitrost, in ga previdno znova vstavite v rez. Ce
elektri€no orodje ponovno zazZenete, kot je disk v obdelovancu, se
lahko disk zatakne, privzdigne ali povzro¢i povratni udarec.

Plosce ali velike obdelovance podprite, da minimizirate
nevarnost zatikanja diska in povratnega udarca. Veliki
obdelovanci se radi posedejo pod lastno tezo. Obdelovanec je treba
podstaviti blizu linije reza in blizu roba obdelovanca na obeh straneh
diska.

Pri izvajanju Zzepnih rezov v obstojece stene ali druga slepa
obmog¢ja bodite posebej previdni. S prodirajoim diskom lahko
prerezete vodovodne ali plinske cevi, elektricno napeljavo ali
predmete, ki lahko povzrogijo povratni udarec.

Ne poskusajte izdelovati ukrivljenih rezov. Preobremenitev diska
poveca obremenitev in moznost ukrivljenja ali zatikanja diska v rezu
ter morda povratni udarec ali zlom diska, kar lahko povzrogi hudo
telesno poskodbo.

Varnostna opozorila, specificna za brusenje

Uporabljajte brusni papir za plosce ustrezne velikosti. Pri izbiri
brusnega papirja upostevajte priporocila proizvajalcev. Vegji
brusni papir, ki sega prek brusilne plo$¢ice, predstavlja nevarnost
pretrganja in lahko povzrogi pregibanje, trganje diska ali povratni
udarec.

Posebna varnostna opozorila za Ziéno brusenje

Zavedajte se, da tudi med normalnim delovanjem iz krtace
letijo zicne Scetine. Ne preobremenite zic s prekomernim
obremenjevanjem krtace. Zi¢ne $¢etine lahko zlahka prodrejo
skozi lahka oblacila in/ali koZo.

Ce je za ziéno krtagenje predpisana uporaba $éitnika, se ziéni
kolut ali zi€na krtaca ne smeta dotikati $¢itnika. Premer Zi¢nega
koluta ali krtace se lahko poveca zaradi delovne obremenitve ali
centrifugalnih sil.

DODATNA NAVODILA ZA VARNOST IN DELO

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno nosite zas€ito za o€i.
Uporaba za$citne opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih
varnostnih ¢evljev, ¢elade ali zascite uses v ustreznih pogojih
zmanj$a nevarnost osebnih poskodb.

Za rezanje in grobo bru$enje vedno uporabljajte ustrezen $€itnik.

Ob uporabi $¢itnika obrezovalnega kolesa za brusenje ploskev
lahko $¢itnik ovira obdelovanca in oteZi nadzor.

Ob uporabi $¢itnika brusilnega kolesa za obrezovanje s povezanimi
abrazivnimi kolesi obstaja vecje tveganje izpostavljenosti oddajanim
iskram in delcem kakor tudi izpostavljenosti delcem kolesa, ¢e to
poci.

Pri uporabi $¢itnika za rezalne plosce ali ¢itnika za plo$¢e grobo
brudenije pri rezanju ali obdelavi sprednjih strani betonskih povrsin
obstaja povecano tveganje izpostavljenosti prahu in izgube nadzora
s posledi¢nim povratnim udarcem.

Pri rezanju kamna vedno uporabljajte S¢itnik z rezalnim vodilom, ki
je del dodatne opreme.

Prah, ki nastaja med uporabo izdelka, lahko Skoduje zdravju. Ne
vdihavajte prahu. Uporabljajte sistem za absorpcijo prahu in nosite
ustrezno protipraSno masko.

Nosite S¢itnike za uSesa. Izpostavljenost hrupu lahko povzroCi
ogluselost.

Natanéno sledite navodilom za namestitev ali priklop dodatne
opreme. Za nacrtovano delo uporabite pravilno matico in prirobnico
s pravilno vrsto plosce.

Pred uporabo se prepri€ajte, da je rotacijski nastavek praviino
names¢en in je zategnjen. Izdelka ne uporabljajte, e S€itnik ni
pravilno nastavljen.

Pred vklopom izdelka vedno preverite, ali je gumb za blokado
vretena popolnoma spro$¢en. Po uporabi blokade vretena za
zategovanje ali popus¢anje rotacijskega nastavka lahko gumb
ostane v poloZaju blokade.

Pri bruSenju kovin lahko pride do iskrenja, ki predstavljajo nevarnost
pozara. Opazovalci in vnetljivi materiali ne smejo biti v obmocju
iskrenja ali delovnega obmocja: Pri brusenju kovin ne uporabljajte
odsesavanja.

Preprecite padanje letecih isker in prahu, ki nastajajo pri brusenju,
na vase telo.

V ekstremnih pogojih (npr. gladke brusne kovine z prirobnico
odprtine in brusne plo$c¢e z vulkaniziranimi vlakni) se lahko na
notraniji strani izdelka naberejo znatne obloge.

Ne dopustite vstopa kovinskih delov v prezracevalne reze, da
preprecite kratki stik.

Ko izdelek deluje, nikoli ne segajte v njegovo nevarno obmodje.
Med delovanjem izdelka ne odstranjujte odrezkov in drobcev.

V primeru moénih vibracij ali ¢e se pojavi drugo nepravilno delovanje
izdelek takoj izklopite. Preglejte izdelek, da ugotovite vzrok za
navedeno.
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Po zamenjavi rotacijskega nastavka, $¢itnika ali katerega koli dela
se pred ponovno uporabo izdelka prepri¢ajte, da so ti pravilno
namesceni in zategnjeni. Zrahljani deli lahko povzro€ijo materialno
$kodo ali telesne poskodbe.

E OPOZORILO! Nevarnost opeklin. Rotacijski nastavki in
obdelovanec se med uporabo segrejeta. Pri menjavi rotacijskih
nastavkov ali dotikanju obdelovanca nosite rokavice. Roke vedno
drzite stran od obmocja brusenja.

PREDPISANI POGOJI UPORABE

Akumulatorski kotni brusilnik je namenjen grobemu brusenju in
rezanju kovin, betona, kamenja in kerami¢nih materialov.

Izdelek lahko uporabljate tudi za fino bruenje in krtacenje.
Izdelek je primeren samo za delo brez vode.

Izdelek je zasnovan za ro€no uporabo. Izdelka ni dovoljeno pritrditi
na nosilec ali delovno mizo.

Na izdelek je dovoljeno namestiti samo primerno opremo za grobo
brudenije ali rezanje in ustrezne ¢itnike (8€itnik za grobo brusenje
ali &¢itnik za rezanje), kot je opisano v poglavju s tehni€nimi podatki
v teh navodilih.

Za rezanje uporabite rezalni $¢itnik iz nabora dodatkov.

Glejte navodila proizvajalca dodatka.

Izdelka ne uporabljajte v druge namene.

REZIDUALNA TVEGANJA

Ceprav izdelek uporabljate kot je predpisano, dolocenih dejavnikov
preostalega tveganja kljub temu ni mogoce povsem odpraviti. Lahko
se pojavijo naslednje nevarnosti in uporabnik mora biti posebej
pozoren, da jih prepreci:
+ PoSkodbe zaradi uporabe neustreznih $citnikov
- |zdelek drzite pravilno, da se lahko uprete silam povratnih
udarcev, preprecite izgubo nadzora ali preprecite poskodbe
izdelka in dodatne opreme. Uporabljajte ustrezno osebno
za$citno opremo za zas¢ito pred delci ali iskrami, ki nastajajo
med uporabo.
+ poskodbe zaradi vibracij
- lzdelek drZite za oznacena rocaja ter omejite ¢as dela in
izpostavljenost.
+ poskodbe sluha zaradi izpostavljenosti hrupu
- Nosite za$€ito za uSesa in omejite izpostavljenost.
+ poskodbe zaradi delcev, ki jih izvrze orodje
- Vedno nosite za$¢itna o¢ala, debele dolge hlace, rokavice in
trpezno obutev.
* nevarnost za zdravje zaradi vdihavanja strupenega prahu
- Nosite ustrezno protipraSno masko.

VARNOSTNA NAVODILA ZA BATERIJO

Uporaba litij-ionskih baterij

Izrabljenih baterijskih vioZkov ne odlagajte skupaj z gospodinjskimi
odpadki in jih ne seZigajte. Varuijte okolje in stare baterije oddajte pri
distributerjih izdelkov MILWAUKEE.

Baterijskega sklopa ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Za polnjenje baterijskih sklopov sistema M18 uporabljajte samo
polnilnike za sistem M18. Ne uporabljajte baterij, ki pripadajo drugim
sistemom.

Baterijskih vloZkov in polnilcev nikoli ne odpirajte ter jih shranjujte
izkljuéno v suhih prostorih. Baterijski vloZki in polnilci naj bodo
vedno suhi.

C SLOVENCINA

Pri ekstremni obremenitvi ali ekstremnih temperaturah lahko iz
poskodovanih baterij iztece kislina. V primeru stika s kislino iz
baterije mesto stika takoj sperite z milom in vodo. V primeru stika z
o¢mi temeljito spirajte najmanj 10 minut in takoj poi¢ite zdravniko
pomog.

V del polnilca, ki je namenjen za baterijo, se ne sme vstaviti nobenih
kovinskih delov (nevarnost kratkega stika).

Baterijske vloZke, ki jih nekaj ¢asa niste uporabljali, je treba pred
uporabo napolniti.

Temperature nad 50 °C (122 °F) zmanj$ajo ucinkovitost baterijskega
vloZka. Preprecite dolgotrajno izpostavljenost toploti ali sonéni
svetlobi (nevarnost pregretja).

Kontakti polnilcev in baterijskih vloZkov morajo biti vedno Gisti.

Za zagotovitev optimalne Zivljenjske dobe baterijskih viozkov jih je
treba po uporabi povsem napolniti.

ﬂ OPOZORILO! Za zmanjSanje nevarnosti pozZara, telesne
poskodbe in poskodbe izdelka zaradi kratkega stika nikoli ne
potopite orodja, baterijskega viozka ali polnilca v tekocino ali
dopustite, da bi tekocina vdrla vanje. Korozivne ali prevodne
tekoCine, kot so morska voda, dolo¢ene industrijske kemikalije in
belilo oziroma izdelki, ki vsebujejo belilo itd., lahko povzrogijo kratek
stik.

Q TN 0POZORILO! Izdelek vsebuje gumbno litjevo baterijo.
%, Nova ali rabljena baterija lahko povzrogi v primeru zauzitja
ali drugacnega vstopa v telo hude notranje opekline in
povzro€i smrt v manj kot 2 urah. Vedno pritrdite pokrov prostora za
baterijo. Ce ga ne morete zanesljivo zapreti, izdelek prenehaijte
uporabljati, odstranite baterije in hranite izven dosega otrok. Ce
menite, da je priSlo do zauZitja baterij ali drugaénega vstopa v telo,
nemudoma poiscite zdravni§ko pomogc.
Za zagotovitev najdalje mozne Zivljenjske dobe baterije jo
odstranite iz polnilca, ko je povsem napolnjena.

Shranjevanje baterijskega vlozka za dlje kot 30 dni:

+ Baterijski vioZek shranite v prostoru, kjer je temperatura nizja od
27 °C in ni vlage.

+ Baterijske vloZke shranjujte napolnjene od 30 do 50%.

+ Vsakih Sest mesecev shranjevanja morate kot obi¢ajno zamenjati
baterijski sklop.

ZASCITA ZA LITIJ-IONSKE BATERIJE

Pri izredno visokem navoru, zatikanju, zaustavitvi in kratkem stiku,
pri katerih je potrebnega veliko toka, izdelek vibrira priblizno 5
sekund, merilnik energije utripa, nato pa se izdelek izklopi. Za
ponastavitev sprostite sprozilnik.

V ekstremnih razmerah se lahko notranja temperatura baterijskega
sklopa preve€ povisa. V tem primeru merilnik napolnjenosti utripa,
dokler se baterijski sklop ne ohladi. Po izklopu indikatorjev lahko
nadaljujete z delom.

Prevoz litij-ionskih baterij

Litij-ionske baterije so predmet zakonodaje o nevarnem blagu.

Prevoz teh baterij je treba izvesti v skladu z lokalnimi, nacionalnimi
in mednarodnimi dolo¢bami ter predpisi.

Uporabnik lahko prevaza baterije po cesti brez dodatnih zahtev.

Za komercialni prevoz litij-ionskih baterij s strani tretjih oseb se
uporabljajo predpisi 0 nevarnem blagu. Pripravo na prevoz in prevoz
lahko izvedejo izkljuéno ustrezno usposobljene osebe, postopek pa
morajo spremljati ustrezni strokovnjaki.
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Pri prevozu baterij:

« Zagotovite, da so kontaktni prikljucki baterij zas¢iteni in izolirani,
da se prepreci kratek stik.

« Poskrbite, da embalaza prepreci premikanje baterijskega viozka.

« Baterij, ki so pocene ali pus¢ajo, ne prevazajte.

« Za dodatne nasvete se obrnite na prevozno podjetje.

NAVODILA ZA DELO

Pri dodatkih, namenjenih za namestitev s kolesom z navojno luknjo,
poskrbite, da je navoj v kolesu dovolj dolg, da ga lahko privijete na
dolZino vretena.

Pri uporabi ojatane diamantne ali lepljene dodatne opreme
upostevajte najvecje razmake med dodatno opremo. Uporabljajte
samo dodatno opremo, s pravilnim premerom in debelino plos¢.
Brusna povrsina lonéastih nastavkov mora biti vsaj 3,4 mm nizja od
roba $¢itnika.

Pred zagonom izdelka je treba dobro pritrditi matico prirobnice.

Ce orodje ni dobro pritrieno s prirobno matico, lahko izdelek ob
zmanj$anju hitrosti izgubi potrebno prizemno silo.

Pred zacetkom dela z izdelkom je treba priviti prilagoditveno matico.
Ce obdelovanec ni dovolj tezak, da bi zagotavijal stabilnost, ga

je treba pritrditi. Obdelovanca nikoli ne premikajte z roko proti
vrte€emu rotacijskemu delu.

Vedno uporabljajte pomoZzni ro¢aj.

Dodatno opremo za grobo brudenje in rezanje vedno uporabljajte in
shranjujte v skladu z navodili proizvajalca.

ONE-KEY™

Ce Zelite izvedeti ve¢ o funkcijah ONE KEY tega izdelka, si oglejte
kratka navodila, priloZzena temu izdelku, ali obis¢ite spletno mesto
www.milwaukeetool.com/one-key. Za prenos aplikacije ONE-KEY v
svoji napravi odprite trgovino App Store ali Google Play.

V primeru ESR izdelka se LED-indikator za $t. vrtljajev Izklopi in
izdelek ne more prilagajati $t. vrtljajev. Za obnovitev morate baterijo
ter gumbno baterijo odstraniti in znova vstaviti (glejte strani 6 in 21).
V primeru ESR se lahko izdelek izklopi. Za obnovitev morate izdelek
roéno ponastaviti.

V primeru ESR izdelka je povezava BLUETOOTH prekinjena. Za
obnovitev morate izdelek ro¢no ponastaviti.

V primeru izpada povezave BLUETOOTH zunaj izklju¢itvenega
pasu (2280-2603,5 MHz) zaradi radiofrekvenénih motenj, je treba
za vnovi¢no vzpostavitev povezave roéno ponastaviti izdelek.
Rezultati so po naSem mnenju dosegali minimalen sprejemljiv nivo
delovanja v skladu s standardom EN 55014-2/EN 301 489-1/EN 301
489-17. V navodilih za uporabo si lahko stranka ogleda smernice
delovanja.

Indikator ONE-KEY™

Neprekinjeno
sveti modro

Brezzi¢ni nacin je aktiven in pripravijen za
konfiguracijo prek aplikacije ONE-KEY™.

Utripa modro Izdelek aktivno komunicira z aplikacijo ONE-

KEY™.

Utripa rdece Aktivirana je varnostna blokada izdelka, ki
jo lahko odklene uporabnik prek aplikacije
M

ONE-KEY™

ZASCITA PRED PREOBREMENITVIJO IN POVRATNIM
UDARCEM

Varnostna funkcija za$¢ite pred preobremenitvijo in povratnim
udarcem v primeru preobremenitve izklopi izdelek. Ce Zelite
nadaljevati z delom, izdelek izklopite in ga nato znova vklopite.

GLADKI ZAGON

Elektronski gladki zagon za varno uporabo preprecuje sunkovit
zagon izdelka.

ZAVORNI SISTEM
Zavora ob izteku se aktivira, ko sprostite sprozilnik, in v nekaj
sekundah ustavi premikanje orodje.

Preden izdelek odloZite, se mora rotacijski nastavek popolnoma
zaustaviti.
V primerjavi z orodji brez zaviranja ob izteku je ¢as izteka zaradi
zaviranja moc¢no skrajsan.

CISCENJE
Prezracevalne reze izdelka morajo biti vedno Ciste.

Plasti¢nih delov ne Eistite s topili. Vecina vrst plastike je ob¢utljivih
na razne vrste komercialnih topil, zato se lahko ob njihovi uporabi
poskoduje. Umazanijo, karbonski prah in podobno odstranite s Cisto
krpo.
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VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo dodatno opremo in nadomestne dele
MILWAUKEE. Ce je treba zamenjati sestavne dele, ki niso opisani,
se obrnite na enega od servisnih zastopnikov druzbe MILWAUKEE
(glejte seznam naslovov za uveljavljanje garancije/servis).

Po potrebi lahko narogite eksplozijski pogled izdelka. Navedite
vrsto izdelka in serijsko Stevilko, ki je navedena na nalepki, ter
narocite risbo pri lokalnem servisnem zastopniku ali neposredno na
naslovu: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364
Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Pred zagonom izdelka pazljivo preberite navodila.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred zacetkom izvajanja kakrsnihkoli posegov na
izdelku odstranite baterijski viozek.

Gumbne baterije ne smete pogoltniti.

Med uporabo izdelka vedno nosite zas¢itna ocala.

Pouzivajte chranice sluchu.
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Nosite ustrezno protipraSno masko.

Nosite rokavice.

Ne uporabljajte sile.

Vedno drZite z obema rokama.

Med obrezovanjem $¢€itnika ne uporabljajte.

Samo za grobo brusenje.

Samo za rezanje.

Bodite pozorni na dovoljeno debelino plos¢e

PrisluSenstvo — Nie je stc¢astou Standardného
vybavenia. K dispozicii ako prisluSenstvo.

Odpadnih baterij in odpadne elektricne in
elektronske opreme ne odlagajte med nesortirane
gospodinjske odpadke. Odpadne baterije in odpadno
elektri¢no in elektronsko opremo je treba zbirati
lo¢eno. Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in
svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme. Glede
recikliranja in zbiraliS¢a se posvetujte z lokalnim
organom ali prodajalcem. Skladno z lokalnimi
predpisi morajo trgovci na drobno odpadne baterije
in odpadno elektri¢no in elektronsko opremo morda
brezplacno prevzeti. Vas prispevek k ponovni
uporabi in recikliranju odpadnih baterij in odpadne
elektri€ne in elektronske opreme pomaga zmanjsati
zahteve po surovinah. Odpadne baterije, predvsem
tiste, ki vsebuijejo litij, in odpadna elektri¢na in
elektronska oprema vsebujejo dragocene materiale
in materiale, ki jih je mogoce reciklirati, in lahko

v primeru, da se ne odloZijo na nacin, skladen z
okoljem, negativno vplivajo na okolje in zdravje ljudi.
Ce so v odpadni opremi shranjeni osebni podatki,
jih izbrisite.

Smer vrtenja

Hitrost brez obremenitve

Napetost

Enosmerni tok
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Evropski znak skladnosti

Britanski znak skladnosti

Ukrajinski znak skladnosti

Evrazijski znak skladnosti




Rodzaj Akumulatorowa szlifierka katowa
Kod produkcyjny 5037 50 01 XXXXXX MJJJJ
Napigcie akumulatora 18V—=
Pasmo(-a) czestotliwosci BLUETOOTH 2402-2480 MHz
Moc czestotliwosci radiowej 1,8 dBm
Wersja BLUETOOTH Tryb sygnatu 4,2 BT
Predkos$¢ znamionowa 8400 min"!
Gwint wrzeciona roboczego M14
D = Maks. $rednica tarczy $ciernej 180 mm
d = Srednica otworu tarczy szlifierskiej 22,2 mm
b_dh b = Maks. grubo$¢ tarczy $ciernej 6
du_ b= M o .
p b= in./maks. grubo$¢ tarczy tnacej
b="~" 1mm/3 mm
D = Maks. $rednica tarczy szlifierskiej
180 mm
m D = Maks. $rednica szczotki drucianej 75 mm
Masa wg procedury EPTA 01/2014 (2,0 Ah — 12,0 Ah) 3-4,1kg
Zalecana temperatura otoczenia w miejscu pracy -18 - +50 °C

Zalecane typy zestawéw akumulatorow M18B..., M18HB..., M18FB...

M18..., M12-18..., M1418...

Zalecane fadowarki

Informacje o hatasie: Warto$ci emisji hatasu wyznaczono zgodnie z normg EN 62841
Typowe wartosci poziomu dzwigku A dla narzedzia wynosza:

A-wazony poziom ci$nienia hatasu / Niepewnos$¢ K 89 dB(A)/ 3 dB(A)
A-wazony poziom mocy akustycznej / Niepewno$¢ K 97 dB(A) / 3 dB(A)
Zawsze nosi¢ ochronniki stuchu!

Informacje o wibracjach: taczny poziom wibracji (sume wektorowg w trzech kierunkach)
okres$lono zgodnie z normg EN 62841

Wartos¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K

Szlifowanie powierzchni 7,9 m/s?/ 1,5 m/s?
6,7 m/s?/ 1,5 m/s?
3,1 m/s?/ 1,5 m/s?

W przypadku innych zastosowan, np. odcinania $ciernego lub stosowania szczotki drucianej, moga wystepowac inne poziomy drgan.

Szlifowanie/cigcie betonu
Szlifowanie tarczowe

OSTRZEZENIE!

Poziom emisji drgan i hatasu podany w tym arkuszu informacyjnym zostat zmierzony zgodnie ze standardowym testem okreslonym w normie
EN 62841 i moze by¢ wykorzystany do poréwnania jednego narzedzia z innym. Mozna go wykorzysta¢ do wstepnej oceny narazenia.
Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada gtéwnym zastosowaniom narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do
innych zastosowan lub z innymi akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom emisji wibracji i hatasu moze sie
rozni¢. Moze to znacznie zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie pracy.

Szlifowanie cienkich blach lub innych tatwo wibrujgcych struktur o duzej powierzchni moze powodowa¢ catkowita emisje hatasu znacznie
przekraczajacg (do 15 dB) deklarowane warto$ci emisji hatasu. Takie przedmioty obrabiane nalezy w miare mozliwosci zabezpiecza¢ przed
emitowaniem dzwigku za pomocg odpowiednich $rodkéw, takich jak obtozenie cigzkimi, elastycznymi matami ttumigcymi. Zwigkszong emisje
hatasu nalezy réwniez uwzgledni¢ zaréwno przy ocenie ryzyka zwigzanego z narazeniem na hatas, jak i przy wyborze odpowiednich $rodkéw
ochrony stuchu.

Oszacowanie poziomu narazenia na drgania i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czas, w ktérym narzedzie jest wytagczone lub
uruchomione, ale nie jest aktualnie wykorzystywane do pracy. Moze to znacznie zmniejszy¢ poziom narazenia w catym okresie pracy.

Okreslenie dodatkowych $rodkéw bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami drgan i/lub hatasu, takich jak: konserwacja
narzedzia i akcesoriéw, utrzymywanie cieptoty rak, organizacja procedur pracy.
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ﬂ OSTRZEZENIE! Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi
dostarczonymi z tym elektronarzedziem instrukcjami,
ilustracjami i specyfikacjami. Nieprzestrzeganie wszystkich
ponizszych instrukcji moze by¢ przyczyna porazenia pradem,
pozaru ilub powaznych obrazen.

Zachowa¢ wszystkie ostrzezenia i instrukcje do wgladu na
przysztos¢.

SZLIFIERKA KATOWA - OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA
Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa wspélne dla operacji

szlifowania, wygtadzania, czyszczenia szczotka o sztywnym
wlosiu lub cigcia $ciernego

To narzedzie z napgdem przeznaczone jest do pracy jako
szlifierka do szlifowania i wygtadzania, szczotka o sztywnym
wiosiu lub narzedzie do odcinania. Nalezy zapozna¢ sig

ze wszystkimi dostarczonymi z tym elektronarzedziem
instrukcjami, ilustracjami i specyfikacjami. Nieprzestrzeganie
wszystkich ponizszych instrukcji moze byé przyczyng porazenia
pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Przy uzyciu tego narzedzia elektrycznego nie wolno
wykonywac takich czynnosci, jak polerowanie i wycinanie
otworéw. Czynnosci, do ktérych to narzedzie z napedem nie
zostato zaprojektowane, mogg stwarza¢ zagrozenie i powodowaé
obrazenia ciata.

Nie nalezy przeksztatca¢ tego narzedzia z napedem w sposéb,
ktéry nie zostat specjalnie zaprojektowany i okreslony przez
producenta narzedzia. Tego rodzaju konwersja moze spowodowaé
utrate kontroli i powazne obrazenia.

Nie nalezy uzywac akcesoriow, ktére nie zostaly specjalnie
zaprojektowane i okreslone przez producenta narzedzia. Sama
mozliwo$¢ zamocowania akcesorium na narzedziu z napedem nie
zapewnia bezpieczenstwa jego pracy.

Predkos¢ znamionowa akcesorium musi by¢ co najmniej réwna
predkosci maksymalnej podanej na narzedziu z napgdem.
Akcesoria pracujgce z predkoscig wigkszg niz znamionowa mogg
peknaé i rozpasc sie.

Srednica zewnetrzna i grubo$¢ akcesorium musza miescié

sie w zakresie znamionowym narzedzia z napedem. Akcesoria
o nieprawidtowych wymiarach nie moga by¢ odpowiednio
zabezpieczone lub kontrolowane.

Wymiary montazu akcesoriow musza odpowiada¢ wymiarom
osprzetu montazowego narzedzia z napedem. Akcesoria
niepasujgce do osprzetu montazowego narzedzia z napgdem beda
Zle wywazone, bedg nadmiernie wibrowac¢ i mogg spowodowac
utrate kontroli.

Nie uzywa¢ uszkodzonych akcesoriéw. Przed kazdym uzyciem
nalezy sprawdzi¢ akcesoria, takie jak tarcze scierne, pod katem
braku odpryskow i pekniec¢, podktadke tylng pod katem braku
peknieé, rozdaré lub nadmiernego zuzycia, a szczotke druciang
pod katem braku luznych lub peknigtych drutéw. W przypadku
upuszczenia narzedzia z napedem lub akcesoriéow nalezy
sprawdzi¢, czy nie ulegty one uszkodzeniu, badz zainstalowa¢
nieuszkodzone akcesorium. Po sprawdzeniu i zainstalowaniu
akcesorium nalezy odsuna¢ sie oraz odsuna¢ osoby postronne
od ptaszczyzny obracajacego sie akcesorium i uruchomic
narzedzie z napedem z maksymalng predkoscia bez obciazenia
na jedng minute. Uszkodzone akcesoria zwykle rozpadajg sig
podczas takiego testu.

Uzywaijcie srodkéw ochronnych. W zaleznosci od zastosowania
nalezy stosowac ostone twarzy, gogle lub okulary ochronne. W
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razie potrzeby nalezy nosi¢ maske przeciwpytowa, ochronniki
stuchu, rekawice i fartuch warsztatowy zdolny do zatrzymania
drobnych odtamkow $cierniwa lub przedmiotu obrabianego.
Ochrona oczu musi by¢ w stanie zatrzymac¢ drobiny wyrzucane

w trakcie pracy narzedzia. Maska przeciwpytowa lub oddechowa
muszg by¢ zdolne do filtrowania czastek powstajacych w wyniku
konkretnego zastosowania. Dtugotrwate narazenie na hatas o
wysokim natgzeniu moze spowodowac utrate stuchu.

Nalezy dbac, aby osoby postronne przebywaty w bezpiecznej
odlegtosci od miejsca pracy. Wszystkie osoby wchodzace

na stanowisko pracy musza nosi¢ srodki ochrony osobistej.
Fragmenty obrabianego przedmiotu lub uszkodzonego akcesorium
moga odlecie¢ i spowodowaé obrazenia poza bezposrednim
obszarem obstugi.

Podczas wykonywania czynnosci, przy ktérych narzedzie
tnace moze zetkna¢ sie z ukrytym okablowaniem lub wikasnym
przewodem, narzedzie elektryczne nalezy trzyma¢ wylacznie
za izolowane powierzchnie przeznaczone do trzymania.
Zetknigcie z przewodem pod napieciem spowoduje,ze wszystkie
metalowe czesci elektronarzedzia bgdg réwniez pod napigciem, co
w rezultacie spowoduje porazenie pradem operatora.

Nigdy nie nalezy odktada¢ narzedzia z napedem na ziemie,
dopoki akcesorium catkowicie si¢ nie zatrzyma. Wirujace
akcesorium moze chwyci¢ powierzchnig i wyrwaé narzedzie z
napedem z dtoni uzytkownika.

Nie uruchamia¢ narzedzia z napedem podczas noszenia go
u boku. Przypadkowy kontakt z wirujgcym akcesorium moze
spowodowac zahaczenie o ubranie i wciggniecie akcesorium w
kierunku ciata.

Otwory wentylacyjne urzadzenia nalezy regularnie czyscic.
Wentylator silnika wcigga kurz do wnetrza obudowy, a nadmierne
nagromadzenie sproszkowanego metalu moze spowodowaé
zagrozenie elektryczne.

Nie obstugiwac¢ narzedzia z napedem w poblizu substancji
tatwopalnych. Iskry mogtyby spowodowaé ich zapton.

Nie uzywac¢ akcesoriéw, ktére wymagaja ptynnych czynnikéw
chtodzacych. Uzycie wody lub innych ptynnych $rodkéw
chtodzgcych moze spowodowac porazenie pradem elektrycznym.

Zjawisko odrzutu i powigzane ostrzezenia

Odrzut jest nagta reakcjg na $cisniecie lub zaczepienie tarczy
obrotowej, podktadki, szczotki lub innego akcesorium. Scisniecie
lub zaczepienie powoduje gwattowne zatrzymanie obracajgcego sie
akcesorium, co z kolei wymusza niekontrolowany ruch narzedzia z
napedem w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu akcesorium w
miejscu utknigcia.

Na przyktad jezeli tarcza $cierna zaczepi sig o przedmiot obrabiany
lub zakleszczy si¢ w nim, krawedz tarczy, ktéra wchodzi w punkt
zacisku, moze zagtebi¢ sie w powierzchnig materiatu, powodujac
wysunigcie sie lub wybicie tarczy. Tarcza moze odskoczyé w
kierunku operatora lub oddali¢ sie od niego, w zaleznosci od
kierunku ruchu tarczy w miejscu zakleszczenia. W takich warunkach
tarcze $cierne moga réwniez pekac.

Zjawisko odrzutu jest wynikiem niewtasciwego uzytkowania
narzedzia z napgdem i/lub nieprawidtowych procedur lub warunkéw
pracy — mozna go unikng¢ poprzez zastosowanie nastgpujacych
odpowiednich $rodkéw ostroznosci:

Mocno trzymacé narzedzie z napgdem obiema rekami i ustawi¢
ciato i ramiona tak, by méc oprze¢ sig sitom odrzutu. Jesli w
zestawie znajduje sig rekojes¢ pomocnicza, nalezy jej zawsze
uzywac podczas rozruchu, aby uzyskaé¢ maksymalng kontrole
nad odrzutem lub reakcja na moment obrotowy. Operator moze
kontrolowac sity reakcji na moment obrotowy lub sity powodujace




zjawisko odrzutu, pod warunkiem podjecia odpowiednich $rodkéw
ostroznosci.

Nigdy nie zbliza¢ dtoni do obracajacego si¢ akcesorium. W
rezultacie wystapienia zjawiska odrzutu narzedzie z napgdem moze
przemies$ci¢ sie nad dionig operatora.

Nalezy zadbac¢ o to, aby zadna czes¢ ciata nie znajdowata sie w
obszarze, do ktérego przemiescitoby si¢ narzedzie z napgdem
w przypadku wystapienia zjawiska odrzutu. Zjawisko odrzutu
spowoduje wyrzucenie narzedzia w kierunku przeciwnym do ruchu
tarczy w punkcie zakleszczenia.

Nalezy zachowa¢ szczegodlng ostroznos¢ podczas obrébki
naroznikéw, ostrych krawedzi itp. Nalezy zapobiega¢ odbijaniu
sig i zakleszczaniu akcesorium. Narozniki, ostre krawedzie

lub zderzaki maja tendencje do zahaczania o obracajgce si¢
akcesorium i powodujg utrate kontroli lub odrzut.

Nie nalezy zaktada¢ przeznaczonych do rzezbienia w drewnie
tarcz tanicuchowych, segmentowych tarcz diamentowych

ze szczelinami obwodowymi powyzej niz 10 mm ani tarcz
zebatych. Takie tarcze powodujg czeste odrzuty oraz utrate
kontroli.

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa dotyczace operacji
szlifowania i odcinania

Uzywac tylko tych typow tarcz, ktore zostaty okreslone dla
danego narzedzia z napgdem, a takze okreslonej ostony
zaprojektowanej dla wybranej tarczy. Tarcze, do wspétpracy z
ktérymi narzedzie z napedem nie zostato zaprojektowane, nie moga
zosta¢ odpowiednio zabezpieczone i sg niebezpieczne.

Powierzchnia szlifierska sciernic z zagtebieniem srodkowym
musi by¢ zamontowana ponizej ptaszczyzny wystepu
ochronnego. Nieprawidtowo zamontowana tarcza, ktéra wystaje
poza ptaszczyzne wystepu ochronnego, nie moze by¢ odpowiednio
zabezpieczona.

Ostona musi by¢ pewnie przymocowana do elektronarzedzia

i ustawiona w spos6b zapewniajacy maksymalne
bezpieczenstwo, tak aby jak najmniejsza czes¢ tarczy byta
odstonieta od strony operatora. Ostona pomaga chroni¢
operatora przed odtamkami tarczy, przypadkowym kontaktem z
tarczg oraz iskrami, ktére moga spowodowac zapalenie si¢ odziezy.

Poszczegélne tarcze moga by¢ uzywane tylko do okreslonych
zastosowan. Na przyktad nie nalezy szlifowa¢ bokiem tarczy
tnacej. Tarcze tngce przeznaczone sg do szlifowania obwodowego,
poniewaz dziatajace na nie sity boczne dziatajgce moga
spowodowac ich rozerwanie.

Nalezy zawsze uzywac¢ nieuszkodzonych kotnierzy tarcz,
majacych dopasowany do wybranej tarczy prawidtowy rozmiar
i ksztalt. Odpowiednio dobrane kotnierze tarcz podpieraja je,
ograniczajgc tym samym mozliwos$¢ ich peknigcia. Kotnierze do
tarcz tngcych moga roznic sig od tych przeznaczonych do tarcz
szlifierskich.

Nie uzywac¢ zuzytych tarcz z wiekszych narzedzi z napedem.
Tarcze przeznaczone do wigkszych narzedzi z napedem nie nadajg
sie do pracy z wigkszg predkoscig obrotowa mniejszego narzedzia i
mogaq ulec rozerwaniu.

Podczas uzywania tarcz do dwoch zastosowan nalezy zawsze
stosowac ostong odpowiednia do biezacego zastosowania.
Niezastosowanie odpowiedniej ostony moze nie zapewni¢ pozadanego
poziomu ochrony, co moze prowadzi¢ do powaznych obrazen.

Dodatkowe ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa specyficzne
dla operacji odcinania

Nie ,,zakleszcza¢” tarczy tnacej ani wywiera¢ nadmiernego
nacisku. Nie prébowaé wykonywac zbyt gitebokich cig¢.
Nadmierne naprezenie tarczy zwigksza obcigzenie i podatno$¢
na skrecanie lub wieznigcie tarczy w nacigciu, a takze mozliwos¢
odbicia lub ztamania tarczy.

Nie ustawiac ciata w ptaszczyznie obracajacej sie tarczy ani za
nia. Kiedy tarcza w punkcie pracy oddala sig¢ od ciata operatora,
mozliwe odbicie wsteczne moze spowodowac wyrzut obracajace;j
sig tarczy i narzedzia z napedem bezposrednio w kierunku
operatora.

Gdy tarcza zakleszczy sig lub gdy cigcie zostanie przerwane z
jakiegokolwiek powodu, nalezy wytaczy¢ narzedzie z napedem
i przytrzymac je nieruchomo do momentu catkowitego
wyhamowania tarczy. Ze wzgledu na ryzyko wystapienia
zjawiska odrzutu nigdy nie podejmowac préb usuwania tarczy
tnacej z rzazu, gdy znajduje sie ona w ruchu. Przeprowadzié¢
dochodzenie i podja¢ dziatania naprawcze w celu wyeliminowania
przyczyny zakleszczenia tarczy.

Nie rozpoczynac¢ operaciji cigcia w obrabianym przedmiocie
ponownie. Poczekac, az tarcza osiagnie petng predkosc¢, i
ostroznie ponownie umiescic ja w rzazie. Jezeli narzedzie

z napedem zostanie ponownie uruchomione w obrabianym
przedmiocie, tarcza moze uwieznag¢, podniesc sie lub ulec
odrzutowi.

Panele nosne oraz wszelkie nadwymiarowe elementy obrabiane
nalezy podeprze¢ w celu ograniczenia ryzyka zakleszczenia

i odrzutu tarczy. Duze elementy obrabiane majg tendencje do
uginania si¢ pod wtasnym cigzarem. Podpory muszg zostaé
umieszczone pod obrabianym przedmiotem w poblizu linii ciecia
oraz w poblizu krawedzi obrabianego przedmiotu po obu stronach
tarczy.

Nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢ podczas wycinania
»kieszeni” w istniejacych $cianach lub innych miejscach bez
widocznosci drugiej strony. Wystajaca tarcza moze przecig¢ rury
gazowe lub wodne, przewody elektryczne lub przedmioty, ktére
moga spowodowac odrzut.

Nie podejmowac prob cigcia krzywoliniowego. Nadmierne
naprezenie tarczy zwigksza obcigzenie i podatno$¢ na skrecanie lub
zakleszczenie sig tarczy w nacieciu, a takze mozliwo$¢ odbicia lub
ztamania tarczy, co moze prowadzi¢ do powaznych obcigzen.

Ostrzezenia zwigzane z bezpieczenstwem prac szlifierskich

Nalezy uzywac¢ papieru $ciernego o odpowiednim rozmiarze.
Przy wyborze papieru sciernego nalezy przestrzegac zalecen
producenta. Wiekszy papier $cierny wystajacy poza tarcze roboczg
stwarza ryzyko rozdarcia i moze spowodowac zakleszczenie,
rozerwanie tarczki lub odrzut.

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa dotyczace operacji
czyszczenia szczotka druciang

Nalezy pamigtac, ze szczecina druciana jest wyrzucana
przez szczotke nawet podczas zwyktej pracy. Nie naprezac¢
nadmiernie drutéw, przyktadajac nadmierne obcigzenie do
szczotki. Szczecina druciana moze tatwo przenikaé przez lekkg
odziez i/lub skére.

Jesli do szczotkowania drucianego zalecane jest stosowanie
ostony, nie wolno dopusci¢ do kolizji tarczy lub szczotki
drucianej z ostona. Tarcza lub szczotka druciana moga sie
rozszerzaé ze wzgledu na obcigzenie robocze i sity odsrodkowe.

DODATKOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA |
UZYTKOWANIA

Uzywaijcie $rodkéw ochronnych. Nalezy zawsze chronié oczy.
Zastosowanie w odpowiednich warunkach sprzetu ochronnego,
takiego jak maska przeciwpytowa, bezpieczne buty antyposlizgowe,
kask czy ochronniki stuchu, umozliwia zapobiezenie obrazeniom.

Do odcinania i szlifowania zawsze uzywac odpowiedniej ostony tarczy.

Podczas uzywania tarczy odcinajacej z ostong do szlifowania
powierzchniowego ostona moze kolidowac z obrabianym
przedmiotem, powodujac utratg kontroli.

POLSKI )

Podczas uzywania wykonanej z materiatu $ciernego wigzanego
tarczy $ciernej z ostong do odcinania wystepuje zwiekszone ryzyko
narazenia na kontakt z wyrzucanymi iskrami i czastkami, a takze
fragmentami tarczy w przypadku jej peknigcia.

W przypadku ostony tarczy do odcinania lub ostony tarczy do
szlifowania w operacjach odcinania i operacji czotowych elementéw
betonowych istnieje zwigkszone ryzyko narazenia na pyt i utraty
kontroli nad urzgdzeniem w wyniku odbicia.

Do ciecia kamienia zawsze stosowaé ostony z prowadnicg ciecia
wybrane z asortymentu akcesoriow.

Pyt wytwarzany podczas korzystania z produktu moze by¢
niebezpieczny dla zdrowia. Nie wdychaé pytu. Uzywa¢ systemu
pochtaniania pytu i nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.
Stosowac $rodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu

Postepowac¢ zgodnie z instrukcjami prawidtowego montowania lub
mocowania akcesoridw. Uzywac prawidtowej nakretki i kotnierza z
prawidtowym rodzajem tarczy odpowiednio do operacji.

Przed uzyciem upewnic sie, ze obracajace sie akcesorium jest
prawidtowo zamocowane i dokrecone. Nigdy nie uzywac¢ produktu
bez odpowiednio ustawionej ostony.

Przed wtaczeniem zasilania produktu zawsze sprawdza¢, czy
przycisk blokady trzpienia obrotowego jest catkowicie zwolniony. Po
uzyciu blokady trzpienia obrotowego do dokrecania lub odkrecania
obracajgcego sie akcesorium przycisk moze pozosta¢ w potozeniu
blokady.

W trakcie szlifowania metalu powstajg gorace iskry stanowigce
zagrozenie pozarowe. Nie dopuszcza¢ osdb postronnych i
materiatéw tatwopalnych do strefy lotu iskier i obszaru roboczego.
Nie uzywac¢ odpylania w trakcie szlifowania metali.

Nalezy zapobiega¢ uderzeniom wyrzucanych iskier i pytu
szlifierskiego w ciato operatora.

W ekstremalnych warunkach (np. wygtadzanie metali tarczg $cierng
z widkien wulkanizowanych na trzpieniu) wewnatrz urzadzenia
moga gromadzi¢ sie znaczne ilosci zanieczyszczen.

Nie dopuszczag, aby do szczelin napowietrzajgcych przedostaty sie
jakiekolwiek metalowe czeéci, tak by unikngé zwarcia.

Nigdy nie siega¢ w strefe zagrozenia produktu, gdy znajduje sie on
w ruchu.

Nie usuwa¢ wiér ani drzazg, gdy urzadzenie pracuje.

W przypadku znacznych wibracji lub innych zaktécen w dziataniu
produktu nalezy go natychmiast wytaczyé. Sprawdzi¢ produkt w celu
ustalenia przyczyny.
Po wymianie akcesorium obracajgcego sie, ostony lub dowolnej
innej czesci nalezy upewnic sie, ze sg one odpowiednio
zamocowane i dokrecone przed ponownym uzyciem produktu.
Niedokrecone czesci moga powodowac uszkodzenia i urazy ciafa.
OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo poparzenia. Obracajace
sig akcesorium oraz element obrabiany nagrzewajq sie w trakcie
pracy. Uzywac rekawic przy wymianie obracajgcych sie akcesoriéw
lub przy dotykaniu elementu obrabianego. Przez caly czas nalezy
trzymac rece z dala od obszaru szlifowania.

PRZEZNACZENIE

Akumulatorowa szlifierka katowa jest przeznaczona do szlifowania i
ciecia metalu, kamienia, betonu oraz materiatow ceramicznych.

Urzadzenia mozna tez uzywa¢ do doszlifowywania i szczotkowania.
Produkt nadaje sie do pracy wytacznie na sucho.

Ten produkt przeznaczony jest do trzymania w dioni. Nie nalezy go
montowaé na uchwycie ani stole warsztatowym.

Wytgcznie odpowiednie akcesoria do szlifowania i cigcia oraz
powigzane ostony (ostona do szlifowania lub ostona do cigcia)

C POLSKI

opisane w czesci z danymi technicznymi niniejszej instrukcji mozna
montowaé na urzadzeniu.
Do cigcia nalezy uzywac ostony z asortymentu akcesoriow.

Nalezy zapozna¢ si¢ z instrukcjami dostarczonymi przez producenta
akcesoriow.

Nie nalezy go stosowa¢ do zadnych innych celéw.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet jesli produkt jest stosowany zgodnie z zaleceniami, nie

jest mozliwe catkowite wyeliminowanie niektdrych szczatkowych

czynnikéw ryzyka. Podczas uzytkowania moga wystapic¢

nastgpujace zagrozenia, na ktdre operator powinien zwrocié

szczegolng uwage, aby ich unikngé:

+ obrazenia spowodowane stosowaniem nieodpowiednich oston

- Urzadzenie nalezy trzyma¢ prawidtowo, aby opierac sie

sitom odbicia, zapobiegac utracie kontroli i uszkodzeniom
urzgdzenia i akcesoridw. Stosowaé odpowiednie $rodki ochrony
indywidualnej, zabezpieczajac sig przed czastkami i iskrami
powstajacymi w trakcie pracy.

* urazy spowodowane przez drgania
- Trzymac urzadzenie za przeznaczone do tego uchwyty i
ograniczy¢ czas pracy i narazenie.
* urazy stuchu spowodowane przez narazenie na hatas
- Stosowac ochronniki stuchu i ograniczy¢ narazenie.

* urazy spowodowane przez wyrzucane przedmioty
- Przez caly czas stosowa¢ ochrong oczu, grube diugie spodnie,
rekawice oraz bezpieczne obuwie.

+ zagrozenie zdrowia spowodowane wdychaniem toksycznego pytu
- Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

ZALECENIA DOTYCZACE BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA
AKUMULATORA

Stosowanie akumulatorow litowo-jonowych

Nie nalezy wyrzucaé zuzytych akumulatoréw do $mieci ani spala¢
ich. MILWAUKEE Distributors oferuje odbiér starych akumulatoréw,
aby chroni¢ $rodowisko.

Nie przechowywa¢ zestawéw akumulatoréw razem z metalowymi
przedmiotami (ryzyko zwarcia)

Uzywac tylko tadowarek systemowych M18 do tadowania zestawéw
akumulatoréw systemowych M18. Nie stosowa¢ akumulatoréw z
innych systemow.

Akumulatoréw i fadowarek nigdy nie nalezy otwiera¢, a ponadto
nalezy przechowywac je w suchych pomieszczeniach. Akumulatory i
tadowarki powinny by¢ zawsze suche.

Moze wystapi¢ wyciek kwasu z akumulatoréw uszkodzonych

pod wptywem nadmiernego obcigzenia lub skrajnych temperatur.
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy go
natychmiast sptuka¢ woda z mydtem. W przypadku kontaktu z
oczami nalezy je ptukac przez co najmniej 10 minut i natychmiast
zwrdci¢ sie o pomoc lekarskg

Do czg$ci tadowarki przeznaczonej na umieszczenie akumulatora
nie mogg przedostac sig zadne czgsci metalowe (ze wzgledu na
ryzyko zwarcia).

Akumulatory, ktére nie byly uzywane od pewnego czasu, nalezy
ponownie natadowac przed uzyciem.

Temperatury przekraczajgce 50 °C (122 °F) zmniejszajg
efektywnos¢ akumulatora. Unika¢ dtugotrwatego narazenia na
dziatanie promieni stonecznych (ryzyko przegrzania).

Styki tadowarek i akumulatoréw muszg by¢ utrzymywane w
czystosci.

W celu uzyskania optymalnej zywotno$ci akumulatory nalezy
tadowac do petna po kazdym uzyciu.




E OSTRZEZENIE! Aby ograniczy¢ ryzyko pozaru, obrazen
oraz uszkodzenia produktu z powodu zwarcia, nigdy nie

zanurzaé narzedzia, akumulatora ani tadowarki w ptynie ani nie
dopuszcza¢ do przedostania sie ptynu do ich wnetrza. Plyny zrace
lub przewodzace, takie jak woda morska, niektére chemikalia
przemystowe, a takze wybielacze lub produkty zawierajace
wybielacze itp. mogg powodowaé zwarcie.

Q PN 0STRZEZENIE! Produkt zawiera litowg baterie
%, pastylkowa/guzikowa. Nowe lub uzywane baterie moga
powodowa¢ powazne poparzenia wewnetrzne,
doprowadzajgc do zgonu w ciggu 2 godzin od potkniecia lub
dostania sie do organizmu w inny sposéb. Nalezy zawsze zamykac
komore baterii. Jezeli komora nie domyka sig, nalezy zaprzesta¢
uzywania produktu, wyja¢ baterie i przechowywac go w miejscu
niedostepnym dla dzieci. Jezeli uwazasz, ze baterie mogty zosta¢
potknigte lub dostac¢ si¢ w inny sposéb do organizmu, nalezy
natychmiast zwrdci¢ sie o natychmiastowg pomocg lekarska.

W celu uzyskania najdtuzszej mozliwej zywotno$ci akumulatora

nalezy wyjmowacé go z tadowarki po natadowaniu do petna.

W przypadku przechowywania akumulatoréw dtuzej niz 30 dni:

« Akumulator nalezy przechowywa¢ w temperaturze ponizej 27 °C i
z dala od wilgoci.

» Akumulatory nalezy przechowywac w stanie natadowania
30%-50%.

» Akumulator nalezy tadowa¢ co sze$¢ miesigcy przechowywania.

OCHRONA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Skrajnie wysoki moment obrotowy, uwigzanie, utyk lub zwarcie
mogag powodowac¢ duzy pobdr pradu — produkt bedzie wibrowat
przez okoto 5 sekund, zamiga wskaznik poziomu akumulatora i
urzadzenie sie wytaczy. Aby zresetowaé, nalezy zwolni¢ spust.

W skrajnych warunkach wewnetrzna temperatura zestawu
akumulatoréw moze wzrosng¢ zbyt mocno. W takim przypadku
wskaznik poziomu paliwa bedzie miga¢ do ostygniecia akumulatora.
Gdy wskaznik zgasnie, mozna kontynuowac prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Baterie litowo-jonowe podlegajg wymaganiom przepiséw w sprawie
towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw musi odbywac¢ si¢ zgodnie

z przepisami i regulacjami lokalnymi, krajowymi oraz
miedzynarodowymi.

Uzytkownik moze transportowa¢ akumulatory drogg lgdowg bez
spetniania dodatkowych wymagan.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez

osoby trzecie podlega przepisom o towarach niebezpiecznych.

Przygotowaniem do transportu i samym transportem moga

zajmowac sie wylgcznie odpowiednio przeszkolone osoby dziatajace

pod nadzorem stosownych ekspertow.

W trakcie transportowania akumulatoréw:

« Upewnic¢ sig, ze styki akumulatora sg zabezpieczone i
zaizolowane, aby zapobiec zwarciu.

« Upewni¢ sig, ze akumulator zostat zabezpieczony przed
przemieszczaniem sie w opakowaniu.

« Nie transportowa¢ baterii, ktore sg peknigte lub przeciekaja.

* W celu uzyskania dalszych informacji nalezy skontaktowac sie z
firmg spedycyjna.

INSTRUKCJE DOTYCZACE EKSPLOATACJI

W przypadku akcesoriéw przeznaczonych do montazu z tarczg
z otworem gwintowanym nalezy upewni¢ sie, ze gwint tarczy jest
wystarczajgco diugi, aby przyjaé dtugos¢ wrzeciona.

Pamieta¢ o przestrzeganiu maksymalnych odstepéw obwodowych
pomiedzy segmentami w przypadku stosowania akcesoriéw
diamentowych lub wzmacnianych klejonych. Pamietac tez o
stosowaniu wytgcznie akcesoriéw o prawidtowej $rednicy i grubosci
tarczy.

Powierzchnia $cierna tarczy z wgtebionym $rodkiem musi by¢
mocowana co najmniej o 3,4 mm ponizej ptaszczyzny krawedzi
ostony.

Nakretka kotnierzowa musi zostaé dobrze dokrecona przed
uruchomieniem produktu. Jesli narzedzie nie bedzie dobrze
dokrecone nakretka kotnierzowa, produkt moze straci¢ wymagang
site mocowania podczas spowalniania.

Przed rozpoczeciem pracy z produktem nakretka regulacyjna musi
by¢ dokrecona.

Jesli ciezar przedmiotu obrabianego nie jest wystarczajacy,

by zapewnic¢ jego stabilno$¢, nalezy go zamocowaé. Nigdy nie
przysuwac reka obrabianego elementu w strone obracajacego sie
akcesorium.

Nalezy zawsze korzystac z rekojesci pomocniczej.

Akcesoria do szlifowania i ciecia nalezy zawsze uzywac i
przechowywaé zgodnie z instrukcjami producenta.

ONE-KEY™

Informacije na temat funkcji ONE-KEY dla tego produktu mozna
znalez¢ w dotgczonej do niego skroconej instrukcji obstugi lub na
stronie www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikacje ONE-KEY
mozna pobra¢ ze sklepéw App Store i Google Play na urzadzenie
mobilne.

W przypadku wystgpienia wytadowania statycznego gasnie
kontrolka LED predkosci, a urzgdzenie nie jest w stanie regulowac
predkosci. W celu przywrécenia dziatania konieczne jest wyjecie i
ponowne wiozenie akumulatora oraz baterii guzikowej (patrz strony
6i21).

W przypadku wystgpienia wytadowania elektrostatycznego
urzgdzenie moze sie wytaczyé. Urzadzenie wymaga recznego
zresetowania w celu przywrdcenia dziatania.

Ponadto w razie wystapienia wytadowania elektrostatycznego
tgcznos¢ BLUETOOTH zostanie zerwana. Urzgdzenie wymaga
recznego zresetowania w celu przywrdcenia dziatania.

W przypadku zaniku komunikacji BLUETOOTH poza pasmem
wykluczenia (2280 MHz - 2603,5 MHz) z powodu zaktdcen
czestotliwosci radiowej produkt nalezy zresetowac recznie, aby
ponownie nawigzac¢ potgczenie.

Uznajemy, ze wyniki mieszczg sig w minimalnym dopuszczalnym
zakresie wydajnosci zgodnie z normami EN 55014-2 / EN 301 489-1
/ EN 301 489-17. Wskazéwki dotyczace obstugi zostang przekazane
klientowi w instrukcji obstugi.

Kontrolka ONE-KEY™

Ciagly Tryb bezprzewodowy jest aktywny i gotowy do

niebieski konfiguracji za pomocg aplikacji ONE-KEY ™.

Migajacy Urzadzenie aktywnie komunikuje sie z aplikacjg

niebieski ONE-KEY™.

Migajacy Urzadzenie jest pod wptywem blokady

czerwony bezpieczenstwa i moze zosta¢ odblokowane
przez wiasciciela za pomocg aplikacji ONE-
KEY™.

OCHRONA PRZED PRZECIAZENIEM | ODBICIEM

Funkcja zabezpieczajaca przed przecigzeniem i odbiciem
powoduje zatrzymanie urzgdzenia, gdy jest ono przecigzone. Aby
kontynuowac prace, nalezy wytaczy¢ i wiaczy¢ ponownie zasilanie
produktu.
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PLYNNY ROZRUCH

Elektroniczny ptynny rozruch zwieksza bezpieczenstwo i zapobiega
szarpaniu przy zwiekszaniu predkosci.

SYSTEM HAMOWANIA

Hamulec dobiegowy zatgcza si¢ po zwolnieniu spustu, co powoduje
zatrzymanie produktu w ciggu kilku sekund.

Upewnic sie, ze obracajace sie akcesorium zatrzymato sig
catkowicie, przed odtozeniem produktu.

W poréwnaniu z narzedziami bez hamulca dobiegowego czas
dobiegu bedzie znacznie skrécony w wyniku hamowania.

CZYSZCZENIE

Szczeliny wentylacyjne produktu musza by¢ zawsze drozne.

Unika¢ stosowania rozpuszczalnikéw do czyszczenia czesci z
tworzyw sztucznych. Wigkszos$¢ tworzyw sztucznych jest podatna
na dziatanie réznego rodzaju rozpuszczalnikdw i moze ulec
uszkodzeniu w wyniku ich stosowania. Do usuwania brudu, pytu
weglowego itp. nalezy uzywaé czystych Sciereczek.

KONSERWACJA

Stosowac wytgcznie akcesoria i czgsci zapasowe firmy
MILWAUKEE. W przypadku koniecznosci wymiany elementdw,
ktére nie zostaty tu opisane, skontaktuj sie z naszym
przedstawicielem serwisu MILWAUKEE (patrz lista adreséw
gwarancyjnych/serwisowych).

W razie potrzeby mozna zamdwi¢ rysunek produktu rozebranego.
Nalezy poda¢ typ urzadzenia oraz numer seryjny nadrukowany na
etykiecie oraz zaméwic rysunek u swojego lokalnego przedstawiciela
serwisu lub bezpo$rednio pod adresem: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem produktu nalezy doktadnie
zapoznac sig z instrukcjami.

UWAGA! OSTRZEZENIE!
NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed rozpoczgciem prac przy produkcie nalezy
wyjaé akumulator.

Nie potykac baterii guzikowej.

W trakcie pracy z produktem zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

Stosowaé ochronniki stuchu.

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nosi¢ rekawice.

Nie stosowac sity.
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Zawsze uzywacé urzadzenia, trzymajgc je dwoma
rekami.

W trakcie odcinania nie stosowa¢ ostony.

Tylko do szlifowania.

Tylko do ciecia.

Zwraca¢ uwage na dozwolong grubo$é tarczy

Wyposazenie dodatkowe — nie wchodzi w sktad
wyposazenia standardowego, dostepne jako
wyposazenie dodatkowe.

Zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego,
w tym zuzytych baterii i akumulatoréw, nie nalezy
wyrzucacé jako nieposortowanych odpadéw
komunalnych. Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny, w tym zuzyte baterie i akumulatory,
musi by¢ gromadzony osobno. Zuzyte baterie,
akumulatory i zrédta $wiatta muszg zostaé usunigte
ze sprzetu. Skontaktowa¢ sig z lokalnymi wtadzami
lub sprzedawcg detalicznym w celu uzyskania porad
dotyczacych recyklingu i punktu zbidrki odpadow.
Zgodnie z lokalnymi przepisami sprzedawcy
detaliczni mogg by¢ zobowigzani do nieodptatnego
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego, w tym baterii i akumulatoréw.
Panstwa wktad w ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego,
w tym baterii i akumulatoréw, pomaga zmniejszy¢
zapotrzebowanie na surowce. Zuzyte baterie i
akumulatory — w szczegolno$ci zawierajace lit — a
takze pozostaly sprzet elektryczny i elektroniczny,
zawierajg nadajace si¢ do recyklingu i cenne
materialy i surowce, ktére mogg mie¢ negatywny
wplyw na $rodowisko naturalne i zdrowie ludzkie,
jesli nie sg usuwane w sposob przyjazny dla
$rodowiska naturalnego. Z utylizowanego sprzetu
nalezy usung¢ wszelkie ewentualne dane osobowe.

Kierunek obrotéw

Predkos¢ bez obcigzenia

Napiecie

Prad staty

Symbol zgodnosci z przepisami europejskimi

Symbol zgodnosci z przepisami brytyjskimi

Symbol zgodnosci z przepisami ukrainskimi

Eurazjatycki znak zgodnosci




JSZAKI ADATOK M18 FHSAGO180VXPDB2

Tipus Akkumulatoros sarokcsiszold
Gyartasi kod 5037 50 01 XXXXXX MJJJJ

ﬂ FIGYELMEZTETES! Olvasson el, illetve tekintsen meg a
géphez biztositott minden biztonsagi figyelmeztetést, utasitast,
illusztraciot és miiszaki leirast. Ha nem tartja be az alabbiakban
felsorolt 6sszes utasitast, az aramitést, tiizet és/vagy sulyos

Orizze meg az 6sszes figyelmeztetést és utasitast késSbbi

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK A
SAROKCSISZOLOHOZ

A koszoriiléssel, csiszolassal, drotkoronggal valé

| vagy csiszolokorongos vagassal kapcsolatos
altalanos biztonsagi figyelmeztetések

A szerszam koszoriiként, csiszoloként, drotkefeként vagy
vagoszerszamként hasznalhaté. Olvasson el, illetve tekintsen
meg a géphez biztositott minden biztonsagi figyelmeztetést,
utasitast, illusztraciot és miiszaki leirast. Ha nem tartja be az
alabbiakban felsorolt 6sszes utasitast, az aramiitést, tiizet és/vagy

Nem szabad polirozast, lyukvagast vagy ezekhez hasonlé
miiveleteket végezni a szerszammal. Veszélyt jelenthet és
személyi sériilést okozhat, ha a szerszamot nem tervezett miveletre

Ne alakitsa at ezt a gépet olyan miikddésre, amelyet nem
kifejezetten a szerszam gyartdja tervezett és adott meg. Az ilyen
atalakitas eredményeként elveszitheti az iranyitast az eszkoz felett,
és az sUlyos személyi sériiléseket okozhat.

Akkumulator feszilltsége 18V —= sériléseket okozhat.
BLUETOOTH-frekvenciasav(ok) 2402-2480 MHz
Réadiofrekvencias teljesitmény 1,8 dBm felhasznalas céljabol.
BLUETOOTH-verzié 4,2-es BT-jel mod
Névleges sebesség 8400 min!
Targyorsé menete M14
D = Csiszolokorong maximalis atméréje 180 mm feliiletkezelé
d = Csiszoldkorong furatatmérdje 22,2 mm

Y

£8) p b =Csiszolokorong maximalis vastagsaga

(B 6 mm
D b = Vagoékorong minimalis/maximalis vastagsaga < Danl |
b=—~" 1mm/3mm sulyos sérilléseket okozhat.
D o
= D = Csiszolékorong maximalis atméréje
& 180 mm
hasznélja.
r"“‘l D = Drétkefe maximalis atmérgje
D 75 mm

Suly a 01/2024. EPTA-eljaras szerint (2,0 Ah — 12,0 Ah) 3-4,1kg
Ajanlott izemi hémérséklet -18 - +50 °C

M18B..., M18HB..., M18FB...
M18..., M12-18..., M1418...

Ajanlott akkumulatortipusok
Ajanlott toltok
Zajinformaciok: Zajkibocsatasi értékek az EN 62841 szabvanynak megfeleléen mérve

Jellemzden az eszkdz ,A” sllyozott zajszintjei:
A-sulyozott hangnyomasszint / K bizonytalansag 89 dB(A)/ 3 dB(A)

A-sulyozott hangteljesitményszint / K bizonytalansag 97 dB(A) / 3 dB(A)

Mindig viseljen fllvédot.

Rezgési informaciok: Teljes rezgési értékek (a harom tengely vektordsszege) EN 62841

szerint meghatarozva

Rezgéskibocsatasi érték (a,) / Bizonytalansag (K)

7,9 m/s?/ 1,5 m/s?
6,7 m/s?/ 1,5 m/s?
3,1 m/s?/ 1,5 m/s?

Fellletcsiszolas
Betoncsiszolas/-vagas
Korongcsiszolas

Egyéb alkalmazasok, pl. vagasi miveletek vagy drotkefézés esetén eltérd rezgésértékek is eléfordulhatnak.

PN FiGYELMEZTETES!

A jelen adatlapon megadott rezgés- és zajkibocsatasi szint az EN 62841 altal el6irt szabvanyositott vizsgalat szerint kerllt megallapitasra, és
szerszamok dsszehasonlitdsara alkalmazhato. A kitettség el6zetes felmérésére hasznalhato fel.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkoz f6 alkalmazasait jeldli. Azonban ha az eszkdzt nem megfeleléen tartjak
karban, kilonb6z6 alkalmazasokra vagy eltérd tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és zajkibocsatas valtozhat. Ez jelentésen novelheti
a kitettségi szintet a teljes munkaidé alatt.

Vékony fémlemezek vagy mas nagy feliilet(i, kénnyen rezg6 szerkezetek csiszolasa a megadott zajkibocsatasi értékeknél sokkal nagyobb
(akar 15 dB) teljes zajkibocsatast eredményezhet. Az ilyen munkadarabokat a lehetd leginkabb akadalyozza meg a hangkibocsatasban
megfeleld |épésekkel, példaul sulyos, rugalmas hangszigetel6 szényegek alkalmazasaval. Ezenkivil vegye figyelembe a megndvelt
zajkibocsatast mind a zajnak vald kitettség kockazatfelméréséhez, mind a megfeleld fiilvédd kivalasztasahoz.

A rezgésnek és zajnak valo kitettségi szint becslésekor figyelembe kell venni azt az idét is, amikor a szerszam ki van kapcsolva, illetve
amikor miikédik, de nem végez tényleges munkat. Ez jelentdsen csokkentheti a kitettségi szintet a teljes munkaidé alatt.

Hozzon tovabbi biztonsagi intézkedéseket, amelyek megvédik a gépkezelét a rezgés és/vagy zaj hatasaitél, példaul a kdvetkezdket: a
szerszam és a tartozékok karbantartasa, kezek melegen tartdsa, munkamintak szervezése.
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Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket nem kifejezetten a
szerszam gyartoja tervezett és hatarozott meg. Nem garantalja a
biztonsagos miikddést, hogy a tartozék a szerszamra régzithetd.

A tartozék névleges sebessége legyen legalabb egyenl6 a
késziiléken feltiintetett maximalis sebességgel. A névleges
sebességliknél gyorsabban forgé tartozékok széttdrhetnek és

elrepilhetnek.

A tartozék kiilsé atmérdjének és vastagsaganak meg kell
felelnie a szerszam teljesitményének. A nem megfelel6 méretl
tartozékok nem iranyithatok megfelel6en, illetve a szerszam nem
biztosit megfelel6 védelmet a hasznalatuk soran.

A tartozék felszerelési méreteinek meg kell egyezniiik a nagy
teljesitményii eszkoz felszerelési méreteivel. A szerszam
felszerelési méreteinek nem megfelel6 tartozékok egyenetlendl
foroghatnak, tilsagosan rezeghetnek, illetve a kezeld elveszitheti az
iranyitast a szerszam felett.

Ne hasznaljon sériilt tartozékot. Minden hasznalat el6tt
vizsgalja meg a tartozékokat, hogy pl. a csiszolokorongokon
nincsen-e forgacs vagy repedés, szakadas vagy tilzott mértéki
kopas, illetve drétkeféken kilazult vagy megrepedt drétok.

Ha a szerszamot vagy a tartozékot leejti, vizsgalja meg, hogy
nem sériilt-e meg, vagy szereljen fel ép tartozékot. Tartozék
vizsgalata és felszerelése utan On és a kozelében tartézkodok a
forgo tartozék sikjan kiviil helyezkedjenek el, és miikddtesse a
szerszamot egy percig maximalis sebességen, terhelés nélkiil.
A sérilt tartozékok altalaban széttornek a probalizem soran.

Hasznaljon védéfelszerelést. Az alkalmazastol fiiggéen viseljen
arcmaszkot, valamint biztonsagi vagy védészemiiveget.

A koriilményeknek megfeleléen viseljen pormaszkot,

fiilvédot, kesztyiit, és az apro csiszoloszemcséktdl vagy a
munkadarabbdl szarmazé részecskéktol védo kotényt. A
szemvédelemnek képesnek kell lennie a kiilonféle alkalmazasok
altal generalt repil6 tormeléket megallitani. A porvédé maszknak
vagy a légzdékésziiléknek képesnek kell lennie arra, hogy az
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adott alkalmazas soran keletkez6 részecskéket kisz(irje. A nagy
intenzitasu zajnak val6 hosszu kitettség hallasvesztést okozhat.

Minden kézelben tartézkodét kiildjon biztonsagos tavolsagra
a munkateriilettél. A munkateriiletre [ép6 embereknek
szemeélyi védelmi eszkozoket kell viselnilik. A munkadarabrdl
vagy egy torott tartozékrol levald részecskeék kirdpilhetnek, és a
munkavégzeés kozvetlen kdrnyezetén kivil is sérilést okozhatnak.

Az eszkozt miikddés kozben kizardlag a szigetelt fogofeliiletnél
tartsa, ha a vagéeszkoz hozzaérhet a rejtett drétokhoz

vagy sajat zsindrjahoz. Az "él6" vezetékkel vald érintkezés
kovetkeztében a szerszam fém alkatrészei aram ala kertiinek, minek
kovetkeztében a kezel6t aramités érheti.

Soha ne fektesse le a szerszamot addig, amig a tartozék nem
allt le teljesen. A forgé tartozék belekaphat a feliiletbe, és kitépheti
a szerszdmot a kezébdl.

Ne miikodtesse a szerszamot, mikozben azt a teste mellett
tartja. A forgd tartozék egy véletlen érintkezés soran letépheti a
ruhdjat, és a tartozékot a testébe huzhatja.

Rendszeresen tisztitsa meg a szerszam szell6zényilasait. A
motor ventilatora beszivja a port a haz belsejébe, és a fémszemcsék
tulzott felhalmozddasa elektromos veszélyt okozhat.

Ne miikddtesse a szerszamot gyulékony anyagok mellett. A
szikrak begyuijthatjak ezeket az anyagokat.

Ne hasznaljon folyékony hiitékozeget igénylé tartozékokat. Viz
vagy mas hit6folyadékok hasznalata esetén aramutést szenvedhet.

A szerszam visszarugasa és egyéb kapcsolédo
figyelmeztetések

A visszarligas a beakadd vagy beszorulé korong, hatlap, kefe vagy
egyéb tartozék hirtelen reakcidja. A beakadas vagy beszorulas a
forgd alkatrész gyors ledllasat okozza, ami ennek kdvetkeztében az
iranyithatatlan szerszamot a tartozék forgasaval ellentétes iranyba
forgatja a beakadasi pont koriil.

Ha példaul a csiszolokorong beakad vagy beszorul a
munkadarabba, a korong beakadasi pontba éré széle behatolhat az
anyag fellletébe, és emiatt a korong kiugorhat vagy visszarughat.
A korong a kezeld felé vagy vele ellentétes irdnyba is ugorhat attél
fliggéen, hogy a korong hogyan mozog a beszorulasi pontnal. A
csiszolokorongok el is térhetnek ilyen kérilmények kozott.

A visszarligas a szerszam hibas hasznalatanak, és/vagy helytelen
miikodtetési eljarasainak vagy kérilményeinek kdvetkezménye,
mely elkeriilheté az alabb megadott megfeleld dvintézkedések
betartasaval.

Szilardan tartsa mindkét kezével a gépet, és gy helyezze a
testét és a karjait, hogy ellenalljon a visszarigasi eréknek.

Ha kiegészité fogantyu tartozik a szerszamhoz, a visszariigas
maximalis, és az inditas soran kifejtett forgatonyomaték
maximalis kezeléséért mindig hasznalja azt. A kezel6 a megfeleld
ovintézkedésekkel meg tudja akadalyozni a forgatonyomaték okozta
reakciokat és visszarugasokat.

Soha ne helyezze a kezét a forg6 tartozék kozelébe. A tartozék
visszarughat a keze felé.

Ne helyezze a testét arra a teriiletre, ahova a szerszam
visszarugas esetén fog mozdulni. A visszarigas a korong
beszorulasi pontjanal végzett mozgasaval ellentétes iranyba forgatja
a szerszamot.

Kiilonosen koriiltekintéen jarjon el, ha sarkoknal, éleknél

stb. dolgozik. Akadalyozza meg a tartozék ugralasat és
beszorulasat. A sarkok, az élek vagy az ugralas miatt a forgd
tartozékok gyakran elakadnak, emiatt a kezel6k elvesztik felettliik az
iranyitast, vagy visszarugnak.




Ne csatlakoztasson flirészlancos tarcsat, 10 mm-nél nagyobb
foghézaggal rendelkezé szegmentalt gyémanttarcsat vagy
fogas korfiirészlapot. Az ilyen lapok gyakran rignak vissza, és a
kezeld sokszor veszti el felettiik az iranyitast.

Biztonsagi figyelmeztetések a csiszolasi és a vagasi
miiveletekhez

Csak a géphez és a kivalasztott koronghoz tervezett
véddburkolathoz megadott tipusu korongot hasznaljon. A
nem a szerszamhoz tervezett korongok nem biztonsagosak, és a
szerszam nem biztosit velik szemben megfelelé védelmet.

A siillyesztett kozepii korongok csiszolofeliiletét a védéperem
sikja ala kell szerelni. A védéperem sikjan tulnydld, nem
megfelel6en felszerelt koronggal szemben a szerszam nem biztosit
megfeleld védelmet.

A véddelem szilardan a szerszamra rogzithetd, és a maximalis
biztonsaghoz allithato, igy a tarcsa legkisebb része nyulik ki a
kezel6 felé. A véd6elem dvja a kezelét a tarcsa letorétt darabjaitdl,
a tarcsaval valo véletlen érintkezéstél és a ruhazatot esetlegesen
begyuijté szikraktol.

A tarcsakat csak meghatarozott alkalmazasokhoz szabad
hasznalni. Példaul: ne csiszoljon a vagokorong oldalaval.

A csiszol6 vagokorongokat ugy alakitottak ki, hogy a széliikkel
csiszoljanak, a korongokra haté oldaliranyu erék eltérhetik éket.

Mindig ép, a kivalasztott tarcsahoz megfelelé méretii és
alaku tarcsaperemeket hasznaljon. A megfelel6 tarcsaperemek
megtartjak a tarcsat, ezaltal csokkentik a tarcsa eltérésének
kockazatat. A vagokorongokhoz valé peremek eltérhetnek a
csiszolékorongokhoz késziilt peremektdl.

Ne hasznaljon nagyobb szerszamhoz késziilt lekopott
tarcsakat. A nagyobb szerszamokhoz késziilt tarcsak nem
felelnek meg egy kisebb szerszam nagyobb sebességéhez, és
széttorhetnek.

Kettds célu kerekek hasznalata esetén mindig a megfelelé
véddburkolatot kell hasznalni az alkalmazashoz. Ha nem a
megfeleld védéburkolatot hasznalja, nem biztos, hogy a kivant
szintl védelmet nyujtja, ami sulyos sériilésekhez vezethet.

A vagasi miiveletekre vonatkozé kiegészitd biztonsagi
figyelmeztetések

Ne szoritsa meg a vagokorongot, és ne fejtsen ki ra talzott
nyoméerét. Ne probaljon tilsagosan mélyre vagni. A tarcsa
tulterhelése miatt a tervezettnél nagyobb nyomas éri a szerszamot,
a kerék konnyebben elcsavarodhat, elakadhat vagy megugorhat
vagas kozben, a szerszam visszarughat, illetve eltérhet a tarcsa.

Ne helyezze a testét a forgo tarcsa mogé vagy azzal egy
vonalba. Amikor a tarcsa a megmunkalas helyén eltavolodik a
kezel6 testétdl, egy esetleges visszarugas a forgo tarcsat és a
szerszamot kozvetleniil a kezel6 felé I6kheti.

Amikor a korflirész barmilyen okbol megszorul vagy
megszakitja a vagast, kapcsolja ki a szerszamot, és rogzitse a
helyzetét, amig a korfiirész teljesen megall. Soha ne préobalja
kihuzni a vagokorongot a vagatbol, mikézben a korong még
mozgasban van, kiilonben az visszartughat. \VVégezzen vizsgalatot
és javitasokat, hogy megsziintesse a korong beragadasanak okat.

Ne kezdje el a vagast a munkadarabban. Hagyja, hogy a korong
felporogjon a teljes sebességre, és dvatosan iranyitsa vissza

a vagatba. A korong elakadhat, kiugorhat vagy visszarughat, ha a
szerszamot a munkadarabban inditja be.

A korong beakadasanak és a szerszam visszarugasanak
kockazatat a lemezek vagy a tul nagy méretii munkadarabok
megtamasztasaval csokkentheti. A nagy méretli munkadarabok
sajat sulyuk miatt meggorbiilhetnek. A tdmasztéelemeket a vagas
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vonalahoz, valamint a munkadarab széléhez kézel kell elhelyezni a
munkadarab ald, a korong mindkét oldalara.

Kiilonosen koriiltekintéen jarjon el, amikor meglévé falakon
vagy egyéb holttereken hajtanak végre zsebvagast. A kinyulé
korong elvaghatja a gaz- vagy vizcsdveket, elektromos vezetéket
vagy visszarugast okozd targyakat.

Ne proébaljon ivelt vagast végezni. A tarcsa tllterhelése miatt

a tervezettnél nagyobb nyomas éri a szerszamot, a korong
koénnyebben elcsavarodhat vagy megakadhat vagas kdzben, a
szerszam visszarughat, illetve eltérhet a tarcsa, ami sulyos sériilést
okozhat.

Csiszolasi miiveletekre vonatkoz6 biztonsagi figyelmeztetések

Hasznaljon megfelelé méretii csiszolotarcsa-papirt. A
csiszolopapir kivalasztasakor kdvesse a gyart6 ajanlasait.

A nagyobb csiszolopapir, amely tlnyulik a csiszoléparnan,
szakadasi veszélyt jelent, és beszorulast, a korong szakadasat vagy
visszarugast okozhat.

Kifejezetten a drotkorongos miiveletekre vonatkozé biztonsagi
figyelmeztetések

Ugyeljen arra, hogy a kefe még normal miikddés kdzben is
dobhat sortéket. Ne terhelje tdl a drétkorongot arra tal nagy
nyomast kifejtve. A drotsorték konnyen atithetik a vékony
ruhazatot és/vagy a bért.

Ha a drétkefével torténd tisztitashoz védéeszkoz hasznalata
van eldirva, ligyeljen ra, hogy semmi ne akadalyozza a tarcsa
vagy a véddburkolattal ellatott drotkefe miikodését. A drotkerék
vagy kefe atméréje megnéhet a munkaterhelés és a centrifugalis
erék miatt.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Haszndljon védéfelszerelést. Hasznaljon mindig valamilyen
biztonsagi eszkdzt a szem védelmére. Az adott feltételekhez
hasznalt védéfelszerelés, példaul porvédé maszk, cstiszasmentes
biztonsagi cipd, védésisak vagy hallasvéds, csokkenti a személyi
sériiléseket.

A vagashoz és csiszolashoz mindig a megfelelé védéburkolatot
hasznalja.

Ha vagdkorongvédét hasznal homlokcsiszolashoz, a korongvédd
Utkdzhet a munkadarabbal, meggyengitve az iranyitast.

Ha csiszolokorong-védét hasznal tapadasos csiszoldkorongokkal
végzett vagasi miiveletekhez, megné a szort szikraknak és
részecskéknek vald kitettség kockazata, valamint korongtorés
esetén a korongszilankoknak valo kitettség kockazata.

Ha vagdkoronghoz vagy csiszolékoronghoz tartozé védéburkolatot
hasznal betonfalazatban végzett vagashoz vagy fellletkezeléshez,
megné a pornak vald kitettség, valamint a szerszam feletti uralom
elvesztésének kockazata, ami visszarligast eredményez.

K& vagasakor mindig olyan védéburkolatot valasszon a tartozékok
valasztékabol, amely rendelkezik vagasvezetével.

A termék hasznalata soran termelt por az egészségre karos lehet.
Ne lélegezze be a port! Hasznéljon porlevalasztd rendszert, és
viselien megfelel6 porvédd maszkot.

Viseljen hallasvédét. A zajnak vald kitettség hallaskarosodast
okozhat.

Kdvesse a tartozékok megfeleld felszerelésére és rogzitésére
vonatkozd utasitasokat. Az adott mivelethez megfelel korongot a
megfeleld tipust peremes anyaval hasznélja.

Haszndlat elétt gy6z6djon meg réla, hogy a forgotartozék
megfeleléen rogzitve van, illetve szorosan meg van htizva. Soha ne
hasznalja a terméket, ha a védéburkolat nincs megfeleléen rogzitve.
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A termék bekapcsolasa elétt mindig ellenérizze, hogy az orsé
rogzitégombija teljesen ki van-e engedve. Miutan az orsé
rogzitégombjaval meghlzza vagy meglazitja a forgétartozékot, a
gomb a régzitett helyzetben maradhat.

Fém csiszolasa soran kireplild szikrak keletkezhetnek, amelyek
tlizet okozhatnak. Figyeljen, hogy ne legyenek jarokelék és éghetd
anyagok a munkaterileten, vagy azon a terileten, amelyet a
kirepul6 szikrak elérhetnek. Fémek csiszolasakor ne hasznaljon
porelszivast.

Testének védelme a replil§ szikraktol és a csiszolasbdl szarmazo
portdl.

Széls6séges korlilmények kozott (pl. fémek simara csiszolasakor
csiszoldhengerrel vagy vulkanizalt szalas csiszolékorongokkal)
jelentds szennyezddés rakodhat le a termék belsejében.

A rovidzarlat elkeriiléséért ne hagyja, hogy fém alkatrészek
keriljenek a szell6zényilasokba.

Soha ne nydljon a termék veszélyes terliletébe mikodés kdzben.

A termék mikddése kdzben ne tavolitsa el a forgacsokat és
szilankokat.

Azonnal kapcsolja ki a terméket jelentds rezgések esetén, vagy ha
egyéb mlikodési hibak torténnek. Vizsgalja meg a terméket, hogy
megtudja az okat.
A forgotartozék, védéburkolat vagy barmely alkatrész cseréje
utén a termék Ujbdli hasznalata elétt gy6z6djon meg rola, hogy
megfeleléen vannak beszerelve, valamint szorosan meg vannak
huzva. A laza alkatrészek sériilést vagy kart okozhatnak.
FIGYELMEZTETES! Egésveszély. A forgétartozék és a
munkadarab hasznalat kzben felforrésodik. A forgoétartozékok
cseréjekor vagy a munkadarab megérintésekor viseljen keszty(t. A
kezeit mindig tartsa tavol a csiszolasi terilettdl.

MEGHATAROZOTT HASZNALATI FELTETELEK

Az akkumulatoros sarokcsiszold fém, k&, beton és keramia anyagok
csiszolasara és vagasara szolgal.

A termék csiszolashoz és drotkefézéshez is hasznalhato.

A termék csak viz nélkili munkara alkalmas.

A terméket kézi hasznalatra tervezték. Tilos allvanyra vagy
munkapadra szerelni.

A termékre csak a jelen kézikbnyv miiszaki adatok részében
ismertetett csiszol6- vagy vagotartozékokat és hozzajuk tartozé
véddburkolatokat (csiszolékoronghoz vagy vagdkoronghoz tartozd
védéburkolatot) szabad felszerelni.

Végasi alkalmazéashoz hasznalja a vagasvédét a tartozékok sorabdl.
Tekintse meg a tartozék gyartéjatdl kapott utasitasokat.
Ne hasznélja a terméket semmilyen mas célra.

FENNMARADO KOCKAZAT

A fennmaradé kockazati tényez6ket még akkor is lehetetlen

teljesen kikliszébdlIni, ha a terméket az el6iras szerint hasznaljak.

A kovetkezd veszélyek mertilhetnek fel, és a kezel6nek kiilénds

figyelmet kell forditania az alabbiak elkerilésére:

+ nem megfelel6 védéburkolat hasznalata altal okozott sériilések

- Tartsa szilardan a terméket, hogy ellendlljon a visszarugasi

eréknek, megtartsa az uralmat a termék felett, valamint
megakadalyozza a termék és a tartozék karosodasat. Viseljen
megfelel személyi védéfelszerelést a miikddés kozben
keletkezd szemcsék és szikrak elleni védelem érdekében.

* rezgés altal okozott sériilés

- Aterméket az erre szolgald fogantyuknal tartsa, és korlatozza a
munkaidét és a rezgésnek vald kitettséget.
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* zajnak val¢ kitettség altal okozott hallaskarosodas
- Viseljen flilvédét, és korlatozza a zajnak valo kitettséget.

« repll6 tormelék altal okozott sériilés
- Mindig viseljen szemvédét, hosszu szaru és vastag nadragot,
keszty(t és zart cip6t.
» mérgezd porok belégzése altal okozott egészségkarosodas
- Viseljen megfelel porvédé maszkot.

AKKUMULATOR - BIZTONSAGI UTASITASOK

A Li-ion-akkumulatorok hasznalata

A hasznalt akkumulatorokat ne dobja a haztartasi hulladékba, illetve
ne égesse el. A MILWAUKEE-forgalmazdknal a kdrnyezetvédelem
érdekében leadhatok a hasznalt akkumulatorok.

Az akkumulatorcsomagot ne tarolja fémtargyakkal egy helyen
(révidzarlat veszélye).

Csak M18 rendszer( toltét hasznaljon az M18 rendszer(
akkumulatorcsomagok téltéséhez. Ne hasznélja mas rendszerek
akkumulétorait.

Soha ne szerelje szét az akkucsomagokat, és azokat csak szaraz
helyiségben tarolja. Az akkumulatorokat és a tolt6ket mindig tartsa
szérazon.

Extrém terhelés vagy széls6séges hémérséklet esetén a

sérilt akkumulatorokbdl akkumulatorsav szivaroghat. Ha
akkumulatorsavval érintkezik, azonnal mossa le szappanos vizzel.
Ha a szemébe jut, oblogesse alaposan legalabb 10 percig, és
azonnal forduljon orvoshoz.

A t6lt6 akkumulator részébe nem kerllhet fém (révidzarlat
kockazata).

A hosszabb ideig nem hasznalt akkumulatorokat hasznalat elétt
Ujbol fel kell tolteni.

Az 50 °C (122 °F) feletti hémérséklet csokkenti az akkucsomag
teljesitményét. Kerllje a hének vagy napnak val6 hosszabb
kitettséget (tulmelegedési veszély).

A tolték, illetve az akkumulatorok csatlakozdit tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az
akkumulatorokat teljesen fel kell tolteni.

E FIGYELMEZTETES! Tiiz, személyi sériilés és
termékkarosodas révidzarlat miatti kockazatanak csékkentése
érdekében soha ne meritse az eszkdzt, az akkucsomagot vagy a
tolt6t folyadékba, illetve ne engedije, hogy folyadék jusson ezekbe. A
korroziv vagy vezet6képes folyadékok, példaul a tengerviz, bizonyos
ipari vegyi anyagok és a fehérit6szer vagy a fehéritészer-tartalmu
termékek stb. révidzarlatot okozhatnak.

Q E FIGYELMEZTETES! Ez a termék litium gombelemet
%, tartalmaz. Az Uj vagy hasznalt elemek lenyelése vagy

testbe keriilése akar 2 6ran bellil sulyos bels6 égési
sérliléseket és halalt okozhat. Mindig régzitse az elemtarté rekesz
fedelét. Ha nem zérédik be megfelelden, ne hasznalja tovabb a
terméket, vegye ki az elemeket, és tartsa gyermekektd| elzarva. Ha
azt gyanitja, hogy valaki lenyelt egy gombelemet, illetve egy
gombelem valamilyen mas médon a testen beliilre keriilt, azonnal
forduljon orvoshoz.

A lehet6 leghosszabb akkumulator-élettartam eléréséhez a teljes
feltéltéskor tavolitsa el a t6It6bdl az akkumulatort.

Amennyiben 30 napnal tovabb tarolja az akkumulatorcsomagot:

+ Az akkumulatort 27 °C alatti hémérsékleten, szaraz helyen tarolja.
Az akkumulatorokat 30%-50%-os feltdltottségi allapotban tarolja.
+ Hat havonta toltse fel az akkumulatorcsomagot a szokasos

madon.
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A LI-ION-AKKUMULATOROK VEDELME

Rendkivil nagy nyomaték, szorulds, elakadas és magas
aramfelvételt okozo rovidzarlat esetén a termék kériilbellil 5
masodpercig rezegni, a toltéttségjelzé pedig villogni kezd, majd a
termék kikapcsol. A visszaallitashoz engedije el a kioldokapcsolot.
Szélsdséges korilmények kozott az akkumulator belsé
hémérséklete tul magasra emelkedhet. llyen esetekben a
toltéttségjelz6 folyamatosan villog, amig az akkumulator le nem hdil.
Miutan a fények kialszanak, folytathatja a munkat.

A Li-ion-akkumulatorok szallitasa

A litium-ion akkumulatorokra a veszélyes arukra vonatkozo
jogszabalyi el6irasok vonatkoznak.

Az akkumulatorok szallitasat a helyi, nemzeti és nemzetkozi
el6irasokkal és szabalyozasokkal 6sszhangban kell végezni.

A felhasznal6 az akkumulatorokat tovabbi biztonsagi eléirasok
nélkil szallithatja kdzuton.

A litiumion akkumulatorok harmadik fél altali kereskedelmi
szallitdsara a veszélyes arucikkek szabalyai vonatkoznak. A szallitas
el6készitését és szallitast kizardlag megfeleléen képzett személyek
végezhetik, és a folyamatot megfelelé szakértdknek kell kisérnitik.

Az akkumulatorok szallitasakor:

* Gy6z6djon meg arrol, hogy az akkumulator érintkez6kapcsai
védettek és szigeteltek a rovidzarlat elkerllése érdekében.

« A csomagolason belll biztositsa az akkumulatort, hogy ne
mozduljon el.

* Ne szallitson repedt vagy szivargé akkumulatorokat.
« Tovabbi tanacsért forduljon a szallitmanyozé céghez.

MUNKAUTASITASOK

Olyan tartozékok esetén, amelyeket menetes lyuku kerékkel kell
felszerelni, gy6z6djon meg arrdl, hogy a kerékben Iévé menet elég
hosszu az orsé hosszanak befogadasahoz.

Ugyeljen arra, hogy a szegmensek kdzétt a leheté legnagyobb
tavolsagot tartsa gyémant vagy ragasztott, megerdsitett tartozékok
hasznalata esetén. Ugyeljen arra is, hogy csak megfeleld atméréjii
és vastagsagu tartozékokat hasznaljon.

A siillyesztett k6zéppontu korongokat ugy kell felszerelni, hogy a
csiszolasi felllet legalabb 3,4 mm-rel a védéburkolat peremének
sikja alatt legyen.

Huzza meg szorosan a csékapcsol6 peremes anyat a termék
inditasa el6tt. Ha a szerszam nincs szorosan meghutzva a
cs6kapcsold peremes anyaval, elvesztheti a szlikséges szoritderét,
amikor lelassul.

Szoritsa meg az allitdanyat, miel6tt dolgozni kezdene a termékkel.

Régzitse a munkadarabot, ha nem elég nehéz ahhoz, hogy stabil
legyen. Soha ne mozgassa kézzel a munkadarabot a forgétartozék
felé.

Mindig hasznalja a kiegészit6 fogantyut.
Mindig a gyartéi utasitasoknak megfeleléen hasznélja és tarolja a
csiszolo- és vagotartozékokat.

ONE-KEY™

Ha tébbet szeretne megtudni a ONE-KEY alkalmazas és a termék
kozds funkcioirdl, olvassa el a gyors lizembehelyezési Utmutatét,
vagy latogasson el a www.milwaukeetool.com/one-key weboldalra.
A ONE-KEY alkalmazas letoltéséhez latogasson el az App Store
vagy Google Play aruhdzba az okoseszkozén.

Ha a terméket elektrosztatikus kisilés (ESD) éri, a fordulatszamjelz6
LED kikapcsol, és a termék fordulatszamat nem lehet beallitani. Az
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elemet és a gombelemet el kell tavolitani, majd vissza kell helyezni
a helyreallitashoz (lasd 6. és 21. oldal).

A termék kikapcsolhat, ha elektrosztatikus kisilés (ESD) éri. A
helyreadllitashoz a terméket manualisan vissza kell allitani.

Ha a terméket elektrosztatikus kistilés (ESD) éri, a BLUETOOTH-
kapcsolat megszakad. A helyredllitashoz a terméket manualisan
vissza kell allitani.

Ha a BLUETOOTH-kommunikécio a szelektiv savon kivil (2280
MHz - 2603,5 MHz) radiéfrekvencias interferencia miatt megszakad,
a kapcsolat helyreallitasahoz a terméket manualisan vissza kell
allitani.

Az eredményeket az EN 55014-2/EN 301 489-1/EN 301 489-17
szabvany el6irasainak megfeleléen a minimalisan elfogadhatd
teljesitményszinten belil taldltuk. Az Ugyfél az lizemeltetéssel
kapcsolatos Utmutatast a felhasznaldi kézikdnyvben talalja.

ONE-KEY™-jelz6fény

Allando kek A vezeték nélkili mod aktiv, és a termék

fény készen all a ONE-KEY™ alkalmazassal torténd
konfiguralasra.

Kéken villog A termék aktivan kommunikal a ONE-KEY ™
alkalmazéssal.

Pirosan villog | A termék biztonsagi zar alatt van, amelyet
a tulajdonos a ONE-KEY ™ alkalmazassal
oldhat fel.

TULTERHELES ES VISSZARUGAS ELLENI VEDELEM

A tulterhelés és visszarugas elleni biztonsagi funkcio ledllitia a
terméket, ha az tulterhelt. A munka folytatdsahoz kapcsolja ki a
terméket, majd kapcsolja be Ujra.

FINOM INDITAS

Az elektronikus finom inditas a biztonsagos hasznalatért megelézi a
termék szaggatott felfuttatasat.

A kioldokapcsold elengedésekor a fék bekapcsol, és a termék
masodperceken bellil megall.

Miel6tt letenné, gy6z6djon meg rola, hogy a forgétartozék teljesen
ledllt.

A fék nélkili szerszamokhoz képest a fékezés jelentdsen csokkenti
a leallitas utani forgasi idét.

TISZTITAS

A termék szell6z6nyilasait mindig szabadon kell tartani.

Ne hasznaljon olddszereket a mlianyag alkatrészek tisztitasakor.

A legtdbb mianyag érzékeny kuilénbdz6 tipusu kereskedelmi
forgalomban kaphaté oldészerekre, és karosodhat a hasznalatuktél.
A kosz, szénpor stb. eltavolitasara tiszta ruhat hasznaljon.

KARBANTARTAS

Csak MILWAUKEE tartozékokat és potalkatrészeket hasznaljon.
Ha a dokumentumban nem szerepld alkatrészt kell cserélni, vegye
fel a kapcsolatot a MILWAUKEE egyik szerviziigynokével (lasd a
garanciaszervizek/szervizek cimlistajat).

Sziikség esetén megrendelheti a termék perspektivikusan

bontott nézetét. Adja meg a cimkén feltlintetett terméktipust

és sorozatszamot, majd rendelje meg a rajzot a helyi
szervizligynokénél vagy kdzvetlenil a kdvetkezd cimen: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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A termék elinditasa el6tt olvassa el figyelmesen a
hasznalati utasitast.

VIGYAZAT! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

A terméken végzett barmilyen munka elkezdése elétt
vegye ki az akkut.

Ne nyelje le a gombelemet.

A termék hasznalatakor mindig viseljen szemuveget.

Viseljen fllvédét.

Viseljen megfelelé porvédé maszkot.

Viseljen kesztyiit!

Ne alkalmazzon erét.

Mindig két kézzel mikodtesse a gépet.

Ne hasznélja a véd6elemet vagashoz.

Csak csiszolashoz.

Csak vagashoz.

Ugyeljen a korong megengedett vastagsagara

Tartozék — Az alapberendezés nem tartalmazza,
tartozékként kaphatd.
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Az akkumulatorok, valamint az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait ne dobja

a valogatatlan telepllési hulladékok kézé. Az
akkumulatorok, valamint az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait elkiilonitve
gylijtse. A hulladékka valt elemeket, akkumulatorokat
és fényforrasokat vegye ki a berendezésbdl. Lépjen
kapcsolatba a helyi hatésaggal vagy kereskeddvel
az Ujrahasznositasra vonatkozo Utmutatasért és

a gyljtéallomasokkal kapcsolatos informaciokért.

A helyi szabalyozasok szerint a kereskedék
kételesek lehetnek ingyen visszavenni az
akkumulatorok, illetve az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait. A hozzajarulasa az
akkumulatorok, illetve az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak ujrafelhasznalasahoz
és Ujrafeldolgozasahoz segit csokkenteni a
nyersanyagok iranti keresletet. Kiiléndsen a litiumot
tartalmazé akkumulatorok, illetve az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékai értékes és
Ujrafeldolgozhaté anyagokat tartalmaznak, amelyek
karos hatassal lehetnek a kérnyezetre és az emberi
egészségre, ha nem kérnyezetbarat médon kezelik
6ket. A hulladékka valt berendezésbél sziikség
esetén torolje a személyes adatokat.

Forgasirany

Terhelés nélkili sebesség

Fesziiltség

Egyenaram

Eurdpai megfeleléségi jelolés

Brit megfeleléségi jelélés

Ukran megfeleldségi jelolés

Eurazsiai megfelel6ségi jelolés




TECHNICKE UDAJE M18 FHSAGO180VXPDB2

Typ Akumulatorova uhlova bruska
Vyrobny kéd 5037 50 01 XXXXXX MJJJJ
Napétie akumulatora 18V—=
Frekvenéni pasovi vmesnika BLUETOOTH 2402-2480 MHz
Mo¢ radiofrekvenénega signala 1,8 dBm
Razlicica BLUETOOTH Nacin signala BT 4,2
Menovité otacky 8400 min™!
Zavit pracovného vretena M14
D = Max. priemer brisneho kotuca 180 mm
d = Priemer otvoru brusneho kotuca 22,2 mm
. dk—l) b = Max. hribka brisneho kotica o
[ ——— b remného kot
bi_D = Min./max. hrubka rezného kotuca .
mm/3 mm
D D = Max. priemer brisneho kotic¢a 180 mm
m D = Max. priemer drétenej kefy 75 mm
Hmotnost podfa postupu EPTA 01/2014 (2,0 Ah — 12,0 Ah) 3-4,1kg
Odporucana okolita prevadzkova teplota -18 - +50 °C

M18B..., M18HB..., M18FB...
M18..., M12-18..., M1418...

Odporucané typy batérii

Odporucané nabijacky

Informacie o hluku: Hodnoty emisii hluku uréené podla normy EN 62841
Obicajne povpre¢no uravnotezene stopnje hrupa orodja so:

Vézena A hladina akustického tlaku / Odchylka K

Vézena A hladina akustického vykonu / Odchylka K

89 dB(A) /3 dB(A)
97 dB(A) / 3 dB(A)
Vzdy pouzivajte ochranu sluchu.

Informacie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy trojosovy sucet) stanovené
podla normy EN 62841

Emisna hodnota vibracii a, / Neistota K

7,9 m/s?/ 1,5 m/s?
6,7 m/s?/ 1,5 m/s?
3,1 m/s?/ 1,5 m/s?

Pri inych aplikaciach, napr. pri brisnom rezani alebo ¢isteni drotenou kefou, sa méZu vyskytnat iné hodnoty vibracii.

Brusenie povrchu
Brusenje/rezanje betona
Brusenie koticom

PN vysTRAHA!

Raven vibracij in emisij hrupa, navedena v tem informacijskem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom, dolo¢enim v
standardu EN 62841, in se lahko uporablja za primerjavo enega orodja z drugim. Uporabi se jo lahko za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja. Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene, z
drugac¢nimi dodatki ali je slabo vzdrzevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti
med celotnim delovnim obdobjem.

Brusenie tenkych plechov alebo inych lahko vibrujucich konstrukcii s velkym povrchom méZe spdsobit, ze celkové emisie hluku budu ovela
vy$Sie (az 15 dB) ako su deklarované hodnoty emisii hluku. Pri takychto obrobkoch by ste mali o najviac zabranit vytvaraniu hluku vhodnymi
opatreniami, ako je napriklad pouzitie tazkych pruznych timiacich rohozi. Zvy$ené emisie hluku je potrebné zohladnit aj pri posudeni rizika
vystavenia hluku a pri vybere vhodnej ochrany sluchu.

Pri oceni stopnje izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko deluje, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko znatno zmanjsa raven izpostavljenosti med celotnim delovnim obdobjem.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za3cito uporabnika pred vibracijami in/ali hrupom, na primer: vzdrZevanje orodja in dodatne opreme,
ohranjanje toplih rok, organizacija delovnih vzorcev.
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SLOVENSCINA )

ﬂ VYSTRAHA! Pregitajte si vietky pokyny s bezpeénostnymi
vystrahami, obrazky a parametre uvadzané pre toto elektrické
naradie. NedodrZanie vSetkych nizSie uvedenych pokynov moze
sposobit’ zasah elektrickym prudom, poZiar a/alebo vazne zranenie.

Vsetky vystrahy a pokyny si odlozte na pouzitie v budtcnosti.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE UHLOVU BRUSKU

Bezpecnostné vystrahy spolo¢né pre brisenie, jemné brusenie,
upravy drétenou kefou alebo rozbrusovanie

Toto elektrické naradie je uréené na pouzivanie ako naradie na
brusenie, jemné brusenie, upravovanie drétenou kefou alebo
rozbrusovanie. Precitajte si vSetky pokyny s bezpe€nostnymi
vystrahami, obrazky a parametre uvadzané pre toto elektrické
naradie. NedodrZanie vSetkych nizSie uvedenych pokynov moze
sposobit zasah elektrickym pradom, poZiar a/alebo vazne zranenie.

Ukony ako lestenie alebo rezanie otvorov sa s tymto
elektrickym nastrojom nesmu vykonavat’. Operacie, na
ktoré elektrické naradie nebolo navrhnuté, mézu predstavovat
nebezpecenstvo a spdsobit zranenie osbb.

Toto elektrické naradie nemeiite na pouzivanie inym
sposobom, nez na aky ho konkrétne navrhol a urcil vyrobca
naradia. Takato zmena méze mat za nasledok stratu kontroly a
mdze spbsobit vazne osobné poranenie.

Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré nie je vyhradne navrhnuté a
uvadzané vyrobcom naradia. To, Ze prisluSenstvo mozno pripojit k
elektrickému naradiu, eSte nezarucuje jeho bezpe¢nu prevadzku.

Menovité otacky prisluSenstva musia byt minimalne rovnaké
ako maximalne otacky vyznacené na elektrickom naradi.
PrisluSenstvo, ktoré beZi rychlejSie, ako je jeho menovita rychlost,
sa moze zlomit a rozletiet.

Vonkajsi priemer a hrubka vasho prisluSenstva musia
zodpovedat’ menovitej kapacite vasho elektrického naradia.
PrisluSenstvo nespravnej velkosti nie je mozné dostato¢ne chranit
alebo ovladat.

Rozmery montovaného prisluSenstva musia vyhovovat’
rozmerom montaznych prvkov na elektrickom naradi.
PrisluSenstvo, ktoré nepasuje na montazne prvky elektrického
naradia, bude nevyvazené, nadmerne vibruje a moze spdsobit
stratu kontroly.

Nepouzivajte poskodené prisluSenstvo. Pred kazdym pouzitim
skontrolujte prislusenstvo, ako napriklad brisne kotuce, ¢i
nie st vylomené alebo prasknuté, opornu podlozku, ¢i nema,
praskliny, trhliny alebo nie je nadmerne opotrebovana a

¢i nie su na drétenej kefe uvolnené alebo polamané droty.
Pokial naradie alebo prislusenstvo spadlo, skontrolujte
poskodenie alebo namontujte neposkodené prislu§enstvo.
Po skontrolovani a instalacii prisluSenstva sa spolu s
okolostojacimi osobami postavte mimo roviny rotujiceho
prisluSenstva a nechajte elektrické naradie bezat’ jednu
mintGtu pri maximalnych otackach bez zat'azenia. Poskodené
prisluSenstvo sa pocas tohto testovania zvy&ajne rozpadne.

Pouzivajte osobné ochranné pomdcky. V zavislosti od pouzitia
vyrobku pouzivajte ochranny stit, bezpecnostné okuliare

alebo bezpecnostné ochranné okuliare. V pripade potreby
noste vhodnu masku proti prachu, chranice sluchu, rukavice

a pracovnu zasteru, ktora dokaze zastavit’ malé ciastocky
brisneho materialu alebo obrobku. Ochrana zraku musi zastavit
letiace ulomky, ktoré sa tvoria pri réznych aplikaciach. Protiprachova
maska alebo respirator musia odfiltrovat Castice, ktoré vznikaju pri
konkrétnej aplikacii. Dlhodobé vystavenie hluku vysokej intenzity
mdze spbsobit’ stratu sluchu.
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Udrzujte okolostojacie osoby v bezpecnej vzdialenosti od
pracoviska. Kazdy, kto vstupuje do pracovného priestoru, musi
mat’ na sebe osobné ochranné prostriedky. Ulomky obrobku
alebo poskodeného prisluSenstva mozu odletiet a spdsobit’ zranenie
aj mimo bezprostredného priestoru prevadzky.

Pocas ukonu, pri ktorom sa rezaci nastroj méze dotykat’
skrytych vodicov alebo vlastného kabla, drzte elektricky nastroj
len za izolované uchopné plochy. Styk so ,zivym*“ vodicom tiez
spdsobi, Ze kovové Casti elektrického nastroja sa tiez stand ,zivymi*
a mozu obsluhujucej osobe sposobit zasah elektrickym pradom.
Nikdy neodkladajte elektrické naradie, kym sa prisluSenstvo
uplne nezastavi. Rotujlce prisluSenstvo méze zachytit povrch a
vytrhnut elektrické naradie spod vasej kontroly.

Nespustajte elektrické naradie vtedy, ked' ho nesiete pri sebe.
Pri ndhodnom kontakte s rotujucim prisluSenstvom by mohlo déjst k
zachyteniu vasho odevu a pritiahnutiu prisluSenstva k vasSmu telu.

Pravidelne cistite vetracie otvory elektrického naradia. Ventilator
motora nasaje prach do skrine motora a prili§ velké mnoZstvo
nahromadeného kovového prasku méze spdsobit nebezpecenstvo
zasahu elektrickym pradom.

Nepouzivajte elektrické naradie v blizkosti horfavych
materialov. Iskry mézu tieto materidly zapalit.

Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré potrebuje chladiacu kapalinu.
Pouzitie vody alebo inych chladiacich kapalin mdzZe spbésobit Uraz
elektrickym pradom nebo Sok.

Spatny naraz a suvisiace vystrahy

Spétny naraz je nahla reakcia na zovrety alebo zaseknuty rotujuci
kotl¢, opornu podlozku, kefu alebo iné prislusenstvo. Zovretie alebo
zaseknutie spdsobi rychle zastavenie rotujuceho prislusenstva, ¢o
nasledne spdsobi, Ze nekontrolované elektrické naradie sa v mieste
zovretia bude otacat v opacnom smere, ako sa otaca prislusenstvo.

Napriklad, ak sa brusny kotu¢ zasekne alebo je zovrety obrobkom,
hrana kotucéa v bode zaseknutia méze zajst hibsie do materialu a
spdsobit’ vyskocenie kotuca alebo odhodenie. Kotu€ moze vyskogit
bud smerom k obsluhe, alebo od nej, podla toho, v akom smere

sa kotu¢ pohyboval v mieste zovretia. V tychto podmienkach méze
dojst’ aj k zlomeniu brusnych kottcov.

Spétny néraz je vysledkom nespravneho pouzivania elektrického
naradia a/alebo nespravnych postupov obsluhy alebo podmienok

a da sa mu predist predist prijatim vhodnych bezpe¢nostnych
opatreni uvedenych niZSie.

Elektrické naradie pevne drzte obomi rukami a telo a ruky
umiestnite tak, aby ste dokazali odolat’ silam spésobenym
spatnym narazom. Vzdy pouzivajte pomocnt rucku, ak je k
dispozicii, na maximalnu kontrolu spatného razu alebo reakcie
kratiaceho momentu pocas spustenia. Obsluha je schopna
kontrolovat reakcie kratiaceho momentu alebo sily spatného narazu
pri dodrZani spravnych bezpeénostnych opatreni.

Nikdy nedavajte ruku do blizkosti rotujuceho prisluSenstva. Pri
spatnom naraze by vam mohlo prislusenstvo zasiahnut ruku.

Nestojte v mieste, ktoré je v dosahu pohybu elektrického
naradia, ak dojde k spatnému narazu. Spatny naraz vymrsti
naradie v opaénom smere, ako je pohyb kotica v mieste zaseknutia.
Davajte si mimoriadny pozor pri opracovani rohov, ostrych
hran a podobne. Zabraiite poskakovaniu a zasekavaniu
prisluSenstva. Rohy, ostré hrany alebo poskakovanie maju
tendenciu zachytit rotujuce prisluSenstvo a spdsobit stratu kontroly
alebo spatny naraz.

Nepripajajte pilovy retazovy rezbarsky kotu¢, segmentovy
diamantovy kotui¢ s obvodovou medzerou véaésou ako 10 mm
alebo ozubeny pilovy kotié. Takéto kotice spdsobuju casté
spatné narazy a stratu kontroly nad naradim.
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Bezpecnostné vystrahy Specifické pre brisenie a
rozbrusovanie

Pouzivajte len také druhy kotucov, ktoré su uvedené pre vase
elektrické naradie a Specificky chrani¢ navrhnuty pre vybrany
kotué. Kotuce, ktoré nie st urcené pre toto elektrické naradie, nie je
mozné dostatoéne chranit' a su nebezpecéné.

Brusna plocha kotucov so zatlatenym stredom musi byt
namontovana pod rovinou ochranného okraja. Nespravne
namontovany kotu¢, ktory vyénieva cez rovinu ochranného okraja,
nemdze byt primerane chraneny.

Ochranny kryt musi byt’ bezpe€ne pripevneny k elektrickému
naradiu a umiestneny tak, aby bola zaistena maximalna
bezpecnost tak, aby smerom k operatorovi bola odkryta ¢o
najmensia ¢ast’ kotuca. Ochranny kryt pomaha chranit obsluhu
pred tlomkami kotuca, nahodnym kontaktom s kotuc¢om a iskrami,
ktoré by mohli zapalit odev.

Kotuce sa mézu pouzivat’ len na uvedené aplikacie. Napriklad:
nebruste bo¢nou stranou rozbrusovacieho kotuca. Brisne
rozbrusovacie kotuce su uréené na obvodové brisenie, bo¢né sily
posobiace na tieto kotuc¢e mozu spdsobovat ich rozbitie.

Vzdy pouzivajte nepoSkodené priruby kotucov, ktoré maju
spravnu velkost’ a tvar pre vami vybrany kotué€. Spravne priruby
kotic¢a podopieraju kotu¢ a tym znizuju moznost prasknutia kotica.
Priruby pre rezné kotic¢e sa mozu lisit od prirub brasnych koticov.
Nepouzivajte opotrebované kotiice pochadzajuce z vaésieho
elektrického naradia. Kotu¢ uréeny pre vacsie elektrické naradie
nie je vhodny pre vyssie otacky mensieho naradia a moze prasknut.
Pri pouzivani dvoj-tcéelovych kott¢ov vzdy pouzite spravny
chranic pre vykonavanu aplikaciu. Pochybenie pouZit spravny
chrani¢ nemusi zaistit' dostatoénu droveri ochrany, o méze viest k
vaznemu poraneniu.

Doplnkové bezpeénostné vystrahy pre rozbrusovanie

Vyhybajte sa ,,zaseknutiu“ rozbrusovacieho kottca alebo
pouzitiu prili§ velkého pritlaku. Nevykonavajte Ziadne
nadmierne hlboké rezy. Nadmerny tlak na kotu¢ zvySuje zatazenie
a nachylnost na stocenie alebo uviaznutie kotuca v reze s
doésledkom spéatného narazu alebo poskodenia kotuca.

Nestojte v jednej rovine s rotujicim koti¢om ani za nim. Ked sa
kotG¢ v bode pouzivania pohybuje smerom od vas, pripadny spatny
naraz moze odhodit otacajuci sa kotuc spolu s elektrickym naradim
priamo na vas.

Ak dojde k uviaznutiu kotuca alebo zastaveniu rezu kvoli
akémukolvek dovodu, elektrické naradie vypnite a drzte

ho nepohnute az do upIného zastavenia kotuca. Nikdy sa
nepokusajte vybrat' rezny kotu¢ z rezu, ked' je kotuc v pohybe,
inak moze dojst’ k spatnému narazu. Zistite pricinu zaseknutia
kotica a vykonajte kroky na jeho odstranenie.

Nespustajte znovu rezanie v obrobku. Nechajte najprv kotué
dosiahnut’ pIné otacky a opatrne sa vrat'te do rezu. Ak by ste
elektrické naradie znovu spustili s koti¢om v obrobku, kotu€ by sa
mohol zaseknut, vyskocit z obrobku alebo vyvolat spatny naraz.

Aby ste zabranili vzniku zovretia alebo spatného narazu, dosky
alebo nadmerné obrobky pri rezani podoprite. VVelké obrobky
maju tendenciu prehybat sa pod vlastnou vahou. Podpery musia
byt umiestnené pod obrobkom v blizkosti linie rezu a blizko hrany
obrobku na oboch stranéch kotuca.

Dbajte na zvy$enu opatrnost’ pri vykonavani ,,rezu do dutiny*
do existujucich stien alebo inych slepych priestorov. Prenikajici
kot(¢ moze prerezat plynové alebo vodovodné potrubie, elektrické
vedenie alebo predmety, ktoré mozu spdsobit’ spatny naraz.
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Nepokusajte sa vykonavat' zaoblené rezy. Nadmerny tlak na
koti¢ zvySuje zatazenie a nachylnost na stocenie alebo uviaznutie
kotuca v reze s dosledkom spétného narazu alebo poskodenia
kotuca, ¢o moze viest k vaznemu poraneniu.

Bezpecnostné upozornenia tykajuce sa brisnych tkonov

Pouzite vhodnu velkost’ papiera na brusny kotu¢. Pri vybere
brisneho papiera postupujte podfa odporicani vyrobcu. Vacsi
brasny papier, ktory pre¢nieva cez brusnu podlozku, predstavuje
nebezpecenstvo roztrhnutia a méze spdsobit opotrebovanie alebo
roztrhnutie kotuca alebo spatny naraz.

Bezpecnostné vystrahy pre upravy drétenou kefou

Davaijte pozor, pretoze kefa odhadzuje drétené Stetiny aj pocas
beznej prevadzky. Nadmerne nepritlacajte Stetiny nadmernym
tlakom na kefu. Drotené Stetiny dok&zu jednoducho preniknat
odevom a/alebo kozou.

Ak je pouzitie krytu uréené na Cistenie drétom, zabrante
kontaktu dréteného kolesa alebo kefy s krytom. Droteny kotuc
alebo kefa mdéZzu zvacsit svoj priemer kvoli pracovnému zataZeniu a
odstredivym silam.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzivajte osobné ochranné pomécky. Vzdy majte ochranu odi.
Na redukovanie osobnych poraneni sa pre prislusné podmienky
musia pouzivat ochranné prostriedky, ako je protiprachova maska,
ochranna obuv s protiSmykovou Upravou, prilba alebo chranice
sluchu.

Pri rezani a bruseni vzdy pouzivaijte spravny chrani¢ kottca.

Pri pouZziti ochranného krytu rezného kotuca na brusenie ¢elnou
stranou méze ochranny kryt kotic¢a zasahovat do obrobku, ¢o méze
sposobit' zIé ovladanie.

Pri pouzivani ochranného krytu brisneho koti¢a na rezanie
lepenymi brasnymi kotuémi existuje zvySené riziko vystavenia
emitovanym iskram a Casticiam, ako aj vystavenia Glomkom kotu¢a
v pripade prasknutia kotu¢a.

Pri pouziti chrani¢a rezného kotuca alebo chrani¢a brisneho kotuca
na rezanie a tvarovacie operacie v betonovom murive hrozi zvysené
riziko vystavenia prachu a straty kontroly s naslednym spatnym
rdzom.

Pri rezani kamena vzdy pouzivajte chranice s vodidlom rezania zo
sortimentu prisluSenstva.

Prach vznikajuci pri pouzivani tohto vyrobku méze byt Skodlivy pre
zdravie. Prach nevdychuijte. Pouzivajte systém na odsavanie prachu
a noste vhodnu ochrannd masku proti prachu.

Pouzivajte chrani¢e sluchu. Vystavenie hluku méze sposobit stratu
sluchu.

Postupujte podla pokynov pre spravnu montaz alebo montaz
prisluSenstva. Pre prislu$nu ¢innost pouZite spravnu maticu a
prirubu so spravnym typom kott¢a.

Pred pouZzitim sa uistite, Ze je rotujuce prisluSenstvo spravne
namontované a dotiahnuté. Vyrobok nikdy nepouzivajte bez spravne
nastaveného chranica.

Pred zapnutim vyrobku vzdy skontrolujte, i je tlacidlo uzamknutia
vretena Uplne uvolnené. Po pouZiti zdmku vretena na utiahnutie
alebo uvolnenie rotujiceho prislusenstva méze tlacidlo ostat v
uzamknutej polohe.

Pri braseni kovu sa mézu vytvorit odletujuce iskry, ktoré by mohli
spdsobit' poziar. V priestore, kde lietaju iskry, alebo v pracovnom
priestore sa nesmu nachadzat Ziadne osoby a horlavé materidly. Pri
briseni kovov nepouZivajte odsavanie prachu.
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Chrarite svoje telo pred zasahom letiacimi iskrami a prachom z
jemného brisenia.

Za extrémnych podmienok (napr. pri hladkom braseni kovov
pomocou tffia a brisneho kotl¢a z vulkanizovanych viakien) sa
mdzZu na vnutornej strane vyrobku nahromadit' znacné necistoty.

Zabrarite vniknutiu kovovych €asti do vetracich otvorov, aby nedo$lo
ku skratu.

Kym je vyrobok spusteny, nikdy nesiahajte do nebezpecnej oblasti.
Neodstranuijte triesky a tlomky pocas toho, ako je vyrobok v chode.
Ak sa vyskytnU zna¢né vibracie €i iné poruchy, vyrobok okamzite
vypnite. Vyrobok skontrolujte a zistite pricinu.

Po vymene rotujiceho prislusenstva, chranica alebo akejkolvek
Casti sa uistite, Ze su spravne namontované a utiahnuté este pred
opatovnym pouzitim vyrobku. Uvolnené ¢asti by mohli spdsobit
poskodenie alebo zranenie.

E VYSTRAHA! Nebezpegenstvo popalenia. Rotujlice
prisluSenstvo a obrobok sa po¢as pouzivania zohreju. Pri vymene
rotujlceho prisluSenstva alebo pri dotyku s obrobkom pouzivajte
rukavice. Drzte ruky neustale mimo dosahu brisneho priestoru.

OSOBITNE PODMIENKY POUZIVANIA

Akumulatorova uhlova bruska je uréena na brisenie a rezanie
kovov, kamena, betonu a keramickych materialov.

Vyrobok sa mdZe pouZit aj na brisenie a Cistenie drétenou kefou.
Vyrobok je vhodny iba na pracu bez vody.

Tento produkt bol navrhnuty na ruéné pouzivanie. Nesmie sa
montovat do upinaca alebo pracovného stola.

K vyrobku by sa malo pripevnit len vhodné prisluSenstvo na
brisenie alebo rezanie a prislusné chranice (ochranny kryt na
brisenie alebo rezanie) tak, ako je to opisané v ¢asti s technickymi
Udajmi v tomto navode.

Na rezanie pouzite ochranny kryt na rezanie zo sortimentu
prislu$enstva.

Precitajte si pokyny dodané vyrobcom prisluSenstva.
Vyrobok nepouzivajte na Ziadne iné ucely.

ZVYSKOVE RIZIKA
Aj v pripade, Ze vyrobok pouzivate podla pokynov, nie je stale
mozné Uplne odstranit urcité faktory zostavajliceho rizika. M6zu
nastat tieto rizika a obsluha by im mala venovat osobitnu pozornost,
aby im predchadzala:
+ zranenie spdsobené pouzitim nespravnych chrani¢ov
- Vyrobok drzte spravne, aby ste odolali silam spatného razu,
aby ste zabranili strate kontroly alebo poSkodeniu vyrobku a
prisluSenstva. Pouzivajte vhodné osobné ochranné prostriedky
na ochranu pred €asticami a iskrami vznikajucimi po¢as
operacii.
* zranenie spdsobené vibraciami
- Vyrobok drzte za oznacené rukovéte a obmedzte pracovnu
dobu a vystavenie.

+ poskodenie sluchu spdsobené vystavenim hluku
- Pouzivajte ochranu sluchu a obmedzte vystavenie.

+ zranenie spdsobené poletujucimi necistotami
- Vzdy pouZivajte ochranu o¢i, dlhé nohavice, rukavice a odolnd
obuv.

+ zdravotné rizika spdsobené vdychnutim toxického prachu
- Pouzivajte vhodnu masku na ochranu pred prachom.
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BEZPECNOSTNE POKYNY PRE BATERIU
Pouzivanie litium-iénovych batérii
PouZité akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu ani ich

nepalte. Distributori znacky MILWAUKEE ponukaju v ramci ochrany
Zivotného prostredia zber starych batérii.

Batériu neskladujte spolu s kovovymi predmetmi (riziko skratu).

Na nabijanie batérii systému M18 pouzivajte iba nabijacky systému
M18. Nepouzivajte akumulatory z inych systémov.

Nikdy akumulatory a nabijacky nasilim neotvarajte a skladujte ich

iba v suchych priestoroch. Akumulatory a nabijacky uchovavajte
vzdy v suchu.

Pri extrémnom zataZeni alebo extrémnych teplotach méze z
poskodenych batérii unikat kyselina. V pripade kontaktu s kyselinou
z batérie ju okamzite umyte mydlom a vodou. V pripade kontaktu s
oc¢ami ich dokladne oplachujte najmenej 10 mindt a ihned' vyhladajte
lekarsku pomoc.

Zabrarite, aby sa do priestoru na batérie v nabijacke dostali kovové
predmety (riziko skratu).

Akumulatory, ktoré ste nejaky ¢as nepouzivali, treba pred pouzitim
nabit.

Teploty nad 50 °C (122 °F) znizuju vykon akumulatora. Zabrarite
dlhodobému vystaveniu u€inkom tepla alebo sinecného ziarenia
(riziko prehriatia).

Kontakty nabijaciek a akumulatorov sa musia udrziavat v Cistote.

Na dosiahnutie optimalnej Zivotnosti je nutné akumulatory po pouZiti
nabit.

VYSTRAHA! Aby ste znizili riziko poziaru alebo poskodenia
vyrobku skratom, nikdy vade naradie, akumulator ani nabijacku
neponarajte do kvapaliny ani nedovolte, aby sa do nich kvapalina
dostala. Zieravé a vodivé kvapaliny, ako je morska voda, urgité
priemyselné chemikalie a bielidlo alebo bielidlo obsahujuce produkty
atd. mdéZu sposobit skrat.

litiovu batériu. Nova alebo pouzita batéria moze po

prehltnuti alebo vniknuti do tela sposobit vazne vnutorné
popaleniny a viest k smrti uz za 2 hodiny. Kryt priestoru pre batérie
vzdy zaistite. Ak ho nie je mozné bezpecne zatvorit, prestarite
vyrobok pouzivat, vyberte batérie a uchovavajte ho mimo dosahu
deti. Ak sa domnievate, Ze dieta mohlo batérie prehltnut alebo sa
dostali do jeho tela, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

Na dosiahnutie najdihdej moznej Zivotnosti vyberte po Uplnom nabiti
akumulator z nabijacky.

Pre skladovanie akumulatora dlhSie ako 30 dni:

@ PN v¥'STRAHA Vjrobok absahuje gombikovi/mincovd

+ Akumulator skladujte na mieste s teplotou nizSou nez 27 °C a
chraneny pred vihkostou.

+ Akumulatory skladujte nabité na 30%—-50%.

+ Po kazdych Siestich mesiacoch skladovania nabite batériu na
normalnu droven.

OCHRANA BATERIi V PRIPADE LiTIUM-IONOVYCH BATERIi

Pri extrémne vysokom utahovacom momente, uviaznuti, zastaveni a
skrate, ktoré spdsobuju vysoky odber pridu, bude vyrobok vibrovat
priblizne 5 sekind, indikator nabitia bude blikat a potom sa vyrobok
vypne. Na resetovanie uvolhite spust.

Za extrémnych okolnosti sa mdzZe vnutorna teplota batérie prili§
zvysit. Ak k tomu dojde, indikator nabitia bude blikat, kym batéria
nevychladne. Po zhasnuti svetiel pokracujte v praci.




Preprava litium-iénovych batérii
Litiovo-iénové akumulatory podliehaju poziadavkam pravnych
predpisov vztahujlcich sa na nebezpecny tovar.

Prepravu tychto akumulatorov treba vykonavat podla miestnych,
Statnych a medzinarodnych ustanoveni a nariadeni.

Pouzivatel méZe prepravovat batérie cestnou prepravou bez
dal$ich poziadaviek.

Na komerénu prepravu litium-iénovych akumulatorov tretimi
stranami sa vztahuju nariadenia o nebezpe¢nych tovaroch.
Pripravu na prepravu a prepravu by mali vykonavat vyhradne
nalezite vySkolené osoby a na cely proces musia dohliadat prislusni
odbornici.

Pri preprave akumulatorov:

« Zabezpecte, aby boli kontaktné koncovky batérii chranené a
izolované, aby sa predislo skratu.

« Akumulator v baleni zaistte proti pohybu.
« Neprepravuijte prasknuté alebo tecuce batérie.
+ DalSie pokyny si vyZiadajte od prepravnej spolo¢nosti.

POKYNY NA PRACU

V pripade prisluSenstva uréeného na montaz s kolieskom so
zavitovym otvorom sa uistite, ze zavit v koliesku je dostatocne dihy,
aby sa prisposobil dizke vretena.

Pri pouzivani diamantového alebo lepeného vystuzeného
prisludenstva dbajte na dodrzanie maximalnych obvodovych
medzier medzi segmentmi. TaktieZ pouZivajte iba prisluSenstvo so
spravnym priemerom a hrdbkou kotuca.

Brusna plocha stredovych stlacenych koticov musi byt
namontovana minimalne 3,4 mm pod rovinou ochrannej hrany.

Pred spustenim vyrobku musi byt prirubova matica bezpe¢ne
utiahnutd. Ak nastroj nie je bezpe€ne utiahnuty prirubovou maticou,
je mozné, Ze vyrobok pri spomaleni strati poZadovanu upinaciu silu.
Pred zacatim prace s vyrobkom je potrebné dotiahnut nastavovaciu
maticu.

Obrobok sa musi upevnit, ak nie je dostato¢ne tazky na to, aby bol
stabilny. Nikdy neposuvajte rukou obrobok smerom k rotujucemu
prisluSenstvu.

Vzdy pouzivajte pomocnu ricku.
Brusne a rezacie prisluSenstvo vzdy pouZivajte a skladujte podfa
pokynov vyrobcu.

ONE-KEY™

Ak sa chcete dozvediet viac o funkcii ONE-KEY pre tento vyrobok,
pozrite si prirucku pre rychle spustenie dodanu s tymto vyrobkom
alebo navstivte stranku www.milwaukeetool.com/one-key. Ak chcete
prevziat aplikaciu ONE-KEY, navstivte App Store alebo Google Play
zo svojho inteligentného zariadenia.

Ked produkt zaznamena elektrostaticky vyboj, LED indikator
rychlosti zhasne a vyrobok nedokaze upravit rychlost. Batériu a
gombikovu batériu je potrebné vybrat a znova vloZit, aby sa obnovili
(pozrite si str. 6 a 21).

Ked produkt zaznamena elektrostaticky vyboj, moZe sa vypnut. Na
obnovu je potrebné zariadenie manualne restartovat.

Ked sa na vyrobku vyskytne elektrostaticky vyboj, komunikacia
BLUETOOTH sa prerusi. Na obnovu je potrebné zariadenie
manualne restartovat.

V pripade vypadku BLUETOOTH komunikacie mimo vyli¢eného
pasma (2280 MHz — 2603,5 MHz) v dosledku vysokofrekvenéného
rusenia je potrebné vyrobok manualine restartovat, aby sa spojenie
obnovilo.

Vysledky st v ramci naSej minimalnej akceptovatelnej vykonnostnej
rovne podra EN 55014-2 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17. Navod
na obsluhu dostane zakaznik v pouzivatelskej prirucke.
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Indikator ONE-KEY™

NepreruSovana Bezdrdtovy reZim je aktivny a pripraveny

modra na konfiguraciu prostrednictvom aplikacie
ONE-KEY ™,

Blikajuca modra | Vyrobok aktivne komunikuje s aplikaciou
ONE-KEY™.

Blikajuca Vyrobok je bezpe¢ne uzamknuty a majitel

cervena ho méZe odomknut pomocou aplikacie

ONE-KEY™.

OCHRANA PRED PRETAZENIM A SPATNYM RAZOM

Bezpecnostna funkcia proti pretazeniu a spatnému narazu zastavi
vyrobok, ak je pretazeny. Ak chcete pokraCovat v praci, vypnite
vyrobok a potom ho znova zapnite.

PLYNULY START

Plynuly Start elektroniky na Usporné pouZzivanie zabrariuje trhavému
nabehu vyrobku.

BRZDOVY SYSTEM

Po uvolneni spuste sa aktivuje nabehova brzda, ¢o spdsobi
zastavenie vyrobku v priebehu niekolkych sekund.

Pred poloZenim vyrobku sa uistite, Ze sa rotujuce prisluSenstvo
Uplne zastavilo.

V porovnani s nastrojmi bez nabehovej brzdy sa brzdenim vyrazne
skrati as nabehu.

CISTENIE
Ventilatné otvory vyrobku musia byt vzdy Cisté.
Pri Cisteni plastovych dielov nepouzivajte rozpustadla. Vacsina
plastov je nachylna na rézne typy bezne predavanych rozpustadiel a
mdzZe sa ich pouZitim poskodit. Na odstranenie necistot, uhlikového
prachu a podobnych necistdt pouZivajte Cisté handricky.

UDRZBA

Pouzivaijte len prisluSenstvo a nahradné diely znacky MILWAUKEE.
Ak je potrebné vymenit stciastky, ktoré tu neboli popisané, obratte
sa na jedného zo servisnych agentov znacky MILWAUKEE (pozrite
si na$ zoznam zaruénych/servisnych adries).

V pripade potreby si méZete rozvinuty pohlad na vyrobok objednat.
Uvedte typ vyrobku a sériové ¢islo vytlacené na titku a objednaijte
si nakres u miestneho servisného agenta alebo priamo na

adrese: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLY
Pred spustenim vyrobku si dokladne precitajte
pokyny.
UPOZORNENIE! VYSTRAHA!
NEBEZPECENSTVO!

E Pred akoukolvek Cinnostou na vyrobku vyberte z

»ﬁ neho supravu batérii.

Gombikovu batériu neprehitajte.

/
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®
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| |
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\S— Smer otacania

Pri pouzivani vyrobku vzdy noste okuliare.

n, Rychlost naprazdno

Uporabljajte zas¢ito za sluh. V Napétie

Jednosmerny prud

Pouzivajte vhodnu masku na ochranu pred prachom.

C € Eurdpske oznacenie zhody

Pouzivajte rukavice.

C n Britské oznacenie zhody

Ukrajinské oznacenie zhody

Netlacte. (4?

Vzdy pouzivajte obidve ruky.

001
[ H [ Euréazijské oznacenie zhody

Nepouzivajte chrani€ pri rozbrusovani.

Len na brusenie.

Len na rezacie prace.

Davajte pozor na pripustni hrubku kotucov

Dodatek - ni na voljo kot standardna oprema, na
voljo kot dodatek.

Odpadové batérie a akumulatory a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia nelikvidujte ako
netriedeny komunalny odpad. Odpadové batérie a
akumulatory a odpadové elektrické a elektronické
zariadenia sa musia zbierat separovane. Odpadové
batérie, odpadové akumulatory a svetelné zdroje
treba z vyrobku vybrat. Pokyny na recykléciu a
miesta recyklacie zistite u va§ho miestneho organu
alebo predajcu. Podla miestnych predpisov mézu
mat maloobchodnici povinnost bezplatne prevziat
odpadové batérie a akumulatory a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia. Vas$ prispevok
k opatovnému pouzitiu a recyklacii odpadovych
batérii a akumulatorov a odpadovych elektrickych
a elektronickych zariadeni pomaha znizovat dopyt
po surovinach. Odpadové batérie a akumulatory,
konkrétne tie, ktoré obsahuju litium, a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné a recyklovatelné materialy, ktoré mézu mat
nepriaznivy vplyv na Zivotné prostredie a ludské
zdravie, ak sa nelikviduju ekologicky vhodnym
spdsobom. Odstrarite pripadné osobné udaje z

odpadového zariadenia.
SLOVENSCINA




TEHNICKI PODACI M18 FHSAGO180VXPDB2

Vrsta Akumulatorska kutna brusilica
Proizvodni kod 5037 50 01 XXXXXX MJJJJ
Napon baterije 18V—=
Frekvencijski pojas za BLUETOOTH 2402-2480 MHz
Snaga radijske frekvencije 1,8 dBm
BLUETOOTH verzija Nacin signala 4,2 BT
Nazivna brzina 8400 min™!

Navoj radnog vretena M14

D = Maks. promjer brusne ploce 180 mm

d = Promjer otvora brusne ploce 22,2 mm

X
yp b=Maks. debljina brusne ploce
bé——L

6 mm
du_ ' " .
D b = Min./maks. debljina rezne ploce
b
—_ 1mm/3 mm
@ o- I
= D = Maks. promjer ploCe za pjeskarenje
& 180 mm
r"“‘l D = Maks. promjer Zi¢ane Cetke
D 75 mm
Tezina u skladu s EPTA postupkom 01/2014 (2,0 Ah — 12,0 Ah) 3-4,1kg
Preporuc¢ena okolna radna temperatura -18 - +50 °C

Preporucene vrste baterija M18B..., M18HB..., M18FB...

Preporuceni punjaci M18..., M12-18..., M1418...

Informacije o buci: Izmjerene vrijednosti razine buke utvrdene su u skladu s normom EN

62841

Tipiéno, A-ponderirane vrijednosti razine buke iznose:
Ponderirana razina tlaka zvuka / Nesigurnost K 89 dB(A)/ 3 dB(A)

Ponderirana razina zvucne snage / Nesigurnost K 97 dB(A) / 3 dB(A)

Uvijek nosite Stitnike za usi.

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj troosnog vektora) odredene
u skladu s normom EN 62841

Razina vibracijske emisije &, / nesigurnost K

7,9 m/s?/ 1,5 m/s?
6,7 m/s?/ 1,5 m/s?
3,1 m/s?/ 1,5 m/s?

Povrsinsko brusenje
Busenje/rezanje betona
Brusna plo¢a

U sluéaju drugih primjena, npr. abrazivnih operacija rezanja ili struganja zicanom ¢etkom, moguéa je pojava drugih vrijednosti vibracija.

E UPOZORENJE!

Razine vibracija i buke navedene na ovom listu s informacijama izmjerene su u skladu sa standardiziranim testiranjem navedenim u normi EN 62841 i

mogu se upotrijebiti za usporedbe alata. Mogu se upotrijebiti za preliminarnu procjenu izlozenosti.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavijaju glavne primjene alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s
razli¢itim dodacima ili ako se loSe odrzava, emisija vibracija i buke se moZe razlikovati od navedene vrijednosti. To moze znatno povecati razinu

izloZenosti tijekom ukupnog razdoblja rada.

Bru$enje tankih metalnih limenih plo¢a ili drugih struktura koje lako vibriraju velike povrSine moze rezultirati ukupnom emisijom buke mnogo
ve¢om od objavljenih vrijednosti emisija buke (do 15 dB). Emitiranje zvuka takvih obradaka potrebno je $to je viS§e moguée sprecavati
prikladnim mjerama kao $to je primjena teskih savitljivih prigusnih podloZaka. Pove¢anu emisiju buke potrebno je razmotriti kako za procjenu

rizika pri izlaganju buci tako i za odabir odgovarajuce zastite za sluh.

Pri procjeni razine izloZzenosti vibracijama i buci treba se uzeti u obzir i vrijeme kada je uredaj iskljucen ili kada je uklju€en, no radi u praznom

hodu. To mozZe znatno smanjiti razinu izloZzenosti tijekom ukupnog razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu operatera od ucinka vibracije i/ili buke kao $to su: odrzavanje alata i dodataka, grijanje ruku i

organizacija obrazaca rada.

(130 ) HRVATSKI

ﬂ UPOZORENJE! Procitajte sva sigurnosna upozorenja,
ilustracije i specifikacije isporuéene s ovim elektri€nim alatom.
Ne budete li se pridrzavali svih uputa navedenih u nastavku, moze
doci do strujnog udara, pozara i/ili teske ozljede.

Sva upozorenja i upute sacuvajte za buducéu upotrebu.

SIGURNOSNA UPOZORENJA KUTNE BRUSILICE

Sigurnosna upozorenja uobi¢ajena za postupke brusenja,
glacanja, ¢etkanja zicom ili abrazivnog odsijecanja

Ovaj elektri¢ni alat namijenjen je da funkcionira kao brusilica,
Zina cetka ili alat za odsijecanje. Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, ilustracije i specifikacije isporucene s ovim
elektriénim alatom. Ne budete li se pridrzavali svih uputa
navedenih u nastavku, moze do¢i do strujnog udara, pozara ifili
teSke ozljede.

Radnje kao $to su poliranje ili rezanje otvora ovim se alatom ne
mogu provoditi. Postupci za koje ovaj elektrini alat nije projektiran
mogu stvoriti opasnost i prouzroditi tjelesne ozljede.

Ovaj elektriéni alat nemojte mijenjati tako da radi na nacin za
koji ga proizvodac alata nije konstruirao i namijenio. Takva
preinaka mozZe dovesti do gubitka nadzora i moZe prouzrociti teSke
tielesne ozljede.

Ne koristite pribor koji proizvodac alata nije konstruirao i
naveo. Samo zato Sto se pribor moze pri¢vrstiti za va$ elektriéni alat
to ne jam¢i sigurno rukovanje.

Nazivna brzina pribora mora biti barem jednaka maksimalnoj
brzini oznaéenoj na alatu. Pribori koji se krecu brze od njihove
nazivne brzine mogu se razletjeti.

Vanjski promjer i debljina vaseg pribora moraju biti unutar
nazivne vrijednosti kapaciteta vaseg elektricnog alata. Priboru
neprikladne veli¢ine ne moZe se ugraditi odgovarajuca zastita niti se
njime moze upravljati.

Dimenzije okvira pribora moraju odgovarati elementima za
ugradnju elektri¢nog alata. Pribor koji se ne poklapa s montaznom
strojnom opremom elektri¢nog alata ¢e izgubiti ravnotezu, previse
vibrirati i mozZe dovesti do gubitka nadzora.

Ne koristite oSteceni pribor. Prije svake upotrebe pregledajte
dijelove pribora kao $to su abrazivni diskovi i uvjerite se

da na njima nema otkrhnu¢a i napuklina, da na potpornim
podlogama nema napuklina, procijepa, i prekomjernog
troSenja, da na zicanoj ¢etki nema labavih ili napuklih zZica.
Ako vam je alat ili dio pribora ispao iz ruke, provjerite ima li
ostecenja ili instalirajte neosteceni pribor. Nakon pregledavanja
i instaliranja nekog pribora, ni vi niti nazo¢ne osobe nemojte
ostati u ravnini s rotiraju¢im priborom i pokrenite elektri¢ni
alat maksimalnom brzinom bez opterecenja u trajanju od jedne
minute. OStecéeni dijelovi pribora ¢e se obi¢no polomiti tijekom ovog
probnog vremenskog razdoblja.

Rabite zastitnu opremu. Ovisno o primjeni, koristite zastitnu
masku za lice, zastitu za oci ili sigurnosne naocale. Kao sto

je prikladno, nosite masku za zastitu od prasine, stitnike za

usi, rukavice i radioni¢ku pregacu koja moze zaustaviti male
abrazivne fragmente ili komadice obratka. Zastita za o¢i mora

biti u stanju zaustaviti lete¢e krhotine koje nastaju tijekom razlicitih
primjena. Maska za prasinu ili respirator moraju biti u stanju filtrirati
Cestice koje nastaju tijekom odredene primjene. Produljeno izlaganje
buci velikog intenziteta moZe prouzro€iti gubitak sluha.

Nazoéne osobe drzite na sigurnoj udaljenosti od radnog
podrucja. Sve osobe koje ulaze u radno podrucje moraju nositi
osobnu zastitnu opremu. Fragmenti obratka ili slomljenog pribora
mogu izlijetati i prouzro€iti ozljede izvan neposrednog radnog
podrugja.
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Drzite alat iskljucivo za izolirane povrsine za hvatanje kada

izvrSavate radnju prilikom koje bi alat za rezanje mogao do¢i u
dodir sa skrivenim Zicama ili vlastitim kablom. Dodirivanje "Zive"
Zice moze izloZiti metalne dijelove alata elektri¢noj energiji i dovesti

do strujnog udara na operatera.

Elektricni alat nikada nemojte odlagati na neku podlogu sve
dok se pribor potpuno ne zaustavi. Pribor koji se vrti moze
zahvatiti povrSinu i povuéi elektriéni alat izvan vaseg nadzora.

Elektri¢ni alat ne smije biti u pokretu dok ga nosite pokraj sebe.
Slucajan kontakt s dijelom pribora koji se vrti mogao bi izazvati
hvatanje va$e odjece i pritom povuéi pribor prema vasem tijelu.
Redovito Cistite otvore za zrak na elektricnom alatu. Ventilator
motora uvlacit ¢e pradinu u kuciste, a prekomjerno nakupljanje
metalne prasine moZe prouzrociti opasnosti povezane s elektricnom
strujom.

S elektricnim alatom ne radite u blizini zapaljivih materijala.
Iskre bi mogle zapaliti te materijale.

Ne koristite pribor koji trazi koristenje tekucih sredstava za
hladenje. Koristenjem vode ili ostalih tekucih sredstava za hladenje
moglo bi doéi do strujnog udara.

Povratni udar i povezana upozorenja

Povratni udar je iznenadna reakcija na prikljesten ili zaglavljen
rotirajuéi disk, potpornu podlogu, ¢etku ili bilo koji drugi pribor.
Prikljestenje ili zaglavljivanje uzrokuje brzo zatajenje rotiraju¢eg
pribora §to uzrokuje nekontrolirano silovito kretanje elektricnog alata
u smjeru suprotnom od rotacije pribora u to¢ki spajanja.

Na primjer, ako je neki abrazivni disk zaglavljen ili prikljesten u
obratku, rub diska koji ulazi u mjesto prikljeStenja moze se zabiti u
povrdinu materijala uzrokujuci iskakanije ili izlijetanje diska. Kota¢
moze poskociti prema rukovatelju ili od njega, ovisno o smjeru
kretanja diska na mjestu prikljestenja. Abrazivni diskovi mogu se i
slomiti u tim uvjetima.

Povratni udar je posljedica pogresne upotrebe elektricnog alata i/
ili nepravilnih radnih postupaka ili uvjeta i moguce ga je izbjeci
poduzimanjem odgovarajuéih mjera opreza kako je prikazano u
nastavku.

Elektricni alat €vrsto uhvatite s obje ruke, a tijelo i ruke
postavite u takav polozaj koji vam omogucava da izdrzite sile
povratnog udara. Uvijek koristite pomo¢nu rucku, ako vam je
dostavljena, kako biste imali maksimalan nadzor nad povratnim
udarom ili reakcijom okretnog momenta tijekom pocetka rada.
Rukovatelj moZe kontrolirati sile okretnog momenta ili povratnog
udara, ako se poduzmu odgovaraju¢e mjere opreza.

Nikada ne stavljajte ruku pokraj pribora koji rotira. Pribor bi
prilikom povratnog udara mogao prijeéi preko vase ruke.

Tijelo nikada ne stavljajte u podrucje u koje ¢e se elektriéni
alat pomaknuti ako dode do povratnog udara. Povratni udar ¢e
pomaknuti alat u smjeru suprotnom od smjeru kretanja diska na
mjestu zaglavljivanja.

Budite osobito oprezni prilikom obrade kutova, ostrih rubova
itd. I1zbjegavajte odbijanje i zaglavljivanje pribora. Kutovi, ostri
rubovi ili odbijanje dovode do zaglavljivanja rotiraju¢eg pribora i
uzrokuju gubitak nadzora ili povratni udar.

Na alat nemojte pri¢vrscivati lanac pile, ostricu za rezbarenje
drva, segmentirani dijamantni disk s perifernim procijepom
vec¢im od 10 mm ili nazubljenu ostricu pile. Takve ostrice esto
izazivaju povratni udar i gubitak nadzora.




Sigurnosna upozorenja specificna za postupke brusenja i
rezanja

Koristite samo vrste diska koje su navedene za vas elektri¢ni
alat i specificni stitnik konstruiran za odabrani disk. Diskovi

za koje elektri¢ni alat nije projektiran ne mogu se zastititi na
odgovarajuéi nacin i nesigurni su.

Brusna povrsina diskova s udubljenjem u sredini mora se
montirati ispod ravnine zastitnog jezi¢ka. Nepravilno montiran
disk koji strsi iz plohe jezicka Stitnika ne moZe se zaétititi na
odgovarajuéi nacin.

Stitnik se mora dobro priévrstiti za elektri¢ni alat i postaviti u
polozaj maksimalne sigurnosti, tako da je izlozen najmanji dio
diska okrenut prema rukovatelju. Stitnik pomaze da se rukovatelj
zastiti od fragmenata slomljenog diska, slu¢ajnog kontakta s diskom
i iskri koje bi mogle zapaliti odjecu.

Diskovi se moraju koristiti samo za navedene primjene. Primjer:
ne brusite boénim dijelom reznog diska. Abrazivni rezni diskovi
namijenjeni su za periferno brusenje, bo¢ne sile kojima su izloZeni ti
diskovi mogle bi prouzrogiti njihovo prsnuce.

Uvijek koristite neostecene prirubnice diska odgovarajuce
veli¢ine i oblika za vas odabrani disk. Odgovarajuce prirubnice
diska podupiru disk i time smanjuju moguénost pucanja diska.
Prirubnice reznih diskova mogu se razlikovati od prirubnica brusnog
diska.

Ne koristite istroSene diskove vecih elektri¢nih alata. Disk
namijenjen za veéi elektri¢ni alat nije prikladan za vecu brzinu
manjeg alata i mogao bi se raspuknuti.

Dok koristite dvonamjenske diskove uvijek koristite Stitnik
prikladan za primjenu koja se obavlja. Ne budete i koristili
odgovarajuci stitnik mozda necete postici Zeljenu razinu zastite, Sto
bi moglo dovesti do teSke ozljede.

Dodatna sigurnosna upozorenja specificna za postupke rezanja
Nemojte ,,zaglavljivati” rezni disk ili primjenjivati prekomjeran
pritisak. Ne pokusavajte napraviti rez prevelike dubine.
Prekomjerno naprezanje diska poveéava opterecéenje i sklonost
savijanju ili usijecanju diska u rezu i moguénost povratnog udara ili
loma diska.

Svoje tijelo nemojte stavljati u ravninu s rotiraju¢im diskom

i iza njega. Kada se disk u trenutku rada odmice od vaseg tijela,
moguéi povratni udar moze odbaciti disk koji se vrti i elektricni alat
izravno prema vama.

Kada se disk spaja ili kada se rezanje prekida zbog bilo kojeg
razloga, iskljucite elektricni alat i drzite ga u nepomi¢nom
polozaju sve dok se disk potpuno ne zaustavi. Nikada ne
pokusavajte izvaditi rezni disk iz reza dok se disk krece, u
suprotnom bi moglo do¢i do povratnog udara. IstraZite uzrok

i poduzmite korektivnu radnju kako biste uklonili uzrok usijecanja
diska.

Postupak rezanja nemojte ponovno pokretati dok je disk

u obratku. Pustite da disk postigne punu brzinu i pazljivo
ponovno udite u rez. Disk bi se mogao usje¢i, krenuti prema gore
ili odbiti se unatrag ako se elektriéni alat pokrene dok se nalazi u
obratku.

Poduprite ploce ili svaki obradak prekomjerne veli¢ine kako
biste smanjili rizik od zaglavljivanja diska i povratnog udara.
Veliki obraci skloni su propadanju pod svojom vlastitom teZinom.
Potpore se moraju postaviti ispod obratka blizu crte rezanja i blizu
ruba obratka s obje strane diska.

Budite izuzetno oprezni prilikom izrezivanja ,,dzepova” u
postojec¢im zidovima ili drugim slijepim podrucjima. Disk koji se
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probije uvijek moze prerezati plinske ili vodovodne cijevi, elektriéno
ozi€enje ili predmete koji mogu prouzro€iti povratni udar.

Ne pokusavaijte izvrsiti zakrivljeno rezanje. Prekomjerno
naprezanje kotaca povecéava opterecéenje i sklonost savijanju ili
vezivanju kotaca u rezu i mogucnost povratnog udara ili loma
kotaca, Sto moze dovesti do teSke ozljede.

Posebna sigurnosna upozorenja pri pjeskarenju

Upotrebljavajte brusni disk odgovarajuce veli€ine. Pri odabiru
brusnog papira slijedite preporuke proizvodaca. Postoji opasnost
da bi se Siri brusni papir koji je veéi od brusne podloge mogao
poderati zaplesti, prouzrogiti uniStavanje diska ili povratni udar.

Sigurnosna upozorenja specifi¢na za postupke €etkanja zicom
Imajte na umu da ziane €ekinje izlijecu iz Cetke cak i tijekom
uobicajenog rada. Nemojte prekomjerno naprezati Zice
pretjerano optereéujuéi éetku. Cekinje Zice mogu lako prodrijeti
kroz tanku odjeculili kozu.

Ako je u slucaju struganja zicanom ¢etkom potrebna zastita,
pripazite da kota¢ zice ili ¢etka ne dodu u dodir sa stitnikom.
Promijer Zi¢anog kotaca ili Cetke moze se povecati zbog radnog
opterecenja i centrifugalnih sila.

DODATNE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Rabite zastitnu opremu. Uvijek zastitite oci. Zastitna oprema poput
maske za zastitu od prasine, protukliznih sigurnosnih cipela, kacige,
ili opreme za zastitu sluha koriStena u odgovarajuc¢im uvjetima
smanjit ¢e tjelesne ozljede.

Za rezanje i brudenje uvijek koristite odgovarajuéi titnik ploce.
Kada koristite $titnik diska za rezanje zbog povrsinskog brusenja,
Stitnik diska moZe ometati obradak i prouzrogiti gubitak kontrole.

Kada koristite $titnik diska za bruSenje zbog operacija odsijecanja s
povezanim abrazivnim diskovima, postoji povecan rizik od izlaganja
iskrama i Cesticama koje nastaju, kao i rizik od izlaganja komadi¢ima
diska u slu¢aju prsnuca diska.

Kod koristenja Stitnika rezne ploce ili Stitnika brusne ploce za
rezanje i zavrne radove na zidovima od betona postoji poveéan
rizik od izlaganja prasini i gubitka kontrole, $to rezultira povratnim
pomakom.

Prilikom rezanja kamena uvijek koristite $titnike s vodilicom za
rezanje iz asortimana dodataka.

Prasina koja nastaje tijekom koristenja proizvoda moze biti Stetna
za zdravlje. Nemojte udisati prasinu. Koristite sustav za apsorpciju
pradine i nosite prikladnu masku za zastitu od prasine.

Nosite Stitnike za usi. Izlaganje buci mozZe prouzrogiti gubitak sluha.

Pratite upute za pravilno montiranje ili postavljanje dodataka.
Koristite odgovaraju¢u maticu i prirubnicu s odgovaraju¢om vrstom
ploce za odgovarajuéu operaciju.

Prije upotrebe provjerite je li okretni dodatak pravilno postavljen i
pritegnut. Proizvod nikada ne koristite bez Stitnika koji je pravilno
postavljen.

Uvijek provjerite je li tipka za zaklju¢avanje osovine potpuno
otpustena prije uklju€ivanja proizvoda. Nakon upotrebe tipke za
zaklju¢avanje osovine radi pritezanja ili otpustanja okretnog dodatka
tipka moze ostati u zaklju¢éanom poloZaju.

Pri bruSenju metala mozZe doéi do nastanka iskri koje mogu
rezultirati rizikom od pozara. Drzite prisutne osobe i zapaljive
materijale podalje od zone iskrenja ili podrucja rada. Prilikom
bruSenja metala nemojte koristiti uredaje za izvlacenje prasine.

Sprijecite da letece iskre i pradina od bruenja pogadaju vase tijelo.

HRVATSKI )

U ekstremnim uvjetima (npr. glatko bru$enje metala s vratilom i
brusnom plo¢om od vulkaniziranih viakana) unutar proizvoda moze
do¢i do nakupljanja znatne kontaminacije.

Nemojte dozvoliti da nijedan metalni dio ne ude u proreze za zrak
kako biste izbjegli kratki spoj.

Nikada ne posezite rukom u opasnu zonu proizvoda dok radi.
Nemojte uklanjati piljevinu i iverje za vrijeme rada proizvoda.
Odmah iskljucite proizvod u slu€aju pojave velikih vibracija ili drugih
nepravilnosti. Pregledajte proizvod kako biste otkrili uzrok.

Nakon zamjene okretnog dodatka, Stitnika ili bilo kojeg drugog
dijela obavezno provjerite jesu li pravilno postavljeni i pritegnuti prije
ponovne upotrebe proizvoda. Olabavljeni dijelovi mogu uzrokovati
Stetu ili ozljedu.

ﬂ UPOZORENJE! Opasnost od opeklina. Okretni dodatak i
materijal koji ¢e se obradivati tijekom rada ¢e se zagrijati. Prilikom
promjene okretnih dodataka ili dodirivanja materijala koji ¢e se
obradivati nosite rukavice. DrZite ruke dalje od podru¢ja brusenja.

NAVEDENI UVJETI KORISTENJA
Akumulatorska kutna brusilica namijenjena je brusenju i rezanju
metalnih, kamenih, betonskih i keramickih materijala.
Proizvod se moze koristiti i za bruSenje i struganje zi¢anom Cetkom.
Proizvod je prikladan samo za rad bez vode.
Proizvod je namijenjen za ruénu uporabu. Ne smije se montirati na
uporiste ili radnu plocu.
Na proizvod se smiju postavljati samo odgovarajuéi dodaci za
brusenije ili rezanje i povezani $titnici (Stitnik za brusenje ili 8titnik za
rezanje) kao $to je opisano u odjeljku s tehni¢kim podacima u ovom
priruéniku.
Za primjene pri rezanju koristite Stitnik za zastitu od rezanja iz
asortimana pribora.
Pogledajte upute koje ste dobili od proizvodaca pribora.
Proizvod nemojte upotrebljavati u druge svrhe.

OSTALE OPASNOSTI

Cak i kada se proizvod koristi onako kako je propisano, jo$ uvijek je

nemoguce u potpunosti ukloniti odredene faktore preostalog rizika.

Mogu se pojaviti sliede¢e opasnosti i rukovatelj bi trebao biti osobito

oprezan kako bi izbjegao sljedece:

+ ozljede uzrokovane upotrebom neodgovarajucih &titnika

- Proizvod drZite pravilno da biste sprijecili sile povratnog

pomaka, izbjegli gubitak kontrole ili sprijecili oStecenje proizvoda
i dodatka. Nosite odgovarajuéu osobnu zastitnu opremu da biste
se zastitili od Cestica ili iskri koje nastaju tijekom rada.

+ ozljede uzrokovane vibracijama

- Proizvod drZite za oznacene rucke i ogranicite izloZzenost i
vrijeme rada.
+ ozljede vezane uz sluh uzrokovane izloZenosti buci
- Nosite zastitu za udi i ogranicite izlozenost.

+ ozljede uzrokovane lete¢im krhotinama
- U svakom trenutku nosite zastitu za oci, debele duge hlace,
rukavice i odgovaraju¢u obucu.
+ opasnosti za zdravlje uzrokovane udisanjem otrovne prasine
- Nosite prikladnu masku za zastitu od praSine.

SIGURNOSNE UPUTE ZA BATERIJU

Upotreba Litij-ionskih baterija

KoriStene baterijske sklopove nemojte odlagati u ku¢anski otpad niti
ih spaljivati. Distributeri tvrtke MILWAUKEE nude opciju preuzimanja
starih baterija radi zastite okolisa.
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Bateriju nemojte ¢uvati zajedno s metalnim predmetima (rizik od
kratkog spoja).

Za punjenje baterija sustava M18 koristite samo punjace sustava
M18. Nemojte koristiti baterijske sklopove iz drugih sustava.

Nikada ne lomite i ne otvarajte baterijske sklopove i punjace i
skladistite ih samo u suhim prostorijama. Baterijske sklopove i
punjace odrzavajte suhima u svakom trenutku.

1z oStecenih baterija pod ekstremnim opterecenjima ili
temperaturama moze do¢i do curenja akumulatorske kiseline.
Baterijsku kiselinu u slu¢aju kontakta odmah isperite sredstvom
za CiSc¢enje i vodom. U slu€aju kontakta s o¢ima, temeljito ispirite
najmanje 10 minuta i odmah zatraZite pomo¢ lijecnika.

Nikakvi metalni dijelovi ne smiju u¢i u odjeljak za bateriju na punjacu
(rizik od kratkog spoja).

Baterijske sklopove koji nisu koristeni neko vrijeme treba ponovno
napuniti prije koristenja.

Temperature koje prelaze 50 °C (122 °F) smanjuju performanse
baterije. Izbjegavajte dugotrajno izlaganje toplini ili suncevoj
svjetlosti (opasnost od pregrijavanja).

Morate odrzavati Eisto¢u kontakata punjaca i baterijskih sklopova.

Za optimalni Zivotni vijek, bateriju nakon koriStenja morate potpuno
napuniti.

E UPOZORENJE! Kako biste smanijili rizik od pozara, tjelesnih
ozljeda i oStecenja proizvoda zbog kratkog spoja, nikada nemojte
umakati svoj alat, baterijski sklop ili punja¢ u tekuéinu ili dozvoliti

da tekucina prodre u njih. Korozivni ili vodljivi fluidi, poput morske
vode, odredenih industrijskih kemikalija i izbjeljivaca ili proizvoda koji
sadrze izbjeljivac, itd., mogu uzrokovati nastanak kratkog spoja.

@ ﬂ UPOZORENUJE! Proizvod sadrzi dugmastu litijsku
bateriju. Nova ili kori$tena baterija moze uzrokovati teSke
unutarnje opekline i smrt u samo 2 sata u slu¢aju da dode
do gutanja ili dospijevanja u tijelo. Uvijek osigurajte vratasca odjeljka
za bateriju. Ako ih nije moguce sigurno zatvoriti, prestanite
upotrebljavati proizvod, uklonite baterije i uvajte ga izvan dohvata
djece. Ako sumnjate da je netko progutao baterije ili da su baterije
dospjele u tijelo, odmah zatrazite pomo¢ lijecnika.
Kako biste postigli najdulji moguci zivotni vijek baterije, nakon
potpunog punjenja bateriju uklonite iz punjaca.
U slucaju skladistenja baterijskog sklopa duZeg od 30 dana:

+ Baterije skladistite na temperaturi ispod 27 °C i zasti¢ene od
vlage.

+ Baterijske sklopove skladistite u stanju napunjenosti od
30%-50%.

+ Nakon svakih Sest mjeseci skladistenja na normalan nacin
napunite bateriju.

ZASTITA BATERIJE ZA LITIJ-IONSKE BATERIJE

Pri iznimno visokim okretnim momentima, vezivanju, zastojima

i situacijama kratkog spoja koje uzrokuju veliku potrodnju struje,
proizvod ¢e vibrirati otprilike 5 sekundi, pokaziva¢ napunjenosti
baterije pocet ¢e bljeskati te ée se proizvod nakon toga iskljuiti. Da
biste ponovno postavili, otpustite okidac.

U izvanrednim okolnostima interna temperatura baterije moze
postati previsoka. Ako se to dogodi, pokaziva¢ napunjenosti baterije
pocet ¢e bljeskati sve dok se baterija ne ohladi. Nakon $to se svjetla
iskljuce, nastavite s radom.

Transport Litij-ionskih baterija

Litij-ion baterije podlijezu zahtjevima zakonodavstva o opasnim
tvarima.
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Prijevoz tih baterija mora se izvrsiti u skladu s lokalnim, nacionalnim
i medunarodnim odredbama i propisima.

Korisnik baterije moZe transportirati cestom bez dodatnih
preduvjeta.

Komercijalni transport litij-ionskih baterija od strane tre¢ih strana
podlozno je relevantnim Propisima o opasnim tvarima (Dangerous
Goods Regulations, DGR). Pripremu prijevoza i prijevoz mora
obavljati isklju¢ivo odgovarajuc¢e obuceno osoblje, a postupak
moraju pratiti odgovarajuci struénjaci.

Prilikom transporta baterija:

« Uvjerite se da su kontaktni terminali baterije zasti¢eni i izolirani
kako bi se sprije¢io nastanak kratkog spoja.

« Uvjerite se da je baterija u ambalazi uévr§¢ena tako da se sprijeci
njeno pomicanje.

* Ne prevozite baterije koje su napukle ili koje cure.

« Javite se Spediterskoj tvrtki kako biste dobili dodatni savjet.

UPUTE ZA RAD

U sluéaju pribora namijenjenog za montiranja s kotaéem s navojnim
otvorom, budite sigurni da je navoj u kotaéu dovoljno dug da moze
primiti vreteno punom duljinom.

Prilikom upotrebe dijamantnih ili ojaéanih dodataka obavezno
pripazite na maksimalne periferne praznine izmedu segmenata.
Pripazite i na to da koristite isklju¢ivo dodatke odgovaraju¢eg
promjera i debljine ploce.

Povrsina za brusenje na plo¢ama s ulegnutom sredinom mora se
montirati minimalno 3,4 mm ispod ravnine ruba Stitnika.

Matica s prirubnicom mora biti dobro pritegnuta prije pokretanja
proizvoda. Ako alat nije sigurno priévrs¢en s pomocéu matice s
prirubnicom, moguce je da ¢e proizvod izgubiti potrebnu steznu silu
prilikom usporavanja.

Matica za namjestanje mora se pritegnuti prije pocetka rada s
proizvodom.

Obradak mora biti u¢vr§¢en ako nije dovoljno teZak da bude
nepokretan. Materijal koji ¢e se obradivati niposto nemojte rukom
pomicati prema okretnom dodatku.

Uvijek koristite pomoénu rucku.

Dodatke za bruenje i rezanje koristite i skladistite isklju€ivo u
skladu s uputama proizvodaca.

ONE-KEY™

Da biste saznali vi$e o funkciji ONE-KEY na ovom proizvodu,
pogledajte vodi¢ za brzi pogetak rada prilozen uz ovaj proizvod ili
posjetite web-mjesto www.milwaukeetool.com/one-key. Da biste
preuzeli aplikaciju ONE-KEY, posijetite trgovine App Store ili Google
Play Store putem pametnog telefona.

Kada proizvod doZivi elektrostati¢ko praznjenje (ESD), LED Zaruljica
brzine iskljucuje se i proizvod ne moze prilagoditi brzinu. Bateriju i
dugmastu bateriju potrebno je izvaditi i ponovno umetnuti da bi se
proizvod oporavio (pogledaite str. 6 i 21).

Kada proizvod doZivi elektrostaticko praznjenje (ESD), mozZe se
iskljuiti. Proizvod je potrebno ruéno ponovno postaviti da bi se
oporavio.

Osim toga, kada proizvod doZivi elektrostaticko praznjenje (ESD),
BLUETOOTH komunikacija bit ¢e prekinuta. Proizvod je potrebno
ruéno ponovno postaviti da bi se oporavio.

U sluéaju prekida BLUETOOTH komunikacije izvan pojasa
iskljucenja (2280 MHz — 2603,5 MHz) zbog radiofrekvencijskih
smetnji, proizvod je potrebno ruéno ponovno postaviti kako bi se
ponovno uspostavila veza.

&

Smatramo da su rezultati unutar nase minimalne prihvatljive razine
izvedbe u skladu s normama EN 55014-2 / EN 301 489-1/ EN

301 489-17. Smjernice za rad kupcu se daju u obliku korisni¢kog
priru€nika.

Indikator za ONE-KEY™

HRVATSKI

Neprestano Bezi¢ni je nacin rada aktivan i mozZe se

plavo konfigurirati putem aplikacije ONE-KEY™.
Treperece Proizvod aktivno komunicira s aplikacijom
plavo ONE-KEY™.

Treperecte Proizvod je sigurno zaklju¢an i vlasnik ga moze
crveno otklju¢ati putem aplikacije ONE-KEY ™.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA | SPRJECAVANJE
POVRATNOG POMAKA

Funkcija zastite od preopterecéenja i sprje¢avanja povratnog pomaka
zaustavlja proizvod ako dode do preopterecenja. Da biste nastavili s
radom, iskljucite proizvod, a zatim ga ponovno ukljucite.

POKRETANJE BEZ ZASTOJA

Elektronicko pokretanje bez zastoja sprie¢ava pokretanje proizvoda
uz trzaje.

SUSTAV KOCENJA
Kocnica se aktivira po otpustanju okidaca, $to uzrokuje zaustavljanje
proizvoda u roku od samo nekoliko sekundi.

Prije polaganja proizvoda provjerite je li se okretni dodatak u
potpunosti zaustavio.

U usporedbi s alatima bez ko¢nice, vrijeme rada znatno se smanjuje
uz upotrebu kocnice.

CISCENJE
Ventilacijski otvori proizvoda moraju biti &isti u svakom trenutku.
Izbjegavaite koristenje otapala za CiS¢enje plasticnih dijelova.
Vecina plasticnih materijala osjetljiva je na razne vrste komercijalnih
otapala i mogu se ostetiti prilikom njihove upotrebe. Cistim krpama
uklonite prijavstinu, uglienu prasinu, itd.

ODRZAVANJE
Upotrebljavajte samo dodatke i rezervne dijelove tvrtke
MILWAUKEE. U slu¢aju da komponente koje nisu opisane
treba zamijeniti, obratite se jednom od servisnih agenata tvrtke
MILWAUKEE (pogledajte na$ popis adresa za jamstva/usluge).

Crtez prikaza rastavljenog sklopa proizvoda moguce je naruiti
prema potrebi. Navedite vrstu i serijski broj proizvoda naveden na
oznaci i naru€ite sliku od lokalnog servisnog agenta ili izravno na
adresi: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364
Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prije pokretanja proizvoda pazljivo procitajte upute.

A OPREZ! UPOZORENJE! OPASNOST!
E Baterijski sklop uklonite prije pocetka bilo kakvog

.}ﬁ rada na proizvodu.
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Nemojte progutati dugmastu bateriju.

Prilikom koritenja proizvoda uvijek nosite naocale.

Nosite zastitu za usi.

Nosite prikladnu masku za zastitu od prasine.

Nosite rukavice.

Ne koristite silu.

Proizvodom uvijek rukujte dvama rukama.

Za postupke rezanja ne koristite $titnik.

Samo za brusenje.

Samo za rezanje.

Obratite pozornost na dopustivu debljinu ploce

Pribor - Nije uklju¢en u standardnu opremu,
dostupan je kao pribor.

Otpadne akumulatore, otpadnu elektriénu i
elektroni¢ku opremu nemojte odlagati kao nesortirani
komunalni otpad. Otpadni akumulatori i otpadna
elektricna i elektronicka oprema moraju se prikupljati
odvojeno. Otpadne baterije, otpadni akumulatori i
izvori svjetla moraju se ukloniti iz opreme. Od lokalnih
nadleznih tijela ili trgovca zatrazite savjete koji se
odnose na recikliranje i mjesto za skupljanje otpada.
U skladu s lokalnim propisima, trgovci u maloprodaji
imaju obvezu besplatnog preuzimanja otpadnih
baterija i otpadne elektri¢ne i elektronitke opreme.
Vas doprinos ponovnoj upotrebi i recikliranju otpadnih
baterija i otpadne elektrine i elektronitke opreme
pomaze u smanjenju potrebe za sirovinama. Otpadne
baterije, osobito one koje sadrze litij i elektricna i
elektroni¢ka oprema sadrzi i vrijedne materijale koje
je moguce reciklirati, koji mogu negativno utjecati

na okoli$ i ljudsko zdravlje, ako se ne uklanja na
nacin ekoloski sukladan s okoliSem. Izbrisite osobne
podatke iz otpadne opreme, ako ih ima.

Ce
UK
cA
«

001

HRVATSKI

Smjer okretanja

Brzina bez opterecenja

Napon

Istosmjerna struja

Europska oznaka sukladnosti

Britanska oznaka sukladnosti

Ukrajinska oznaka sukladnosti

Euroazijska oznaka sukladnosti




TEHNISKIE DATI M18 FHSAGO180VXPDB2

Veids Bezvadu lenka slipmasina
Razo$anas kods 5037 50 01 XXXXXX MJJJJ
Akumulatora spriegums 18V—=
BLUETOOTH frekvencu josla(s) 2402-2480 MHz
Radiofrekvences jauda 1,8 dBm
BLUETOOTH versija 4,2 BT signala reZims
Nominalais atrums 8400 min™!
Darba varpstas vitne M14
D = Slipésanas diska maksimalais diametrs 180 mm
d = Slipripas atveres diametrs 22,2 mm
b dg_—D b = SlipéSanas diska maksimalais biezums 6 mm
e b retons ik ki
bi_D = GrieSanas diska maks./min. biezums 1
mm/3 mm
D D = SmilSpapira diska maksimalais diametrs 180 mm
m D = Metala sukas maksimalais diametrs 75 mm
Svars saskana ar EPTA proceddru 01/2014 (2,0 Ah — 12,0 Ah) 3-4,1kg
leteicama apkartéjas vides temperatira lietoSanai -18 - +50 °C

M18B..., M18HB..., M18FB...
M18..., M12-18..., M1418...

leteicamie akumulatoru bloku tipi

leteicamie ladétaji

Troksnu informacija: Trok3nu emisijas vértibas noteiktas saskana ar EN 62841
Parasti instrumenta A-svértie skanu lTmeni ir:

A-Tmena skanas spiediena lTmenis / Nenoteiktiba K 89 dB(A)/ 3 dB(A)
A-lTmena skanas jaudas limenis / Nenoteiktiba K 97 dB(A) / 3 dB(A)
Vienmer valkajiet dzirdes aizsarglidzeklus!

Vibracijas informacija: Kopéjas vibracijas vértibas (vektoru summa tris asis) noteiktas
saskana ar EN 62841

Vibracijas emisijas vértiba a, / Nenoteikiiba K

7,9 m/s?/ 1,5 m/s?
Betona slipéSana/grieSana 6,7 m/s?/ 1,5 m/s?
3,1 m/s?/ 1,5 m/s?

Citiem lietojumiem, pieméram, abrazivajai grieSanai vai apstradei ar metala suku var bat citas vibraciju vértibas.

Virsmas slipésana

Diska pul&jums

E BRIDINAJUMS!

Saja informacijas lapa noradrtais vibraciju un trokSnu emisiju [imenis ir mérits saskana ar standartizéto testu, kas minéts standarta EN 62841,
un Sos mérijumus var izmantot dazadu riku salidzina$anai. Tos var izmantot, lai iepriek$ noteiktu, cik intensiva bis iedarbiba.

Deklarétas vibraciju un trokSnu veidosanas vértibas atspogulots galvenajam instrumenta pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots
citam pielietojumam, izmantots ar citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un trokSnu limenis var atSkirties. Tas var batiski
palielinat iedarbibas Iimeni kopéja darba perioda.

Slipéjot planas metala loksnes vai citas viegli vibréjosas konstrukcijas ar lielu virsmu, kopéjais izstaroto trok3nu limenis var bat daudz lielaks
(Iidz 15 dB) neka deklarétas trok$na emisijas vértibas. Sadiem apstradajamiem materialiem, cik vien iesp&jams, janovérs skanas raganas,
veicot piemérotus pasadkumus, pieméram, izmantojot smagus, elastigus slapéSanas parklajus. Paaugstinatais izstaroto trokSnu limenis ir
janem véra gan troksna iedarbibas riska novértéjuma, gan atbilstoSas dzirdes aizsarglidzeklu izvéle.

Aprékinot paklausanu vibracijas un trokSna iedarbibai, janem vera arf reizes, kad instruments ir izslégts vai darbojas, bet netiek izmantots
darba veik3anai. Tas var batiski samazinat iedarbibas lTmeni kopgja darba perioda.

Nosakiet papildu droSibas pasadkumus, lai aizsargatu operatoru pret vibracijas un/vai trok$na iedarbibu, pieméram, veiciet instrumenta un
piederumu apkopi, gadajiet, lai plaukstas batu siltas, organizéjiet darba modelus.
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ﬂ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
norades, ilustracijas un specifikacijas, kas sniegtas kopa ar
So elektroinstrumentu. Turpmak minéto instrukciju neievéro$anas
gadijuma var tikt gits elektriska stravas trieciens un/vai smagas
traumas vai izcelties ugunsgréks.

Saglabajiet visus bridindjumus un noradijumus turpmakai
lietoSanai.

LENKA SLIPMASINAS DROSIBAS BRIDINAJUMI

Drosibas bridinajumi, kas kopigi slipéSanai, apstradei ar
smilSpapiru, stieplu birsti, vai grieSanai ar abrazivajiem diskiem
Sis elektroinstruments ir paredzéts, lai darbotos ka slipmasina,
lenka slipmasina vai grieSanas riks. Izlasiet visus droSibas
bridinajumus, norades, ilustracijas un specifikacijas, kas
sniegtas kopa ar So elektroinstrumentu. Turpmak minéto
instrukciju neievéro$anas gadijuma var tikt gits elektriska stravas
trieciens un/vai smagas traumas vai izcelties ugunsgréks.

Ar $o elektroinstrumentu nedrikst veikt pulé$anu,

atveru izgrieSanu un lidzigus darbus. Darbibas, kuram
elektroinstruments nav paredzéts, var radit apdraud&jumu un
ievainojumus.

Neparveidojiet So elektroinstrumentu, lai lietotu to veida,
kadam tas nav ipasi paredzéts un noradits no instrumenta
razotaja puses. Sada parveido$ana var izraisit kontroles
zaudéSanu un radit smagus ievainojumus.

Neizmantojiet aksesuarus, kurus instrumenta razotajs nav 1pasi
veidojis un paredzgjis lietoSanai ar instrumentu. Tikai tapéc, ka
piederumu var uzstadit Jasu elektroinstrumentam, tas nenodrosina
dro$u lietoSanu.

Piederumu lietoSanas nominalajam atrumam ir jabat vismaz
tadam, kas vienads vai lielaks par maksimalo atrumu, kas
noradits uz elektroinstrumenta. Piederumi, kas tiek lietoti ar
lielaku atrumu neka to nominalais atrums, var salzt un mesti pa
gaisu.

Piederuma aréjam diametram un biezumam jabit atbilstoSam
jusu elektroinstrumenta nominalajiem paredzétajiem izmériem.
Nepareiza izméra piederumus nevar atbilstosi aizsargat vai
kontrolét.

Piederuma uzstadiSanas izmériem ir jaatbilst
elektroinstrumenta aprikojuma stiprinajuma izmériem.
Piederumi, kas neatbilst elektroinstrumenta uzstadisanas
stiprindjumiem, zaudés Iidzsvaru, parmeérigi vibrés un var izraisit
kontroles zaudésanu.

Nelietojiet bojatu piederumu. Pirms katras lietoSanas
parbaudiet piederumu, pieméram, abrazivos diskus, vai tiem
nav skaidu un plaisu, pamatnes plaisu, plisumu vai pérmériga
nodiluma, stieplu birstém - vai nav valigas vai saplaisajusas
stieples. Ja elektroinstruments vai piederums ir nomests,
parbaudiet vai nav bojajumu vai uzstadiet nebojatu piederumu.
Péc piederuma parbaudes un uzstadisanas, vienu minati
darbiniet elektroinstrumentu ar maksimalo atrumu bez slodzes,
nodrosinot, ka jiis un apkartéjie atrodas atstatu no piederuma
rotacijas plaknes. Sadas parbaudes laika bojati piederumi parasti
sabrak.

Izmantojiet individualo aizsardzibas aprikojumu. Atkariba no
pielietojuma, izmantojiet sejas aizsargu, daléjas vai pilnas
aizsargbrilles. Vajadzibas gadijuma valkajiet puteklu masku,
dzirdes aizsarglidzeklus, cimdus un darbnicas priek$autu,

kas spéj apturét nelielus abraziva vai apstradajama materiala
fragmentus. Acu aizsarglidzekliem jabat sp&jigiem apturét lidojoSus
gruzus, ko rada dazads pielietojums. Puteklu maskai jaspgj filtrét
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dalinas, kuras rada attiecigais pielietojums. ligsto$a augstas
intensitates trokSna ietekme var izraist dzirdes zudumu.

NodroSiniet, ka apkartéjie atrodas drosa attaluma no darba
zonas. lkvienam, kas ienak darba zon3, ir javalka individualie
aizsardzibas lidzekli. Apstradajama materiala vai saliizusa
piederuma fragmenti var tikt mesti pa gaisu un izraisit ievainojumus
arpus tieSas darba zonas.

Veicot darbus, kuru laika griezéjinstruments var saskarties ar
sléptu elektroinstalaciju vai pats savu barosanas vadu, turiet
elektroinstrumentu tikai aiz izolétajam satver$anas virsmam.
Saskarsme ar "dzivu" vadu padarTs ierices neapklatas metala dalas
"dzivas" un var radit elektroSoku lietotajam.

Nekad nenolieciet elektroinstrumentu uz virsmas, lidz
piederums ir pilnigi apstajies. Rot&joSam piederumam var rasties
sakere virsmu un tas var izraut elektroinstrumentu no rokas.
Nedarbiniet elektroinstrumentu, kamér nesat to pie saniem.
Nejausa saskarsme ar rotéjo$u piederumu var izriasit apgérba
iekerSanos, ieraujot piederumu jasu kermeni.

Regulari tiriet elektroinstrumenta gaisa ventilacijas atveres.
Motora ventilators iesic puteklus korpusa iekSiené, un parmériga
metala puteklu dalinu uzkraSanas var radit elektrisku apdraudejumu.

Neizmantojiet elektroinstrumentu dego$u materialu tuvuma.
Dzirksteles var aizdedzinat Sos materialus.

Neizmantojiet piederumus, kam nepiecieSami Skidrie
dzeséSanas lidzekli. Udens vai citu Skidro dzesé$anas Iidzeklu
izmantoSana var izraistt elektriskas stravas triecienu.

Atsitiens un ar to saistitie bridinajumi

Atsitiens ir pek3na reakcija uz iespridusu vai iespiestu rotéjoSo
disku, atbalsta pamatni, birsti vai jebkuru citu piederumu. lespieSana
vai iekerSanas rada strauju rotéjosa piederuma apstasanos, kas
savukart izraisa nekontrolétu elektroinstrumenta ravienu virziena,
kas ir pretéjs piederuma rotacijai sakeres punkta.

Pieméram, ja abrazivais disks iekeras vai tiek iespiests
apstradajama materiala, slipripas mala, kas atrodas sakeres
punkta, var iegrimt materiala virsma, izraisot slipripas izrausanos
vai atsitienu. Disks var tikt rauts lietotaja virziena vai prom no ta,
atkariba no ritena kustibas virziena iespraganas vieta. Sados
apstaklos abrazivie diski var saldzt.

Atsitiens ir nepiemérotas un/vai nepareizas elektroinstrumenta
lietoSanas vai tas apstak|u rezultats, un no ta var izvairities, veicot
atbilstoSus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti talak.

Nodrosiniet elektroinstrumenta stingru satverienu ar abam
rokam un novietojiet kermeni un rokas ta, lai varéti pretoties
atsitiena spékiem. Vienmér izmantojiet papildu rokturi, ja tads
ir ieklauts komplektacija, lai maksimali kontrolétu atsitiena vai
griezes momenta palaiSanas laika reakciju. Lietotajs var kontrolét
griezes momenta vai atsitiena spéku, ja tiek ievéroti atbilstosi
droSibas pasakumi.

Nekad nenovietojiet roku rotéjosa piederuma tuvuma.
Piederuma atsitiens var izraisit ta kustibu par roku.

Nenovietojiet kermeni zona, kura elektroinstruments var
virzities, ja notiek atsitiens. Atsitiens izraisis instrumenta rau$anu
virziena, kas ir pretgjs diska kustibai iekerSanas vieta.

levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot pie stiiriem, asam malam
utt. Izvairieties no piederuma atsitieniem vai iespriiSanas.
Stdriem, asam malam vai atsitieniem ir tendence iespiest rotgjoso
piederumu un izraisTt kontroles zaudé$anu vai atsitienu.
Neizmantojiet zaga kédes koka grieSanas asmeni, segmentétu
dimanta disku ar periféro atstarpi, kas lielaka par 10 mm, vai
zobu zaga asmeni. Sadi asmeni rada biezu atsitienu un kontroles
zaudesanu.




Drosibas bridindjumi, kas Tpasi paredzéti slipéSanas un
grieSanas darbibam

Izmantojiet tikai disku veidus, kas noraditi Jasu
elektroinstrumentam un noteiktu aizsargu, kas paredzéts
izvélétajam diskam. Diskus, kuriem elektroinstruments nav
paredzéts, nevar atbilsto$i aizsargat un tie nav drosi.

Disku padzilinatu centru slipéSanas virsma ir jauzstada zem
aizsarga apmales plaknes. Nepareizi uzstaditu disku, kas atrodas
arpus aizsarga malas plaknes, nevar atbilstosi aizsargat.

Aizsargs ir kartigi japiestiprina pie elektroinstrumenta un
janovieto maksimalai drosibai, lai pret lietotaju batu vérsts péec
iespéjas mazaka atklata diska dala. Aizsargs palidz pasargat
lietotdju no salauztiem slipripas fragmentiem, nejausas saskarsmes
ar slipripu un dzirkstelem, kas var aizdedzinat apgérbu.

Slipripas drikst izmantot tikai paredzétajam pielietojumam.
Pieméram: neveiciet slipéSanu ar grieSanas diska sanu.
Abrazivie grieSanas diski ir paredzéti periférai slipé$anai, jo sanos
pielietoti spéki var izraisit $o disku sabruk$anu.

Vienmér izmantojiet nebojatus disku atlokus, kuru izmérs un
forma ir atbilstosa jusu izvéletajam diskam. Pareizi slipripas
atloki atbalsta slipripu, tadéjadi samazinot slipripas sali$anas
iespéju. GrieSanas disku atloki var atSkirties no slipripas atlokiem.

Neizmantojiet nodiluSos diskus no lielakiem
elektroinstrumentiem. Disks, kas paredzéts lielakam
elektroinstrumentam, nav piemérots mazaka instrumenta lielakajam
atrumam un var saspragt.

Izmantojot divéjada pielietojuma ripas, vienmér izmantojiet
pareizu aizsargu, kas piemérots veicamajam darbam.
Neizmantojot pareizu aizsargu, iesp&jams, netiks nodroSinats
vélamais aizsardzibas limenis, kas var izraisit smagus
ievainojumus.

Papildu drosibas bridinajumi, kas pasi attiecinami uz grieSanas
darbibam

Nelaujiet grieSanas diskam iekerties un nepielietojiet parmérigu
spiedienu. Neméginiet veikt parmérigi dzilu iegriezumu. Diska
parmériga noslogos$ana palielina slodzi uz motoru un rada iespéju
diskam liekties vai iekerties griezuma, palielinot iespéju rasties
atsitienam vai diska pli$anai.

Nenovietojiet jlisu kermeni viena linija vai aiz rotéjosa diska.
Kad disks pielietoSanas punkta kustas prom no jasu rokas,
iespéjamais atsitiens var raut rot&jo$o disku un instrumentu tiesi
jums virsa.

lekeroties diskam, vai jebkada cita iemesla partraucot
grieSanas darbibu, izslédziet instrumentu un turiet to
nekustigu, lidz disks pilnigi apstajas. Nekad neméginiet iznemt
grieSanas disku no griezuma, kamer disks ir kustiba, jo var
rasties atsitiens. Parbaudiet un veiciet darbibas, lai novérstu diska
ieklleSanas iemeslu.

Neatsaciet grieSanas darbibu apstradajama materiala. Laujiet
diskam sasniegt pilnu grieSanas atrumu un uzmanigi atkartoti
ievietojiet to griezuma. Ja elektroinstruments tiek atkartoti ieslégts,
kamer disks atrodas materiala, disks var iekerties, tikt rauts uz
augsu vai sists atpakal.

Atbalstiet plaksnes vai jebkuru lielaku apstradajamo materialu,
lai novérstu diska iekerSanas un atsitiena risku. Lieliem
apstradajamiem gabaliem ir tendence deforméties ar savu svaru.
Balsti ir janovieto zem apstradajama materiala grieSanas Iinijas
tuvuma un pie apstradajama materiala malam abas diska pusés.
levérojiet ipasu piesardzibu, veicot "kabatas iegriezumu"
esosajas sienas vai citas aklas zonas. Izvirzitais disks var
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iegriezties gazes vai Gdens caurulés, elektroinstalacija vai
priekSmetos, kas var izraistt atsitienu.

Neméginiet veikt grieSanu pa liektu liniju. Diska parmériga
noslogosana palielina slodzi uz motoru un rada iespéju diskam
liekties vai iesprast griezuma, palielinot iespéju rasties atsitienam
vai diska pliSanai. kas var radit smagus ievainojumus.

Slipésanas darbibam raksturigi drosibas bridinajumi

Izmantojiet atbilstoSa izméra slipésSanas diska smilSpapiru.
Izvéloties smilSpapiru, ievérojiet razotaja ieteikumus. Lielaka
izméra smilSpapirs, kas sniedzas pari malam, rada plisanas
apdraudé&jumu un var izraisTt plaisa$anu, sapliSanu vai atsitienu.

Drosibas bridinajumi, kas attiecinami uz tiriSanu ar stieplu suku

Nemiet véra, ka stieplu sarini tiek mesti no sukas pat parastas
lietoSanas laika. Parmérigi nenoslogojiet sarus, pielietojot uz
suku parlieku lielu spiedienu. Stiep|u sari var vieglu caurdurt
planu apgérbu un/vai adu.

Ja apstrades ar metala suku laika jaizmanto aizsargs, uzraugiet,
lai metala disks vai sukai nesaskaras ar aizsargu. Stieplu diska
vai sukas diametrs var palielinaties darba slodzes un centrbédzes
spéku ietekmé.

PAPILDU DROSIBAS UN DARBA NORADIJUMI

Izmantojiet individualo aizsardzibas aprikojumu. Obligati valkajiet
acu aizsarglidzeklus. Aizsardzibas aprikojums, pieméram,
puteklu maska, neslidosi droSibas apavi, aizsargkivere, vai ausu
aizsarglidzekli, to izmantojot atbilstoSos apstaklos, samazinas
ievainojumu risku.

Veicot grieSanas un slipéSanas darbus, vienmeér lietojiet pareizo
diska aizsargu.

Izmantojot grieSanas diska aizsargu virsmas slipé$anai, aizsargs
var traucét darbam ar sagatavi, radot sliktu kontroli.

Ilzmantojot slipripas aizsargu grieSanas darbibam ar limétajiem
abrazivajiem diskiem, pastav paaugstinats risks dzirkstellu

un izmesto dalinu iedarbibai, k& arT saskarsmei ar slipripas
fragmentiem diska pliSanas gadijuma.

Ja izmantojat grieSanas diska aizsargu vai slipéSanas diska
aizsargu, grieZot vai apstradajot mdra virsmas, ir paaugstinats
puteklu iedarbibas risks un iespéja zaudét kontroli, ka rezultata var
rasties atsitiens.

Griezot akmeni, vienmér lietojiet aizsargus ar grieSanas vadulu no
piederumu klasta.

Produkta izmanto$anas laika raditie putekli var bit kaitigi veselibai.
Neieelpojiet puteklus. Lietojiet puteklu savakSanas sistému un
valkajiet piemérotu puteklu aizsargmasku.

Lietojiet dzirdes aizsargus. TrokSna iedarbiba var izraist dzirdes
zaudésanu.

levérojiet instrukcijas, lai pareizi uzliktu un pielagotu piederumus.
Izmantojiet pareizo uzgriezni un atloku ar pareizo diska veidu
attiecigajam darbam.

Pirms lieto$anas parbaudiet, vai rotéjosais piederums ir pareizi
uzlikts un pieskrivéts. Nekad nelietojiet izstradajumu bez pareizi
noreguléta aizsarga.

Pirms izstradajuma ieslégSanas vienmér parbaudiet, vai varpstas
blokéSanas poga ir pilnigi atlaista. Péc varpstas bloketaja
izmantoSanas, lai pieskravétu vai atskrivétu rotéjoso piederumu,
poga var palikt blokéSanas pozicija.

Slipéjot metalu, rodas lidojoSas dzirksteles, kas ir var izraisit
aizdeg$anas risku. Nodrosiniet, lai zona, kur lido dzirksteles, vai
darba apgabala nebitu skatTtaji un uzliesmojosi materiali. Slipéjot
metalus, neizmantojiet puteklu novilcéju.
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Novérsiet lidojoSu dzirkstelu un slipéSanas puteklu siSanos pret jisu
kermeni.

Galéjos apstaklos (pieméram, slip&jot metalus ar vulkanizétas
Skiedras slipéSanas disku) izstradajuma ieksiené var veidoties
batisks piesarnojums.

Nelaujiet nekadam metala dalam iek|at ventilacijas atverés, lai
izvairltos no Tssavienojuma.

Nekad nesniedzieties iek3a bistamaja dala, kad produkts darbojas.
Izstradajuma darbibas laika nedrikst nonemt skaidas un skabargas.

Notiekot batiskdm vibracijam vai citiem darbibas traucejumiem,
nekavéjoties izsledziet produktu. Parbaudiet produktu, lai atrastu
céloni.

Pirms izstradajuma izmanto3anas, ja ir nomainits rotéjosais
piederums, aizsargs vai jebkura cita detala, parbaudiet, vai attieciga
detala ir pareizi uzlikta un pieskriveéta. Valigas detalas var izraisit
bojajumus un traumas.

E BRIDINAJUMS! Apdegumu risks. Rot&josais piederums un
sagatave lietoSanas laika sakarst. Mainot rotgjoSos piederumus vai
pieskaroties sagatavei, lietojiet cimdus. Vienmér turiet rokas drosa

attaluma no slipésanas vietas.

KONKRETI LIETOSANAS NORADIJUMI

Bezvadu lenka slipmasina ir paredzéta metala, akmens, betona un

keramikas materialu slipéSanai un grieSanai.

Izstradajumu var izmantot arT slipéSanai ar smilSpapiru un apstradei
ar metala suku.

Produkts ir piemérots tikai darbam bez tdens.

Produkts ir paredzéts lietoSanai, turot rokas. To nedrikst montet
stativa vai pie darbagalda.

Uz izstradajuma drikst montét tikai piemérotus slipé$anas un
grieSanas piederumus un attiecigos aizsargus (slipéSanas aizsargu
un grieSanas aizsargu), ka aprakstits $is rokasgramatas tehnisko
datu sadala.

GrieSanai izmantojiet grieSanas aizsargu no aksesuaru klasta.
Lddzu, skatit norades, ko sniedzis piederumu razotajs.
Neizmantojiet produktu nekadiem citiem mérkiem.

OBJEKTIVIE RISKI

Pat tad, ja produkts tiek lietots atbilstosi noradijumiem, joprojam

nav iespéjams pilniba novérst citus atseviskus riska faktorus.

Lietojot, var rasties $adi apdraudé&jumi, un lietotajam japievérs Tpasa

uzmaniba, lai izvairitos no:

* nepareizo aizsargu izmanto$anas rezultata gatas traumas

- Turiet izstradajumu pareizi, lai pretotos atsitiena spékiem,

izvairitos no kontroles zaudésanas un nepielautu izstradajuma
vai piederumu bojajumus. Lietojiet piemérotus individualos
aizsardzibas 1dzeklus, lai pasargatu sevi no dalindm vai
dzirkstelem, kas rodas darbibas laika.

+ vibracijas izraisits ievainojums
- Turiet produktu aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobeZojiet
darba laiku un iedarbibu.

+ dzirdes traucéjumi, ko izraisijusi trokSna iedarbiba
- Valkajiet ausu aizsargus un ierobeZojiet iedarbibu.
* lidojoSu gruzu izraisits ievainojums
- Vienmeér valkajiet acu aizsarglidzeklus, garas bliva auduma
bikses un apavus no stingra materiala.

+ veselibas apdraud&jums, ko izraisijusi toksisku puteklu ieelposana
- Valkajiet piemérotu puteklu aizsargmasku.
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AKUMULATORA DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Litija jonu akumulatoru lietoSana

Neizmetiet akumulatoru blokus sadzives atkritumos vai nededziniet
tos. MILWAUKEE Distributors piedava panemt vecos akumulatorus,
lai aizsargatu vidi.

Neglabajiet akumulatoru bloku kopa ar metala priekSmetiem
(Tssleguma risks).

M18 sistemas akumulatoru komplektu uzladei izmantojiet tikai
M18 sistemas ladétajus. Neizmantojiet citam sistémam paredzétus
akumulatoru blokus.

Nekad neatveriet akumulatoru blokus un ladétajus, glabajiet tos tikai
sausas telpas. Vienmeér uzturiet akumulatoru blokus un ladétajus
sausus.

Ekstremalas slodzes vai temperatiras apstaklos no bojatiem
akumulatoriem var izplust akumulatora skabe. Ja notikusi saskare ar
akumulatora skabi, nekavéjoties to nomazgajiet ar ziepeém un adeni.
Ja skabe ir iekluvusi acTs, rlpigi tas skalojiet vismaz 10 mindtes un
nekavéjoties mekIgjiet medicinisko palidzibu.

Nekadas metala dalas nedrikst iek|Gt Iadétaja akumulatoru
nodalijuma (Tssavienojuma risks).

Akumulatoru blokus, kuri kadu laiku nav bijusi lieto$ana, pirms
lietoSanas nepiecieSams uzladét.

Temperatiras, kas parsniedz 50 °C (122 °F) samazina akumulatoru
bloka veiktspéju. |zvairieties no ilgstoSas paklauSanas karstumam
vai tieSiem saules stariem (parkar$anas risks).

Akumulatoru un to ladétaju kontaktus ir jauztur tirus.

Optimalam darba mazam akumulatoru bloku péc lieto$anas pilniba
jauzlade.

BRIDINAJUMS! Lai samazinatu aizdeg$anas, ievainojumu un
produkta bojajumu risku, kas radies Tssavienojuma rezultata, nekad
neiemérciet instrumentu, akumulatoru bloku vai ladétaju Skidruma
vai nepielaujiet Skidruma iepldsanu tajos. Korozivi vai stravu vadosi
Skidrumi, pieméram, jiras Gdens, noteiktas riipnieciskas kimikalijas,
balinataji vai balinatajus saturosi produkti utml. var izraisit
Tssavienojumu.

Q PN uzMANIBU! Izstradajuma ir pogas tipa lfja jonu
%, baterijas. Jauna vai lietota baterija var izraist smagus
iek$&jos apdegumus un navi vien 2 stundu laika, ja ta tiek
norita vai ieklast kermenT. Vienmér nostipriniet bateriju nodalijuma
vaku. Ja to nevar drosi aizvért, partrauciet izstradajuma lietoSanu,
iznemiet baterijas un novietojiet bérniem nepieejama vieta. Ja
pielaujat, ka baterijas ir noritas vai iekluvusas kerment, mekIgjiet
mediku palidzibu.
Lai iegltu garako iespé&jamo akumulatora darba mizu, iznemiet
akumulatoru bloku no ladétaja, kad tas ir lidz galam uzladéts.

Akumulatoru bloku glabasanai ilgak par 30 dienam:

« Glabajiet akumulatoru bloku sausa vieta, kur temperatira ir
zemaka par 27 °C.

+ Glabajiet akumulatorus stavoklr, kad to uzlade veikta 30%-50%
apméra no pilnas uzlades.

« |k péc seSiem glabasanas ménesiem uzladéjiet akumulatoru ka
ierasts.

LITIJA JONU AKUMULATORU AIZSARDZIBA

Arkartigi liela griezes momenta, stiprind$anas, apstasanas un
Tssléguma situacijas, kas rada lielu elektribas patérinu, produkts
vibré aptuveni 5 sekundes, akumulatora uzlades indikators mirgo, un
péc tam produkts izsleédzas. Lai produktu atiestatitu, atlaidiet trigeri.
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Ekstremalos apstéaklos akumulatoru bloka iek$&ja temperatira
var klat parak augsta. Ja ta notiek, degvielas meéritajs mirgo,
[idz akumulatoru bloks atdziest. Darbu varat atsakt péc tam, kad
nodziest gaisminas.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas bistamo kravu likumdo$anas
prasibas.

So akumulatoru parvadasana ir javeic saskana ar vietéjo, valsts un
starptautisko likumdoSanu un normativajiem aktiem.

Lietotajs drikst transportét akumulatorus pa celu bez papildu
prasibam.

Uz Litija jonu akumulatoru treSo pusu veiktiem
komercparvadajumiem tiek attiecinati Bistamo kravu parvadajumu
noteikumi. Transporta sagatavoSana un parvadasana javeic tikai
atbilstosi apmacitam personam, un atbilstoSiem ekspertiem ir javeic
procesa uzraudziba.

Parvadajot akumulatorus:

« Parliecinieties, ka akumulatora kontaktu spailes ir aizsargatas un
izoletas, lai novérstu Tssavienojumu.

 NodroSiniet, ka akumulatora bloks iepakojuma ir nekustigi
nostiprinats.

+ Neparvadajiet saplaisajusas vai noplidusas baterijas.
« LaiiegUtu papildu informaciju, sazinieties ar ekspeditoru.

DARBA INSTRUKCIJAS

Papildpiederumiem, ko paredzéts aprikot ar vitnota centra disku,
parliecinieties, ka slipripas vitne ir pietiekami gara, taja lai varétu
ieskravét varpstas garumu.

levérojiet maksimalas periféras atstarpes starp segmentiem,
izmantojot dimanta vai limétus pastiprinatos izstradajumus.
Izmantojiet tikai tddus piederumus, kuriem ir pareizs diska diametrs
un biezums.

SlipéSanas virsma diskiem ar padzilinjumu centra, jauzstada
vismaz 3,4 mm zem aizsarga malas plaknes.

Pirms produkta iedarbinaSanas atloka uzgrieznis ir kartigi japievelk.
Ja instrumenta atloka uzgrieznis nav kartigi pievilkts, ir iesp&jams,
ka produkts zaudés nepiecieSamo fiksacijas speku, kad tas tiek
paléninats.

Pirms sakt darbu ar produktu, regulé$anas uzgrieznis ir japievelk.
Apstradajamais materials ir janostiprina, ja tas nav pietiekami
smags, lai batu stabils. Nekad nevirziet sagatavi preti rotéjoSajam
piederumam ar roku.

Vienmér izmantojiet papildu rokturi.
Vienmér izmantojiet un glabajiet slipéSanas un grieSanas
piederumus atbilstosi razotaju noradijumiem.

ONE-KEY™

Lai uzzinatu vairak par 81 izstradajumu funkciju ONE-KEY,

izlasiet Atro starta rokasgramatu, kas iek|auta §T izstradajuma
komplektacija, vai apmeklgjiet vietni www.milwaukeetool.com/one-
key. Lai lejupieladétu lietotni ONE-KEY, apmekigjiet App Store vai
Google Play sava viediericé.

Ja izstradajumam notiek ESD, atruma LED izslédzas un
izstradajums nevar regulét atrumu. Lai atjaunotu darbibu, ir jaiznem
un atkal jaieliek akumulators un pogas tipa baterija (sk. 6. un

21. Ipp.).
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Ja izstradajumam notiek ESD, tas var izslégties. Lai atjaunotu
darbibu, izstradajumam javeic manuala atiestatiSana.

Ja izstradajumam notiek ESD, BLUETOOTH sakari tiek atslégti. Lai
atjaunotu darbibu, izstradajumam javeic manuala atiestatiSana.

Ja notiek BLUETOOTH sakaru partraukums arpus izslégsanas
joslas (2280 MHz-2603,5 MHz) radiofrekvencu traucgjumu dél,
izstradajumam javeic manuala atiestati$ana, lai atjaunotu saiti.
Més uzskatam, ka rezultati atbilst minimalajam pielaujamajam
ekspluatacijas Tpasibu limenim saskana ari standartu EN 55014-2 /
EN 301 489-1/ EN 301 489-17. Darbibas noradijumi klientam tiek
sniegti lietotaja rokasgramata.

ONE-KEY™ indikators

Nepartraukti Bezvadu rezims ir aktivs un gatavs

zils konfiguré$ana, izmantojot lietotni ONE-KEY ™.

Mirgojosi zils Izstradajums aktivi komuniceé ar lietotni ONE-
KEY™.

MirgojoSi Izstradajums ir droSibas blokésanas rezima,

sarkans un to var atblokét paSnieks, izmantojot lietotni
ONE-KEY™.

PARSLODZES UN ATSITIENA AIZSARDZIBA

Parslodzes un atsitiena droSibas funkcija aptur izstradajumu, ja
tas tiek parslogots. Lai turpinatu darbu, izslédziet izstradajumu un
vélreiz to ieslédziet.

LIGANAIS STARTS

Elektroniska vienmériga palaiSana droSam darbam novérs produkta
ravienu ieslégSanas bridr.

BREMZU SISTEMA

Bremzes ieslédzas, kad trigeris tiek atlaists, tade| izstradajums
apstajas dazu sekunzu laika.

Pirms izstradajuma nolik§8anas parbaudiet vai rotéjosais piederums
ir pilnigi apstajies.

Salidzinot ar instrumentiem bez bremzém, bremzes butiski
samazina kustibas laiku.

TIRISANA

Produkta ventilacijas spraugam vienmér jabat brivam.

Neizmantojiet 8kidinatajus plastmasas detalu tiriSanai. Vairums

tiru audumu, lai notiritu netirumus, oglekla puteklus utt.

APKOPE

Izmantojiet tikai MILWAUKEE piederumus un rezerves dalas. Ja
janomaina komponenti, kas nav aprakstiti, sazinieties ar kadu no
MILWAUKEE servisa agentiem (skatiet misu garantijas/servisa
centru adreSu sarakstu).

Ja nepiecieSams, iesp€jams pasditit produkta shematisku
attélojumu. Noradiet produkta veidu un sérijas numuru, kas
uzdrukats uz etiketes, un pasitiet raséjumu pie vietéja servisa
agenta vai tiesi $aja adresé: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Ladzu ripigi izlasiet instrukcijas, pirms sakt lietot
produktu.

UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

Nonemiet akumulatoru bloku, pirms uzsakt jebkadus

apkopes darbus.

Nenorijiet pogas tipa bateriju.

|zmantojot produktu, vienmér nésajiet brilles.

Valkajiet ausu aizsargus.

Valkajiet piemérotu puteklu aizsargmasku.

Valkajiet cimdus.

Nepielietojiet speku.

Vienmer turiet izstradajumu ar abam rokam.

Neizmantojiet aizsargu nogrieSanas darbibam.

Tikai slipésanai.

Tikai grieSanai.

Pievérsiet uzmanibu atlautajam diska biezumam

Papildaprikojums - Nav ieklauts standarta
aprikojuma, pieejams ka papildaprikojums.
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Neizmetiet akumulatoru atkritumus ka neskirotus
sadzives atkritumus. Akumulatoru atkritumi,
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi jasavac
atseviski. Bateriju, akumulatoru un gaismas avotu
atkritumi ir jaiznem no iekartam. Sazinieties ar
vietgjo pasvaldibu vai mazumtirgotaju, lai sanemtu
ieteikumus parstradei un savaksanas punktus.
Saskana ar vietgjiem noteikumiem mazumtirgotajiem
var bat pienakums bez maksas pienemt atpakal
akumulatoru, elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus. Jasu ieguldijums elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu otrreizéja izmanto$ana
un otrreizéja parstradeé palidz samazinat izejvielu
pieprasijumu. Akumulatoru atkritumi, it pasi

tie, kas satur litiju, un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi satur vertigus un parstradajamus
materialus, kas var nelabvéligi ietekmét vidi un
cilveku veselibu, ja tos neapglaba videi draudziga
veida. |zdzésiet no atkritumos nododamajam
iekartam personigos datus, ja tadi tur ir.

Grie$anas virziens

Tuk3gaitas atrums

Spriegums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zZime

Lielbritanijas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime




TECHNINIAI DUOMENYS M18 FHSAGO180VXPDB2

Tipas Akumuliatorinis kampinis $lifuoklis
Gamybos kodas 5037 50 01 XXXXXX MJJJJ
Akumuliatoriaus jtampa 18V—=
BLUETOOTH dazniy juosta (-os) 2402-2480 MHz
Radijo daznio galia 1,8 dBm
BLUETOOTH versija 4,2 BT signalo reZimas
Nominalus greitis 8400 min™!
Sukamojo veleno sriegis M14
D = Slifavimo disko maks. skersmuo 180 mm
d = Slifavimo disko angos skersmuo 22,2 mm
b dg_—D b = Slifavimo disko maks. storis 6 mm
b LI—D b = Pjovimo disko min. / maks. storis
B t— 1mm/3 mm
D D = Poliravimo disko maks. skersmuo 180 mm
m D = Vielinio Sepecio maks. skersmuo 75 mm
Svoris pagal EPTA procedirg 01/2014 (2,0 Ah — 12,0 Ah) 3-4,1kg
Rekomenduojama darbo aplinkos temperattra -18 - +50 °C

Rekomenduojami akumuliatoriaus tipai

M18B..., M18HB..., M18FB...

Rekomenduojami jkrovikliai

M18..., M12-18..., M1418...

Informacija apie keliama triuk$§ma: SkleidZiamo garso vertés, apibréztos remiantis EN 62841
|rankio nustatytieji A triuk8mo lygiai daZniausiai yra:

A-svertinis garso galios lygis / Paklaida K

A-svertinis akustinis lygis / Paklaida K
Visada dévékite ausy apsaugos priemones.

89 dB(A) / 3 dB(A)
97 dB(A) / 3 dB(A)

Informacija apie keliama vibracija: Vibracijos bendroji verté (trijy asiy vektoriy suma),
nustatyta atsizvelgiant j EN 62841

Vibracijos emisijos verté (a,) / neapibréZtis (K)
PavirSiaus $lifavimas
Betono $lifavimas / pjovimas
Diskinis poliravimas

7,9 m/s?/ 1,5 m/s?
6,7 m/s?/ 1,5 m/s?
3,1 m/s?/ 1,5 m/s?

Kitoms operacijoms, pvz., abrazyviniam pjovimui arba Sveitimui vieliniu Sepeciu, gali bati taikomos kitos vibracijos vertés.

A |SPEJIMAS!

Siame informaciniame lape nurodytas vibracijos ir triuk$mo lygis buvo i$matuotas pagal standartizuotg testa, pateiktg EN 62841, ir juo gali
biti remiamasi lyginant vieng jrankj su kitu. Jis gali bati naudojamas preliminariam poveikio jvertinimui.
Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triuk§mo vertés atspindi pagrindinius jrenginio taikymo badus. Taciau, jei $iuo jrenginiu atliekami kiti

poveikio lygj per visg darbo laikotarpj.

Slifuojant plonus metalo lakstus ar kitus didelio paviriaus ruo$inius, kurie gali vibruoti, bendras triukdmas gali bati daug didesnis (iki 15
dB), nei deklaruotos skleidZiamo triuk§mo vertés. Tokie ruoSiniai, kiek jmanoma, turéty bati apsaugoti nuo garso skleidimo tinkamomis
priemonémis, pavyzdziui, naudojant sunkius lankscius drékinimo kilimélius. Taip pat reikia atsizvelgti j padidéjusj triukSmo skleidima vertinant

triuk8mo poveikj ir parenkant tinkama klausos apsauga.

Apskaiciuojant vibracijos ir triukSmo poveikio lygj taip pat reikéty atsizvelgti j laika, kai jrankis yra i$jungtas arba kai jis veikia, taciau neatlieka

darbo. Tai gali Zenkliai sumazinti poveikio lygj per visg darbo laikotarpj.

Kad operatorius baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, nustatykite papildomas saugos priemones, pavyzdziui: jrankio ir

priedy priezidra, ranky Sildymas, darbo modeliy organizavimas.
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ﬂ |SPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo elektriniu jrankiu
pateiktus saugos jspéjimus, nurodymus, paveikslélius ir
specifikacijas. Nesilaikant visy toliau iSvardyty nurodymy, galite
patirti elektros smagj, sukelti gaisrg ir (arba) sunkiai susizeisti.

I$saugokite visas saugos taisykles ir naudojimo instrukcija,
kad galétuméte pasinaudoti ateityje.

KAMPINIO SLIFUOKLIO NAUDOJIMO SAUGOS TAISYKLES

Naudojantis jrankiu privaloma laikytis galandimo, slifavimo,
valymo vieliniu $epeciu ir $lifuojamojo pjovimo darbams
taikomy saugos taisykliy

Sis elektrinis jrankis skirtas galastuvo, $lifuoklio, vielinio
Sepecio arba pjovimo jrankio funkcijoms vykdyti. Perskaitykite
visus su Siuo elektriniu jrankiu pateiktus saugos jspéjimus,
nurodymus, paveikslélius ir specifikacijas. Nesilaikant visy toliau
iSvardyty nurodymu, galite patirti elektros smugj, sukelti gaisrg ir
(arba) sunkiai susizeisti.

Siuo elektriniu jrankiu negalima atlikti tokiy veiksmuy, kaip antai
poliravimas ar skyliy pjovimas. Vykdant darbus, kuriems Sis
elektrinis jrankis néra skirtas, galima sukelti pavojy ir suZaloti Zmoguy.

Jokiais budais nekeiskite Sio elektrinio jrankio konstrukcijos
- naudokite jj tik taip, kaip konkreciai sukiré ir nurodé jrankio
gamintojas. Atlike tokiy pakeitimy, galite nesuvaldyti jrankio ir
sunkiai susizaloti.

Nenaudokite priedy, kurie néra specialiai sukurti ir nurodyti
jrankio gamintojo. Net jei priedg galima pritvirtinti prie elektrinio
jrankio, dar nereigkia, kad jj naudoti yra saugu.

Naudojant antgalius su nominaliais sukimosi greicio
parametrais, sukimosi greitis privalo biti maziausiai lygus
maksimaliam grei€iui, pazymétam ant elektrinio jrankio. Priedai,
veikiantys didesniu nei nominalusis grei¢iu, gali skilti ir subyréti.
ISorinis antgalio skersmuo ir storis turi atitikti elektrinio jrankio
vardines specifikacijas. Naudojant netinkamo dydZio antgalius
jrankis negali biti saugiai ir tinkamai valdomas.

Priedo montavimo matmenys privalo atitikti elektrinio jrankio
montavimo daliy matmenis. Antgaliai, neatitinkantys elektrinio
jrankio tvirtinimo jrangos, neislaikys pusiausvyros, pernelyg vibruos,
todél galite nesuvaldyti jrankio.

Nenaudokite apgadinty antgaliy. Pries kiekvieng naudojima
apzitrékite antgalius, pvz., Slifavimo diskus, ar néra atplaiSy

ir jtrikimy, pagrindo pada, ar néra jtriikimy ar per didelio
nusidévéjimo, vielinj Sepetj, ar néra atsilaisvinusiy ar jtrikusiy
viely. Jei elektrinis jrankis ar antgalis nukrito, apziarékite, ar jis
nepazeistas, arba sumontuokite neapgadinta antgalj. Patikring
ir sumontave antgalj, atsistokite toliau nuo besisukanéio
antgalio plokStumos ir vieng minute paleiskite elektrinj jrankj
didziausiu greiciu be apkrovos. Apgadinti antgaliai per §j
bandyma paprastai subyra.

Naudokite individualias darbo saugos priemones.
Atsizvelgdami j darba, naudokite veido skydelj, apsauginius
akinius arba apsauginius akinius. Prireikus déveékite dulkiy
kauke, klausos apsaugos priemones, pirstines ir staliaus
prijuoste, galincia sulaikyti smulkias Slifavimo dulkiy ar
ruosiniy daleles. Akiy apsaugos priemoné privalo bati pajégi
sustabdyti daleles, kurios yra svaidomos vykdant darbus. Dulkiy
kauké arba respiratorius privalo pajégti sulaikyti daleles, kylancias
vykdant tam tikrus darbus. ligalaikis didelio intensyvumo triukSmo
poveikis gali sukelti klausos praradima.

Pasaliniai asmenys privalo biti saugiu atstumu nuo darbo
vietos. Bet kuris asmuo, atvykes j darbo vieta, privalo dévéti
asmenines apsaugos priemones. Lekiancios ruosinio arba
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suldzusio antgalio skeveldros gali suZeisti netoli darbo vietos
esancius asmenis.

Atlikdami veiksma, kurio metu pjovimo jrankis gali liestis su
pasléptais laidais arba savo laidu, elektrinj jrankij laikykite tik uz
izoliuoto rankenos pavirsiaus. Susilietus su laidais, kuriais teka
srove, neizoliuotos elektrinio jrankio metalinés dalys taip pat gali
tapti laidininkais ir jrankiu dirbantis asmuo gali patirti elektros smugj.

Niekada nepadékite elektrinio jrankio, kol antgalis visiskai
nesustos. Besisukantis antgalis gali pagriebti pavirsiy ir elektrinis
irankis gali tapti nevaldomas.

Neneskite jjungto elektrinio jrankio sau prie Sono. Netycia
prisilietus prie besisukancio antgalio, gali bati jtraukti drabuZiai ir
antgalis gali jsikirsti jums j Sona.

Reguliariai valykite elektrinio jrankio ventiliacijos angas. Variklio
ventiliatorius trauks dulkes j korpuso vidy, o, prisikaupus per daug
elektrostatiniy metalo daleliy, gali kilti elektros pavojy.

Nenaudokite elektrinio jrankio $alia degiy medziagy. Ziezirbos
gali uzdegti Sias medziagas.

Nenaudokite antgaliy, kuriems reikia ausinimo skys¢iy.
Naudojant vandenj ar kitus ausinimo skysc¢ius, galima elektros
iSkrova arba elektros smagis.

Atatranka ir susije jspéjimai

Atatranka — tai staigi reakcija j suspaustg arba uZstrigusj besisukantj
diska, atraminj pagrinda, Sepet;j ar bet kokj kitg antgalj. Sugnybtas
arba suspaustas antgalis staiga uZstringa, todél nevaldomas
elektrinis jrankis priveréiamas suktis priesinga kryptimi, nei
suspaustas antgalis.

PavyzdZiui, jei ruoSinyje uzstringa arba suspaudziamas $lifavimo
diskas, disko krastas gali jsiréZti j ruoSinio pavirsiy, todél diskas
gali iSljsti arba atSokti. Diskas gali pajudéti link arba nuo naudotojo,
atsizvelgiant j disko judéjimo kryptj suspaudimo taske. Be to,
tokiomis salygomis $lifuojamieji diskai gali l0zti.

Atatranka yra netinkamo elektrinio jrankio naudojimo ir (arba)
netinkamy darbo tvarkos ar salygy padarinys, kurio galima iSvengti
imantis tinkamuy, toliau nurodyty atsargumo priemoniy:

Laikykite tvirtai suéme elektrinj jrankj abiem rankomis; kiino

ir ranky padétis privalo biti stabili, kad galétuméte atlaikyti
atatrankos jégas. Visada naudokite pagalbine rankena, jei ji
yra, kad paleidimo metu maksimaliai suvaldytuméte atatrankos
arba sukimo momento reakcija. Naudotojas gali suvaldyti sukimo
momento arba atatrankos jégas, jei imsis tinkamy atsargumo
priemoniy.

Niekada nekiskite ranky prie besisukancio antgalio. Antgalis gali
atsitrenkti j ranka.

Nestovékite jrankio veikimo trajektorijoje, kuria, jvykus
atatrankai, judés elektrinis jrankis. Atatranka i§stums jrankj
prieSinga kryptimi, nei diskas judés uzstrigimo taske.

Apdirbdami kampus, astrius krastus ir pan. bikite ypa¢
atsargis. Stenkités, kad antgalis neSokinéty ir neuzstrigty.
Apdirbant kampus, astrius krastus arba jrankiui Sokinéjant,
besisukantis antgalis gali uZstrigti ir dél to galite nesuvaldyti jrankio
arba gali jvykti atatranka.

Nemontuokite grandininio pjiklo medzio drozimo disko,
segmentinio deimantinio disko su didesniu nei 10 mm
periferiniu tarpu arba dantyto pjiklo disko. Tokie diskai daznai
sukelia atatranka ir sglygoja jrankio nesuvaldyma.

Saugos taisyklés, taikomos galandimo ir pjovimo darbams

Naudokite tik tokiy tipy diskus, kurie yra nurodyti Siam
elektriniam jrankiui, ir specialiai pasirinktam diskui sukurtg
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apsauginj gaubta. Diskai, kuriems elektrinis jrankis nebuvo
suprojektuotas, negali bati tinkamai apsaugoti ir yra nesaugas.
Slifavimo diskus su jdubusiu centru privaloma montuotas
Zemiau apsauginés briaunos plok$tumos. Netinkamai
sumontuotas diskas, kuris kySo pro apsauginj gaubta, negali bati
tinkamai apsaugotas.

Apsauginj gaubta privaloma tvirtai pritvirtinti prie elektrinio
jrankio ir nustatyti taip, kad kuo mazesné disko dalis buty
neuzdengta naudotojo puséje. Apsauginis gaubtas padeda
apsaugoti naudotojg nuo disko atplaiy, atsitiktinio prisilietimo prie
disko ir kibirk$¢iy, galin¢iy uzdegti drabuzius.

Diskus privaloma naudoti pagal paskirtj, tik nurodytiems
darbams. Pavyzdziui, neslifuokite pjovimo disko $onu.
Slifuojamieji pjovimo diskai skirti periferiniam $lifavimui; veikiami
Soniniy jégu, jie gali suskilti.

Visada naudokite nesugadintas disky junges, kurios yra
tinkamo dydzio ir formos jisy pasirinktam diskui. Disko jungés
laiko diska, todél sumazéja disko lizimo galimybé. Pjovimo disky
jungés gali skirtis nuo galandimo disky jungiy.

Nenaudokite didesniy elektriniy jrankiy nusidévéjusiy disky.
Didesnio elektrinio jrankio diskas netinka mazesniam, greiciau
veikian¢iam jrankiui, ir gali skilti.

Naudodami dvigubos paskirties diskus, visada naudokite
tinkama, atliekamam darbui skirtg apsauginé gaubta.
Nenaudojant tinkamo apsauginio gaubto, nebus uztikrintas
reikiamas apsaugos lygis, dél to galima sunkiai susizaloti.

Papildomos saugos taisyklés vykdant Slifavimo ir pjovimo
darbus

Neuzstrigdykite pjovimo disko ir nespauskite jo per stipriai.
Nebandykite pjauti per gyliai. Per smarkiai spaudziant diska,
padidéja apkrova ir didéja tikimybé, kad diskas persisuks arba
uzstrigs pjavyje, dél to gali kilti atatranka arba gali skilti diskas.

Nestatykite kiino vienoje linijoje su besisukanciu ratu ir uz jo.
Kai darbo vietoje diskas juda nuo jusy kno, galima atatranka gali
uzsukti besisukant] diska ir elektrinj jranki tiesiai j jus.

Diskui uzstrigus arba, kai pjovimas dél kity priezas¢iy nutriiksta,
iSjunkite elektrinj jrankj ir nelieskite jo, kol diskas visiSkai
nenustos suktis. Niekada nebandykite iStraukti pjovimo disko
i$ pjuvio, kol diskas juda, antraip gali jvykti atatranka. Jei diskas
stringa ruosinyje, nustatykite priezastj ir imkités taisomyjy veiksmuy.
Nepradékite vél pjauti ruoSinio. Palaukite, kol diskas jsisuks
visu grei€iu, tada atsargiai vél nuleiskite antgalj j pjavj. Jei
elektrinis jrankis vél bus jjungtas diskui esant ruosinyje, diskas gali
jstrigti, i8Sokti i§ ruoSinio arba gali jvykti atatranka.

Paremkite plokstes arba labai didelius ruoSinius, kad
maksimaliai sumazéty pavojus suspausti diska ir sukelti
atatranka. Dideli ruo$iniai dél savo svorio gali nusvirti. Atramos turi
biti iSdéstytos po ruosiniu ties pjovimo linija ir prie ruoSinio krasto i§
abiejy disko pusiy.

Biikite ypac atsargiis darydami jleidziamajj pjivj esamose
sienose ar kitose aklinose vietose. I$sikiSes diskas gali pjauti
dujotiekio ar vandentiekio vamzdZius, elektros laidus ar daiktus,
kurie gali sukelti atatranka.

Nebandykite pjauti lenkty profiliy. Per smarkiai spaudziant diska,
padidéja apkrova ir didéja tikimybé, kad diskas persisuks arba
uzstrigs pjavyje, del to gali kilti atatranka arba gali skilti diskas, o tai
gali sukelti sunkiy suZalojimy.

Smulkaus Slifavimo darbams taikomi saugos jspéjimai

Naudokite tinkamo dydzio disko Slifavimo popieriy. Rinkdamiesi
Slifavimo popieriy, laikykités gamintojo rekomendacijy. Jei
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$lifavimo popieriaus diskas per daug ky$os pro $lifavimo pagrindo
krastus, gali kilti pavojus patirti pléstiniy Zaizdy, taip pat diskas gali
uzstrigti pjavyje, jis gali skilti arba gali jvykti atatranka.

Saugos taisyklés vykdant valymo vieliniu $epeciu darbus
Atkreipkite démesj, kad vieliniai Sepecio Seriai nutriksta ir lekia
vykdant net jprastus darbus. Per daug nespauskite vieleliy, kad
Sepetys nebity pernelyg apkrautas. Vieliniai $eriai gali lengvai
istrigti j plonus drabuZius ir (arba) oda.

Jei nurodyta, kad vieliniam Sepeciui reikia naudoti apsauga,
pasiripinkite, kad apsauga netrukdyty vielinio Sepecio diskui
ar Sepeciui. Dél darbo apkrovos ir iScentrinés jégos vielinio disko ar
Sepecio skersmuo gali padidéti.

PAPILDOMOS SAUGOS IR DARBO INSTRUKCIJOS

Naudokite individualias darbo saugos priemones. Visada dévékite
akiy apsaugos priemones. Apsauginés priemonés, pavyzdziui,
apsauginés kaukés, batai neslidZiais padais, Salmas arba klausos
apsaugos priemoneés, naudojamos atitinkamomis darbo salygomis,
sumazins pavojy susizaloti.

Pjaudami ir §lifuodami visada naudokite tinkama disko apsauga.
Kai $lifuojant pavirsiy naudojamas apsauginis pjovimo disko
gaubtas, apsauginis disko gaubtas gali trukdyti apdirbti ruosinj ir
tinkamai valdyti jrankj.

Kai vykdant pjovimo darbus klijuotais $lifavimo diskais naudojamas
apsauginis Slifavimo disko gaubtas, padidéja pavojus susiZeisti dél
kylan€iy kibirk&¢iy ir svaidomy metalo droZliy, o skilus diskui — jo
nuolauzy.

Naudojant pjovimo disko apsauga arba $lifavimo disko apsauga
betoniniam mdrui pjauti ir fasadui apdirbti, padidéja dulkiy pavojus ir
rizika prarasti kontrolg, o dél to galima atatranka.

Pjaudami akmenj visada naudokite apsaugus su pjovimo kreiptuvu
i$ priedy asortimento.

Dulkés, kylancios naudojant §j jrenginj, gali kelti pavojy sveikatai.
Nejkvépkite dulkiy. Naudokite dulkiy siurbimo sistemg ir dévékite
tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke.

Naudokite ausy apsaugos priemones. TriukSmas gali pakenkti
klausai.

Vadovaukités instrukcijomis, kaip tinkamai montuoti arba pritvirtinti
priedus. Atitinkamai operacijai naudokite tinkamg verZle ir junge su
tinkamo tipo disku.

Prie$ naudodami jsitikinkite, kad sukamasis priedas yra tinkamai
pritvirtintas ir priverztas. Nenaudokite gaminio, jei apsaugas néra
tinkamai sumontuotas.

Prie$ jjungdami gaminj visada patikrinkite, ar veleno fiksavimo
mygtukas yra visiSkai atleistas. Panaudojus veleno fiksavimg
sukamajam priedui priverzti arba atlaisvinti, mygtukas gali likti
fiksavimo padétyje.

Slifuojant metalg kibirkstys gali kelti gaisro pavojy. Laikykite
pasalinius asmenis ir degias medZiagas toliau nuo kibirksties
sklidimo zonos ar darbo zonos. Slifuodami metalus nenaudokite
dulkiy nusiurbimo.

Saugokités lekiangiy kibirks¢iy ir Slifavimo dulkiy.

Ekstremaliomis salygomis (pvz., smulkiai $lifuojant metalus pinto ir

vulkanizuoto pluosto $lifavimo disku) gaminio viduje gali susikaupti
daug tersaly.

Neleiskite metalinéms dalims patekti j ventiliacijos angas, kad baty
iSvengta trumpojo jungimo.

Niekada neliekite jrankio pavojaus zonos, kai jis veikia.

Gaminiui veikiant, neSalinkite atplaiSy ir droZliy.
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Tuoj pat i§junkite jrankj, jei jis pradéty smarkiai vibruoti arba jvykty
kity veikimo trik&iy. Patikrinkite jrankj, kad nustatytuméte trikties
priezast].

Pakeite sukamajj prieda, apsauga ar bet kurig dalj, pries vél
naudodami gaminj jsitikinkite, kad i dalis tinkamai pritvirtinta ir
priverzta. Dél atsilaisvinusiy daliy gresia Zala turtui arba trauma.

ﬂ |SPEJIMAS! Nudegimy pavojus. Sukamasis priedas ir ruoinys
naudojimo metu jkaista. Keisdami sukamuosius priedus arba
liesdami ruosinj, mivékite pirstines. Rankas visada batina laikyti
atokiai nuo Slifavimo srities.

NURODYTOS NAUDOJIMO SALYGOS

Belaidis kampinis $lifuoklis skirtas metalui, akmeniui, betonui ir
keraminéms medziagoms $lifuoti ir pjauti.

Irenginys tinka tik sausojo pjovimo ir Slifavimo darbams, nenaudojant
vandens.

Produktas sukurtas naudoti laikant rankose. Jis nemontuojamas prie
laikiklio ar darbastalio.

Prie gaminio turi bati montuojami tik atitinkami Slifavimo arba
pjovimo priedai ir atitinkami apsaugai (Slifavimo apsaugas arba
pjovimo apsaugas), kaip apradyta Sios instrukcijos techniniy
duomeny skyriuje.

Vykdydami pjovimo darbus naudokite kartu su priedais pateiktg
apsauginj pjovimo disko gaubta.

Zr. priedo gamintojo pateikta naudojimo instrukcijg.
Nenaudokite gaminio jokiais kitais tikslais.

SALUTINIAI PAVOJAI
Net ir naudojant gaminj pagal paskirtj, vis tiek nejmanoma visiskai
pasalinti tam tikry kity rizikos veiksniy. Naudojant jrenginj, gali kilti
toliau nurodyty pavoju, todél naudotojas turéty atkreipti ypatingg
deémesj, kad iSvengty Siy dalyky:
+ trauma dél netinkamy apsaugy naudojimo
- Tinkamai laikykite gaminj, kad atlaikytuméte atatrankos jéga,
neprarastuméte kontrolés arba nepazeistuméte gaminio ir
priedy. Naudokite atitinkamas asmenines apsaugos priemones,
kad apsisaugotuméte nuo dirbant sklindanciy daleliy ar
kibirks¢iy.
+ vibracijos sukeltas suzalojimas;
- Laikykite gaminj uz rankeny ir ribokite darbo laikg bei poveikj.
« triukSmo sukelti klausos pazeidimai.
- Dévékite ausy apsaugos priemones ir venkite triukSmo poveikio;
+ suzalojimai dél skriejan¢iy nuolauzy.
- Visada déveékite akiy apsaugos priemones, sunkias ilgas kelnes,
pirStines ir atsparig avalyne.
+ pavojus sveikatai, kylantis jkvépus nuodingy dulkiy.
- Dévékite tinkamg apsaugos nuo dulkiy kauke.

AKUMULIATORIAUS SAUGOS INSTRUKCIJOS

Lic¢io jony akumuliatoriy naudojimas

NeiSmeskite naudoty akumuliatoriy kartu su jprastomis buitinémis
atliekomis ir nedeginkite jy. ,MILWAUKEE" platintojai surenka senus
akumuliatorius, kad apsaugoty aplinka.

Nelaikykite akumuliatoriaus kartu su metaliniais daiktais (trumpojo
jungimo pavojus).

M18 sistemos akumuliatoriams jkrauti naudokite tik M18 sistemos
jkroviklius. Nenaudokite akumuliatoriy i$ kity sistemy.
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Niekada nebandykite ardyti akumuliatoriy ar jkrovikliy, ir laikykite
juos sausoje vietoje. Akumuliatoriai ir jkrovikliai visada privalo bati
sausi.

Esant didelei apkrovai arba labai aukstai temperatirai, i$

pazeisto akumuliatoriaus gali teketi ragstis. Jei ant kiino pateko
akumuliatoriaus rugsties, nedelsdami nuplaukite jg vandeniu ir
muilu. Jei pateko j akis, kruop$¢iai plaukite bent 10 minuciy ir
nedelsdami kreipkites j gydytoja.

| kroviklio akumuliatoriaus krovimo skyriy neturi patekti jokiy
metaliniy daliy (trumpojo jungimo pavojus).

ligai nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojimg privaloma jkrauti.

Esant aukstesnei nei 50 °C (122 °F) temperatdrai, akumuliatoriaus
veiksmingumas sumazéja. Saugokite nuo ilgalaikio karcio arba
saulékaitos poveikio (gali kilti perkaitimo pavojus).

|krovikliy ir akumuliatoriy kontaktai privalo bati $vards.

Norint, kad akumuliatorius tarnauty optimaliai ilgai, po kiekvieno
panaudojimo jj batina visiskai jkrauti.

ﬂ |SPEJIMAS! Siekiant sumazinti gaisro, susiZeidimy ir jrangos
pazeidimy pavojus, galin¢ius kilti dél trumpojo elektros jungimo,
pasirlpinkite, kad akumuliatorius arba jkroviklis niekada nebaty
panardintas j jokj skystj, o taip pat, kad skystis nepatekty j jy vidy.
Elektrai laidds ir (arba) korozijg galintys sukelti skys¢iai, tokie kaip,
juros vanduo, tam tikri pramoniniai chemikalai, balinimo priemoné
arba produktai, kuriuose yra balinimo priemonés, gali sukelti trumpajj
elektros jungima.

(3 E |SPEJIMAS! Gaminyje yra sagos / monetos formos

licio baterija. Praryta arba patekusi j kiing, nauja arba
naudota baterija gali sukelti rimtus vidinius nudegimus ir

mirtj vos per 2 valandas. Visada uzfiksuokite baterijos skyriaus

dangtelj. Jeigu nepavyksta jo tinkamai uzdaryti, nebenaudokite

gaminio, iSimkite baterijas ir padékite jj vaikams nepasiekiamoje

vietoje. Jeigu manote, kad baterijos galéjo bati prarytos arba pateko

i kiing, nedelsdami kreipkités medicininés pagalbos.

Norint, kad akumuliatorius kuo ilgiau tarnauty, atjunkite jj nuo

kroviklio, kai tik jis bus visiSkai jkrautas.

Jei akumuliatorius bus sandéliuojamas ilgiau nei 30 dieny:

« Laikykite akumuliatoriy sausoje vietoje, kurioje temperatira yra

Zemesné nei 27 °C.
+ Akumuliatorius sandéliuokite jkrautus 30%—-50%.

« Kas $esis laikymo ménesius akumuliatoriy blokg jkraukite taip,
kaip jprastai.

LICIO JONY AKUMULIATORIY APSAUGA

Esant itin dideliam sukimo momentui, gaminiui uZsikirtus, uzstrigus
ar jvykus trumpajam jungimui, dél kuriy vartojama didelé srové,
gaminys vibruos apie 5 sekundes, jkrovos matuoklis ims mirkséti,
o tada gaminys i$sijungs. Norédami nustatyti i$ naujo, atleiskite
paleidiklj.

Ekstremaliomis aplinkybémis akumuliatoriaus vidaus temperatira
gali pakilti per aukstai. Jei taip atsitiks, jkrovos lygio indikatorius
mirksés, kol akumuliatorius atvés. Teskite darba, kai indikatorius
nustos mirkseéti.

Lic¢io jony akumuliatoriy transportavimas

Li¢io jony akumuliatoriams taikomi teisiniai reikalavimai dél
pavojingy kroviniy gabenimo.

Sie akumuliatoriai transportuojami laikantis atitinkamy vietos,
nacionaliniy ir tarptautiniy taisykliy bei reglamenty.

Naudotojas gali transportuoti akumuliatorius keliais be papildomy
reikalavimy.
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Treciyjy Saliy vykdomam komerciniam li¢io jony akumuliatoriy
transportavimui taikomos taisyklés dél pavojingy prekiy vezimo.
Paruosti akumuliatorius gabenimui ir juos gabenti privalo tik
tinkamos kvalifikacijos asmenys, o procesa privalo sekti atitinkami
ekspertai.

Gabendami akumuliatorius:

« |sitikinkite, kad akumuliatoriaus kontakty gnybtai yra apsaugoti ir
izoliuoti, kad baty iSvengta trumpojo jungimo.

« Uztikrinkite, kad akumuliatorius baty tvirtai ir saugiai supakuotas.

« Negalima gabenti jtrokusiy ar nesandariy akumuliatoriy.

« Dél papildomy patarimy kreipkités j siunty tarnyba.

DARBO INSTRUKCIJA
Jei diskiniai priedai turi sriegines montavimo angas, jsitikinkite, kad
disky sriegiai bty pakankamai ilgi, kad atitikty veleno ilgj.
Naudodami deimantinius arba sutvirtintus armuotus priedus batinai
iSlaikykite didZiausius periferinius tarpus tarp segmenty. Taip pat
isitikinkite, kad naudojate tik tinkamo disko skersmens ir storio
priedus.
Centre prispausty disky lifavimo pavirSius turi bati sumontuotas
bent 3,4 mm Zemiau apsauginés briaunos plokstumos.
Prie$ jjungiant jrankj, jungés verzlé privalo bdti tvirtai priverzta. Jei
priedas nebus tvirtai priverzZtas jungés verzle, jrankiui létéjant, jungé
gali atsilaisvinti.
Prie$ pradedant darbg su jrenginiu, reguliavimo verzlé turi bati
priverzta.
Ruosinj privaloma jtvirtinti, jei jis néra pakankamai sunkus, kad baty
stabilus. Niekada ranka nekiSkite ruosinio prie sukamojo priedo.

Visada naudokite papildoma rankena.

Visada naudokite ir laikykite $lifavimo ir pjovimo priedus pagal
gamintojo instrukcijas.

ONE-KEY™
Norédami suzinoti daugiau apie $io gaminio ONE-KEY funkcijas,
Zr. su Siuo gaminiu pateiktg trumpajg instrukcijg arba eikite j www.
milwaukeetool.com/one-key. Norédami atsisiysti programéle ONE-
KEY, apsilankykite ,App Store” arba ,Google Play” i§ savo i§maniojo
irenginio.
Kai gaminys patiria ESD, greicio LED iSsijungia ir gaminys negali
reguliuoti grei€io. Akumuliatoriy ir monetos formos elementa reikia
iSimti ir jdeti, kad vel veikty (Zr. 6 ir 21 psl.).
Kai gaminys patiria ESD, jis gali i$sijungti. Norint atkurti produkta,
reikia jj i§ naujo nustatyti rankiniu bddu.
Be to, kai gaminys patiria ESD, BLUETOOTH rysys atjungiamas.
Norint atkurti produkta, reikia jj i$ naujo nustatyti rankiniu badu.
Jei BLUETOOTH rySys nutriksta uz iSskyrimo juostos (nuo 2280
MHz iki 2603,5 MHz) dél radijo dazniy trukdziy, gaminj reikia
nustatyti i$ naujo rankiniu badu.
Manome, kad rezultatai atitinka masy minimaly priimting veikimo
lygi pagal EN 55014-2 / EN 301 489-1/ EN 301 489-17. Naudojimo
instrukcijos klientui bus pateiktos naudojimo instrukcijoje.

ONE-KEY™ indikatorius

Vientisa Belaidis rezimas aktyvus ir paruostas
mélyna $viesa | konfigdruoti naudojant ONE-KEY™
programéle.

Mirksi mélyna | Gaminys aktyviai bendrauja su ONE-KEY™
lemputé programéle.

Mirksi raudona | Gaminys yra uzrakintas ir savininkas gali jj
lemputé atrakinti naudodamas ONE-KEY ™ programéle.

APSAUGA NUO PERKROVOS IR ATATRANKOS

Perkrovos ir atatrankos saugos funkcija sustabdo gaminj, jei jis
perkrautas. Norédami testi darba, iSjunkite gaminj, tada vél jjunkite.

SKLANDZIOJO PALEIDIMO FUNKCIJA

SklandZiojo elektroninio paleidimo funkcija apsaugo jrankj nuo
staigaus trakteléjimo, kuo juo baty saugu naudotis.

STABDZIY SISTEMA
Eigos stabdys jsijungia atleidus paleidiklj, todél gaminys sustoja per
kelias sekundes.
Prie§ padédami gaminj, jsitikinkite, kad sukamasis priedas visiskai
sustojo.
Palyginus su jrankiais be privaziavimo stabdzio, stabdant labai
sutrumpés jsijungimo laikas.

VALYMAS

|renginio ventiliacijos angos visada privalo bati Svarios.

Valydami plastikines dalis nenaudokite tirpikliy. Daugelis plastiky yra
jautrds parduotuvése pardavinéjamiems tirpikliams, kurie juos gali
paZeisti. Svaria $luoste nuvalykite ne$varumus, anglies dulkes ir kt.

TECHNINE PRIEZIURA

Naudokite tik ,MILWAUKEE" priedus ir atsargines dalis. Jei reikia
pakeisti neaprasytus komponentus, kreipkités j vieng i§ masy
,MILWAUKEE" techninés prieZitros atstovy (Zr. misy garantinés /
techninés prieZidros centry sarasg).

Jei reikia, galite uZsisakyti jrenginio daliy brézinj. Nurodykite gaminio
tipg ir serijos numerj, atspausdintg ant etiketés, ir uzsakykite
schema i$ vietinio techninés priezidros atstovo arba tiesiogiai
adresu: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

SIMBOLIAI

Prie§ naudodamiesi jrankiu, atidZiai perskaitykite Sig
naudojimo instrukcijg.

PERSPEJIMAS! |[SPEJIMAS! PAVOJUS!

I1Simkite akumuliatoriy, prie§ vykdydami bet kokius
irenginio techninés priezidros, valymo ar remonto
darbus.

Neprarykite monetos tipo elemento.

S
A\
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Naudodamiesi $iuo gaminiu, visada dévékite darbo
akinius.

Dévékite klausos apsaugos priemones.

Déveékite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke.
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Dévékite apsaugines pirstines.

Nenaudokite jegos.

Visada dirbkite abiem rankomis.

Nesinaudokite apsauginiu gaubtu vykdydami
pjovimo darbus.

Tik $lifuoti.

Tik pjovimo darbams.

Atkreipkite démesj | leisting disko storj.

Priedo standartiniame komplekte néra, jj privaloma
isigyti kaip atskirg prieda.

NeiSmeskite seny akumuliatoriy, elektros ir
elektroninés jrangos atlieky kartu su nerasiuotomis
komunalinémis atliekomis. Seni akumuliatoriai,
elektros ir elektroninés jrangos atliekas privaloma
surinkti atskirai. Senos baterijos, akumuliatoriai ir
Sviesos Saltiniy atliekos turi bati pasalinti i$ jrangos.
Kur rasti surinkimo ir perdirbimo punktg ir kaip
tinkamai utilizuoti seng jrenginj, kreipkités j vietos
valdZios jstaigg ar pardavéja. Atsizvelgiant j vietos
teisés aktus, maZzmenininkai gali bdti jpareigoti
nemokamai priimti atgal senus akumuliatorius

ir elektros bei elektroninés jrangos atliekas.
Prisidédami prie pakartotinio seny akumuliatoriy ir
elektros bei elektroninés jrangos atlieky panaudojimo
ir perdirbimo padedate mazinti Zaliavy poreik.
Senuose akumuliatoriuose, ypa¢ tuose, kuriuose yra
licio, elektros ir elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy ir perdirbimui tinkamy medZiaguy, kurios gali
turéti neigiama poveikj aplinkai ir Zmoniy sveikatai,
jei néra Salinamos aplinkai nekenksmingu badu.
IStrinkite senuose prietaisuose esancius asmens
duomenis, jei tokiy buvo.

Sukimosi kryptis

Greitis be apkrovimo

|tampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties Zenklas

C n Didziosios Britanijos atitikties Zenklas

% Ukrainos atitikties Zenklas

001
[ H [ Eurazijos atitikties zenklas
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TEHNILISED ANDMED M18 FHSAGO180VXPDB2

Taup Juhtmevaba nurklihvija
Tootekood 5037 50 01 XXXXXX MJJJJ
Aku pinge 18V—=
BLUETOOTHi sagedusvahemik(ud) 2402-2480 MHz
Raadiosageduslik voimsus 1,8 dBm
BLUETOOTHi versioon 4,2 BT signaali reziim
Nominaalkiirus 8400 min!
Toéodeldava spindli keere M14
D = lihvketta maks. labim66t 180 mm
d = Lihvketta augu labimdot 22,2 mm
b dg_—D b = Lihvketta maks. paksus 6
du— b = Lai i
bi_D = Loikeketta min. / maks. paksus 1
mm/3 mm
D D = Lihvketta maks. labimaot o
m D = Traatharja maks. labima6t 25 mm
Kaal vastavalt EPTA protseduurile 01/2014 (2,0 Ah — 12,0 Ah) 3-4,1kg
Soovitatav Umbritseva keskkonna temperatuur toétamiseks -18 —+50 °C

M18B..., M18HB..., M18FB...
M18..., M12-18..., M1418...

Soovitatud tllpi akupaketid

Soovitatavad laadijad

Andmed miira kohta: Mira vaartused méaratud vastavalt standardile EN 62841
Tooriista A-korrigeeritud miiratasemed on Uldjuhul:

A-kaalutud heliréhu tase / Maaramatus K 89 dB(A)/ 3 dB(A)
A-kaalutud helivdimsuse tase / Maaramatus K 97 dB(A) / 3 dB(A)
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Andmed vibratsiooni kohta: Vibratsioonitase (kolme telje vektorsumma) kindlaks tehtud
kooskélas standardiga EN 62841

Vibratsiooni leviku vaartus a, / Ebamaarasus K

7,9 m/s?/ 1,5 m/s?
6,7 m/s?/ 1,5 m/s?
3,1 m/s?/ 1,5 m/s?

Muude rakenduste (nt abrasiivsete mahaldikamist6dd véi traatharjamine) korral véivad iimneda muud vibratsioonivaartused.

Pinna lihvimine
Betooni lihvimine/mahaléikamine
Ketaslihvimine

E HOIATUS!

Kéesoleval teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioonide tasemed on mdddetud vastavalt standardis EN 62841 esitatud
standardiseeritud testile ja neid saab kasutada Uhe tédriista teisega vordlemiseks. Neid saab kasutada kokkupuute esmaseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni ja miraemissiooni vaartused kehtivad tériista peamistele rakendustele. Kui aga todriista kasutatakse muudeks
toodeks, rakendatakse teisi tarvikuid véi kui todriista hooldus pole piisav, v8ib vibratsiooni ja miiraemissiooni tase kdikuda. See véib
markimisvaarselt suurendada kokkupuute taset kogu tééperioodi jooksul.

Suure pinnaga 6hukeste metallilehtede vdi muude kergesti vibreerivate konstruktsioonide lihvimine véib pohjustada deklareeritud
miraemissiooni vaartustest palju suurema (kuni 15 dB) kogumdira. Selliste to6deldavate detailide heli tekitamist tuleks véimaluse korral
véltida sobivate meetmete, néiteks raskete ja painduvate summutusmattide paigaldamise abil. Suurenenud mirataset tuleb arvestada nii
miraga kokkupuute riski hindamisel kui ka piisavate kuulmiskaitsevahendite valimisel.

Vibratsiooni ja miiraga kokku puutumise taseme hinnang peab samuti arvestama aegadega, mille jooksul on tddriist valja lulitatud v&i see
tootab, kuid ei tee tegelikult t66d. See véib mérkimisvéaérselt vahendada kokkupuute taset kogu td6perioodi jooksul.

Tuvastage tdiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi miira toime eest kaitsmiseks, nagu néiteks: tédriista ja
tarvikute hooldamine, kéte soojana hoidmine, td6mustrite organiseerimine.
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ﬂ HOIATUS! Tutvuge koigi todriistaga kaasasolevate
ohutusjuhiste, jooniste ja spetsifikatsioonidega. Kdigi allpool
loetletud juhiste eiramine vdib I6ppeda elektrilddgi, tulekahju ja/vai
tdsiste vigastustega.

Hoidke koik hoiatused ja juhised edaspidiseks alles.

NURKLIHVIJA OHUTUSJUHISED

Uhised ohutusjuhised lihvimiseks, traatharjamiseks ja
abrassiivloikamiseks

See mootortooriist toimib kui lihvija, traathari ja 16ikamisriist.
Tutvuge koigi tooriistaga kaasasolevate ohutusjuhiste, jooniste
ja spetsifikatsioonidega. Kdigi allpool loetletud juhiste eiramine
voib I6ppeda elektrilédgi, tulekahju ja/voi tdsiste vigastustega.

See elektritooriist ei ole méeldud sellisteks toiminguteks
nagu poleerimine ja aukude Idikamine. Toimingud, mille jacks
elektritdoriist ei ole ette ndhtud, vdivad tekitada ohu ja pdhjustada
kehavigastusi.

Arge tehke toodriista juures mingeid muudatusi, et seda
kasutada viisil, mis ei ole tootja poolt spetsiaalselt ette ndhtud
ega soovitatud. Sellised muudatused voivad pdhjustada todriista
lle kontrolli kaotamist, mis vdib I16ppeda tésiste kehavigastustega.

Arge kasutage tarvikuid, mis ei ole tdériista tootja poolt selleks
spetsiaalselt méeldud ega soovitatud. Ainuliksi seeparast, et
tarviku saab elektritdoriista kiilge kinnitada, ei ole tagatud ohutu
kasutamine.

Nimikiirusega tarvikud peavad olema vahemalt vordsed
tooriistal margitud maksimaalse kiirusega. Tarvikud, mida
kasutatakse nimikiirusest kiiremini, véivad puruneda ja minema
lennata.

Tarviku vélislabimoat ja paksus peavad jadama elektritooriista
nimivéimsuse piiresse. Vale suurusega tarvikud ei ole piisavalt
kontrollitavad.

Tarvikute mo6tmed peavad sobima tooriista kinnitusvahendite
modtmetega. Tarvikud, mis ei Uhti elektritdoriista
paigaldusriistvaraga, kaotavad tasakaalu, vibreerivad liigselt ja
vdivad pdhjustada kontrolli kadumist tédriista tle.

Arge kasutage kahjustatud tarvikut. Enne iga kasutuskorda
kontrollige tarvikuid, nagu abrasiivkettad laastude ja pragude
suhtes, tugipadja pragude, rebenemise voi liigse kulumise
suhtes, traatharja lahtiste voi moranenud traatide suhtes.

Kui elektritooriist voi tarvik kukub maha, kontrollige seoses
kahjustustega voi paigaldage kahjustamata tarvik. Parast
tarviku kontrollimist ja paigaldamist seadke ennast ja
korvalseisjad podrleva tarviku tasapinnast eemale ning laske
elektritooriistal 1 minuti jooksul maksimaalsel tiihikdigukiirusel
tootada. Kahjustatud tarvikud lagunevad tavaliselt selle katseaja
jooksul.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Sdltuvalt to6st kasutage
naokaitset voi kaitseprille. Kandke vastavalt vajadusele
tolmumaski, kuulmiskaitsevahendeid, kindaid ja to6pdlle, mis
suudavad peatada véikesed abrasiivid voi to6deldava detaili
killud. Silmakaitsed peavad suutma peatada eri tddde juures
tekkiva lendava prahi. Tolmumask véi respiraator peab suutma
filtreerida t66 kaigus tekkivaid osakesi. Pikaajaline kokkupuude
suure intensiivsusega muraga voib kuulmist kahjustada.

Hoidke korvalseisjad toopiirkonnast ohutus kauguses. Koik
toopiirkonda sisenejad peavad kandma isikukaitsevahendeid.
Detaili vai purunenud tarviku tiikid véivad eemale paiskuda ja
pdhjustada vigastusi ka valjaspool otsest tdopiirkonda.

Hoidke elektritooriista ainult isoleeritud haardekohtadest, kui
teete t66d, mille kadigus |6iketooriist peidetud juhtmestiku voi
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enda juhtmega kokku puutuda véib. Pinge all olevate juhtmetega
kokku puutumisel jadvad todriista isoleerimata metallosad pinge alla
ja kasutaja voib saada elektriloogi.

Arge pange tooriista maha enne, kui tarvik on taielikult
peatunud. Pddrlev tarvik vdib pinda haakuda ja todriist voib teie
kontrolli alt véljuda.

Arge kasutage elektritdoriista, kui kannate seda enda kiiljes.
Juhuslik kokkupuude p&drleva tarvikuga véib riietesse haakuda,
tdmmates tarviku teie kehasse.

Puhastage regulaarselt tooriista huavasid. Mootori ventilaator
tdmbab korpusesse tolmu ja metallosakeste liigne kogunemine voib
pdhjustada elektriga seotud ohtusid.

Arge kasutage tooriista kergsiittivate materjalide ldhedal.
Sademed vdivad need materjalid pélema siilidata.

Arge kasutage tarvikuid, mis vajavad vedelaid
jahutusvedelikke. Vee voi teiste vedelate jahutusainete kasutamine
vdib pdhjustada elektrildogi.

Tagasilook ja sellega seotud hoiatused

Tagasilook on &kiline reaktsioon kinnikiilunud vai kinnijaénud
poorlevale kettale, tugipadjale, harjale voi ménele muule tarvikule.
Muljumine v&i kinnijddmine pdhjustab pdodrleva tarviku kiire
seiskumise, mis omakorda sunnib kontrollimatut elektritdriista
kinnikiilumiskohas tarviku péorlemisele vastupidises suunas.

Naiteks kui lihvkatas jaab téodeldava detaili kiilge kinni voi kiilub
sellesse, voib ketta muljumiskohta sisenev serv materjali pinna sisse
kaevuda, pdhjustades ketta véljapaiskumise vdi valjalodgi. Soltuvalt
ketta liikumise suunast kinnikiilumispunktis vib ketas liikuda kas
kasutaja poole véi paiskuda eemale. Lihvkettad vdivad nendes
tingimustes ka puruneda.

Tagasilook on tddriista vaarkasutuse ja/voi valede téoprotseduuride
vdi -tingimuste tulemus ning seda saab valtida alljargnevaid
ettevaatusabindusid jargides:

Hoidke tooriista kahe kdega tugevasti kinni ning valige keha ja
kéte asend, mis suudab tagasilodgi jouga toime tulla. Kui see
on olemas, kasutage kaivitamisel alati lisakdepidet tagasil66gi
ja poérdemomendi maksimaalse kontrolli all hoidmiseks. Kui
rakendatakse asjakohaseid ettevaatusabindusid, saab kasutaja
poérdemomendi reaktsioone ja tagasilédgijoude juhtida.

Arge kunagi pange kitt podrleva tarviku lihedale. Tagasilodgi
tottu voib tarvik véib teie kée vastu porgata.

Arge seadke oma keha piirkonda, kus elektritdoriist tagasiloogi
korral liikuda vaib. Tagasil6ok liigub todriista suunas, mis on
vastupidine ketta likumisele kinnikiillumispunktis.

Olge eriti ettevaatlik, kui tootate nurkade, teravate servade jms
kallal. Valtige tarviku porkumist ja kinnihaakumist. Nurgad,
teravad servad ja pdrkumine vdivad pdhjustada pddrleva tarviku
kinnikiilumist ja see omakorda juhitavuse kaotust véi tagasilooki.

Arge kinnitage saeketti sacketast, segmenteeritud
teemantratast, mille perifeerne vahe on iile 10 mm, ega
hammastega saeketast. Sellised terad pohjustavad sagedast
tagasilodki ja kontrolli kadu.

Ohutusjuhised lihvimiseks ja I6ikamiseks

Kasutage iiksnes teie todriistale soovitatud kettatiiiipe ja
valitud kettale méeldud kettakaitset. Kettaid, mille jaoks ei ole
todriist ette néhtud, ei saa piisavalt toetada ja need on ohtlikud.

Keskelt surutud ketaste lihvimispind peab olema paigaldatud
kaitseaare tasapinnast allapoole. Valesti paigaldatud ketast, mis
ulatub labi kaitsedare tasapinna, ei saa piisavalt toetada.

Kaitse peab olema elektritooriista kiilge kindlalt kinnitatud ja
maksimaalse ohutuse tagamiseks paigutatud nii, et kasutaja
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poole jadks voimalikult vdhe ketast. Kaitse aitab kaitsta kasutajat
purunenud kettakildude, juhusliku kettaga kokkupuutumise ja
sademete eest, mis vdivad riideid siilidata.

Kettaid tohib kasutada ainult selleks ettenahtud otstarbel.
Naiteks: arge lihvige I6ikeketta kiiljega. Abrasiividikekettad on
ette néhtud perifeerseks lihvimiseks ja neile rakendatud klgjéud
vdib pbhjustada nende purunemist.

Kasutage alati kahjustamata ketta aérikuid, mis on teie valitud
ketta jaoks dige suuruse ja kujuga. Oiged kettadarikud toetavad
ketast ja see vahendab ketta purunemise véimalust. Loikeketaste
aarikud voivad lihvketta aarikutest erineda.

Arge kasutage kulunud kettaid, mis on méeldud suurematele
elektritooriistadele. Suurema tooriista jaoks mdeldud ketas ei sobi
vaiksema todriista suuremaks kiiruseks ja voib puruneda.

Kui kasutate kaheks otstarbeks méeldud ketast, kasutage alati
antud t66 jaoks moeldud kettakaitset. Vastasel juhul ei pruugi
kettakaitse pakkuda vajalikku kaitset, mis vdib pohjustada tdsiseid
vigastusi.

Taiendavad ohutusjuhised |6ikamiseks

Arge laske Idikekettal kinni kiiluda ega suruge liigselt. Arge
proovige saavutada liigset I6ikesiigavust. See avaldab kettale
liiga suurt koormust ja ketas véib 16ikes painduda vdi sellesse kinni
jaada ning see vdib pohjustada tagasilddgi vi ketta purunemise.
Arge pange oma keha péorleva kettaga iihele joonele ega selle
taha. Kui té6tamise ajal liigub ketas kehast eemale, voib tekkida
tagasilook, mille tagajarjel liguvad pdorlev ketas ja tooriist otse teie
suunas.

Kui ketas jaab kinni voi katkestate 16ike mingil pohjusel,
lilitage tooriist vélja ja hoidke seda lilkkumatult, kuni ketas
taielikult peatub. Arge kunagi proovige I5ikeketast I6ikekohalt
eemaldada, kui ketas liigub, vastasel korral voib tekkida
tagasilook. Selgitage vélja kinnikiilumise pdhjus ja eemaldage see.
Arge taaskaivitage 16iketood toddeldavas detailis. Laske kettal
saavutada taiskiirus ja sisestage see ettevaatlikult 16ikesse. Kui

tooriist toddeldavas detailis taaskaivitatakse, voib ketas kinni kiiluda,

Ules paisata voi pdhjustada tagasil6dgi.

Toetage paneele vo6i suurt toorikut, et minimeerida ketta
pitsumist ja tagasilooki. Suured toorikud kipuvad oma raskuse all
longu vajuma. Toed tuleb asetada tooriku alla, Idikejoone lahedale
ja tooriku serva lahedale. mélemal pool ketast.

Olge eriti ettevaatlik, kui teete ,taskuldiget” olemasolevatesse
seintesse voi teistesse pimedatesse kohtadesse. Véljaulatuv
ketas vdib |abi Idigata gaasi- vdi veetorusid, elektrijuntmeid véi asju,
mis véivad pdhjustada tagasil6dgi.

Arge proovige I6igata kaarjalt. See avaldab kettale liga suurt
koormust ja ketas vdib 16ikes painduda vdi sellesse kinni jaada ning
see vdib pdhjustada tagasilodgi voi ketta purunemise, ning tekitada
tosiseid vigastusi.

Lihvimistooddele spetsiifilised ohutushoiatused

Kasutage 6iges suuruses lihvkettapaberit. Lihvpaberi valimisel
jérgige tootja soovitusi. Ule lihvtalla ulatuv lihvpaber véib
pdhjustada lihvpaberi kinnijaédmist, rebenemist, ketta purunemist voi
tagasilooki.

Spetsiaalsed ohutusjuhised traatharjamiseks

Olge ettevaatlik, sest harjast lendub traadiharjaseid isegi
tavakasutuse ajal. Arge rakendage harjale liigset koormust.
Traadiharjased voivad kergesti Iabi Shukeste riiete ja/vi naha
tungida.
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Kui kaitsekatte kasutamine on traatharjamisel ette néhtud, drge
laske millelgi traatratta voi harja kaitset segada. Traatketta voi
-harja [abimddt voib t66 kaigus ja tsentrifugaaljou méjul suureneda.

TAIENDAVAD TURVALISUSE JA TOO JUHISED

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke siimade kaitsevahendeid.
Oludele vastavad kaitsevahendid, nagu tolmumask, libisemist
takistavad turvajalatsid, kiiver véi kuulmiskaitsmed, vahendavad
kehalisi vigastusi.

Kasutage mahaldikamiseks ja lihvimiseks alati diget kettakaitset.

Kui kasutate esikdlje lihvimiseks aralikamise kettakaitset, voib
kettakaitse téodeldavat detaili segada, pdhjustades halva juhitavuse.

Kui kasutate lihvketta kaitset Gihendatud lihvkettaga
|6ikamistoiminguteks, suureneb sademete ja osakestega
kokkupuuteoht, samuti ketta purunemise korral kokkupuuteoht ketta
kildudega.

Kui kasutate I6ikeketta kaitset vi lihvketta kaitset betoonmiitiritise
|6ikamiseks ja pinna td6tlemiseks, suureneb tolmuga
kokkupuutumise ja seadme tile kontrolli kaotamise oht, mille
tulemuseks on tagasilook.

Kasutage kivi Idikamisel alati tarvikute valikusse kuuluvaid
I6ikamisjuhikuga kaitseid.

Tooriista kasutamisel tekkiv tolm véib olla tervisele kahjulik. Arge
hingake tolmu sisse. Kasutage tolmuimemissiisteemi ja kandke
sobivat tolmumaski.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Miira véib pdhjustada
kuulmislangust.

Jargige tarvikute paigaldamisel juhiseid. Kasutage vastava toimingu
jaoks oige kettaga koos diget mutrit ja &arikut.

Enne kasutaist._veenduge, et poorlev tarvik oleks digesti paigaldatud
ja pingutatud. Arge kunagi kasutage toodet, kui kaitse pole
paigaldatud ja digesti reguleeritud.

Kontrollige alati enne toote sisselilitamist, kas spindliluku nupp on
taielikult vabastatud. Parast spindliluku kasutamist poérleva tarviku
pingutamiseks voi I6dvendamiseks voib nupp jaada lukustatud
asendisse.

Metalli lihvimisel tekivad sdédemed, mis vdivad pohjustada
tuleohu. Hoidke kdrvalseisjad ja tuleohtlikud materjalid sademete
lennutsoonist véi tddpiirkonnast eemal. Arge kasutage metallide
lihvimise korral tolmu &ratémmet.

Viltige lendavate sademete ja lihvimistolmu kehale sattumist.
Aarmuslikes tingimustes (nt metallide siledaks lihvimine vélli
ja vulkaniseeritud kiududest lihvkettaga) voib toote sisemusse
koguneda markimisvaarses koguses saastet.

Luhise valtimiseks arge laske metallosadel tuulutusavadesse
sattuda.

Hoidke eemale tbétava toote ohualast.
Arge eemaldage laaste ja pinde, kui toode toétab.

Markimisvaarse vibratsiooni voi muuda rikete korral Illitage toode
kohe valja. Kontrollige p6hjuse leidmiseks toodet.

Péarast poorleva tarviku, kaitsekatte voi mistahes osa vahetamist
veenduge, et need oleks korralikult paigaldatud ja pingutatud, enne
kui alustate uuesti toote kasutamist. Lédvenenud osad véivad
pdhjustada kahjustusi voi kehavigastusi.

ﬂ HOIATUS! Péletusoht. Pdrlev tarvik ja téddetail muutuvad
kasutamise ajal kuumaks. Kandke pdorlevate tarvikute vahetamisel
voi téddetaili katsumisel kindaid. Hoidke kaed lihvimise ajal
|6ikamispiirkonnast eemal.
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MAARATUD KASUTUSTINGIMUSED

Juhtmevaba nurklihvija on méeldud metalli, kivi, betooni ja
keraamiliste materjalide lihvimiseks ning I6ikamiseks.

Toodet saab kasutada ka lihvimiseks ja traatharjamiseks.
Toode sobib ainult iima veeta téétamiseks.

Kasutamise ajal hoitakse toodet kdes. Seda ei tohi paigaldada
kinnitusse vdi td6pingile.

Toote kiilge tohib paigaldada ainult selles juhendis oleva tehniliste

andmete jaotises kirjeldatud asjakohaseid lihvimis- voi I6ikamistarvikuid
ja nendega seotud kaitseid (lihvimiskaitse v&i Idikamiskaitse).

Laikamiseks kasutage tarvikute valikus olevat I6ikekaitset.
Tutvuge tarviku tootja juhistega.
Arge kasutage toodet iihelgi teisel eesmérgil.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui toodet kasutatakse ettenahtud viisil, on teatud
jaakriskide taielik korvaldamine voimatu. Kasutamisel véivad tekkida
jargmised ohud ja kasutaja peaks pddrama erilist tdhelepanu, et
valtida jargmist:
+ valede kaitsete kasutamisest pohjustatud kehavigastus
- Hoidke toodet kées korralikult, et seista vastu
tagasilodgijéududele, valtida kontrolli kaotamist vdi toote ja
tarvikute kahjustamist. Kandke sobivaid isikukaitsevahendeid, et
kaitsta end t66 kaigus tekkivate osakeste vdi sademete eest.

+ vibratsiooni pdhjustatud vigastus

- Hoidke toodet selleks ettenahtud k&epidemetest ja piirake
tédaega ning kokkupuudet.

+ miiraga kokkupuute tdttu tekkinud kuulmiskahjustus
- Kandke kdrvakaitsmeid ja piirake kokkupuudet.

+ lendava prahi téttu tekkinud vigastus
- Kandke alati kaitseprille, pikki pakse piikse, kindaid ja korralikke
jalandusid.

* mirgise tolmu sissehingamise tottu tekkinud terviseriskid
- Kasutage sobivat tolmumaski.

AKU OHUTUSEGA SEOTUD JUHISED

Li-lon akude kasutamine

Arge visake kasutatud akusid olmejaatmete hulka ega

tulle. MILWAUKEE Distributors pakub vanade akude
tagastamisvoimalust, et meie keskkonda kaitsta.

Arge hoidke akut metallesemetega koos (liihise oht).

Kasutage M18 slisteemi akude laadimiseks ainult M18 slsteemi
laadijaid. Arge kasutage (ihtegi teist akut.

Arge kunagi avage akusid ega laadijaid ning hoiustage neid iiksnes
kuivades ruumides. Hoidke akusid ja laadijaid alati kuivana.
Kahjustatud akudest voib akuhapet lekkida &armusliku koormuse voi
aarmuslike temperatuuride korral. Akuhappega kokkupuutel peske
see kohe seebi ja veega maha. Kui hape sattub silma, siis loputage
pdhjalikult vahemalt 10 minutit ja pddrduge viivitamatult arsti poole.
Laadija akukambrisse ei tohi sattuda metallosi (lUhise oht).

Kui akut ei ole mdnda aega kasutatud, tuleb seda enne kasutamist
laadida.

Temperatuurid {le 50 °C (122 °F) vahendavad aku joudlust. Valtige
pikaajalist kokkupuudet kuumuse ja péikesega (ilekuumenemise oht).
Laadijate ja aku kontaktid tuleb hoida puhtana.

Optimaalse kasutusajaga seoses tuleb aku parast kasutamist tais
laadida.
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ﬂ HOIATUS! Et vahendada tulekahju ja kehaliste vigastuste ohtu
ning llhisest tulenevat toote vigastamist, arge kunagi kastke seadet,
akut voi laadijat vedelikesse ega laske vedelikul neisse valguda.
Séévitavad véi elektrit juhtivad vedelikud (nt merevesi, teatud
toostuskemikaalid ja pleegitusvahendid vdi pleegitajat sisaldavad
tooted jne) vdivad péhjustada lihise.

Q ﬂ HOIATUS! Tootes on litium-nddppatarei. Uus voi
% kasutatud patarei véib pdhjustada raskeid sisemisi pdletusi
ja surma lausa kahe tunni jooksul, kui see alla neelatakse

voi kehasse satub. Kinnitage alati patareikambri kate. Kui see
kindlalt ei sulgu, Idpetage toote kasutamine, eemaldage patareid ja
hoidke seda véljaspool laste kdeulatust. Kui arvate, et patareid voidi
alla neelata voi need vdisid kehasse sattuda, pddrduge viivitamatult
arsti poole.

Aku pikema kasutusaja tagamiseks eemaldage taislaetud aku
laadijast.

Kui aku hoiustatakse kauemaks kui 30 paevaks:

+ Hoidke akut kohas, kus temperatuur on madalam kui 27 °C ja mis
on kaitstud niiskuse eest.

+ Hoiustage akud 30%-50% laetud olekus.

« Parast igat kuute hoiustatud kuud, laadige akut nagu tavaliselt.

LI-ION AKUDE KAITSE

Aarmiselt suure pdérdemomendi, kinnikiilumise, seiskumise ja lihise
olukordades, mis pdhjustavad suurt voolutugevust, vibreerib toode
umbes 5 sekundit, kiitusenaidik vilgub ja seejarel llilitub toode vélja.
Lahtestamiseks vabastage paastik.

Aarmuslikes oludes voib akupaketi sisetemperatuur liiga palju
tousta. Sellisel juhul vilgub kiitusenaidik, kuni akupakett on jahtunud.
Jatkake t66d, kui tuled on kustunud.

Li-lon akude transportimine

Liitium-ioonakude suhtes kehtivad ohtlikke kaupu reguleerivad

seadusandlikud néuded.

Akude transportimisel peab jargima kohalikke, riiklikke ja

rahvusvahelisi satteid ning maaruseid.

Kasutaja voib akusid maanteel transportida ilma taiendavate

ndueteta.

Avrilisel eesmérgil toimuvale liitium-ioonakude transpordile

kolmandate isikute poolt kohalduvad ohtlike kaupadega seotud

eeskirjad. Transpordi ettevalmistamine ja transportimine peab

toimuma ainult vastava valjadppega isikute poolt ning protsessi

peavad jalgima vastavad eksperdid.

Akude transportimisel:

« Luhise valtimiseks veenduge, et aku kontaktklemmid oleks
kaitstud ja isoleeritud.

» Veenduge, et aku pakendis ei liiguks.

+ Arge transportige pragunenud véi lekkivaid patareisid.

+ Lisateabe saamiseks poérduge ekspedeerija poole.

TOOJUHISED

Keermestatud avaga rattaga varustatud tarvikute puhul veenduge,
et ratta keere oleks spindli pikkuse jaoks piisavalt pikk.

Teemant- voi limitud tugevdatud tarvikute kasutamisel jélgige
kindlasti segmentide vahelist maksimaalset perifeerset vahet.
Samuti veenduge, et kasutate ainult dige ketta 1abimdddu ja
paksusega tarvikuid.

Keskstivendiga ketaste lihvimispind peab olema paigaldatud
vahemalt 3,4 mm allapoole kaitse serva tasapinda.




Enne toote kaivitamist tuleb aarikumutter tugevasti kinni keerata.
Kui tooriist ei ole aarikumutriga tugevalt kinnitatud, on véimalik, et
aeglustuse ajal kaotab toode vajaliku klambrijéu.

Enne té6tamisega alustamist tuleb pingutada toote
reguleerimismutrit.

Kui téddeldav c_i.etail ei ole paigal plsimiseks piisavalt raske, tuleb
see kinnitada. Arge kunagi ligutage té6detaili kasitsi péorleva
tarviku suunas.

Kasutage alati lisakaepidet.

Kasutage ja sailitage lihvimis- ja I6iketarvikuid alati vastavalt tootja
juhistele.

ONE-KEY™

Lisateavet selle toote funktsiooni ONE-KEY kohta leiate selle
tootega kaasas olevast liihijuhendist voi veebilehelt www.
milwaukeetool.com/one-key. Rakenduse ONE-KEY allalaadimiseks
kilastage nutiseadme abil App Store’i voi Google Play poodi.

Kui tootes tekib elektrostaatiline laeng, kustub kiiruse méargutuli

ja toode ei saa kiirust kohandada. Aku ja né6ppatarei tuleb
taastamiseks eemaldada ja uuesti sisestada (vt Ik 6 ja 21).

Kui tootes tekib elektrostaatiline laeng, voib see valja Illituda.
Taastamiseks tuleb toode kasitsi I&htestada.

Lisaks voib juhul, kui tootes tekib elektrostaatiline laeng, katkeda
BLUETOOTH-side. Taastamiseks tuleb toode kasitsi Idhtestada.
BLUETOOTH-side katkestuse korral, kui raadiosagedusliku hairingu
tottu liigub vastuvdtja sagedus valjapoole ettenahtud sagedusriba (2280
—2603,5 MHz), tuleb iihenduse taastamiseks toode kasitsi lahtestada.
Leidsime, et tulemused jaavad standardite EN 55014-2 / EN 301
489-1/ EN 301 489-17 kohaselt meie minimaalse vastuvdetava
toimivustaseme piiridesse. Kasutusjuhiseid antakse kliendile
kasutusjuhendis.

ONE-KEY™ maérgutuli

Pusiv sinine Juhtmevaba reZiim on aktiivne ja
konfigureerimisvalmis rakenduse ONE-KEY™
kaudu.

Vilkuv sinine Toode suhtleb aktiivselt rakendusega ONE-

KEY™.

Vilkuv punane | Toode on turvalisuse huvides lukustatud ja

kasutaja saab lukustuse avad rakenduse ONE-
KEY™ laudu.

ULEKOORMUSE- JA TAGASILOOGIKAITSE

Ulekoormuse- ja tagasilédgivastane ohutusfunktsioon seiskab
llekoormuse korral toote. To6tamise jatkamiseks lllitage toote toide
vélja ja seejarel uuesti sisse.

SUJUV KAIVITAMINE

Elektrooniline sujuv kaivitus séastlikuks kasutamiseks hoiab ara
toote &kiliste liigutustega t66.

PIDURDUSSUSTEEM

Pealejooksev pidur rakendub paastiku vabastamisel ja péhjustab
sekundite jooksul toote peatumise.

Enne toote mahapanemist veenduge, et pdorlev tarvik seiskuks
taielikult.

Vérreldes ilma pealejooksva pidurita toériistadega vahendab
pidurdamine oluliselt pealejooksuaega.
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PUHASTAMINE

Toote ventilatsiooniavad tuleb hoida alati vabana.

Plastosade puhastamisel véltige lahustite kasutamist. Enamik
plastikuid on vastuvétlikud erinevat tilipi kaubanduslikele lahustitele
ja voivad kokkupuutel saada kahjustada. Kasutage mustuse,
susinikutolmu jms eemaldamiseks puhtaid lappe.

HOOLDUS

Kasutage ainult MILWAUKEE tarvikuid ja varuosasid. Kui
komponendid, mida pole kirjeldatud, vajavad vahetust, vétke
Uhendust mdne meie MILWAUKEE esindajaga (vt meie garantii-/
teenindusaadresside loendit).

Vajaduse korral saab tellida toote jooniseid. Markige toote tlilip

ja etiketile triikitud seerianumber ning tellige joonis kohalikult
teenusepakkujalt voi otse aadressilt: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Enne toote kasutamist lugege juhised korralikult 1&bi.

ETTEVAATUST! HOIATUS! OHT!

Enne tootega seotud toimingute tegemist eemaldage
aku.

Arge neelake nddppatareid alla.

Toodet kasutades kandke alati kaitseprille.

Kandke kdrvaklappe.

Kasutage sobivat tolmumaski.

Kasutage kaitsekindaid.

Arge kasutage jéudu.

Kasutage alati kahe kaega.

Arge kasutage kaitset draldikamistoimingute korral
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Ainult lihvimiseks.

Ainult Idikamistoddeks.

P&orake tahelepanu lubatud kettapaksusele

Lisatarvik - ei kuulu standardvarustusse, saadaval
lisavarustusena.

Arge kérvaldage kasutatud patareisid ning elekri-
ja elektroonikaseadmete jaatmeid sortimata
olmejaatmetena. Kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda

eraldi. Patareijadtmed, akujaatmed ja jaatmetest
valgusallikad tuleb seadmetest eemaldada.
Taaskasutusnbuannete ja kogumispunktiga seotud
teabe saamiseks poorduge kohaliku omavalitsuse
vdi edasimiilja poole. Kohalike eeskirjade kohaselt
vdib jaemudjatel olla kohustus kasutatud patareid
ning elektri-ja elektroonikaseadmete jaatmed tasuta
tagasi votta. Teie panus patareide ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmete korduskasutamisse
ja ringlussevdttu aitab vahendada toorainete
ndudlust. Patareijadtmed, mis sisaldavad eelkdige
liitiumi, ning elektri-ja elektroonikaseadmete jadtmed
sisaldavad vaartuslikke ja ringlussevdetavaid
materjale, mis vdivad keskkonda ja inimeste

tervist kahjustada, kui neid ei kdrvaldata
keskkonnasaastlikul viisil. Olemasolul kustutage
jadtmeseadmest isikuandmed.

P6orlemissuund

Tédkiirus koormuse puudumisel

Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmargis

Suurbritannia vastavusmargis

Ukraina vastavusmargis

EurAasia vastavusmark
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TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU M18 FHSAGO180VXPDB2

Tun AKKyMynsTopHas yrnosas LunudosarbHas MallmHa
Kop npoussogutens 5037 50 01 XXXXXX MJJJJ
HanpsixeHune akkymynstopa 18V—=
[nanasoH(bl) yactor BLUETOOTH 2402-2480 MHz
MoLuHoCTb paanounsnyyeHns 1,8 dBm
Bepcws BLUETOOTH 4,2 BT, pexxum nepegayn curHana
PacueTHas ckopoCTb BpaLleHns 8400 min™!
Pe3bba pabouyero wnuHaens M14
D = Makc. anameTp WwnudgoBanbHOro aucka 180 mm
d = [lnameTp oTBepcTUs WndoBanbHoro aucka 22,2 mm
b dg_—D b = Makc. TonwuHa wnugoBansHOro aucka 6 mm
du— b=M
p b= MH./MaKC. TOMLWMHA PexyLLero ancka
b~—~" 1mm/3 mm
D = Makc. anameTtp wnudkpyra
180 mm
m D = Makc. anameTp LeTKu-4aLlku 75 mm
Bec B cootBeTCTBMM € Npoueaypoit EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah — 12,0 Ah) 3-4,1kg
Pekomenayemas TemnepaTtypa okpyxatoLen cpeabl -18 - +50 °C

PekomeHayeMble TUMbl akkyMyNSTOPHbIX 6r10koB M18B..., M18HB..., M18FB...

M18..., M12-18..., M1418...

PekomeHaoBaHHble 3apsiaHble yCTponcTBa

[aHHble 06 ypoBHe Wwyma: 3HauyeHusi Wyma, onpeaenerHble B cootBeTcTBIM ¢ EN 62841

Kak npaBuno, amninTyaHo-B3BELLEHHbIE YPOBHY LyMa UHCTPYMEHTa COCTaBMSItoT:
YpoBeHb A-B3BELLEHHOIO 3BYKOBOrO aBneHust / MorpeluHocTs K 89 dB(A)/ 3 dB(A)

YpoBeHb A-B3BELLEHHOWN 3BYKOBOI MOLLHOCTM / MorpelwHocTb K 97 dB(A) / 3 dB(A)

Bcerpa I/ICI'IO]'IbByVITe cpeacTea 3alunTbl OpraHoB Cryxa.

HaHHble 06 ypoBHe BUGpauum: O6Lve 3HaueHs BUGpaLmMm (BEKTOpHas Cymma No Tpem
0CSIM) YCTaHOBMEHbI B COOTBETCTBUM CO CTaHaapTom EN 62841
YpoBeHb BuGpaumu, a, / norpetHocTs, K

MnockoLwnudoBanbHbIi 7,9 m/s?/ 1,5 m/s?
6,7 m/s?/ 1,5 m/s?
3,1 m/s?/ 1,5 m/s?

IMpu BbINONHEHNW Apyrux paboT, Hanpumep npy abpaswBHoil peske UnK paboTe ¢ LETKOR-YaLLKOW, nokasaTeny BuGpaLmmn MoryT
oTnMYaThCs.

LWnudposka / peska GeToHa
Wcnonb3osanue wnundkpyra

E BHUMAHME!

Yka3aHHbIi B AaHHOM MH(OPMALWMOHHOM JTUCTKE YPOBEHb BUGPALIMN W LLYMOBOTO BO3AENCTBIS Gbirl U3MEPEH B COOTBETCTBUN CO
CTaHAapPTU3NPOBaHHLIM METOAOM WCTIbITAHWS, MPUBEAEHHOM B cTaHaapTe EN 62841, 1 MOXeT NPUMEHSTLCS ANst CPABHEHUS MHCTPYMEHTOB
Apyr ¢ Apyrom. Ero MoxHo 1cnonb3oBaTth Ans NPpeABapUTENbHON OLIEHKW BO3LENCTBHS.

3asiBneHHbli ypoBEHb BUGPALIMOHHOMO U LLIYMOBOTO BO3AENCTBIS YHUTLIBAET OCHOBHBIE 06ACTY NPUMEHEHMS MHCTPYMEHTA. Mpn 3TOM, ecrin
MHCTPYMEHT MCMONb3YeTCst MHbIM 06pa3oM, C ipyrm 06opyAoBaHNEM NGO HeKaYECTBEHHO OBCNYXMUBAETCS, CTENeHb BUBPALIMOHHOTO 1
LLYMOBOTO BO3AE/CTBISI MOXET OTANYATLCS. OTO MOXET 3HAUUTENBHO MOBLICUTL YPOBEHb BO3AENCTBUS Ha NPOTSHKEHUN BCErO Nepuoaa paboThl.

LLnnchoBaHMe TOHKUX IMCTOB MEeTara Ui WHbIX Nerko noaaatoLLmMxcst BUbpaumm cTpykTyp ¢ 60nbLUIO NOBEPXHOCTBI0 MOXET NPUBECTH K
o6LLemy LLYMOBOMY BO3AENCTBUIO HAMHOTO Bbile (10 15 Ab), Yem 3asBneHHbIe 3HaYeHMs LWyMOBOro BO3AencTBIs. Heo6xoammo kak MOXHO
nyylle NpefoTBPaTUTL LLYMOBOE BO3AeCTBME NOLOOHbIX AeTanen, NpeanpuHsB COOTBETCTBYIOLLME MEPbI, HANPUMED, UCTONb3YS TSXenble
rmbkve aemndupyroLime matbl. MoBbILEHHOE pacnpocTpaHeH e LWymMa Takke JOIPKHO paccMaTpuBaThCs NPU OLEHKE CTENEHW pucka OT
LLYMOBOrO BO3[e/CTBYS 11 NPy BbIGOpe COOTBETCTBYIOLMX CPEACTB ANS 3aLLnTbl OPraHoB cryxa.

B oLeHKe ypoBHS BO3AENCTBIS BUGPALWMM 1 LyMA TaKKe LOMDKHO YYUTLIBATLCS BPEMS, KOTAA UHCTPYMEHT BbIKIIOYEH MMM KOTZA OH BKITIOYEH, HO
He ucnonb3yeTes Ans PakTUYecKoin paboThl. ATO MOXET 3HAYUTENBHO CHU3WUTbL YPOBEHb BO3LENCTBIS HA MPOTSIKEHUW BCETO Nepuoga padoTbl.
Onpegenute JONONHUTENbHbIE MEPbI MPELOCTOPOXHOCTY Afs 3alMThI OnepaTopa OT BO3AEHCTBUS BUGpaLMM UMK Wyma, Takue Kak:
NoAAepXaH1e NHCTPYMEHTa 1 NPUHAAMEXHOCTEN B HAAMEXALLEeM COCTOSHUM, 0becrneyeHne Tensia pyk, OpraHu3anst OnpeaesieHHbIX
pabounx cxem.

@
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ﬂ BHUMAHME! O3HakoMbTeCb CO BCEMU MHCTPYKLMSMU MO
TexHuke 6e30MacHOCTU, UNMOCTPALIMSAMU U TEXHUYECKUMMN
XapaKTepucTUKaMm, BXOAALMMU B KOMNNEKT AaHHOTO
3NEeKTPOMHCTPYMeHTa. HecobniogeHne HuxeykadaHHbIX
VHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTU K MOPAKEHWIO SNEKTPUYECKUM TOKOM,
0XOry u/unn cepbe3HON TpaBme.

XpaHuTe BCe npeaynpexaeHns U UHCTPYKUMKM Ans
AanbHeNLwero UCNonb3oBaHus.

TPEBOBAHUA BE3ONACHOCTW NPU PABOTE C
YIJIOBOW LWIM®OBANbHOW MALLUMHOW
YHuBepcankHble NpaBuna TeXHUKM 6e30NacHOCTM Npu

BbINOSTHEHUU U3MeENbYEHUS, WNnhoBaHMsA, 06paboTKu
NPOBONIOYHOW LLETKOW U Pe3KM

JTOT 3NEKTPOMHCTPYMEHT MOXET UCMONb30BaTbLCA B Ka4ecTBe
MHCTpYMeHTa Ans wnungoBku, 06paboTku NPOBONOYHOM
LeTKOM M oTpe3aHus. O3HaKOMbTeCh CO BCEMU MHCTPYKLIMAMMN
no TexHUKe 6€30NacHOCTY, UNMIOCTPALIMAMN U TEXHUYECKUMU
XapaKTepucTUKaMu, BXOAALUMU B KOMMNIIEKT AaHHOTo
3NeKTPOMHCTpYMeHTa. HecobniofeHne HkeykasaHHbIX
VHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTU K MOPAXEHMIO SIEKTPUYECKIM TOKOM,
OXOrY U/Mnmn cepbesHoit TpaBMe.

[aHHbINA ANEeKTPOUHCTPYMEHT He nNpeAHa3Ha4vyeH ansa
BbINONHEHUS TaKMX paboT, Kak NONMPOBKa NOBEPXHOCTEN UNK
cBeprieHne oTBepCcTUI. BrinonHeHve onepauuii, 4ns KOTOpbIX
OTOT AMEKTPONHCTPYMEHT He NpeAHasHa4yeH, MoXeT NpuBecTn K
BO3HWKHOBEHWIO ONACHOCTU 1 NONYyYEeHUIO TpaBM.

3anpetyaeTcs nepeoGopyAOBaTh 3TOT UHCTPYMEHT NoA
BbINOMHEHMWe onepavyi, He NPeayCMOTPEHHBIX U He YKa3aHHbIX
ero npousBoguTenem. Mofo6GHbIe KOHCTPYKLIMOHHbIE U3MEHEHIS MOTYT
NPWBECTU K MOTEPE YNPaBMNEHUS 1 NOMy4YEHUI0 CEPbE3HbIX TPABM.

[lonyckaeTca ncnonb3oBaHUe TONbKO npuHaanexHocTen,
npeaycMOTPeHHbIX U YKa3aHHbIX npoussoauTenem
MHCTPYMeHTa. Ecrnu kakyto-T0 NpUHaaNexHOCTb MOXKHO (hU3N4ecku
YCTaHOBMUTb Ha BaLl 3NIEKTPONHCTPYMEHT, 3TO eLle He rapaHTupyet
6e3onacHocTb 3KCMIyaTaunn yCTponcTaa.

3HayeHne HOMUHaNbHON CKOPOCTU BpaLleHNns
NpUHAANEXHOCTN AOIMKHO GbITh HEe MeHee 3HaYeHus
MaKCcMManbHOW CKOPOCTY BPALLEHMS, YKa3aHHOro Ha
3neKTPOMHCTPYMeHTe. [pUHaANEXHOCTH, CKOPOCTb BpaLLeHUs!
KOTOPbIX MPEBBILLAIOT HOMUHAMNBHOE 3HA4YeHUe, MOTYT paspyLlaThCst
C pa3neToM ero YacTeii B pasHble CTOPOHbI.

BHewHwit guameTp U TONWMHa MCNONb3YyeMoW
NPUHaANEXHOCTN AOMKHA HAXOANTLCA B NpeAenax AnanasoHa
HOMMWHaNbHbIX NapaMeTpPoB, NPeAyCMOTPEHHbIX ANA

Ballero aNeKTPOUHCTpyMeHTa. ObecneunTb AOMKHYIO 3aLLuTy

1 ynpaBneHue NpuHaAnexXHoCTAMI HENpaBUIbHOTO pasmepa
HEBO3MOXHO.

FabapuTHbIE pa3mepbl 3NIEMEHTOB KpenneHus
NPUHaANEXHOCTeN [OMKHbLI COOTBETCTBOBaTb rabapUTHLIM
pa3mepam 3MeMeHTOB KpenneHus 3neKTPOUHCTPYMeHTa.
Vicnonb3oBaHne NpUHaANEXHOCTEN, KOTOPbIE HE NOAXOANT K
3MeMeHTaM KpenneHnst SNEKTPOUHCTPYMEHTA, NMPUBELET K NOTEPe
6anaHcMpoBKY, Ype3MepHOMY YPOBHIO BUBpaLMK, a Takke K
BO3MOXHOII MOTEpE yNpaBneHus.

Wcnonb3oBaHne NoBpexAeHHOro 3apsaAHOro yCTpoicTea
3anpetueHo. Mepep kaxabIM cny4yaem UCTONb30BaHUA
MHCTPYMEHTa OCMOTpPUTE NPUHAANEKHOCTbL (Hanpumep,
abpasvBHbIi ANCK) Ha NPeaMEeT Hanuuns CKONOB M TPELUMH,
AUCK-MOAOLIBY Ha NpeAMeT Hanu4us TPeLWmH, 3aAMpoB Unm
cnefoB U3HOCA, NPOBOMNOYHYIO LETKY Ha NpeAMeT Hanu4ms
BbINaAaloLLei unu noBpexaeHHo npoBonoku. B cnyyae

C PYCCKUN

napeHust aNeKTPOUHCTPYMEHTa UM NPUHAANEXHOCTU
OCMOTpUTE ero/ee Ha NnpeAMeT HaNMuYUsA NOBPEXAEHUN,

nn6o ycTaHOBUTE NPUHAANEXHOCTL 6e3 NoBpexAeHUN.

Mocne ocMOTpa U YCTaHOBKM NPUHAANEXHOCTU pa3BepHUTe
MHCTPYMEHT NOBEPXHOCTbLIO AKUCKa OT cebA (Takxe npocneauTe,
4TOGbI Nepes BamMu He 6bINo ApYrux noaen) U BKNoYUTe
3MEKTPOMHCTPYMEHT Ha MaKCUMarbHYH CKOPOCTb Ha OAHY
MUHYTY. Kak NpaBummno, B TE4YEHUE 3TOTO UCTbITAHMUS! MOBPEXAEHHbIE
NPVWHaANEXHOCTU He BbIAEPXMBAIOT U NIOMatoTCS.

Wcnonb3oBaTb cpeacTBa MHAWBUAYaNbHOW 3aWwmThbl. B
3aBUCUMOCTM OT YCIIOBUIA IKCRITyaTaLum, UCMonb3yiiTe
3aLUUTHYHO MacKy, 3alUMTHbIE O4KM 3aKPbITOro UNK
oTKpbITOro TUna. Mo Mepe Heo6xo0AUMOCTM UCNONBL3YiiTe
NpOTUBONLINEBOW PECNUPATOp, CPEACTBA 3alUTLl OPraHoB
cnyxa, nep4artku u padoumii hapTyk, Cnoco6HbIe 3alUTUTb
Bac OT MeNnK1X YacTul abpasuBHoro unu obpabarbiBaemMoro
MaTepuana. 3awuTa rnas JosmkHa 6bITb JOCTaTOYHOM Ans
OCTaHOBKY pasneTatoLyXCst B XOAE BbIMOMHEHUS Pa3nUYHbIX
onepaumin ockonkos. MbinesalmTHas Macka unu pecnupaTtop
LOMKHbI ObITb [JOCTATOYHO 3 EKTUBHBIMU ANS 3aAepXkKu
obpasytoLmxcs B XOAE TOil UMW WHOIA onepaLmm YacTuL,.
[inuTenbHoe BO3AelicTBME LyMa BbICOKOW MHTEHCMBHOCTW MOXET
BbI3BATb NOTEPIO CryXa.

MaccuBHbIe HabntogaTeny AOMKHLI HAXOANTLCA Ha
6e30nacHOM pacCTOSIHUM OT 30HbI BbINONHEeHUs paboT. Bcem
nvuam, ocylLecTBAAKOLWMUM BXOA B 30HY BbINONHEHUs pabor,
cnepyeT UCNoNb30BaTh CPeACTBa MHAMBUAYaNbLHON 3aLLUTbI.
®parmeHTbl 06pabaTbiBaeMoro n3genus unu NoBPEXAEHHON
NPVUHaANEXHOCTU MOryT OTNETETb U HAHECTU TPaBMbI 32
npegenamm 30HbI BbINOHEHUst paboT.

Mpu BbINONHEHUN paboT, KorAa pexyLmii UHCTPYMEHT

MOXeT BOWTU B KOHTAKT CO CKPbITOW 3/IEKTPONPOBOAKON UK
COGCTBEHHbIM LUHYPOM, AEPXKUTE ANEKTPOUHCTPYMEHT TONbLKO
3a cneunanbHO NpeAHa3HaYeHHbIe Ans 3TOro N30NMPOBaHHbIE
noBepxHocTU. KacaHne npoBoaa, HaxoAsLLerocs noa
HanpsbKeHWEM, MOXET BbI3BaTb NPOTEKAHWE SNEKTPUYECKOrO Toka
yepes METaNINYECKNE YacTW ANEKTPOUHCTPYMEHTA U NPUBECTYU K
nopaxeHuio onepaTopa ANeKTPUYECKIM TOKOM.

Hu npu kakux ob6cTosiTeNbLCTBaxX He Knagute
3MEeKTPOMHCTPYMEHT UCKOM BHU3 [0 €ro NosHoM

oCTaHOBKM. BpaluatoLiascs npuHaanexHoCcTb MOXET

3aLennTbCS 3@ NOBEPXHOCTb W MPUBECTM K MOTEpe ynpaBneHns
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.

3anpelyaeTca BKNOYaTb ANEKTPOUHCTPYMEHT BO BPEMS ero
HaxoxpaeHus c6oKy oT Bac. CriyyaiiHoe COnpUKOCHOBEHMWE C
BpaLLatoLLEeics NPUHAANEXHOCTLIO MOXKET NPUBECTM K 3aLenneHnto
OAEXAbl 1 KOHTAKTY NPUHAAMEXHOCTM C BaLLMM TENOM.

PerynsipHo npou3BoAuTe OYUCTKY BEHTUNALIMOHHbIX
OTBEPCTUI 3NEKTPOMHCTPYMeHTa. BeHTunsTop asuratens
NPUTSrMBaET MbiNb BHYTPb KOPMyCa, U U3BLITOYHOE CKOMMeHne
MeTanM4eckoro nopoLUka MOXeT CTaTb NPUYMHON Yrpo3bl
NOPaKEHWS! AMEKTPUYECKUM TOKOM.

3anpewaeTcsi UCMONb30BaHUE INEKTPOUHCTPYMEHTA B
HenocpeAcTBeHHOI 6nU30CTU OT NEerkoBoCNamMeHsIoLMXCA
MaTepuanoB. Vckpbl MOryT NPUBECTY K BOCMIIAMEHEHMIO NOAOBHBIX
maTtepuanos.

3anpelyaeTcs UCMoNb30BaTb NPUHAANEXKHOCTH, TpeGyioLme
npUMeHeHusi oxnaxaaroLuei XuakocTu. MpuveHeHne Bogbl Unu
VHOW OXnaxaatoLLen XUAKOCTA MOXET MPUBECTY K MOPaXeHHo
3NEKTPUYECKIM TOKOM.
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OTCKOK U CBSi3aHHbIE C HUM npeaynpexneHnsa

OTCKOK NpeacTaBnsieT coboM BHE3AMHYO peakLmio Ha 3axaTre
1NV NOBPEXAEHNE BPaLLaoLLErocs A1cka, ANCKa-NoAOoLLBLI, LLETKMA
unm nbo NHOW NpUHaANexHoOCTU. 3axaTe Unn NoBpexaeHne
CTaHOBUTCS MPUYMHOI PE3KOro 3aKIMHUBaHUS BpaLlatoLLencs
NPVHaANEXHOCTU, KOTOPOE, B CBOIO OYepesb, MPUBOANT K

pE3KOMY CMELLEHMIO HEYNPaBISIEMOTO 3NIEKTPONHCTPYMEHTA MO
HanpaBreHIo, MPOTUBOMONOXHOMY HaNpaBEHMIO BpaLLEHNs
NPVHaANEXHOCTU B 06MacTy MecTa 3aLieMIeHus.

K npumepy, ecnu 3aknuH1BaHue unu nospexaeHne abpasunBHoro
[yMcka Bbi3BaHO 06pabaTbiBaeMbIM U3fenvem, kKpomka ancka,
BXOAALLEro B KOHTAKT C MECTOM 3alleMIieHnsa, MOXeT I'J'Iy60K0
Bpe3aTtbCA B MaTepuarn, B pedynbTare Yero JUCK MOXeT CMeCTUTbCA
UM NOMHOCTBIO CNETETb C UHCTPYMEHTA. [IMCK MOXeT noneTeTb B
CTOpPOHY oneparopa Wnu no HanpasneHuto OT Hero, B 3aBUCUMOCTU
OT HanpasneHs BpalleHns Aucka B MecTe 3allemMneHus.
Mopo6Hble YCNOBUA TaKXKe MOryT NPUBECTU K NOBPEXAEHNIO
abpasuBHOro aucka.

OTCKOK SIBMSIETCS PE3YNbTaTOM HEHaEXALLETO UCMONb30BaHNS
3MEKTPONHCTPYMEHTA U/UNW HAPYLLEHUS NPaBUM UV YCHOBUA
3KCMyaTaLmu, U MOXET BbiTb NPefoTBpaLLeHa NPUHATUEM
HUXKeyKa3aHHbIX Mep NPesoCTOPOXHOCTM.

Kpenko yaepxuBainTe 3reKTPOMHCTPYMEHT 06enMu pykamu,
pacnonarasi TynoBuie U PyKu Takum ob6pasom, 4TobbI
NPOTMBOCTOSATL OTCKOKY. Bo Beex cryyasix ucnonb3yiite
[ONOSHUTENLHYI PYKOSATKY (MPU €e Hanu4umu B KOMNeKTe).
370 06ecneynT BaM MakCUManbHyI CTeneHb ynpaeneHus
OTCKOKOM U peakuuei OT KPYTSLLEro MOMEHTa Npu nycke
MHCTPyMeHTa. [pu YCrIOBUN NPUHATUS HAANEXALLMX Mep
NPesoCTOPOKHOCTY ONepaTop MOXKET YNPaBNsTh peakumein ot
KPYTSILLErO MOMEHTa 1 YCUNINEM OTCKOKa.

Hu npu kakux obcToATenbLCcTBaxX He pa3MeLyaiTe pyku

B HenocpeAcTBeHHO 61M30cTy OT BpaluaroLlencs
npuHaanexHocTu. B peaynbTate oTckoka NpUHaANexXHOCTb MOXeT
BOWTK B CONPUKOCHOBEHWEM C BaLLEN PYKON.

3anpeu.|aeTc5| pasMeLwiaTtb Kakve-nubo yacTu Tena B obnactu
noTeHUManbLHOro ABMXeHUA INeKTPOMHCTPYMeHTa B crny4vae
oTckoka. OTcKok MPUBOAUT K pe3KOMY CMELLEHU0 MHCTPYMEeHTa

Mo HanpasneHuto, NPOTUBOMNONOXHOMY HanpaelieHMo BpalleHus
[aucka, B obnactu MecTa 3aLlemnenus.

OcobyH 0CTOPOXHOCTL CrieayeT NPOSBNATL Npu o6paboTke
YrNOB, OCTPbIX KPOMOK W T. A. U36eraiiTe noanpbIrmBaHus n
3aKNUHUBaHWA NpuHagnexHocTu. O6paboTka yrnoB, OCTPbIX
KPOMOK, & Takke NoAnpbIrvBaH1e YacTo NPUBOAST K 3aKNMHUBAHMIO
BpaLLialoLLEencs NPUHAANEXHOCTI, a Takke noTepe ynpasnexus unu
BO3HUKHOBEHMIO OTCKOKA.

3anpelyaeTcs ycTaHaBNMBaTh LeNHOW AUCK Ans paboTbl No
AepeBy, CerMeHTHbIe ariMa3Hble AUCKU C BEeNTMYMHON 3a30pa
Mexay cermeHTamu 6onee 10 MM, a Takke AUCKOBbLIE MUIbI C
3y6bAMK. [Mofo6HbIe AUCKOBbIE NWITBI MOTYT NPUBOAUTB K YacTbiM
0TCKOKam v noTepe ynpasneHus.

Tpe6oBaHusi 6e30nacHOCTM Anst WANGOBAHUA U PE3KM

[HonyckaeTcs ucnonb3oBaHue TONLKO ANUCKOB,
npeAyCMOTPEHHbIX AN Ballero aNeKTPOUHCTPYMEHTa, a
TaKxKe 3alMTHOrO KOXyXa, NOAXOAALLEro ANns BbIGpaHHOro
Kpyra. [1p1 ncnonb3oBaHUM ANCKOB, MPUMEHEHWE KOTOPbIX C
3TVM 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM He NPEeAyCMOTPEHO, HEBO3MOXHO
obecneynTb JOMKHYIO CTEMeHb 3alLmMThl 1 6e30nacHoCTy.
LLinucpytoLLyto NOBEPXHOCTb AUCKOB C BOrHYThbIM LIEHTPOM
cneayeT pa3meLyaTb HUXe NNOCKOCTU KPOMKM 3aLUUTHOIO
Koxyxa. [pu ycTaHOBKe Aucka C ero BbICTynaH1eM 3a npeaensi
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MAOCKOCTM KPOMKUM 3aLLUTHOrO KOXYyXa HEBO3MOXHO obecneuntb
AOJDKHYIO CTeNeHb 3allnThl.

3aWmTHBIN KOXYX AOMKEH GbITb HaAEXKHO 3aKpenneH Ha
3NeKTPOMHCTPYMEHTE M pacnonoxeH ¢ obecneyeHuem
MaKCUManbHOI CTeneHM 3alUTbl, 4TOGbI CO CTOPOHDI
onepatopa 6bina MUHMManbHas YacTb HENPUKPLITOrO AUCKa.
3aLLnTHBIA KOXYX NOMOraeT 3alMTUTL onepaTopa OT BO34eNCTBMS
pparMeHTOB NOBPEXAEHHON NPUHAANEXHOCTU, Cry4YatHOro
COMPUKOCHOBEHUS C AMCKOM W UCKP, KOTOPble MOTyT Bbi3BaTh
BO3ropaHu1e OAeXabl.

Aucku cnefyeT UCNoNb30BaTh TONbKO ANSA YKa3aHHbIX
npoussoauTenem BuaoB pabot. Hanpumep: 3anpewaercs
BbINONMHATL WNMOBaHNe ¢ NPUMeHeHneM 60KOBOW NNTOCKOCTM
0Tpe3Horo Ancka. AbpasnBHble OTPe3Hble ANCKU NpeAHa3HayYeHb!
Ans wnnosaHusa nepudeprent kpyra. Mpunoxerne k nogobHOMyY
Ancky GOKOBOrO YCUIMUS MOXET MPUBECTM K Pa3pyLUEHNIO AncKa.

Bo Bcex cnyyasix MCronb3yiTe KpenexHbIn dnaHey
npaBunbLHO Nofo6paHHbIX pa3Mepa u hopMbl, C yHeTOM
0co6eHHOCTEN Ucnonb3ayemoro avcka. MpasunbHO NOA0BPaHHbIN
KpenexHblit hnarel obecneynsaeT NOAAEPXKKY ANUCKA, CHIKAs
Takum 06pa3oM BEPOSITHOCTb PaspyLUeHUs aucka. dnaHLbl

[ANS OTPE3HbBIX AMCKOB MOTYT UMETb OTAMYMS OT (priaHLLeB Ans
LWNMOBANbHBIX AUCKOB.

Mcnonb3oBaHMe U3HOLEHHbIX AUCKOB OT
3MeKTPOMHCTPYMEHTOB Gorblue pa3mepa 3anpeLueHo. [nck,
npenHasHayeHHbIN 4ns 3MEKTPOMHCTPYMEHTOB Gonblue pa3mepa,
He NOAXOANT ANs MHCTPYMeHTa ¢ Goree BbICOKOI CKOPOCTbIO
BpaLLEHs i¥icka UMW MHCTPYMEHTa MeHbLUETO pa3mepa. B
nofio6HOM Cryyae AUCK MOXKET NPOCTO Pa3opBaTh Ha YacTu.

Mpu Mcnonb3oBaHUM AUCKOB ABOMHOIO Ha3HaYeHUs!

BCerAa NPUMeHsINTe 3alLUTHBINA KOXKYX, NOAXOASLMIA ANst
BbINOMHsIEMOM onepauumn. HesepHbii BbIGOP 3aLLUTHOMO KOXyxa
MOXET MPUBECTU K CHIKEHUIO YPOBHS 3aLUMTLI U NOMYYEHUIO
CEpbe3HbIX TPABM.

JononHuTenbHble TpeGoBaHMA 6e30MacHOCTU, OTHOCALLMECS
K pe3ske

W36eraliiTe 3acTpeBaHWUs OTpe3HOro gucka. He npunaraiite

K MHCTPYMEHTY Ype3mepHoe ycunue. He npeanpuHumaitte
NONbITOK Pe3Ku Ha YpeamepHyto rny6uHy. MepeHanpsxerme
[AMCKa YBEINYNBAET HarpyaKky 1 CTeneHb NoaBEPKEHHOCTY
nepekpyYMBaHIIO UMK 3aLenseHIio A1cka B MECTe pesa, a Takke
CcTeneHb BEPOSTHOCTY OTCKOKA UMW Pa3pyLUEHIs AuCKa.

3anpelyaeTcsi pasmeLyaTh Kakue-nubo YyacTv Tena Ha oaHo
JIMHWM C BpaLaloWwmMMcsi GUCKOM 1 no3aam Hero. Korga anck 8
MOMEHT paboTbl OTXOAUT OT BaLLEl PyKW, BO3MOXHbIA OTCKOK MOXET
TOSKHYTb BPALLAKLMIACS AUCK U 3NIEKTPOUHCTPYMEHT MPSIMO Ha Bac.

Mpu 3acTpeBaHUM UNK MHOW OCTAHOBKE AUCKA OTKMIOYUTE
ANEeKTPOUHCTPYMEHT U y,qep»(uaaﬁ're ero B HenoABUXHOM
COCTOSIHUM 10 NOJTHOI OCTaHOBKM AuUcKa. Hu npu kakux
06CcTOATENbLCTBAX HE NbITaliTeCh M3BNEYb OTPE3HOW AUCK U3
MecTa pe3a B npouecce BpalleHus avcka. B nono6Hom cny4vae
MOXET NPOU3OIATN OTCKOK. BhisicHnte MpU4MHY 3acTpeBaHnA
AncKa 1 NpumMuTe Mepbl No ero yCTpaHeHuto.

3anpelaeTcs BbINOMHATL NOBTOPHbIV NYCK MHCTPYMEHTa Npu
COMNPUKOCHOBEHUM AKCKa ¢ 06pabaTbiBaeMbIM U3genvem.
[ainte AMcKy AOCTUYb NOMHOI CKOPOCTM BpalLeHus, a

3aTeM aKKypaTHO BBeAMTe AUCK B MECTO pe3a. [pu nonbiTke
MOBTOPHOIO Mycka HCTPYMEHTA NPK CONPUKOCHOBEHWUM AUCKA C
obpabaTbiBaEMbIM M34ENEM MOXKET NPON30NATH 3aCTPEBaHNS,
CMeLLEHNEe UK OTCKOK AMUCKa.
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0O6ecneybTe NOAAEPXKKY NAHENN UNN KPYNHOTO
obpabaTbiBaeMoro u3aenus, YTo6bl CBECTU K MUHUMYMY
pUCK 3aKNUHUBaHUA U oTckoka. KpynHble obpabaTbiBaemble
13fenusi MoryT NpoBKcaTh nog cOGCTBEHHbIM BECOM. Heobxoanumo
pasmecTuTb onopbl nof obpabaTbiBaeMbIM U3fenem B obnactu
NMHWUW pe3a 1 Bo3ne KpoMku obpabaTbiBaemoro 1anenus ¢ 06enx
CTOPOH AucKa.

MposBnaAiTe ocobble Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTM NpU
BbINOMHEHUN BbIpe3aHus yrny6neHunit B CyLLECTBYOWNX
CTeHax U WHbIX 06NacTaX ¢ OTCYTCTBUEM BUAMMOCTH.
BbicTynatoLuii Briepes AUCK MOXeT paspesaThb ra3onpoBoAHbIE UMk
BOZIONPOBOAHbIE TPYObI, 3NEKTPONPOBOAKY UMK ApYrue 0GbEKTI,
4TO, B CBOK OYEPE/Ib, MOXET MPUBECTY K OTCKOKY.

He nbiTaiiTecb BbINONMHATL KPMBONMMHENHYHO Pe3Ky.
M36bITOYHBIN HAXIM Ha AVNCK YBENUYMBAET HArpysKy 1 BEPOSITHOCTb
VCKPUBIEHMS UMW 3aCTpeBaHns AnCKa B MecTe pe3a, a Takke
OTCKOKa MNW pa3pyLLEHNS ANCKa, YTO MOXET NPUBECTY K NOMNYYEHNIO
Cepbe3HbIX TPaBM.

MpepynpexaeHns No TeXHUKe 6e3onacHocTV Npu WnndoBaHUK

Wcnonb3yiTe HaxpauHbli Kpyr noaxoasiiero pasmepa. Mpu
BblGope wnudoBanbHoOW Gymaru cobntoaaiTe pekoMeHaauum
npoussoauTens. KpynHele oTpesku LwnudgosansHomn bymarn,
BbIXOASALLME 3a rPaHuLbl LLNMGOBANbHON KOMOAKM, HECYT B

cebe yrpo3y paspbiBa 1 MOTYT NMPUBECTY K 3aKITMHNBAHMIO,
packarnbIBaHWIO UMW OTCKOKY Kpyra.

MpepynpexaeHnus 0 6e30NacHOCTH, OTHOCSLLMECS K OYUCTKE
NPOBONIOYHOMN LLETKON

WwmeiiTe B BMAY, 4TO LieTMHA BbICBOGOXAAETCA U3 LUETKU Aaxe
BO BpeMmsl 06bI4HOI paboTbl. He nepeHanpsraiite WweTuHy,
npuknagbiBas Ype3MepHyto Harpy3Ky Ha LeTky. [poBonoyHas
LLieTUHA MOXET Nerko NPOKONOTb NErkyto oAeXay UM Koxy.

Ecnu npu yncTke NnpoBONOYHOM LLETKOW MCNONb3yeTcs
3aWMTHBIN KOXYX, He foNyCKaiTe KOHTaKTa NPOBONOYHOro
AWCKa UNK LWeTKK ¢ KoxyxoM. Moz BosgencTauem paboyeit
Harpysku 1 LeHTPOBEKHON CUMbl MPOBONIOYHBIA KPYT UMW LeTKa
MOXET YBENMYMBATLCS B AMAMETPE.

AONONHUTENBbHBIE UHCTPYKLUWU MO 3KCNNYATALUK
N TEXHWKE BE3OMNACHOCTH

Vcnonb3osaTth cpeacTsa MHAMBIAYanbHOM 3awmThl. Beerga
HafleBailTe 3alumMTHbIE OYKN. Takue CPEeACTBa 3aLuThI, Kak
NpOTMBONbINEBas Macka, HEeCKONb3SALLAs 06yBb, XECTKMA FONOBHOM
y60p 1 CPefCTBa 3alLMTLI OPraHoB CriyXa, NPU UCTOMNb30BaHUN B
COOTBETCTBYHLMX YCIOBUSIX MO3BOMSAT CHU3UTL PUCK NONYYEHUS
TpaBMmbl.

Bcerpga vcnonb3yiiTe COOTBETCTBYIOLNI 3ALUUTHBIA KOXKYX NS
Pe3KM U LLNNEOBKU.

Mpyn MCnonb3oBaHWM 3aLLMTHOO KOXyXa OTPE3HOro Aucka B
npoLecce MULEBOro WMGOBaHNSA 3aLLUTHBIA KOXYX MOXET BXOAUTb
B COMPUKOCHOBEHWE C 3ar0TOBKOW, YXyALLIAs Ka4ecTBO ynpasneHus
WHCTPYMEHTOM.

IMpy MCNonb30BaHWM 3aALLMTHOTO KOXKyXa LUNMGOBANBHOMO AMCKa

B MPOLIECCE OnepaLyil OTPE3aHusi C NPUMEHEHNEM NCKOB C
abpa3vBOM CO CBSI3YHOLMM BELLECTBOM CYLLECTBYET NOBbILUIEHHDIN
pUCK BO3AENCTBUS Ha OMepaTopa OTNETatLMX UCKP U YacTuL, a
Takke 06NOMKOB AKCKa B Crlyyae ero pa3pbiBa.

[Mpy1 UCMONb30BaHNM 3ALLMTHOTO KOXKyXa OTPE3HOTO Wi
LWNMoBanbHOTO AuCKa BO BPEMS pe3ki 1 NnLesoil 06paboTki
GETOHHOI KNafKu CyLLEeCTBYET NOBbILIEHHBI PUCK 3aMbIEHUS 1
NoTEPU KOHTPOSS C NOCIEeAYHLMM OTBPACLIBAHUEM UHCTPYMEHTA.

C PYCCKUN

anI pes3ke kaMHA Bcerga VICnOﬂb3yl7|Te 3alUNTHbIE KOXYXU C
HanpaBnmou.Lelh M3 acCoOpTUMEHTa I'IpMHa,CI.l'Ie)KHOCTeIZ.

Mbinb, 06pasyemas B npoLecce aKkcrnryatauun U3Aenmsi, Moxet
HaHecTV Bpea 340poBbio. He BAbIxaiTe nbinb. Micnonbayinte
cucTeMy oTcoca Mbinv 1 NPOTHUBONbLINEBO pecnupaTop
COOTBETCTBYHOLLETO TUNA.

Mcnonbayite HaywHuku! LLlymoBOe Bo3fencTBMe MOXeT NpuBECTM
K noTepe cnyxa.

[Ins NpaBUnNbHON YCTAHOBKM NPUHAANEXHOCTEN BCeraa cnegynre
MHCTPYKLUMK. Micnonb3yiiTe NoAXoAsLLY0 dhiaHLEeBYo raiky u
¢hnaHeL, C COOTBETCTBYHOLLMM TUMOM Aucka/Kpyra Ans Kaxgon
onepaumm.

Mepen ncnonb3oBaHremM yGeanTech, YTo BpaLLaoLlascs
NPUHAANEXHOCTb NPABUIBHO YCTAHOBIEHA U 3aTsHYTa.
3anpeLuaeTtcs 1cnonb3oBaTh uagenie 6es NnpasuibHO
OTPErynMpoBaHHOrO KoXyxa.

Mepen BKMOYEHWEM NM3aenns BCeraa npoBepanTe, NonHOCTLIO
v pa3brnokvpoBaHa kHomka 6noknpoBku WwnuHaens. Mocne
1CNOnb3oBaHUsA hukcaTopa LNMHAENS AN 3aTsHKKN Un
ocnabnexust BpaLLatoLLencs NPUHaAnNexXHOCTU KHOMKa MoXeT
0CTaBaTbCst B NONOXEHUU BOKMPOBKM.

Mpw rpy6oi wnnoBke MeTanna BOAMOXEH pasneT ropsumx UCKp,
KOTOpbIE MOTyT NPUBECTY K Moxapy. MoCTOpOHHME NnLa 1 roproymne
maTtepuanbl [JOMKHbI HAXOAUTLCS 3@ NPeAernaMy 30Hbl pasneTa
nckp unm paboueit obnactu. 3anpeLLeHo NCnonb3oBaTh CPeacTBa
yAaneHus nblnv Npy WnudgosaHn Metanna.

ObecneybTe 3alLMTy BaLLero Tena oT pasneTaroLmnxcs UCKP 1
LUNMchHoBasbHOM NbIN.

B aKkcTpemanbHbIX yCnoBusx (Hanpumep, rmagkas Wwnndoska
MeTanmnoB WnNgoBanbHbIM KPYrom 13 BynkaHW3MPOBAHHOTO
BOIOKHA C OMPaBKOIt) BHYTPU U3[eNUst MOXeT CkannmnBaTbest
3HaYUTEeNbHOE 3arpsisHeHNe.

Bo n3bexanve KOPOTKOro 3amMblkaHua 3anpellaeTcs nomellatb
B BEHTUNAUNOHHbIE OTBEPCTUA Kakue-nubo meTannuyeckue
npeameTsbl.

3anpeLLaeTcs NoMeLLaTh Pyki B OMaCHY0 30Hy BO BpeMs paboTs
n3nenus.

He ynansiite CTpyxKy 1 onunku Bo BpeMsi paboTbl U3fenus.

[Mpy BO3HMKHOBEHMUM OLLYTUMBIX BUGPALWIA UM [PYTUX
HeucnpaBHOCTEN He3aMeANUTENbHO BLIKIIOYUTE U3fenne.
OcMoTpuTE U3fenve Ans BbISBNEHNS MPUYMHBI TOA0BHBIX SBAEHIN.

Mocne 3ameHbl BpaLLaoLLencs NPUHAANEXHOCTU, KOXyXa Unm
nto6oi Apyroii AeTanu nposepbTe NPaBUILHOCTL COOPKU 1
3aTSDKKY, MPeXae YeM CHOBa NPUCTYMUTL K 3KCMyaTaLumn N3genms.
HesakpenneHHble feTany MOryT cTaTb MPUYMHON MOBPEXAEHNS NN
TpaBMbI.

E BHUMAHME! OnacHocTb nonyyeHus oxoros. Bo Bpems
paboTbl BpaLLaloLLascs NPUHaANexHocTb n obpabaTbiBaemas
feTanb HarpesaloTcs. [epe 3ameHol BpalLaloLLnxcs
NPUHAANEXHOCTEN UN KOHTaKTOM ¢ oBpabaTbiBaemoi AeTarnbio
HaaeHbTe nepyaTtku. He fonyckaiiTe nonagaHus pyk B 30Hy

L1 oBaHmus.

3AABJIEHHLIE YCIIOBUA SKCNNTYATALIUU

AKKYMynsSTOpHas yrnoBas WndoBanbHas MallvHa npeaHasHadeHa
Ans WnndoBKM 1 peskn MeTanna, kamHsi, 6eToHa n kepamuku.
M3penue Takke MOXET UCMONb30BATLCA AJ1S 3aUMCTKN HaXAAYHON
6ymaroil 1 O4UCTKY LLIETKO-HaLLKO.

3710 n3genue npegHa3HavyeHo TOMbKO A5 BbIMOIHEHWS onepaLui
6e3 UCrnonb3oBaHWs BOAbI.




M3penuve npegHa3HayeHo Ans UCMONb30BaHUS B NOPTATUBHOM
pexwme. Ero He cneflyeT ycTaHaBIMBaTbL Ha CTALMOHapHYH0 OMopy
1Ny BEpPCTaK.

Ha uapgenve gonyckaeTcs ycTaHaBnNBaTh TOMbKO NPUHAANEXHOCTH
ANS WhnOBKA UMK Pe3Ku COOTBETCTBYIOLLIETO TUMa W NOAXOASLLME
3alUNTHBIE KOXYXM (KOXYX ANSt LUNUGOBKW UMK KOXYX ANS pesku),
kak onucaHo B pasfene TeXHUYECKNX AaHHbIX HAaCTosLLEro
pykoBO/ACTBA.

[Mpu BEINONHEHNW ONepaLnii pe3ku B Ka4eCTBe NPUHAANEXHOCTH
CNONb3YATe 3aLLUUTHBIN KOXYX.

CM. MHCTPYKLMIO, NPEeAO0CTaBMNEHHYI0 NPOU3BOAMTENEM 3TON
NPUHAANEXHOCTH.

3anpeLlaeTcs UCMomnb3oBaTh ULENNE B UHbIX LIENSiX.

BYAbLTE BCEIQA OCTOPOXHbI

[laxe Npu UCMONb30BaHUW U3AENNS B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMEN
MorHoe yCTpaHeHe OTAEMbHbIX (hakTOPOB OCTATOYHOrO pucka
HEeBO3MOXHO. MoryT BO3HUKaTb NEpPeYnCreHHbIe HUKE OMacHOCTH,
1 onepatopy cnegyeT cobntoaate 0cobyro OCTOPOXHOCTb BO
n3bexaHue crnegymLlero:

TPaBMbl, BbI3BaHHbIE UCMOMb30BaHUEM HEMOAXOASALLMX 3aLUMTHBIX

KOXYXOB

- [epxuTe n3penune NpaBuibHO C y4€TOM OTAAYM, YTOBbI
136exatb NnoTepy KOHTPONS 1 NOBPEXAEHWA U3AENUs 1
npVHaanexHocTel. cnonbayiTe noaxoasiume cpeacTea
VHOVBWAYaNbHOM 3aLLMThI OT YacTUL, UMK UCKP, 0bpasytoLLmxcst
BO Bpemsi paboTbl.

TpaBMbl, Bbl3BaHHble BUGpaLmen

- [lepxwuTe nsgenue 3a cneuuarnbHble PyKOSTKU U OrpaHnybTe
Bpema paGOTbI 1 NOABEPXEHHOCTb HEraTUBHOMY BO3AEVCTBUIO.

HapyLueHue cryxa, Bbl3BaHHOE BO3[ENCTBUEM LLyMa
- Wcnonbayiite cpeacTsa 3alwuTbl OpPraHoB Criyxa 1 orpaHnybTe
NOABEPKEHHOCTb HEraTUBHOMY BO3AENCTBUIO.

TpaBMbl, Bbl3BaHHbIE pa3reTalLLuMm1cs Yactuuamu
- Bcerpa HapeBaiTe 3alWMTHbIE OYKU, ANTNHHBIE 3aLNTHbIE
LUTaHbI, NepyaTki 1 MPoYHyto 06yBb.

0MacHOCTb Afst 3A0POBbS MPY BAbIXAHUM TOKCUYHOM Mbln
- McnonbayiTe Noaxoasiuyto NbinesalluTHy0 Macky.

WHCTPYKL MW NO TEXHUKE BE30MNACHO nPU

PAEOTE C AKKYMYJIATOPOM

Wcnonb3oBaHue NUTUN-UOHHbIX AKKyMYJATOPOB

3anpeluaeTcs BbibpacbiBaTh UCMOMNb30BaHHbIE aKKYMYNSTOPHbIE
6roku BMeCTe € 6bITOBbIM MyCOPOM Unu cxurath. C Lienbio 3almTbl
okpyxatoLei cpeabl anctpubbioTopel MILWAUKEE npepnaratot
ycryry no yTunu3awmm ctapbix akkyMyrnsiTopoB.

3anpeu.taeTcn XPaHUTb akkyMynsaTop BMecTe ¢ MeTannuyeckumm
npeametamun (pI/ICK KOpOTKOro SaMbIKaHVISI).

[ns 3apsiaKku akkyMynsTopHbIX 6r1okoB cuctemsl M18 ucnonbayiite
TONbKO 3apsaHble ycTpoiicTBa cuctembl M18. Mcnonb3oBaHue
aKKyMyNSTOPHbIX GI0KOB OT APYrUX CUCTEM He OMycKaeTcst.

He BckpbiBaliTe akkyMynsTopHele 6110k1 1 3apsigHble YCTPONCTBa,
XPpaHUTE WX TOMbKO B CyXMX NOMeLLeHnsX. He gonyckaite
nonaaaHus Barv Ha akkyMynsTopHele 6110kv nnn 3apsigHble
yCTpONCTBa.

IMpy aKcTpeMarbHbIX Harpyskax Unm aKCTpemasnbHbIX TemnepaTypax
113 NOBPEXAEHHBIX aKkyMYNSTOPOB MOXET BbITeKaTb 3NIEKTPOINT.

B cnyyae koHTakTa C 9neKTpONMTOM akkyMymnsTopa HeMeaneHHo
NPOMOWTE 3aTPOHYTOEe MeCTO BOAOW C Mblniom. Mpy nonagaHum

(158 )

PYCCKUMN

B IMa3a TLWaTeNlbHO NPOMbIBaiiTe UX He MeHee 10 MUHYT K1
HeMeZIEHHO 06paTUTECh 32 MEANLIMHCKON MOMOLLbIO.

onagaHne meTannuyecknx Aetanen B akkyMynsaTOPHbIA OTCEK
[laHHOTO 3apSHOrO YCTPOCTBA He 40MYCKaeTCs (PUCK KOPOTKOTO
3aMblkaHus).

AKKyMyﬂﬂTOprle 6noku, KOTOpbI€ HE UCNONb30BaNnCh Kakoe-To
Bpem4, nepen Ha4yanom akcnnyatauumn HeO6X0}Z|I/IMO 3apaanTb.

Mpu Temnepatype cabiwwe 50 °C (122 °F) npon3BoaMTENBHOCTD
aKkyMynsiTopHoro 6rioka cHkaeTcsi. He gonyckaiite AnmTensHoro
BO3AENCTBUS Kapbl UMW COMHEYHBIX Nyyel (puck neperpesa).

KoHTaKTbl 3apsinHbIX YCTPOMCTB 1 aKKyMYNSTOPHbIX GIOKOB [OMKHBI
COXPaHSATLCS B YNCTOTE.

[ins obecneyeHuns onTUManbHoOro cpoka CJ'Iy)KﬁbI nocrne
MCNONb30BaHWUsA N3Oenna akKymynaTopHble 6nok1 HeobxoaMMO
MOSTHOCTbKO 3apsAXaThb.

ﬂ BHUMAHMUE! YT00bl yMEHbLUMTL pUCK NOXapa, TpaBMbl U
NOBPeXAEHNs U3LeNns BCreACTBUE KOPOTKOrO 3aMblkaHWs He
norpyxanTe MHCTPYMEHT, akKyMynaTOpHbIA 6ok unu 3apsiaHoe
YCTPOWCTBO B XMAKOCTb W He OMycKaiiTe nonaaaHnst XuoKkocTy
BHYTPb. KOPPO3MOHHbIE UM NPoBOAsiLLME XWUAKOCTH, Takue

Kak MOpckasi BOfia, HEKOTOPbIE MPOMBbILLTIEHHbIE XUMUKATbI,
otbenvBatenu u cogepxallme otbenvsaten NpoAyKTbl v T.M.,
MOryT NPVUBOANTL K KOPOTKOMY 3aMblKaHWIO.

(3 E BHUMAHME! B n3genum ncnonb3yeTcs NMTMEBbINA
%} aKkkyMmynsTop Tuna «tabnetkay. Hosblit unu

CMONb30BaHHbI akkyMynsiTop Npu NpornaTbiBaHUW Unu
nonagaHumn B OpraHnam MHbIM 06pa3oM MOXeT CTaTb NPUYMHOI
TSOKETbIX BHYTPEHHUX OXOrOB U MPUBECTW K CMEPTM BCero 3a 2
yaca. Bceraa HagexHo 3aKkpbiBaiiTe KpbILLKY akkyMYIISTOPHOTO
oTceka. Ecnu oHa He ByaeT NnoTHO 3akpblBaTbCs, NpekpaTute
1CMonb30BaHNe U3AENNS, U3BMEKUTE akKyMynsiTOpbl ¥ NOMeCTUTe
€ero B HeocTyrnHoe Ans aeten Mecto. Ecnv Bbl nogo3pesaeTte, 4to
aKKyMynsiTop Tvna «TabneTkay Gbin NPOrNoYeH Unv nonan B
OpraH13m MHbIM crnocoboM, HeMeasieHHo obpaTuTech 3a
MEANLIMHCKOM NOMOLLbHO.

[ns obecneyeHnss MakcMMarnbHOro cpoka Cryx0bl akkyMyNISTOPHOTO
6noka nocne Kaxaomn 3apsiaku U3BNeKaiTe ero U3 3apsigHoro
yCTpOWCTBA.

IMpu xpaHeHUn akkymynsitopHoro 6noka 6onee 30 gHent:

+ XpaHuTe akkyMynsTopHbIii 610K B CyxOM MecTe npu TeMnepaTtype
no 27 °C.

+ XpaHuTe akkyMynsTopHblid 6ok ¢ 3apsigom 30%-50%.

+ Kaxpble WecTb MecsiLeB XpaHeHst 3apshxaiiTe akkyMynsTOpHbIii
610K B 06bIYHOM pexumMe.

SALUUTA NMUTUN-MOHHBIX AKKYMYJIATOPOB

IMpu 04eHb BLICOKOM KpYTSILLEM MOMEHTE, 3aeAaHuu, OCTaHOBKE

1 KOPOTKOM 3aMbIKaHWW, KOTAa yBenniMBaeTcs notpebnexune
ToKa, usgenve Gyaet BUGPMPOBATb B TeUEHVE MPUMEPHO 5
CeKyH[, a MHAVKaTOp 3apsAa HauYHeT MUraThb, NOCHe Yero nsgenve
BbIKIOUMTCA. [insi nepesanycka OTMyCcTUTe KypoK rasa.

B aKcTpemarnbHbIX YCrnoBusiX BHYTPEHHSS TemnepaTypa
AKKYMYyNATOPHOro 6noka MOXET CTaTb CIULLKOM BbICOKO. B aTOM
Cclny4ae MHOMKaTop ypoBHA 3apana 6y,qu Muratb 40 Tex nop, Noka
AKKYMYNATOP HE OCTbIHET. Pa60Ty MOXHO NPOAOIIKUTL nocne
BbIKMOYEHUA NHONKATOPOB.

TpaHcnopTUpOBKa NUTUN-UOHHbLIX aKKyMyNnATOPOB

TINTUIA-MOHHbIE aKKyMYTIATOPbI NoANexaTt TpeGoBaHNsM
3aKoHoAaTenbCTBa B 0611ACTU ONACHbIX rPY30B.

TpchnopTMposKa YKa3aHHbIX akKyMynATOPOB OOMMKHaA
OCYLLECTBIIATLCA B COOTBETCTBMU C PErMoHarnbHbIMU,
HaUWoHanbHbIMK U MeXAYHapo4HbIMW HOpMaMn 1 npasuiaMmn.

[Mpy TpaHCNOpTVPOBKe akKyMYNSTOPOB MO AOPOraMm He
npeaycMOTPEHb! ONONHUTENbHbIE TpeGoBaHMS.

KomMmepueckast TpaHCOPTUPOBKa NUTHIA-MOHHBIX akKyMymSTOPOB
TPETbUMM NULAMU PerynupyeTcs npasunamu obpalleHms ¢
onacHbIMu rpy3amu. MoaAroToBKa 1 TPaHCNOPTUPOBKA JOMKHA
BbINOMHATLCS UCKITIOYMTENBHO NMLAMM, MPOLLEALLIMMA
COOTBETCTBYHOLLYIO NOAFOTOBKY, U MPOLIECC [OMKEH
KOHTPONMMPOBATLCS CrieLManmcTamu.

[Mpu TPaHCNOPTMPOBKE aKKyMynsTOPOB:

Y6eauTtech B TOM, 4TO BCE COEAMHUTENbHBIE KOHTAKTbI
3aLUMLIEHBI M N30MMPOBaHBI BO M3GEXaHe KOPOTKOTO 3aMblKaHus.
Y6eauTech B TOM, 4TO akkyMynsTOPHbIA BIIOK HafexXHO
3ahuKCpoBaH BHYTPU YNaKoBKW.

TpaHCcnopTMpOBKa akkyMymnsTOPOB C NpU3HaKaMm1 NOBPEXAEHNS
UMW yTEYKM HE JOMyCKaeTCs.

O6patuTech B TPaHCMOPTHO-3KCNEAUTOPCKYO KOMNaHHIO Ast
MOMYyYEHNS UHCTPYKLMIA.

MPABUJTIA SKCMNNYATALINK

Mpyv ncnonb3oBaHWM NPUHALNEXHOCTEN, KOTOPbIE NpeaHa3HaYeHbI
NS NPUMEHEHNSI B COMETaHWUM C Kpyramu ¢ pe3bboBbIMU
oTBepCTUSIMU Heobxoanmo obecneunBatb, YToObl pe3bba B kpyre
pacnonaranack Ha OCTaTO4HY AnWHY, 4TOBkLI ee XxBaTano Ha
LMNVHY WNUHAEnNs.

IMpu “cnonb3oBaHWM anMasHbIX UK apMUPOBAHHbIX
npuHaanexHocTel ybeanTech, 4To Mexay cermeHTamu
cobntoaaeTcs MakcuMarnbHbIi nepudepuyeckuin 3asop. Kpome
TOrO, OMYCKAETCs UCMOMNb30BaTh TOMKO MPUHAANEXHOCTY C
COOTBETCTBYIOLLMM ANAMETPOM U TOMLUMHON.

Pabouas NOBEPXHOCTb AMCKOB C BOrHYTbIM LIEHTPOM LOJDKHA
YCTaHaBNMBaTbCA Ha PacCTOAHUN HE MeHee 3,4 MM HUXe
MNOCKOCTU KPOMKM 3aLLNTHOIO KOXYyXa.

Mepen BKMtoyeHNeM 13anenus HeobxoanMo 3aTsHYTb (raHLeBylo
ranky. Ecnv pnaHuesas raika MHCTpyMEHTa 3aTsHyTa HeHaaexHo,
CyLLeCcTBYeT BEPOSTHOCTb TOFO, YTO B NpoLiecce 3amMeaneHns
13fenue notepsieT HeobxoaUMoe NPUKUMHOE yeunme.

Mepep Hayarnom paboTsl C U3LENUEM CriefyeT 3aTaHyThb
PErynMpoBOYHYHO rariky.

Ecnu Bec 3aroToBku He 06eCrneynBaeT ee yCToNYMBOCTb,
HeobxoauMo ee 3adukcupoBaTh. Hukoraa He nepemelyaite
0BpabartbiBaeMyto fieTasb No HanpasneHuio K BpaLyaroLLeiics
NPUHAANEXHOCTI pyKamu.

HesaBncumo 0T 06CTOATENBCTB UCMONb3YINTE BCIOMOraTesNbHy0
pyKOSITb.

Bcerga vcnonb3yiTe n xpaHuTe NPUHaANexHoOCT! ANs WngoBKA 1
[Pe3ku B COOTBETCTBMU C MHCTPYKLUAMU NPOU3BOANTENS.

ONE-KEY™

[1ns nonyyeHns AONONHUTENBHOM MHPOPMALMK O PYHKLNAX
ONE-KEY paHHOro usaenus cM. kpaTkoe pykoBOACTBO, BXOAsLLEe
B KOMMIIEKT NOCTaBKN U3AENUs, Ui NOCETUTE CalT WWW.
milwaukeetool.com/one-key. YcraHoBuTb npunoxeHne ONE-KEY
MOHO 13 App Store nnn Google Play Ha MoB1UnbHOM yCTpoICTBE.

[Py BO3HUKHOBEHWM 3MIEKTPOCTATUYECKOTO paspsiAa MHAMKaTOp
CKOPOCTY BBIKIKOYAETCS U U3AENNE He NO3BONSIET PEryN1poBaTh
CcKkopoCTb. [inst BO306HOBMNEHNS paboTbl HEOBXOAMMO U3BNEYb U
CHOBA YCTaHOBMUTb akkyMynsTop Tuna «tabneTka» (cm. cTp. 6 1 21).

C PYCCKUN

[MpyW BO3HNKHOBEHWW 3NEKTPOCTATUYECKOrO pa3psifa BO3MOXHO
oTKMto4eHne nagenus. ins Bo3obHoBneHUst paboTtsl He06xoaUMO
BbINOMHNTL NEPe3anyck U3[enus BpyUHyto.

Kpome Toro, npn BO3HMKHOBEHUM 3MEKTPOCTATUHECKOrO pa3psiaa
coeanHeHne BLUETOOTH 6ypnet pasopsaHo. [insi Bo306HOBNEHUS!
paboTbl HeO6XOAMMO BbINOMHUTL NEpesarnyck U3AENUs BPYYHYH.

B cnyyae Bbixoga Yactotel coeanHernss BLUETOOTH 3a npegensi
yka3aHHoro auanasoHa (2280-2603,5 MI'u) n3-3a paano4acToTHbIX
NoMex 1151 BOCCTaHOBIEHMS CBSA3W HEOBXOANMO BbINOMHUTH
nepe3anyck 13genus Bpy4Hyto.

Mbl cunTaem, 4To pe3ynbTaTbl COOTBETCTBYIOT MAHUMATbLHOMY
fonycTumomy ypoBHto cornacHo EN 55014-2 / EN 301 489-1 / EN
301 489-17. WHcTpykums GyaeT nepeaaHa BnagenbLy B KOMNNEKTe
C PYKOBOACTBOM MONb30BaTeNsl.

Wupukatop ONE-KEY™

MocTosiHHO
TOPUT CUHUM

BecnpoBofHOI pexuM aKTUBEH 1 roTOB K
HacTpoike ¢ nomoLLbio npunoxenns ONE-
KEY™.

AKTUBHOE COefMHEHe N3AEeNUs C
npunoxernem ONE-KEY ™.

MuraeT cuHum

Muraet
KpacHbIM

/3nenue HaxoamTcs B 3alUMLLEHHOM pexvMe
GNOKVMPOBKM 1 MOXET ObiTb pa3brokMpoBaHO
BrlafenbLeM ¢ noMoLLbio npunoxeHns ONE-
KEY™.

SALLUUTA OT NEPErPY3KU U OTOAYU

OYHKUMS 3aLLUTHI OT NEPETPY3KU U OTAAUM OCTAHABNMBAET U3aenne
B Cly4ae NpeBbILUEHNs Harpysku. YToBbl npogomkuTs paboTy,
nepesanycTute Usfenue.

NNABHbIN NYCK

OneKTpoHHas cMCTeMa MTaBHOrO Mycka NpeJoTBpallaeT pbiBkM B
pabote usgenus.

TOPMO3HAA CUCTEMA

MpenoxpaHUTenbHbI TOPMO3 cpabaTbiBaeT Npu OTMyCKaHUN Kypka
1 OCTaHaBNMBaET U3AENMNeE 38 HECKOMBKO CEKYHA.

Mpexze Yem NoNoXuTL U3nenue y6eamrecs, YTo BpaLLaloLascs
NPUHAAMNEXHOCTb MOMHOCTLIO OCTAHOBUMAC.

[0 cpaBHEHMIO C MHCTPYMEHTaMK 6e3 npeaoxpaH1TENbHOTO
TOPMO3a BpeMs MHEPLIMOHHOIO BpalleHNA 3Ha4uTeNbHO
YMeHbLLAeTCA 3a CHET TOPMOXEHUS.

O4YUCTKA

BeHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUS YCTPOACTBA CreAyeT BCEraa AepxaTb
UNCTBIMW 11 HE3aCOPEHHBIMM.

B npouecce o4nCTkM NNAcTUKOBBIX AeTanemn He UCnonbaynte
pactBopuTenu. BombWKMHCTBO NnacTMace noaBepkeHbl nary6Homy
BO3LEWCTBUI0 Pa3NMYHbIX TUMOB GbITOBLIX PAaCTBOPUTENEN U MOTYT
6bITb MOBPEXAEHbI NOA UX BO3AENCTBUEM. [INs yaaneHus rpsiau,
KapBOHOBO MbIAK 1 T.4. UCMOMNb3YNTE YNCTYHO TKaHb.

TEXHWYECKOE OBCITYXUBAHUE

Vicnonb3ayiite TONbKO NPUHAAMNEXHOCTM W 3anacHble YacTu
MILWAUKEE. Ecnu TpebyeTcsi 3aMeHUTb KOMMOHEHTbI, KOTOpbIE He
OnucaHbl B AaHHOM PYKOBOACTBE, 06paTUTECh B CEPBUCHINA LIEHTP
MILWAUKEE (cM. cnncok aapecoB rapaHTUIAHOM0/CepBUCHOTO
obcnyxuBaHus).

B cnyyae HeobxoanMOCTH MOXHO 3akasaTb M306paxeHne nagenus
B pa3obpaHHOM Buae. YKaxuTte TUN U3Lenust u cepuiitblii Homep,
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HaneyaTaHHbIA Ha ATUKETKE, U 3aKaXMTE YEPTEX B MECTHOM
CEPBVCHOM LIEHTPE UK HeNnocpeaCTBEHHO Mo agpecy: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden,

YTUNM3aLma akkyMynaTOpOB, ANEKTPUYECKOro TEXHWYECKW OAHHU M18 FHSAGO180VXPDB2

1 3NeKTPOHHOro 060pyAOBaHNS B MeCTe C Tun AKyMynaTopeH briolunang

Mepen 3anyckom U3genus 03HakoMbTeCh C
VHCTPYKLMEN.

OCTOPOXHO! BHUMAHME! OMACHO!

[o Hauyana nobbix paboT Hag U3nenuem n3BnekuTe
aKKyMyNSTOPHbINA BIIOK.

He npornoTuTe akkymynstop Tuna «Tabnetka.

B npouecce paboTbl ¢ n3genvem ncnonbayiite
3aLUNTHBIE OYKM.

Wcnonb3yitTe cpeacTBa 3alMThI OPraHoB Criyxa.

McnonbayinTe NoAXoAsLLYIO NblNe3allnTHY0 Macky.

Vicnonb3yiiTe nepyatku.

He npuknapbiBaiite yeunus.

Bcerpa pa6oraiite AByMs pykamu.

Vicnonb3oBaHue 3aLLMTHOMO KOXyxa npy
BbINOJHEHUN OMepaLuii Pe3ky 3anpeLLeHo.

Tonbko Ans WNUGOBKY.

Tornbko Ans pesku.

YuuTbiBanTe AOMYCTUMYIO TOMLLMHY AUCKa

MpWHaANEXHOCTb - He BXOAUT B CTaHAAPTHbI
cnmcok 0bopynoBaHusi, LOCTYMHO B kayecTse
NPVUHaANEXHOCTU.
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PYCCKUMN

HECOPTUPOBaHHLIMM GLITOBLIMM OTXO4AMM He
[nonyckaetcs. Coop akkyMynsiTopoB, ANeKTPUYECKOro
1 3NEKTPOHHOro 060pyA0BaHMS B LiensxX
YTUAM3aLMM IOMKEH OCYLUECTBNATLCS OTAENBHO.
Mepep yTunuaaumeit HeobxoaMMO K3BNEYb U3
060pyAoBaHNS AaNIEMEHTbI MUTaHMS, aKKyMynSTopbl
1 UCTOYHWKM CBETA. YTOUHUTE NOPSAOK YTUNM3aLMM
1 MECTOHaXOXAEHWS MyHKTa NpueMa y MeCTHbIX
BIacTeli Unu nocTaBLUyKa. Putennepbl MoryT BbiTb
06s13aHbl GecnnaTHoO NPUHUMATL akKyMynsTopbI,
3NEeKTPUYECKOE U ANEKTPOHHOE 060pyAoBaHe

Ha yTUNM3aLMIo B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU
pernameHTamy. Balu Bknag B NOBTOPHYtO NepepaboTky
aKKyMYISITOPOB, @ TakKe AMEKTPUYECKOTO 1
3NEKTPOHHOrO 06OPYAOBaHS NO3BOMUT COKPATUTL
noTpebHOCTb B Chipbe. AKKyMyNSTOPbI, B 4aCTHOCTH,
cofepxalLye INTUIA, a Takke SNEKTPUYECKOE 1
3NeKTPOHHOE 000PYAOBaHIe COREPXKMT LiEHHbIE 1
noanexallme NoBTOpHON NepepaboTke MaTepuansi,
KOTOpbIE B Cly4ae HeHaanexallen yTunmsaumm
CMoco6HbI BPEAUTL SKONOMAV 1 3A0POBbIO MOAEH.
Mepen yTunusauueit ynanute ¢ o6opyaoBaHus Bce
nepcoHanbHble AaHHble.

HanpaeneHue BpaLLeHus

CkopocTb BpaLLeHust 6e3 Harpysku

HanpsixeHve

MoCTOSAHHbBI TOK

3Hak cooTBeTCTBUS! eBpOrIeIZCKI/IM CTaHdapTam

3Hak cooTBeTCTBUS CTaHaapTam Benukobputanum

3Hak cooTBETCTBUS YKpauHbl

3Hak eBpa3uiickoro COOTBETCTBUS

Mpon3BoaCTBEH Kof 5037 50 01 XXXXXX MJJJJ

HanpexeHue Ha 6aTepusTa 18V =
YecroTHa(u) neHTa(u) Ha BLUETOOTH 2402-2480 MHz
PagvoyectoTHa MOLLHOCT 1,8 dBm
Bepcws Ha BLUETOOTH Pexwum Ha 4,2 BT curHan
HomuHanHa ckopoct 8400 min'!
Pes6a Ha paboTHWs LWNHAen M14
D = MakcmaneH uameTsbp Ha LWNMGOBBbYHUS ANCK 180 mm
d = [lnameTbp Ha 0TBOPaA Ha LWNUAOBLYHNS ANCK 22,2 mm
b = Makcumanta gebenuHa Ha WM oBbYHNUS ANCK
6 mm
du_
D b = MuH./makc. [lebenvHa Ha pexeLumst anck
b S 1mm/3mm
i’ D = MakcvumaneH aguameTbp Ha aucka 3a wnardaxe
180 mm
r"'"| D = MakcvumaneH anameTbp Ha YallkoBuaHaTa TeneHa yeTka
D 75 mm
Terno cbrnacHo npoueaypa 01/2024 na EPTA (2,0 Ah — 12,0 Ah) 3-4,1kg
[penopbunTenHa Temnepatypa Ha okonHata cpeaa -18 - +50 °C

MpenopbyaHu TMNoBe 6aTtepun M18B..., M18HB..., M18FB...

M18..., M12-18..., M1418...

MpenopbynTenHN 3apsaHN YCTPONCTBA

WHdopmauusa 3a wyma: CTOMHOCTUTE Ha N3MbYBaHUS LUYM Ca ONpeseneHn B
cbotBeTcTBUE C EN 62841

OBVKHOBEHO A-NpeTerneHnTe H1Ba Ha LUYM Ha MHCTPyMeHTa ca:

HuBo Ha WymoBo HansraHe ¢ paeHuLle A / MpomeHnueocT K 89 dB(A)/ 3 dB(A)
HunBo Ha cunata Ha wyma ¢ paBHuwe A / MpomennusocT K 97 dB(A) / 3 dB(A)
BuHaru HoceTe npoTekTopM 3a ywuTe.

Wndbopmauusa 3a Bubpaumute: ObLaTa CTOAHOCT Ha BUBpaLmuTe (BEKTOPHA cyma no
TpuTe ocy) e onpegeneHa cbrnacHo EN 62841

CToiHOCT Ha BUBpaLNoHHUTE emucim a, | HecurypHocT K

7,9 m/s?/ 1,5 m/s?
6,7 m/s?/ 1,5 m/s?
LWnucosare ¢ anck 3,1 m/s?/ 1,5 m/s?

TMpy Apyrv NpunoxeHusi, Hanpumep abpasvBHO Psi3aHe UMK MOYMCTBAHE C TeneHa YeTka, MoraT ja Bb3HUKHAT APy CTOMHOCTU Ha
BubpaLumTe.

LnndoBaHe Ha NOBBPXHOCT
LLinnchoBaHe/psi3aHe Ha 6eToH

E NPEAYNPEXAEHWE!

HWBOTO Ha BUGPaLWM 1 LLYM, MOCOYEHO B TO3W UHCHOPMALIMOHEH MUCT, € U3MEPEHO B CbOTBETCTBIE CbC CTAHAAPTU3NPAH TECT, MOCOYEH B
EN 62841, n Mmoxe fa ce 3nonssa 3a CpaBHEHWE Ha elMH MHCTPYMEHT ¢ Apyr. Toli MoXe Aa ce u3non3ea 3a NnpeaBapuTenHa oueHka Ha
nanaraHero.

[lexnapupaHuTe CTOMHOCTY Ha U3MbYeHUTE BUGPALMM W Ha LLIYMOBUTE EMUCW NPEACTABNSABAT OCHOBHUTE NPUMOXEHNS Ha MHCTPYMEHTA.
Bbnpeku TOBa, ako MHCTPYMEHTBT Ce M3MOoN3Ba 3a PasnniHu NPUNOXEHNS, C Pa3NNyHN NPUHAANEXHOCTU UNK NOAAPBXKaTa My €
HekayecTBeHa, N3MbyYeHUTe BUGPaLWK 1 LIYMOBIUTE EMUCUM MOraT [ia Ce pasnnyaBat. ToBa MOXe 3HaYUTEeNHO Aa NOBULLM HUBOTO Ha
13naraHe npes Lenus nepuoa Ha padota.

LLinnchoBaHeTO Ha ThHKW METaNHW IUCTOBE UMW APy IECHO BUBPMPALLM KOHCTPYKLIUM C rorsiMa MoBbPXHOCT MOXe Aa A0BEAE A0 06LM
€MUCUM Ha LLYM, MHOTO No-BUCOKM ([0 15 dB) OT AeknapupaHnTe CTOMHOCTM Ha LWyMOBW eMucun. Takvea aetannm Tpsibea, [OKOMKOTO

€ Bb3MOXHO, Aa 6bAaT NpeanaseHm oT u3faBaHe Ha 3BYK Ype3 NOAXOASALLN MEPKM, KATO HanpUMep W3MOM3BaHEeTO Ha TEXKW MbBKaBM
3arnyluaBally NoAnoxku. MoBuLLeHNTE LWYMOBW eMUcuM CbLLo TpsibBa Aa ce MMa NpeaBuA KakTo Mpu OLeHKaTa Ha pucka OT 13faraHe Ha
LUyM, Taka 1 npy n3bopa Ha NoAXOASLN aHTUCOHM.

|-|pI/I OLeHKaTa Ha HMBOTO Ha usnaraHe Ha BI/I6paL|VII/I nuym TpﬂﬁBa Aa ce B3eMe npeasua U BpEMETO, KOrato MHCTPYMEHTBT € U3KMKYEH Unu
Kkorato pa60TM, HO He U3BbpLUIBa pa60Ta. ToBa MOXe 3Ha4MUTeNHO Aa HaManu HUBOTO Ha U3faraHe Npea Lenus neprop Ha pa60Ta.

MﬂeHTI/ICbVILI,VIpaI;ITe LOMbITHUTENHN MEPKK 3a 6esonacHocT, 3a [a npegnasute onepatopa ot B'b3,Cl,el7ICTBVIeTO Ha BVI6paLI,I/IVITe nivnn Lwyma, Kato
HanpumMep: NoaapbXKa Ha MHCTPYMEHTa 1 NpUHaANeXHoCTUTe, NoaabpXKaHe Ha pbLeTe TonAu, opraHn3aunsa Ha paGOTHI/ITe Cxemu.

C BBITAPCKU




E NPEAYNPEXAEHUE! NpoyeTeTe BCukn npeaynpexaeHns
3a 6e30MacHOCT MHCTPYKLMK, UNIOCTPALMM U crieLmdmKaLmy,
npefoCcTaBeHN C TO3M eNIEKTPNHECKU UHCTPYMEHT.
HecnassaHeTo Ha BCUYKM MHCTPYKLWW, NOCOYEHM MO-A0MY, MOXe Aa
foBe/e 0 TOKOB yAap, Noxap 1/mnu cepro3Ho HapaHsiBaHe.

3anaseTe BCUYKU npeaynpexaeHus U UHCTPYKL UK 3a 6baewm
cnpaBkKu.

NPEOYNPEXOEHUA 3A BE3O
bIIOWNANDA

HOCT NPU PABOTA C

06uyaitHu npeaynpexaeHns 3a 6e3onacHoOCT Npu onepaunn
3a 3aTou4BaHe, WnudgoBaHe, YeTkaHe UNK psA3aHe ¢ abpasuBeH
AVCK

To3u enekTPUYECKM MHCTPYMEHT e NpefHa3HayveH Aa ce
M3non3ea 3a 3aTo4YBaHe, WNNUGOBaHe, YeTKaHe UNK ps3aHe.
MpoueTeTe BCUuKM NpeaynpexaeHus 3a 6esonacHocT
MHCTPYKLMUU, UNHOCTPALMUK U crieuuduKkaLmum, npeaocTaBeHn
C TO3Y eNeKTPUYECKM MHCTPYMEHT. HecnasBaHeTo Ha BCUYKM
MHCTPYKLMW, NOCOYEHN NO-A0NTy, MOXeE Aa [JoBeAe A0 TOKOB yaap,
noxap W/Wnu cepro3Ho HapaHsiBaHe.

C To31n €JIeKTPOUHCTPYMEHT He TpA6Ba Aa ce U3BbpLIBAT
onepauuu, KaTo HanpumMmep nonvpaHe unu uspsassaHe

Ha oTBopu. OnepauyuunTe, 3a KOUTO He € NpeAHa3HayeH
ENEeKTPUYECKNAT MHCTPYMEHT, MoraT [a aosedaT [0 puckoBe U Aa
NPUYNHAT PU3NYECKO HapaHsBaHe.

He npeo6pa3yBaiiTe TO31 enekTpUUYECKU MHCTPYMEHT, 3a Aa
paboTH No HaumH, 3a KOMTO He e creuuanHo npeAHasHayYeH

1 KOWTO He e MOCOYEH OT NPOM3BOAUTENS HA UHCTPYMEHTA.
TakoBa NpeoBpa3yBaHe MOXe fia JoBefe [0 3aryba Ha ynpaBneHne
1 [la NPUYNHIA CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

He usnonsBsainte NpuHagnexHOCTH, KOUTO He Ca KOHKPETHO
npeaHasHa4eHU U NOCo4eHU OT NPOU3BOAUTENA Ha
MHCTPYMeHTa. ToBa, Ye akcecoapbT MOXe Aa 6bae npykayeH KbM
ENeKTPN4eCKnA MHCTPYMEHT, He rapaHtTmpa 6e3onacHa paborta.

HomuHanHaTa ckopocT Ha akcecoapa Tpsi6Ba Aa € NoHe paBHa
Ha MaKkcMMarnHaTa CKOpOCT, 03HaYeHa BbpXY eNleKTpuyeckus
MHCTPYMeHT. Akcecoapy, paboTelum no-6bp3o 0T HOMUHANHaTa cu
CKOPOCT, MoraT Aa Ce CHYNsT 1 Aa Ce pa3xBbpyaT 4acTy oT TsX.

BbHWHUAT gnameTbp M AebenmHaTa Ha akcecoapa TpsbBa
Aa nonagaT B HOMUHaNHUTE CTOMHOCTM 3a KanauuTeTa Ha
eneKTPUYECKNA MHCTPYMEHT. AKcecoapy C HeMoaxoasLL pasmep
He MoraT fa 6baaT NpaBuIHO Npeana3sBaHn U KOHTPONMPaHH.

PasmepuTe Ha LOKbIIa Ha akcecoapa TpsibBa Aa CbOTBETCTBAT
Ha pasMepuTe Ha MOHTaXHaTa apMaTypa Ha eneKkTpUYecKus
MHCTPYMEHT. AKCECcoapy, KOUTO He CbBMaaaT C MOHTaXHaTa
apmatypa Ha eneKkTpUYECKIst MHCTPYMEHT, L u3nsasat oT 6anaHc,
Lle BMGpMpAT NpekarneHo U MoraT Aa AoBesat Ao 3aryba Ha
KOHTPON Hap ypeaa.

He nsnonsBaiite akcecoap, ako e noBpegeH. Mpeau

BCSIKO U3MONI3BaHe NpoBepsBaNTe akcecoapa, Hanpumep
abpasvBHUTE AUCKOBE — 33 NYKHATUHN U CTPYXKKM,
noaabpKaliaTa NoAsoxKKa — 3a NyKHaTUHU, pa3kbCBaHe unu
npeKkoMepHO U3HOCBaHe, TeNeHaTa YeTka 3a pasxnabeHu unu
npeuyneHu Tenyerta. AKO eNeKTPUUYECKUAT MHCTPYMEHT Unn
AafeH akcecoap 6bAaT u3nycHaTu, npoBepeTe rv 3a NoBpeAa
Mnu nocTaBeTe HenoBpeAeH akcecoap. Cnep npoBepkara u
nocTaBsiHETO Ha akcecoap, BUe U CTPaHUYHUTE Nuua TpsAGBa Aa
3acTaHeTe HacTpaHMW OT 30HaTa Ha AeWCTBUE HAa POTALMOHHMSA
aKcecoap U crej, ToBa CTapTUpaiTe enekTpuyeckus
MHCTPYMEHT Ha MaKCUMasHa CKOPOCT B HEHaTOBapeH Pexum
B NpoAbJIKeHUe Ha eAHa MUHYTa. OBKKHOBEHO NOBpeaeHNTe
aKkcecoapM e ce cuynsT npes To3u TECTOB Nepyoa.
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M3non3sBaiTe nNuyHa 3awuUTHa ekMnupoBka. B 3aBucumoct ot
NPUNOXEHNETO U3NON3BaNTe Macka 3a NiMue UNn npeanasHu
ouuna. Ako e Heo6x0aMMO, HoceTe NPOTMBONPaxoBa Macka,
aHTU¢OHK, pbKaBMLM U paGoTHA NPecTUnKa, KoATo Aa e

B CbCTOSIHME [a Cnpe Manku abpasvBHW pparMeHTH unm
eneMeHTU oT paboTHUA maTtepuan. MpegnasHuTe ounna Tpsibea
fla ca B CbCTOSIHWE [ja CnpaT XBbpyally AeTannm, obpasysaHn
npw pasnnyHUTe Npunoxenus. MpoTnBonpaxoBaTta Macka

1N pecnupatopbT TpsibBa Aa ca B CbCTOsAHMe Aa puntpupat
yacTuuuTe, obpasyBaHu Npy CbOTBETHOTO NPUINOXEHME.
MpoABMKMTENHOTO M3naraHe Ha [eNCTBUETO Ha LWyM C BIUCOKa
VHTEH3MBHOCT MOXe Aa foBefe Ao 3aryba Ha cnyxa.

CTpaHWyYHuTe Nuua Tps6Ba Aa ca Ha 6e3onacHo pa3cTosiHue
oT pa6oTHaTa 30Ha. Bceku, koiTo HaBNM3a B paboTHaTa 30Ha,
TpsGBa Aa HOCK NIMYHK NpeanasHu cpeacTea. dparmeHTn

oT paboTHUS MaTepuan unu oTYyNeHn enemeHTH oT akcecoap
MoraT fja U3XBbpYarT v Ja NpUYMHAT HapaHsiBaHe U3BbH
HenocpeacTeeHata paboTHa 3oHa.

[pbXTe eneKTPOMHCTPYMEHTa CaMo 3a U3oNMUpaHuTe
NOBbPXHOCTU 3a 3axBalljaHe, KOraTo M3BbLPLUBaTE onepauus,
NPU KOATO PeXeLmAT MHCTPYMEHT MOXe Aa Brie3e B KOHTaKT
CbC CKPUTK Kabenu unu cbe cobcTBeHMs cu kaben. KoHTakTbT
C NPOBOAHMK, N0 KOWTO Teye TOK, MOXe Aja A0BeAe A0 NPOTUYaHeTo
Ha TOK MO HEM30MMPaHUTE MEeTaNHN YacTy Ha eNekTPUYECKUs
VHCTPYMEHT U ja NPUYMHM TOKOB yAap Ha oneparopa.

Hukora He nonaraiite enekTpu4eckus WHCTPYMEHT, foKaTo
aKcecoapbLT He cnpe Aa ce ABUXU HambiHo. BbpTawmar
Ce akcecoap Moxe Aa 3axBaHe NOBbPXHOCTTa U Aa n3sene
ENEeKTPU4eCKNa MHCTPYMEHT U3BBbH KOHTPOIA BU.

He cTapTupaiite eneKkTpu4eckns MHCTPYMEHT, AOKaTO ro
HOCUTe CTPaHM4HO oT ceGe cu. CryyaliHoTO Bn13aHe B KOHTaKT
C BbPTALLMS Ce akcecoap MOXe Aa A0BeAe A0 3axBallaHe Ha
0BNeKNoTo BY, NPY KOETO akcecoapbT Aa ce A0BNXM A0 TANOTO
BU.

PenoBHO nouncTBaTe BEHTUNALMOHHMTE OTBOPU HA
eneKTPUYECKNA MHCTPYMEHT. BeHTunaTopbT Ha MoTopa Le
npuabpnea npaxa B Koprnyca, a NPeKkoMepHOTO HaTpyneaHe Ha
MeTanHu npaxoobpasHu YacTULM MOXe Aa NPUYUHI PUCKOBE OT
eneKkTpnyecka Hem3npaBHOCT.

He n3non3Baiite enekTpMYeCcKUa MHCTPYMEHT B GrnsocT fo
3ananumu matepmanu. Vickpute mMorat fa ri 3anansr.

He n3nonsBaiite akcecoapu, KOMUTO U3UCKBAT TEYHU
oxnaguTenu. M3nonasaHeTo Ha BoAa Unu Apyr Te4eH oxnaguten
MOXe Aa AoBeae A0 TOKOB yaap.

OTKaT 1 CBP3aHU C TOBa NpeAynpexaeHns

OTKaTLT e BHe3arnHa peakuus Npu cTsraHe Unu 3axealuaqe

Ha BbpTAL Ce AUCK, NoAAbPXKaLla NOANOXKa, YeTka unu

Apyr akcecoap. MNpu 3awmnsBaHe 1nu 3aknuHBaHe BbpTALaTa

ce npucTaBka cnvpa 6bp3o, KoeTo Ha CBOW pef Tnacka
Heynpaenaemua enekTpu4eckn MHCTPYMEHT B NOCOKa, obpaTHa Ha
BbPTEHETO Ha NpUCTaBKaTa, B TOYKaTa Ha 3aKfMHBaHe.

Ako Hanpumep abpasuBeH anck 6bae CTerHaT Uy 3axeaHat B
paboTHusa feTann, pobT Ha Aucka, KOWTO BNM3a B TOYKaTa Ha
3axBallaHe, Moxe [a 3agbnbae B NOBLPXHOCTTA HA MaTepuana,
KOeTo [ja AoBee [0 U3NW3aH UK OTKaT Ha Aucka. JUckbT Moxe Aa
OTCKOYM B NOCOKA KbM UI BCTPaHK OT onepaTopa B 3aBUCUMOCT
OT NMoCoKaTa Ha BMXEHME Ha AUCKa B TOUKaTa Ha 3axBallaHe.
AGpas1BHWTE OUCKOBE MOTaT U ja CE CYYMST Npu Te3n YCroBUS.

OTKaTbT Ce AbMIKM Ha HenpasunHa ynotpeGa Ha enekTpudeckus
MHCTPYMEHT /UMY HENPaBUIHW EKCTINIoATaLMOHHI NPOLeLypH uin
YCroBus 1 Moxe Aa Gbae n3berHar, kaTo ce B3emaT NOAXOASLLM
npeanasH1 MepKku, KakTo € NoCOYEHO No-A0Ny.

nOAHBpM(aﬁTe 34paB 3axBaT C ABe pbLe Ha enekTpuyeckua
WHCTPYMEHT U pa3nosioxeTe TANOTO U pbKaTa CU Taka, 4Ye fa
MoOXeTe Aa yCTOUTe Ha CUNUTe Ha OoTKaTa. BuHaru usnonssante
cnomaratenHata pbKoxXxBaTka, ako UMa TakaBa, 3a MaKCUManeH
KOHTPOJ1 BLPXY OTKaTa Uinu peakuuaTa Ha BbPTALWUA MOMEHT
no BpeMe Ha cTapTupaHe. OnepaTopr MOXe Aa KOHTponupa
peakunnTe Ha BbpPTALLMA MOMEHT U CUNNTE Ha OTKaTta, ako ca
B3€TU NOAXOAALLM NpeanasHu MepKu.

Hukora He nocTaBAnTe pbKaTta cM B 61IM30CT A0 BbPTALY Ce
akcecoap. AKCECoapbT MOXE Aa OTCKOYM Haf pbkaTta BU.

Axko ce nosly4u oTkaT, He nocTaBsNTe TANOTO CU B 30HaTa Ha
ABUXeHUEe Ha eNeKTPU4YeCKUs UHCTPYMEHT. OtkaTbT LL{e 3aBbpTH
WHCTPYMEHTa B NOCOKa, NPOTUBOMOJIOXHA Ha ABWKEHMETO Ha AncCKa
B TOYKaTa Ha 3axBallaHe.

BbaeTe 0cobeHO BHUMATENHM, KoraTo paboTute 6am3o

A0 BrAK, ocTpu pb6oBe U T.H. U3bsreaiite oTcKayaHeTo U
3axBallaHeTo Ha akcecoapa. Mpu bru, ocTpy pbGose Unu
OTCKayaHe UMa PUCK BLPTALLMAT Ce akcecoap fa ce 3akaun v Tosa
fa aosefe [0 3aryba Ha KOHTPOST UK A0 OTKaT.

He nocraesiiTe pexella Bepura, ocTpue 3a pesba Ha AbPBO,
CermeHTUpaHu AMamaHTeHN AUCKOBE C no-ronemu ot 10 mm
nepudepHU NPOPE3M UK LMPKYNSIPHU AUcKoBe. Takvsa
OCTPUETA NPUYMHSABAT YECTO OTKAT U 3aryba Ha KOHTPON.

MpeaynpexpaeHus 3a 6e3onacHocT, cneundmnyHKA 3a onepaumn
3a WnudoBaHe U psA3aHe

W3non3gaitte caMmo BUAOBE AUCKOBE, KOUTO Ca MOCOYEHN

3a BaluKUA eNneKTPUYeCKU MHCTPYMEHT, KakTo U cneumduyeH
npeanasuTen, NpoekTUpaH 3a u3bpaHus auck. [luckose, 3a
KOUTO ENEKTPUYECKMSIT MHCTPYMEHT He e NpOoeKTUpaH, He MoraT Aa
6bAaT npaBuUnHoO 06e3onaceHm 1 ca onacHu.

LnudoBbYHATA NOBBPXHOCT Ha MPUTUCHATUTE B LEHTLPA
AuckoBe Tpsi6ea Aa 6bae MOHTUpPaHa Noj paBHMHaTa Ha pbba
Ha npeanasuTens. HenpasuiHo MOHTUPaH ANCK, KOMTO MUHaBa
npes paBHUHaTa Ha pbba Ha npeanasuTens, He Moxe aa 6bae
npasunHo obe3onaceH.

npennaszenm Tp;|63a Aa 6bae nocTaBeH U 30paBo 3aKpeneH
3a eNleKTpU4eCKnst UHCTPYMEHT 3a MaKCumMarHa 6e3onacHocr,
Taka Ye Bb3MOXHO Hall-Marnka 4acT oT Aucka aa 6bae
U3rnoxeHa KbM oneparopa. I'Ipe,qnaaMTenﬂT nomara 3a 3awurara
Ha oneparopa CpeLly CHyneHn 4actu Ha Ancka, cnyyaeH KOHTaKT C
ANCKa U UCKPU, KOUTO MoraT fa 3ananar obneknoTo My.

OuckoseTe TpsiGBa Aa ce M3MNON3BAT CaMo 3a NOCOYEHUTE
npunoxenusi. Hanpumep: He WnMgoBaTe CbC CTPaHUYHATa
4acT Ha pexely AMcK. AGpasnBHUTE pexeLLn ANCKoBe ca
npegHasHayeHu 3a nepudepHo WnmdosaHe, CTpaHNYHUTE
CUnK, MPUNOXEHU KbM Te3u ANUCKOBE, MoraT Aa Aoseaart Ao
pasTPOLIABAHETO MM.

Bunarv nsnonssante 3apaBu hnaHum 3a AMCKOBE, KOUTO ca
C npaBuUnHusA pa3mep u hopma 3a M3bpaHusa oT Bac AUCK.
MopxopswwmsT chnaHel, noaabpXa Aucka, kaTo no To3u HauuH
HamarsiBa BEpOSITHOCTTA 3@ HEroBOTO cyynBaHe. draHuuTe

3a pexeLLy AMCKoBe MoraT Aa ce pasnnyasart oT dnaHumTe 3a
LUNNEOBBYHU.

He u3non3aBaiiTe U3HOCEHU AUCKOBE OT NO-rofieMn
eNeKTPpU4eCKN MHCTPYMEHTHU. [nck, npegHas3Ha4eH 3a no-ronsam
E€NeKTPUYECKN NHCTPYMEHT, He € NOAXOASLL 3a No-B1UCOKaTa
CKOPOCT Ha no-mankus MHCTPYMEHT U MOXe [ja Ce NpbCHe.

KoraTo nsnonssare auckoBe ¢ ABOVHO NpefHa3HayYeHue,
BUHaru u3non3peanTte NpaBUNHMSA NpeanasuTen 3a KOHKPETHOTO
npunoxeHue. HensnonssaHeTo Ha NPaBUIHKS NPeanasnTen Moxe
[la HE OCUrypy KENAHOTO HIBO Ha 3aLLuuTa, KOETO MOXE Aa JOBeAe
[10 CEPUO3HU HapaHsIBaHWS!.

C BBITAPCKU

DonbnHuTeNnHM npeaynpexaeHns 3a 6e3onacHoCT,
cneumndMyHM 3a onepaumm 3a psizaHe

BHuMmaBaiiTe pexewymaT AUCK Aa He ,,3aceaHe” n He npunarante
npekoMepeH HaTuck. He ce onuTBaiiTe Aa npaBuTe pa3spes ¢
npekaneHa AbN6o4MHa. MpeToBapBaHETO Ha AuCka yBeNnYaBa
HaTOBapBaHETO W MOAATNMBOCTTA My Ha YCYKBaHe UMM 3akrneLlBaHe
B pa3pesa, KakTo 1 BEPOSITHOCTTA OT OTKaT UMM CYynBaHe Ha aucka.

He pasnonaraiite TANOTO C1 3a4 Unu ycnopenHo Ha BbLPTALUA
ce amnck. Korato no Bpeme Ha paboTa ANCKbT ce OTAanevasa ot
TANOTO BW, Bb3MOXHUAT OTKAT MOXe [a 3aABMXN BbpTALLNA Ce
AUCK N eNeKTPU4eCcKns MHCTPYMEHT ONPEKTHO KbM Bac.

KoraTo AuCKBLT e 3akneLlueH Unu AaaeH paspes e npekbeHat
nopaau HsKakBa NpPUUYMHA, U3KIIYeTe eNeKTpuYeckus
MHCTPYMEHT U1 ro 3aApbXTe HeNoABWKEH, JOKATO AUCKLT crpe
HanbnHo. HUKora He oNUTBaNTe Aa M3BagUTE PEXEeLns AUCK OT
paspesa, 4OKaTo ce ABWXU, ThI KaTo MOXe Aa Ce MoJlyun oTKar.
HanpaseTe npoBepka 1 NpeanpruemeTe Kopurvpalumn AeicTams, 3a
[la OTCTpaHWTE NpuU4MHaTa 3a 3aKneLlBaHe Ha Aucka.

He 3anoyBaiTe OTHOBO OnepauusiTa no psA3aHe Ha AeTaiina.

Heka AUCKBT Aa AOCTUIHE MbIIHA CKOPOCT U BHUMATESHO ro
BKapailTe OTHOBO B pa3pesa. [IUCKbT MOXe 4a OTCKOuM, Aa ce

NPUABIKIA HArope Uv a ce nosyyu OTKaT, ako ENeKTPUYECKUAT
MHCTPYMEHT € CTapTupaH NOBTOPHO B pabOoTHUS AeTas.

MoaabpxaiiTe naHenuTe UNW BCEKU ronsiM paboTeH aeTaun,

C Lien HamansiBaHe 4O MUHUMYM Ha p1cKa OT 3axBallaHe

WNK cTAraHe Ha Aaucka. fonemute paboTHK AeTaiinu morat fa

Ce OrbHaT oT cobCTBEHaTa cu TexecT. TpsibBa fa ce NocTaBsT
nognopu nof paboTHust AeTaiin, 6r13o 4o NUHUSATA Ha psisaHe U Ao
pbba Ha feTaiina, oT ABeTe CTpaHW Ha aucka.

BbAaeTe 0co6eHO BHUMATENHK, KOraTo npaBuTe ,,u3psisBaHe
Ha AX06“ B CbLLECTBYBALUMTE CTEHWU UMK APYTU Crenu 30HU.
M3naneHusaT auck Moxe a pexe rasosu UNu BOSHW TPbOK,
eneKkTpu4eckn kabenu unu npegMeTy, KOUTO MoraT 4a [AoBeaart 4o
oTKar.

He onutBaitTe aa pexeTe ¢ 3BUBKM. MpeToBapBaHETO Ha Ancka
yBenn4yaBa HaToBapBaHETO 1 NOAATNIMBOCTTA My Ha yCyKkBaHe

NV 3axBallaHe B pa3pesa, kakTo 1 BEpPOSITHOCTTa OT oTkaT

NW cyynBaHe Ha Aucka, KOeTo MoXe fia fAoBe/e A0 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe.

CneundmyHm 3a WNNUOBBYHU ONepaLumn npeaynpexaeHus 3a
6e3onacHocT

W3non3BaiiTe noaxoasy no pasmep WnugoBbYEH ANUCK.

Mpu u3bopa Ha WKypKa cneaBaiiTe NpenopbKUTe HA
npousBogutenure. LLkypka c no-ronsim pasmep, KosiTo n3nusa ot
Wn1oBLYHATA NOAMOXKA, MPEACTaBMsiBA ONACHOCT OT pasKbCBaHe
1 MOXE A2 NPUYMHN 3aKkayaHe, paskbCBaHE Ha Aucka Unm oTkar.

CneumcmyHM NpegynpexaeHnsn 3a 6e3onacHoCT 3a onepauun
3a yeTkaHe

Wmante npeaBua, Ye TeneHarta YeTMHa Moxe Aa 6bae
M3XBbprieHa OT YeTkaTa AOPU U NO BpeMe Ha 0GMKHOBeHa
pa6oTa. He HaTMCKaiTe npekaneHo CUIHO YeTUHaTa,
M3non3Baiku NpeKoMepeH HaTUCK BbPXY YeTkaTa. TeneHata
YeTuHa MOXe NecHo a npobue neko obnekno u/mnu koxara.

AKo 3a NOYUCTBaHe C TeneHa YeTka e NpeAnMcaHo U3non3BaHeTo
Ha npeAnasuTen, He AonyckaiiTe kKakBaTo U Aa e Hameca Ha
TeneHOoTO KOMerlo Unu YeTkaTa B npeanasutens. [JuamerspbT

Ha [vcka C Ten WU YeTkaTta MoxXe [a ce yBenu4m nopagm
HaToBapBaHETO MO Bpeme Ha paboTa u LieHTpobexHUTE cunu.




W 3A BE3OMNACHOC

AOMNBIHUTENHU NHCTPYK
PABOTA

ManonssaiiTe nuyHa 3awmTHa ekunposka. BuHaru Hocete
3aLUMTHM oYnna. 3almTHaTa ekMNUPoBKa, KaTo Macka NpoTuB npax,
NPUIOLEHM NPOTUB MiTb3raHe 3aLuUTHY 0BYBKW, TBbPAA Lanka unm
aHTUOHM, M3MON3BaHM 3a NOAXOASALLMTE YCMOBHS, Lie HaManm
0MacHOCTTa OT (PU3NYECKI HAPAHABAHUS.

BuHarv uanonssaiite npaBunHUs NpeanasvTen Ha aucka 3a psisaHe
1 WwnudosaHe.

KoraTo n3nonssate npegnasuten Ha pexeLums A1cK 3a WnndosaHe
Ha MOBBLPXHOCT, NPEANA3nTENAT Ha AucKa MOXe fa nonpeyn Ha
o6paboTBaHus AeTaiin u fa aosene Ao 3aryba Ha KOHTpor.

IMpu n3nonasaHe Ha NpeanasuTen Ha WMdOoBLYHNS AUCK 3a
orepauuy no oTpsi3BaHe CbC CBbP3aHU abpasuBHI AUCKOBE
CbLUECTBYBA MOBULLIEH PUCK OT U3MaraHe Ha U3XBbPIEHI UCKPU 1
4acTULW, KaKTo 1 Ha (oparMeHTy OT Aucka B Criyualt Ha CryKsaHe
Ha aucka.

KoraTo ce n3nonasa npenasuTen 3a pexeLy Auck unm
npennasuTen 3a WngoBbYEH AUCK 3a onepauuy no psisaHe
1 o6paboTBaHe Ha chacaHu CTpaHu B 6eToHHa 3uaapus,
CblLiECTBYBA MOBULUEH PUCK OT U3NaraHe Ha npax v 3aryba Ha
KOHTPON B pe3ynTar Ha oTkar.

an psA3aHe Ha KaMbK BUHaru u3nonssanTte npegnasutTenu ¢ sogav
3a pA3aHe OT ramaTta akcecoapu.

MpaxbT, NpousseaeH Npu 13NON3BaHETO Ha NPOAYKTa, MOXe Aa
6bae BpeaeH 3a 3apaseTo. [la He ce BAuUWBA npaxbT. M3nonasaite
cucTeMa 3a NorfbLuaHe Ha npax U HoceTe noaxoasLla
NpoTMBONpaxoBa Macka.

HoceTe aHTUdOHN. V3anaraHeTo Ha LuyM MoXe fa NpuurHN
yBpexpaaHe Ha cryxa.

CnasBaifTe UHCTPYKLMUTE 3a NPaBUITHO MOHTUPAHE UMK NOCTaBsHe
Ha akcecoapuTe. /i3anonseanTe npasunHaTa gpraHLoBa raika u
¢hnaHeL, ¢ NpaBUHMS TN KOMEMNO 3a CbOTBETHAaTa onepaums.

YBepeTe ce, Ye BbPTALMAT Ce akcecoap € NPaBUITHO MOHTUPaH ¢
3aTerHar npeau ynotpe6a. Hukora He u3nonasainTe npoaykTa, ako
npeanasuTensT He € NOCTaBeH Ha MSCTOTO CU U He € MPaBUITHO
perynupa.

BuHaru npoBepsiBaiite aanv GyTOHBT 3a 3aknio4BaHe Ha WnHAena
€ HanbriHo ocBoGoAEH, Npeav Aa BkounTe npoaykTa. Cnep kato
13ronssare GnokupoBkaTa Ha LWNWHAENa, 3a fja 3aTerHeTe unn
pasxnabute BbPTALLMS Ce akcecoap, ByTOHBT MOXe fja ocTaHe B
3aKIIO4EHO MONOXKeHMe.

Mpy WwnndoBaHe Ha MeTan ce nonyyasaT NETALN UCKPU, KOUTO
moraT fja npean3BmkaT OnacHoCT oT noxap. [pbXTe CTpaHN4HN
nvua 1 ropuMn MaTepuanu aareyd oT 3oHaTa Ha npenuTaHe Ha
1ckpy unm ot paboTHata 3oHa. He n3nonasaiTe yCTPOMNCTBO 3a
cbbupaHe Ha npax, koraTo LwnudgosaTte MeTany.

MpepoTBpaTeTe nonagaHeTo BbPXY TANOTO BU Ha NETSLUM UCKPU 1
npax npu wnardaxe.

[pwn ekcTpeMHK ycnoBus (Hanp. Npy rnagko WwnndosaHe Ha
meTanu ¢ Ban v WnudoBbYEH ANCK OT ByNKaHU3NPaHW BrakHa)
BbB BbTPELUHOCTTA HA NPOAYKTA MOXe Aa Ce HaTpyna 3Ha4ynTemnHo
3amMbpcsiBaHe.

He nossonsiBaiite Ha MeTanHu 4acTu Ja BIK3aT B npoLenuTe 3a
npoBeTpsiBaHe, 3a Aa M3berHeTe KbCo CbeANHEHNE.

Hukora He nocsiraiite B onacHaTta 30Ha Ha U34enueTo, okaTo
pabotu.

He oTcTpaHsBaiiTe CTPYXKM 1 TPECKW, fOKAaTO NPOAYKTHLT paboTu.
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HesabaBHO M3krtoyeTe NPOAYKTa, ako Bb3HWUKHAT 3HAUUTENHN
BUGpaLmu un Apyru HeusnpasHocTy. MpoBepeTe NpoaykTa, 3a fa
OTKpUETE NMpUYMHaTa.

Cnea KkaTo CMeHUTE BbPTALLMS Ce akcecoap, NPeAnasvTens unm
KOSITO 1 1a € YacT, yBepeTe Ce, Ye Te ca NPaBuUiHO MOHTUPaHM 1
3aTerHaTu, Npeau Aa uanonssate NpoaykTa OTHOBO. HesakpeneHute
yacTv MoraT Aaa NpUYUHAT NOBPeaa UMW HapaHsiBaHe.

E NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocT ot u3rapsiHus. Mo Bpeme

Ha paboTa BbpTAWMAT ce akcecoap U 0bpaboTBaHUAT feTaiin

ce HarpsiBaT. HoceTe pbkaBuLM, KOraTo CMEHSITE BbPTALLUTE Ce
aKkcecoapu unu fokoceate obpaboTeaHus getaiin. pbxTe pbueTe
Cv farneye OT 30HaTa Ha LUNMdoBaHe Npes LANoTo Bpeme.

OMPEQENEHW YCNOBUA HA YNIOTPEBA

AkyMynaToOpHUAT briowwnang e npegHasHaveH 3a wnardaxe n
psi3aHe Ha MeTasHu, kaMeHHU, GETOHHM W KepaMWU4HW MaTepuarni.

MpoayKTbT MOXe Aa ce 13Mnon3ea v 3a WnandaHe 1 NoYncTBaHe ¢
TeneHa vyetka.

MpoayKkTbT e noaxoasLy, camo 3a pabota 6e3 Boga.

MpoekTnpaH e 3a pbyHa ynoTtpeba. Toit He TpsbBa Aa ce MOHTUpa
BbPXY Npycrocobrenne unu pabotHa Maca.

KbM npogykTa TpsibBa Aa ce MOHTUPAT CaMO NOAXOASLLIM
akcecoapu 3a WnudoBaHe U psi3aHe U CbOTBETHUTE
npeanasuTeny (npeanasuten 3a WnudosaHe v npeanasuten 3a
psi3aHe), kakTo € ONMUCaHO B Pa3aerna C TeXHUYECKU AaHHW Ha ToBa
PBKOBOACTBO.

W3nonsgaiTe npenasuTens 3a psisaqe OT ramara akcecoapy 3a
psi3aHe.

BwTe MHCTPYKUMUTE, NPEAOCTaBEHN OT NPOU3BOANTENS Ha
akcecoapa.

He uanonasgaiite npoaykTa 3a Apyrv Lenu.

HEMPELQBWOEHW PUCKOBE

[opu koraTo NpoAyKTLT Ce U3MON3Ba CNopes UHCTPYKLMUTE, e
HEBB3MOXHO [a Ce eNMMWUHMPAT HAaMbHO ONpPEeENEHN OCTaTbUYHU
puckoBm dakTopu. MoraT ja Bb3HUKHAT CreHUTE ONacHoCTy

1 onepaTopbT TpsibBa fa 06bpHe 0CO6EHO BHUMaHWe, 3a 4a 1
n3berHe:

* HapaHABaHuA, NPUYMHEHN OT U3NON3BAHETO Ha HeNpPaBUHA
npegnasurenu
- [lpbxTe npoaykTa NpasuUIiHo, 3a fja ce NPOTUBOMNOCTaBUTE Ha
CUnnTe Ha oTkaTa, Aa nsberHete 3ary6a Ha KOHTpon unun aa
npepoTBpaTUTe NoBpeaa Ha nNpoaykTa 1 akcecoapute. Hocete
MOAXOAALN NNYHM NpeanasHn cpeacTsa, 3a Aa ce npeanasute
OT YaCTWLM UIN UCKPU, Bb3HWKBALLM MO Bpeme Ha paboTa.

* HapaHsiBaHe, NPUYMHEHO OT BUGPaLK
- [IpbXTe NpoAyKTa 3a NpefiHa3Ha4eHUTE PLKOXBATKM U
orpaHuyeTe BpeMeTo 3a paboTa v usnaraHeTo.
* yBpexzaHe Ha Cnyxa, NPUYMHEHO OT 13naraHe Ha LWym
- HoceTe 3aluuTa 3a ylunTe 1 OrpaHnieTe u3naraHeTo.
* HapaHsiBaHe BCIEACTBUE Ha NIETALLM OTIOMKM
- BuHaru HoceTe npeanasHu CPeAcTBa 3a 04NTE, TEXKM AbMm
naHTanoHu, pbkasnLM 1 34paBu 0BYBKN.
* 0MAaCHOCTY 3a 3APaBETO, MPUYMHEHN OT BAWLIBAHE HA TOKCUYEH
npax
- HoceTe noaxopsiua npoTMBONpaxoBa Macka.

BBbJIFTAPCKU )

WHCTPYKLWUU 3A BE3OMACHOCT HA BATEPUATA

W3non3BaHe Ha NMTMEBO-MOHHM BGaTepumn

He n3xBbpnsiiTe n3nonssaHuTe akymynatopHu 6atepuu B Gutosute
oTnagbLm unu upes usrapsiHe. Auctpubytopute Ha MILWAUKEE
npeanarat cbbupaHeTo Ha cTapu 6aTepun 3a onassaHe Ha
oKornHata cpepa.

He cbxpaHsiBaiiTe Gatepusita 3aefjHO C MeTanH1 NpeameTy
(onacHOCT OT KbCO CbeAUHEHME).

M3non3BaitTe camo 3apsigHK ycTpoicTaa ot cuctema M18 3a
3apexzgaHe Ha 6aTtepum ot cuctema M18. He uanonasaiite
aKymynaTopHu 6aTepum oT [pyru cUCTEMU.

Hvkora He oTBapsiiTe CbC cuna akymynatopHute 6atepum

1 3apsigHUTE YCTPOWCTBA W M CbXPaHsIBaTe CaMo B Cyxu
nomellenns. BuHarv nogabpxanTe akymynatopHute 6atepum n
3apsifHNTE YCTPONCTBA CYXU.

[Mpu eKcTpeMHO HaToBapBaHe 1N eKCTPEMHIU TemnepaTypu oT
noBpeaeHuTe 6atepun Moxe aa usteye batepuiiHa kucenuHa. B
Cry4ail Ha KOHTaKT C KucenuHa ot 6aTepusita 5 U3MnitTe HesabaBHO
C BOfja 1 canyH. B criyyaii Ha KOHTaKT ¢ o4uTe n3nnakHete obunHo
B NpoAbIKkeHe Ha noHe 10 MUHYTU M He3abaBHO NoTbpceTe
MeanLMHCKa NOMOLL,.

He TpsibBa fa no3BonsiBaTe KOHTAKT Ha MeTamHK 4acTh CbC
cekumsTa 3a 6aTepusi Ha 3apsiAHOTO YCTPOWNCTBO (PUCK OT KbCO
CbefyHeHve).

AkymynaTtopHuTe 6atepui, KOUTo He ca Gunu U3non3BaHn U3BECTHO
Bpeme, TpsbBa Aa ce npesapexaat npeau ynotpeba.

Temnepatypu Hapa 50 °C (122 °F) HamansiBaT echekTMBHOCTTa Ha
akymynaTopHata Gatepus. 13bsreaiite NpoAbMIKUTENHO U3naraHe
Ha TOMMMHA UMK CITbHYEBA CBETIIMHA (PUCK OT NperpsiBaHe).

KOHTaKTHUTE NPOBOAHWLM Ha 3apSBHUTE YCTPOICTBA U
aKymyrnaTopHuTe 6aTepum TpsioBa Aa ce NoaabpXKaT YUCTU.

3a fAa ce rapaHTMpa ONTUMAreH CPOK Ha M3Non3BaHe Ha
akymynaTopHuTe Gatepun, Te Tpsibaa fja ce 3apexaaT HambiHo
cnep ynotpeba.

ﬂ NPEAQYNPEXAEHMUE! 3a na Hamanute pucka oT noxap,
hr3nYEeCKo HapaHsiBaHe 1 NOBPeAa Ha NMPoAyKTa Nnopaam Kbco
CbeMHEHVE, HUKOTa HE NOTansiuTe MHCTPYMEHTa, akyMynaTopHaTa
6aTepusi Unu 3apsigHOTO YCTPOWCTBO B TEYHOCT U HE NO3BOMNsABaiTe
B TSIX [l NPOHUKHE TEYHOCT. KOPO3MBHYM UM €NeKTPONPOBOANMI
TEYHOCTH, KaTo HaNpUMep MOpPCKa BOAA, HAKOM NPOMULLTIEHM
XUMVKanmM 1 6envHa Unu Cbabpxally 6envHa npoaykTv 1 ap.,
moraT fja MPUYUHAT KbCO CheanHEHUE.

Q ﬂ NPEQYNPEXAEHUE! MpoaykTsT cbabpka nutresa
%, nnocka 6atepus/nutueBa batepusi Tun konye“. Hosa unm
ynoTpebsiBaHa GaTepusi MOXeE Aia MPUYMHN TEXKM

BbTPELUHW U3rapsiHWS 1 1a AoBefe A0 CMbPT Camo 3a 2 Yaca, ako

6be NorbiHaTa UK nonagHe B TAMoTo. BuHarw 3aTeapsiiite

Kanaka Ha oTaeneHveTo 3a 6atepun. Ako Toii He ce 3aTBapsi fobpe,

crpeTe fja U3nonaeate NpoaykTa, u3BageTe Gatepumnte u m

CbXpaHsiBalTe Ha MSICTO, HEAOCTBLIHO 3a AeLa. Ako cmsaTaTe, Ye

6aTepunTe MOXe Aa ca NorbiHaTY UK Aa ca NonagHanm B

YOBELLKOTO TS0, He3abaBHO NOTbPCETE MeaNLMHCKa MOMOLL,.

3a fa rapaHTupaTe Bb3MOXHO Hai-AbITbr CPOK Ha 13MOMn3BaHe

Ha akymynatopHaTa 6atepusi, 1 u3BaxaaiiTe oT 3apsaHOTO

YCTPOWCTBO, Crie KaTo ce 3apeay HambIHo.

IMpu cbxpaHeHue Ha akymyrnaTopHaTa 6aTepusi 3a nepuog No-gbibr

ot 30 gHu:

+ CbxpaHsiBaiiTe 6aTepusita Ha MsicTo ¢ Temnepatypa nog 27 °C u
faney ot Bnara.

C BBITAPCKU

+ CbXxpaHsiBaiiTe akymynaTopHuTe 6aTepun B CbCTOsIHIE
,3apefeHn” Han-manko Ha 30%-50%.

* Ha Bcekm LWecT MeceLa OT CbXpaHeHWeTo 3apexaaiTe batepusita
KaKTo 0BMKHOBEHO.

3ALLMUTA 3A NIUTUEBO-AOHHU BATEPUU

IMpy EKCTPEMHO BUCOK BLPTSILL, MOMEHT, 3aLienBaHe, CrimpaHe 1
KbCO CbeaNHEHNE, KOUTO NPEAU3BUKBAT BUCOK Pa3xof Ha TOK,
NPOAYKTHT Le BUBPMpa 3a OKOMO 5 CeKyHAW, MHAMKATOPBT 3a 3apsa
Lie Mura 1 cref ToBa NpoAyKTHT Le Ce W3kMioyn. 3a Aa Hynupare,
OTNyCHeTe Crychbka.

Mpu ekcTpeMHM 06CTOATENCTBA BbTPELLHaTa TeMnepaTypa Ha
GaTepusiTa MOXe a Ce MOBMLLM TBbpAe MHOMo. AKO TOBa Ce CNyyu,
MHAMKATOPBT 3a 3apsifa Ha Gatepusita Mura, fokaTo GaTepusiTa
13cTuHe. Cref KaTo CBETNMHUTE M3racHat, NpoabixkeTe aa
pabotute.

TpaHcnopTUpaHe Ha NUTMEBO-MOHHU 6aTepun

JInTneBo-oHHNTE GaTepMVI noanexar Ha U3NCKkBaHuATa Ha
3aKOHOAATENCTBOTO B 06nacTTa Ha onacHuTe TOBapwu.

TpaHcnopTupaHeTo Ha Tean 6aTepuy Tpsibea Aa ce U3BbpLLBA B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE, HALMOHANHUTE N MEXAYHapOAHUTE
pasnopeadu n Hapeaobu.

MoTpebutenaT moxe Aa TpaHcnopTupa 6atepunTe no woce 6e3
LLOMbIHATENTHN U3WUCKBAHUS.

TBProBCKUST TPAHCTOPT Ha NUTUEBO-MOHHN BaTepun OT TPETH
CTpaHu e npeameT Ha pasnopeabute Ha HopmaTuBHaTa ypeaba 3a
ornacHuTe ToBapu. MogroToBKkaTa 3a U TpaHCnopTpaHeTo Tpsibea
[ia ce U3BbPLUBAT EAMHCTBEHO OT NOAXOASLLO 06YYeHM nnua, a
npoLeckT TpsibBa Aa Gbae HabnoaaBaH OT CbOTBETHUTE EKCMEPTH.

[Mpu TpaHcnopTUpaHe Ha baTepum:

* YBepeTe ce, Ye KOHTaKTHUTE Knemu Ha BaTepusiTa ca 3aluuTeHN 1
unsonupanu, 3a a ce npefoTBpaTh KbCo CbeANHEHNE.

« YBepeTe ce, Ye akyMynaTopHaTa GaTepusi € 3akpeneHa v He ce
OBVXW B ONakoBKaTa.

« He TpaHcnopTupaiiTe crykaHn uim Tevaiy 6atepuu.

. O6preTe Ce KbM crieguTopckaTa KoMnaHus 3a AOMbIIHUTENHU
CbBETU.

WHCTPYKLIWUU 3A PABOTA

3a akcecoapu, NpeHa3Ha4eHu 3a MOHTUPaHE C AUCK C pe3Bbosu
0TBOPM, Ce yBepeTe, Ye pesbarta Ha [ncKka e [4OCTaTbyHO Ablra, 3a
[a noeme gb/KMHaTA Ha WNuHAena.

YBepeTe ce, Ye cnassaTe MakCManHuTe nepucepHi pascTosHUs
MeXay CerMeHTUTe, KoraTo U3non3earte AnamaHTeHun unm
nopcuneHn ¢ nenuno akcecoapu. CblLo Taka ce yepeTe, Ye
13ornaBaTe camo akcecoapy ¢ NpaBurHKs auameTsp 1 AebenuHa
Ha fucka.

MoBBbPXHOCTTa 3a LWNNOBAHE HA LIEHTPANHO Pa3nornoxeHuTe
auckoBe TpsiGBa Aa ce MOHTMPA Ha MUHUMYM 3,4 mm noa
paBHWHaTa Ha pbba Ha npeanasuTens.

[arikaTa Ha bnaHeva TpsbBa fa 6bae 3apaBo 3aTerHara,
npeau NpoaykTbT Aa 6bae cTapTupaH. AKO MHCTPYMEHTBT He

€ 3[paBo 3aTerHar C rankara Ha dnaHeLa, € Bb3MOXHO Aa
3arybu Heobxoaumarta cuna Ha npuTUckaHe Npu HamansisaHe Ha
cKopoCTTa.

Perynupaliara raitka Tpsibsa Aa 6bae 3aterHata, npeau aa
3anoyHeTe paboTa ¢ npogykTa.

[etainbT TpsibBa fa ce duKkcupa, ako He e JOCTaTbyYHO TEXBK,
3a fa 6bge ctabuneH. Hukora He npemecTtBaiTe 06paboTBaHus
[leTann KbM BbPTSLLMS CE akcecoap C pbka.
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BuHaru usnonsearite AonbfHUTENHaTa pbKoXBaTKa.

BuHaru uanonaearite 1 CbxpaHsBanTe akcecoapute 3a WwnugosaHe
11 psizaHe B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE Ha NPOU3BOANTENS.

ONE-KEY™

3a fa HayuuTe noBeve 3a dyHkunoHanHoctTa ONE-KEY 3a

TO3W NPOAYKT, HanpaBeTe CrpaBka C PbKOBOACTBOTO 3a 6bP30
CcTapTupaHe, BKIKOYEHO B TO3M NPOAYKT, UMM OTUAETE Ha WWW.
milwaukeetool.com/one-key. 3a aa usternute npunoxexneto ONE-
KEY, nocetete App Store unu Google Play oT cmapT ycTporcTBoTO
cn.

KoraTo npopyKTbT € NOANOXKEH Ha enekTpocTaThieH paspsi,
CBETOAMOABT 3a CKOPOCTTA CE U3KIMIOYBA 1 MPOAYKTHT HE MOXe Ja
perynupa ckopoctta. batepusita n 6atepusTa Tin konye” Tpsi6ea
[la ce 13BafsT U MOCTaBSIT OTHOBO, 3a [ja Ce Bb3CTAHOBST (BUXTE
cTpaHuum 6 n 21).

KoraTo npoAyKTbT € NoANOXKEH Ha enekTpocTaTnyeH yaap, Toun
MOXe fa ce naknouu. MpoaykTsT TpsibBa fa 6bae HYyNnpaH pbyHo,
3a [ia Ce Bb3CTaHOBW.

CbLLo Taka, KoraTo NMpoAYKTHT € MOANOKEH Ha enekTpocTaTYeH
yoap, BLUETOOTH komyHukaumsTa wwe 6bae npekbeHata.
MpogykTbT TpsibBa Aa 6bae HynMpaH pbyHO, 3a Aa Ce Bb3CTaHOBM.

B cnyyait Ha npekbcBaHe Ha BLUETOOTH komyHukaumsiTa M3BbH
obxsarta Ha uskntousaHe (2280 MHz - 2603,5 MHz) nopaawn
pafMoYeCcTOTHU CMYLLIEHUS, MPOAYKTBLT TpsbBa fAa ce Hynupa
PBYHO, 3a [ja Ce Bb3CTaHOBY Bpb3kaTa.

CwmsiTame, Ye pesynTaTuTe ca B pamMKuTE Ha HaLLETO MUHUMAIHO
NPUEMNMBO HWUBO Ha edekTnBHOCT cbrnacHo EN 55014-2/EN
301 489-1/EN 301 489-17. YkasaHusita 3a pabota e 6baat
NpeAoCTaBEHN Ha KIMEHTa B PbKOBOACTBOTO 3a NoTpebutents.

ONE-KEY™ unpukaTop

lMocTosiHHO Be3XWYHNAT PeXUM e akTUBEH M roToB 3a

CUHBO KOH(urypupaHe upe3 npunoxerneto ONE-
KEY™.

Mwurauio B MpoAYKTBT aKTUBHO KOMYHUKMPA C

CUHBO npunoxenueto ONE-KEY ™,

Murawo B MpogyKTbT e 6rokMpaH 3a CUrypHOCT 1 MOXe

4epBeHO na 6bae oTKIoYeH OT cobCTBEHMKA Ype3
npunoxexneto ONE-KEY ™,

3ALLUUTA OT MPETOBAPBAHE U OTKAT

quHKLlMHTa 3a GesonacHoCT npw npeToBapBaHe 1 oTkaT cnvpa
npoaykTa, ako e NpeToBapeH. 3a fga npogbmxuTe Aa pabotute,
U3Knto4yeTe npoaykTa, cnef KoeTo ro Bk4yeTe 0THOBO.

MJABEH CTAPT

EneKTpOHHVIHT nnaBeH CTapT 3a MIKOHOMWYHO U3MOoN3BaHe
npefoTepaTtsBa pA3KOTO 3aBMXKBaHE Ha NpoayKTa.

CMUPAYHA CUCTEMA

Cnupauykara 3a [BIKEHVE Ce 3afielcTBa Npu 0cBo6OXaaBaHe Ha
CrycbKa, KOeTo BOAN [0 CYpaHe Ha NpoayKTa 3a CeKyHau.

YBeperte ce, Ye BbPTALMAT CE akCecoap € Cpsis HaMbIHO, Mpeau
[a nocTasuTe NpoayKTa.

B CpaBHEHUE C UHCTPYMEHTUTE 6e3 cnupayka 3a BUXeHue,
BPEMETO Ha [BWKEHUE Ce HaManaBa 3Ha4YMTENHO Ypes3 CnupaHe.

NMOYUCTBAHE

BeHTunauvoHHUTe 0TBOPU Ha NpoaykTa Tpsibea Aa 6baaT cBoboaHM
npes LsNoTo BpeMe.

M36sreaitTe ynotpebata Ha pa3TBOpU, KOraTo noYMcTBaTe
nnacTmacom YacTu. [loBeyeTo NNacTMacoBu enemeHTu ca
NoAaTNMBY Ha pasfNnYHK BUAOBE JOCTBLIHM B ThproBckaTa Mpexa
pasTBOpM U MoraT fja 6baaT noBpeaeHr Npu 13MNON3BaHETO Ha
TakviBa pa3TBOpU. M3nonaBaiiTe Mekn Kbpnu 3a OTCTpaHsBaHe Ha
3aMbpcsiBaHWs, BbIMEpPoAeH npax 1 ap.

NOJAPBXKA

M3nonsBaitTe camo akcecoapu v pesepBHu YacT Ha MILWAUKEE.

Ako ce Hanara noAMsHa Ha HEOonMCaHN KOMMOHEHTH, Ce CBbPXETE C
HSIKOM OT HawwnTe cepBu3HM areHTn Ha MILWAUKEE (BuxTe Hawums

CMNCBK C rapaHLIMOHHW/CEPBU3HN agpech).

Ako e HeobXxoAMMOo, MOXeTe Aa nopbyate U3obpaxeHne Ha
npoaykTa B pa3rnobeH BuA. MocoyeTe Tna Ha NpoaykTa u
CepuiiH1s HOMep, OTNeYaTaH Ha eTUKeTa, U nopbyanTe YepTexa
NpW MECTHUS CEPBI3EH areHT UNu AMPeKTHO Ha agpec: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden,
Germany.

CUMBOIIU

MpoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLUMNTE, NPeAn Aa
cTapTupare npoaykTa.

BHUMAHWE! MPEAYMPEXOEHUE!
OMACHOCT!

W3BageTe akymynaTtopHaTa 6atepusi, npeav aa
3aroyYHeTe KaKkBaTo U Aa e [eiHOCT No NpoayKTa.

He nornblyaiite 6atepusita TMn konye®.

Hi'> D

BuHarn HoceTe npeanasHu ounna npu nanonasaxe
Ha npoAdykra.

HoceTe npoTekTopy 3a yLm.

HoceTe noaxoasia npoT1Bonpaxosa Macka.

HoceTte pbkaBuum.

He usnonassaite cuna.

BuHaru pabotete ¢ ABe pbLe.

He vanon3saiite npeanasvtens 3a onepauum 3a
psi3aHe.

®
O
O
&

(166 ) BBbJIFTAPCKU )

3

UK
CA

FAL

Cawmo 3a wnndoaHe.

Camo 3a pssaHe.

O6bpHeTe BHUMaHWe Ha fonyctumarta aebenuHa
Ha aucka

MpuHagnexHocT — He e BKIKOYEHO B CTAHAAPTHOTO
060py/aBaHe, HanM4YHO KaTo MPUHAANEKHOCT.

He u3xsbpnanTe otnagbuute ot 6atepuu,
€NeKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 060pYaBaHE KaTo
HecopTupaxu 6utoBm oTnagbuy. OTnagbuuTe oT
6aTepun 1 enekTpUYECKM 1 enekTPoHHO obopyaBaHe
TpsibBa aa ce cvbupat otgenHo. OTnagbumuTe OT
6aTepun, akyMynaTopu 1 CBETIMHHU U3TOMHULM
TpsibBa fa 6baat npemaxHaT oT 060pyaABaHETO.

3a CbBETM OTHOCHO PELMKIMPAHETOo U MyHKTa 3a
cbbupare ce 06bpHETE KbM BaLIUTE MECTHW BNAcTu
UIN TbProBecky npeacTasutenu. CbrnacHo MecTHUTe
pasnopeabw TbproBuuTe Ha apebHo Tpsbea aa
6baaT 3aabKeHn da npuemat 06paTHO oTnaabLM
0T 6aTepum 1 eNeKTPUYECKO U eNEKTPOHHO
obopyaBaHe. BawumsaT npuHoc 3a noBTopHaTa
ynoTtpeba 1 peLmKnMpaHeTo Ha OTnagbLm oT
6aTepun 1 enekTPUYECKO 1 enekTPOHHO obopyaBaHe
roMara 3a HamarsiBaHe Ha TbPCEHETO Ha CyPOBMHMU.
OtnagbumTe oT 6atepun, 0cobeHo ChabpxalynuTe
TIUTWW, W eNEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO obopyaBaHe
CbABbPXKAT LEHHM, NOAXOASILLM 32 peLmKnMpaHe
maTepuany, KouTo MOXe Aa UMaT HebnaronpusTHo
Bb3/ENCTBUE BbPXY OKOIHAaTa CPeaa v YOBELIKOTO
30paBe, aKo He GbAaT N3XBBLPIIEHN MO EKONOMMYEH
HauuH. AKO Ha 0Tnagb4YHOTO obopyaBaHe Uma
TIWYHU JaHHWU, U3TPUIATE .

Mocoka Ha BbpTeHe

CKOpOCT Ha npaseH xof

HanpexeHnve

MocTosHeH Tok

3Hak 3a CbOTBETCTBUE C EBPONENCKUTE N3NCKBAHUS

3Hak 3a CbOTBETCTBME C U3NCKBAHWSATA Ha
O6eayHEHOTO KpancTeo

3Hak 3a CbOTBETCTBME C U3NCKBaHMSATA Ha YKpaiiHa

3Hak 3a CbOTBETCTBYE C U3nckBaHusTa B EBpona
1 Asns

BbJIFTAPCKU




FISA DE DATE TEHNICE M18 FHSAGO180VXPDB2

Tip Polizor unghiular fara fir
Cod produs 5037 50 01 XXXXXX MJJJJ
Tensiune baterie 18V—=
Banda (benzi) de frecventa BLUETOOTH 2402-2480 MHz
Putere de radiofrecventa 1,8 dBm
Versiune BLUETOOTH Mod semnal BT 4,2
Viteza nominala 8400 min’!
Filetul fusului de operare M14
D = Diametrul maxim al discului de polizat 180 mm
d = Diametru orificiu disc de polizat 22,2 mm
b d“__D b = Grosimea maxima a discului de polizat 6 mm
du_ b = Grosi L
p D= Grosimea minimé&/maxima a discului de tdiere
b=——~" 1mm/3 mm
D D = Diametrul maxim al discului de slefuit 180 mm
m D = Diametrul maxim al periei de séarma tip cupa 75 mm
Greutate Tn conformitate cu Procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah — 12,0 Ah) 3-4,1kg
Temperatura ambientald recomandata pentru operare -18 - +50 °C

Tipuri de acumulatori recomandate

M18B..., M18HB..., M18FB...

Tncarcatoare recomandate

M18..., M12-18..., M1418...

Date despre nivelul de zgomot: Valori emisii de zgomot determinate in conformitate cu
EN 62841

Tn mod uzual, nivelurile de zgomot ponderate A ale uneltei sunt:
Nivel de presiune acustica ponderatd A / Incertitudine K
Nivel de putere acustica ponderata A / Incertitudine K

Purtati intotdeauna antifoane.

89 dB(A) / 3 dB(A)
97 dB(A) / 3 dB(A)

Informatii despre vibratii: Valoarea totala a vibratiilor (suma vectoriald pe cele 3 axe) este
determinaté conform standardului EN 62841

Valoare emitere vibratii a, / Incertitudine K
Slefuirea suprafetelor
Slefuirea/taierea betonului
Slefuire cu disc

7,9 m/s?/ 1,5 m/s?
6,7 m/s?/ 1,5 m/s?
3,1 m/s?/ 1,5 m/s?

Pentru alte aplicatii, de ex., operatiuni de taiere abraziva sau periere cu sarma, pot surveni alte valori de vibratii.

EAVERTISMENT!

Nivelul emisiilor de vibratii si de zgomot indicat in aceasta fisd de informatii a fost mésurat in conformitate cu un test standardizat prezentat in
EN 62841 si poate fi utilizat pentru a compara un instrument cu altul. Acesta poate fi utilizat pentru o evaluare preliminara a expunerii.
Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru domeniul de utilizare al acestei unelte. Totusi, dacé unealta este
utilizata in alte scopuri, cu alte accesorii sau este intretinuta necorespunzator, nivelul vibratiilor si al zgomotului poate fi diferit. Acest lucru

poate creste semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada de lucru.

Rindeluirea suprafetelor de tabla subtire sau a altor structuri care vibreaza cu usurintd, cu o suprafatd mare, poate duce la o emisie de zgomot
mai mare decét valoarea declaratd (de pand la 15 dB). In cazul unor astfel de piese de lucru trebuie, pe cat posibil, sa se prevind emiterea de
sunete, prin masuri adecvate, precum aplicarea de covoare flexibile, grele, amortizoare. Trebuie sa se ia in considerare emisia crescuta de

zgomot atat pentru evaluarea factorilor de risc rezultati din expunerea la zgomot, cat si pentru selectarea protectiei adecvate a auzului.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot trebuie sa ia in considerare, de asemenea, momentele in care unealta este oprita sau cand
este in functiune, dar nu desfasoara efectiv lucrarea. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri suplimentare de siguranta pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau ale zgomotului, cum ar fi: intretinerea

uneltei si a accesoriilor, mentinerea mainilor calde, organizarea tiparelor de lucru.
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ﬂ AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile privind
avertizarile de sigurantd, ilustratiile si specificatiile furnizate
impreuna cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor date mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/
sau ranire grava.

Pastrati toate instructiunile si atentionarile de siguranta pentru
consultare ulterioara.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PRIVIND POLIZORULUI
UNGHIULAR

Atentionari de securitate comune pentru operatiile de slefuire,
sablare, utilizarea periei de sarma sau taieri cu materiale
abrazive

Aceasta unealta este conceputa pentru a functiona ca masina
de slefuit, de sablare, perie de sarma, rindea sau dispozitiv de
taiere. Cititi toate instructiunile privind avertizarile de siguranta,
ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna cu aceasta
unealta electrica. Nerespectarea tuturor instructiunilor date mai jos
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau ranire grava.

Operatiunile precum lustruirea si taierea orificiilor nu trebuie
efectuate cu aceasta unealta electrica. Operatiile pentru care
unealta nu a fost conceputa pot fi periculoase si pot cauza vatamare
corporala.

Nu modificati aceasta unealta astfel incat sa opereze intr-un

mod pentru care nu a fost proiectata si care nu este conform
specificatiilor producatorului uneltei. O astfel de modificare ar
putea duce la pierderea controlului si poate cauza raniri grave.

A nu se utiliza accesorii care nu sunt proiectate conform
specificatiilor si care nu corespund specificatiilor
producatorului uneltei. Doar findca accesoriile pot fi montate pe
unealta dvs. nu inseamna c& aceasta va asigura o functionare in
conditii de siguranta.

Viteza nominala a accesoriului trebuie sa fie cel putin egala
cu valoarea maxima a vitezei de lucru a uneltei electrice.
Accesoriile operate la o viteza mai mare decat viteza lor nominala
maxima se pot rupe si pot fi azvarlite.

Diametrul exterior si grosimea accesoriului trebuie sa se
incadreze in parametrii de capacitate a uneltei dvs. Accesoriile
cu dimensiuni nepotrivite nu pot fi protejate sau controlate in mod
adecvat.

Dimensiunile accesoriului care se monteaza trebuie sa se
potriveasca cu dimensiunile suportului uneltei electrice pe care
se monteaza. Accesoriile care nu se potrivesc cu elementele de
montare de pe unealta se vor descentra, vor vibra excesiv si pot
cauza pierderea controlului.

Nu utilizati un accesoriu deteriorat. Inainte de fiecare utilizare
verificati accesoriile, cum ar fi discurile abrazive, sa nu fie
ciobite sau fisurate, materialul de suport sa nu fie fisurat,

rupt sau uzat in exces, peria de sarma sa nu fie slabita sau

sa prezinte fire rupte. Daca va cade accesoriul sau unealta,
verificati s@ ne se fi deteriorat sau montati un accesoriu
nedeteriorat. Dupa verificarea si montarea unui accesoriu,
pozitionati-va pe dvs. si persoanele din jur departe de planul
de rotire al accesoriului si porniti unealta la vitezd maxima
fara sarcina, un minut. Accesoriile defecte se vor sparge in timpul
acestui test.

Utilizati dispozitive de protectie. in functie de aplicatie, purtati
protectie pentru fatd, ochelari de protectie sau ochelari cu
protectie laterald. Conform normelor de protectie, purtati masca
de praf, antifoane, manusi si sort de lucru in atelier capabil sa
opreasca bucatile mici abrazive sau fragmentele din piesa de
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lucru. Protectia pentru ochi trebuie sa poata sa opreasca resturile
zburatoare generate la diverse aplicatii. Masca de praf sau protectia
pentru respiratie trebuie sa poata sa filtreze particulele generate de
0 anumita aplicatie. Expunerea prelungitd la zgomot puternic poate
cauza pierdere de auz.

Persoanele din zona trebuie sa stea la o distanta sigura fata
de zona de lucru. Toate persoanele care intra in zona de lucru
trebuie sa poarte echipament personal de protectie. Fragmente
din piesa n lucru sau din accesoriul rupt pot fi azvarlite si pot cauza
vatdmari corporale ale persoanelor aflate in apropierea zonei de
lucru.

Tineti unealta electricd numai de suprafetele izolate de prindere
atunci cand efectuati o operatiune in care unealta de taiere
poate intra in contact cu cabluri ascunse sau propriul cablu.
Contactul cu fire electrice "descoperite” vor face expuse partile din
metal al aparatului electric sa fie si ele "descoperite” si poate sa
electrocuteze operatorul.

Nu lasati niciodata din mana unealta daca accesoriul nu s-a
oprit complet. Accesoriul in miscare de rotire se poate ancora de
suprafatd, tragand unealta iar dvs. pierdeti controlul asupra ei.

Nu Iasati in functiune unealta in timp ce o transportati tindnd-o
lateral de dvs. Contactul accidental cu accesoriul in rotatie va
poate prinde haina si se poate infige in corpul dvs.

Curatati cu regularitate fantele de ventilatie ale uneltei.
Ventilatorul motorului va atrage pulbere in interiorul carcasei, iar
acumularile excesive de pulbere de metal pot fi factori de risc de
electrocutare.

Nu utilizati unealta electrica in apropierea unor materiale
inflamabile. Scanteile pot aprinde aceste materiale.

Nu utilizati accesorii care necesita lichide de racire. Utilizarea
apei sau a altor lichide de racire poate duce la electrocutare.

Avertismente privind reculul si alte probleme aferente

Reculul este o reactie bruscé la blocarea sau prinderea discului
rotativ, a materialului de sustinere, a periei sau a altui accesoriu.
Prinderea sau blocarea accesoriului cauzeazé oprirea migcérii de
rotire, ceea ce va cauza miscarea brusca si necontrolat a uneltei,
in directia opusa rotirii accesoriului, in punctul de prindere.

De exemplu, daca un disc abraziv este prins sau blocat in piesa
de lucru, marginea discului poate patrunde mai adanc in suprafata
materialului facand discul s& iasa de pe pozitie sau sa fie azvarlit.
Discul poate sari fie in directia operatorului, fie in directia opusa
operatorului, in functie de sensul de rotire al discului in momentul
blocérii. Discurile abrazive se pot si rupe in aceste conditii.

Reculul este rezultatul utilizarii inadecvate a uneltei electrice si/sau
a procedurilor sau conditiilor de operare incorecte si se poate evita
prin luarea masurilor de precautie adecvate, date mai jos:

Tineti ferm cu ambele maini de unealta electrica si pozitionati-
va corpul astfel incat sa rezistati fortei de recul. Utilizati
intotdeauna manerul auxiliar, daca este prevazut, pentru a avea
un control maxim asupra reactiei de recul sau de torsiune in
timpul pornirii. Operatorul poate controla fortele de recul sau de
torsiune daca se iau masuri adecvate de protectie.

Nu tineti niciodata mana in apropierea accesoriului in migcare de
rotatie. Accesoriul poate avea o miscare de recul peste mana dvs.

Nu va pozitionati niciodata corpul in zona in care se va deplasa
unealta in caz de recul. Reculul va azvarli unealta in directia opusa
miscarii discului in punctul de blocare.

Acordati o atentie deosebita cand prelucrati colturi, margini
ascutite, etc. Evitati situatiile in care accesoriul sa fie prins

sau sa sara. Colturile, marginile ascutite sau sariturile prezinta risc
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crescut de blocare a accesoriului rotativ si de pierdere a controlului
asupra uneltei sau de recul.

Nu montati o panza de circular pentru lucru in lemn, un disc
cu diamant segmentat cu fante mai mari de 10 mm sau panza
de circular zimtata. Astfel de lame genereaza frecvent recul sau
pierdere de control.

Avertismente de siguranta specifice pentru operatiunile de
rindeluire sau de taiere

Utilizati numai tipurile de discuri care sunt specificate pentru
unealta dvs. electrica si protectia specifica proiectata pentru
discul selectat. Discurile pentru care unealta electrica nu a fost
proiectata nu pot fi protejate adecvat si sunt nesigure.

Suprafata centrului adancit al discurilor trebuie sa se afle
sub planul aparatorii de protectie. Un disc montat incorect,
care depaseste planul aparatorii de protectie nu poate fi protejat
corespunzator.

Aparatoarea trebuie montata corect pe unealta si pozitionata
pentru o maxima sigurantd, astfel incat spre operator sa

fie expusa o suprafata a discului cat mai mica. Aparatorile
protejeaza operatorul de fragmentele rupte din disc, de contactul
accidental cu discul si de scanteile care ar putea da foc
imbracamintii.

Discurile trebuie utilizate numai pentru aplicatiile specificate.
De exemplu: a nu se rindelui cu marginea unui disc de taiere.
Discurile abrazive pentru tdiere sunt concepute pentru slefuire
perifericd, fortele laterale aplicate acestor discuri le pot distruge.

Utilizati intotdeauna flanse de disc nedeteriorate care au
dimensiunile si forma corecta pentru discul dvs. Flansele de
disc adecvate sustin discul astfel incat se reduce probabilitatea de
rupere a discului. Flansele pentru discurile de taiere pot fi diferite de
flansele pentru discurile de rindeluire.

Nu utilizati discuri uzate de la unelte mai mari. Un disc conceput
pentru o unealtd mai mare nu se potriveste cu viteza mai mare a
unei unelte mai mici si se poate rupe.

Cand se utilizeaza discuri cu dubla intrebuintare, utilizati
intotdeauna apéaratoarea adecvata pentru aplicatie care se
executa. Neutilizarea aparatorii adecvate poate duce la un nivel mai
scazut de siguranta ceea ce poate cauza raniri grave.

Avertismente de siguranta suplimentare specifice pentru
operatiunile de taiere

Nu ,impiedicati” discul de taiere si nu aplicati o presiune
excesiva. Nu incercati sa faceti o taietura excesiv de adanca.
Daca roata este stranséa prea tare, se méreste sarcina acesteia si
se mareste probabilitatea ca aceasta sa se deformeze sau sa se
opreasca in timpul operatiei de taiere, existand riscul de a se rupe
sau de a se provoca lovituri de recul.

Nu va pozitionati corpul pe directia de actionare a discului
si nici in spatele acestuia. Cand discul aflat in functionare se
indeparteaza de mana dvs. reculul potential poate face ca discul
care se invarteste si unealta sa va loveasca direct.

Cand discul s-a prins in ceva sau cand se intrerupe procesul de
taiere dintr-un oarecare motiv, opriti unealta electrica si tineti-o
nemiscata pana cand discul se opreste complet. Nu incercati
niciodata sa scoateti discul de taiere din taietura in timp ce
discul este in miscare. in caz contrar, poate apare miscarea

de recul. Verificati si luati masurile de corectie necesare pentru a
elimina cauza blocarii.

Nu reincepeti operatia de taiere in interiorul piesei de lucru.
Lasati unealta sa ajunga la viteza maxima si cu atentie
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reincepeti taierea. Discul se poate prinde, se poate deplasa in sus
sau poate avea recul daca unealta este repornita in piesa de lucru.

Sprijiniti pe un suport piesele de lucru sau panourile de
dimensiuni mai mari pentru a reduce la minim riscul ca discul
sd se impotmoleasca sau s aiba recul. Piesele de lucru mari au
tendinta sa se blocheze sub propria lor greutate. Trebuie sa se puna
suporti sub piesa de lucru langa linia de taiere si marginea piesei de
lucru, pe ambele parti.

Dati atentie deosebitd cand executati o ,taietura de buzunar”

in pereti existenti sau in alte zone fara vizibilitate. Discul poate
sectiona conducte de apd sau gaze, cablaje electrice sau obiecte ce
pot cauza miscari de recul.

Nu incercati sé@ executati operatiuni de taiere curbata. Daca
discul este stréns prea tare, se mareste sarcina acestuia si se
mareste probabilitatea ca acesta sa se deformeze sau sa se
opreasca in timpul operatiei de taiere, existand riscul de a se rupe
sau de a se provoca lovituri de recul, ceea ce poate cauza raniri
grave.

Avertismente de siguranta specifice pentru operatiuni de
slefuire

Folositi hartie pentru discuri de slefuit de dimensiunea
adecvata. Cand alegeti glaspapirul, respectati recomandarile
producatorilor. Un glaspapir mai mare decét suportul prezinta risc
de ranire si poate cauza oprirea din functionare a discului, ruperea
acestuia sau aparitia reculului.

Avertizari de securitate specifice pentru operatiile de periere cu
peria de sarma

Fiti atenti ca resturi de sarma provenite de la perie pot

fi aruncate chiar in timpul unei operatii obisnuite. Nu
suprasolicitati peria de sarma aplicand o sarcina excesiva.
Resturile de sarma pot strdpunge cu usurintd hainele subtiri si/sau
pielea.

Daca se specifica utilizarea unei aparatoare pentru perierea cu
sarma, nu permiteti contactul intre peria sau roata de sarma si
aparatoare. Peria de sdrma sau discul sdrmos se poate extinde in
diametru datorita sarcinii de lucru si a fortei centrifuge.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURAN
LUCRU

Utilizati dispozitive de protectie. Protejati-va intotdeauna ochii.
Utilizarea echipamentelor de protectie, cum ar fi masti pentru praf,
pantofi anti-derapanti sau protectii pentru auz conform conditiilor
specifice de lucru ajuta la evitarea pericolelor de raniri personale.

Utilizati intotdeauna apéaratoarea de roaté corecta pentru téiere si
slefuire.

Cand in cazul polizarii perpendiculare pe suprafata utilizati un
dispozitiv de protectie a discului de tdiere, aparatoarea discului
poate veni in contact cu piesa de prelucrat, avand ca rezultat un
control precar.

Atunci cand utilizati un dispozitiv de protectie a discului de polizat
n operatiuni de taiere cu discuri abrazive, exista un risc crescut de
expunere la scantei si particule emise, precum si de expunere la
fragmente de disc, in cazul spargerii discului.

La utilizarea unei aparatori de roata de taiere sau unei aparatori
de roata de polizare pentru operatiuni de taiere si finisare a fetei
la zidarie de beton, exista un risc crescut de expunere la praf si
pierderea controlului, ceea ce duce la recul.

Utilizati intotdeauna aparétori cu ghidaj de taiere din gama de
accesorii atunci cand taiati piatra.

A SI DE

Praful produs in timpul utilizarii produsului poate reprezenta un
pericol pentru sénatate. Nu inhalati praful! Utilizati un sistem de
absorbtie a rumegusului si purtati masca adecvata de protectie
contra prafului.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate cauza
pierdere de auz.

Urmati corect instructiunile pentru montarea sau fixarea accesoriilor.
Utilizati piulita si flansa corecte cu tipul de roaté corect pentru
operatiunea corespunzatoare.

Asigurati-va ca accesoriul rotativ este corect montat si strans inainte
de utilizare. Nu utilizati niciodaté produsul fara aparatoarea pe
pozitie, reglata corespunzator.

Verificati intotdeauna dacé butonul de blocare a axului este eliberat
complet inainte de a porni produsul. Dupa ce ati folosit blocarea
axului pentru a strange sau slabi accesoriul rotativ, butonul poate
raméane in pozitia de blocare.

La polizarea metalului se produc scantei proiectate, care pot
provoca un risc de incendiu. Nu permiteti patrunderea persoanelor
sau a materialelor combustibile in zona de proiectare a scanteilor
sau in zona de lucru. Nu folositi sisteme de extragere a prafului
atunci cand polizati metale.

Preveniti scanteile si praful de slefuit din aer sa va loveasca corpul.
Tn conditii extreme (de ex., polizarea neteds a metalelor cu arborele
si roata de polizat din fibre vulcanizate), se poate acumula o
contaminare semnificativa in interiorul produsului.

Nu lasati piese metalice s intre in fantele de aerisire pentru a evita
scurtcircuitarea.

Evitati contactul cu zona de pericol a produsului atunci cand acesta
este in functiune.

Nu indepartati aschiile in timp ce produsul este in functiune.

Opriti imediat echipamentul in caz de vibratii substantiale sau daca
intervin alte disfunctii. Verificati produsul pentru a gési cauza.

Dupa inlocuirea accesoriului rotativ, a aparatorii sau a oricarei piese,
asigurati-va ca acestea sunt montate si stranse corect inainte de

a actiona din nou produsul. Piesele slabite pot cauza daune sau
vatamari corporale.

ﬂ AVERTISMENT! Pericol de arsuri. Accesoriul rotativ si piesa de
prelucrat vor deveni fierbinti in timpul utilizarii. Purtati m&nusi atunci
cand schimbati accesoriile rotative sau atingeti piesa de prelucrat.
Tineti intotdeauna ferite mainile de zona de polizare.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Polizorul unghiular cu acumulator este destinat polizarii si taierii
metalului, pietrei, betonului si materialelor ceramice.

Produsul poate fi folosit si pentru slefuire si periere cu sarma.
Produsul este potrivit exclusiv pentru operarea fara apa.

Produsul este conceput pentru a fi tinut in mana. Nu trebuie montat
pe un suport sau banc de lucru.

Pe produs trebuie montate numai accesorii adecvate de polizare
sau taiere si apdratori aferente (aparatoare de polizare sau de
taiere), dupa cum este descris in sectiunea cu date tehnice a
acestui manual.

Utilizati aparatoarea pentru taiere din gama de accesorii pentru
aplicatia de taiere.

V& rugam sa consultati instructiunile furnizate de producatorul
accesoriilor.

Nu folositi produsul in niciun alt scop.
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RISCURI REZIDUALE

Chiar si atunci cand produsul este utilizat conform recomandrilor,
este imposibil s& se elimine total anumiti factori de risc rezidual. Pot
apdrea urmatoarele riscuri, iar operatorul trebuie sa fie deosebit de
atent pentru a le evita:

« vatamare corporala provocata de utilizarea de aparatori incorecte
- Tineti produsul corespunzator pentru a rezista fortelor de
recul, pentru a evita pierderea controlului sau pentru a preveni
deteriorarea produsului si a accesoriilor. Purtati echipamentul
individual de protectie adecvat pentru a va proteja impotriva
particulelor sau scanteilor produse in timpul functiondrii.

+ vatamari provocate de vibratii

- Tineti produsul de méanerele prevazute si limitati timpul de lucru
Si expunerea.

« vatamarea auzului provocata de expunerea la zgomot
- Purtati protectii pentru urechi si limitati expunerea.

« vatamari din cauza resturilor proiectate
- Purtati permanent protectii pentru ochi, pantaloni lungi grosi,
manusi si incéltaminte solida.
« pericole pentru sanatate provocate de inhalarea de praf toxic
- Purtati masca adecvata de protectie contra prafului.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PRIVIND ACUMULATORUL

Folosirea bateriilor Li-lon

Nu aruncati acumulatorii uzati la gunoiul menajer si nici nu ii ardeti.
Distribuitorii MILWAUKEE ofera recuperarea bateriilor vechi pentru
a proteja mediul.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit).

Folositi doar incarcatoare de sistem M18 pentru incarcarea
acumulatorilor de sistem M18. Nu utilizati acumulatori de la alte
sisteme.

Nu demontati niciodatd acumulatorii si incércatoarele si depozitati-le
numai in incaperi uscate. Intotdeauna acumulatorii si incércatoarele
trebuie mentinute uscate.

in caz de sarcini extreme sau temperaturi extreme, bateriile
deteriorate pot prezenta scurgeri de acid. In caz de contact cu
acid de baterie, spalati imediat cu s&pun si apa. In caz de contact
cu ochii, clatiti abundent cel putin 10 minute si solicitati imediat
asistenta medicala.

Nu introduceti parti metalice in sectiunea acumulatorilor de pe
ncarcator (risc de scurtcircuit).

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioadd mai lunga de timp
trebuie Incarcati inainte de utilizare.

Temperaturile mai mari de 50 °C (122 °F) reduc performantele
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau lumina
solard (risc de supraincélzire).

Contactele incarcatoarelor si ale acumulatorilor trebuie tinute fn
stare de curatenie.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii trebuie incarcati
complet, dupa fiecare utilizare.

ﬂ AVERTISMENT! Pentru a reduce riscurile de incendiu,
accidentare si deteriorare a produsului in urma unui scurtcircuit, nu
scufundati niciodata acumulatorul sau incarcatorul in lichide si nici
nu permiteti patrunderea lichidelor in interiorul acestora. Lichidele
corozive sau bune conducatoare de electricitate, precum apa de
mare, anumite substante chimice industriale, hipocloritul de sodiu
sau produsele care contin hipoclorit de sodiu pot cauza scurtcircuite.




Q PN ATENTIE! Produsul contine o baterie tip buton /tip
%, pastila cu litiu. Bateriile noi sau consumate pot sa provoace
arsuri interne grave si sa duca la deces in numai 2 ore daca
sunt inghitite sau intra in corp. Fixati intotdeauna capacul
compartimentului bateriei. Dacé nu se fixeaza, nu mai folositi
produsul, scoateti bateriile si nu lasati produsul la indemana copiilor.
Dacé suspectati c& bateriile au fost inghitite sau au intrat in corp,
solicitati imediat asistentd medicala.
Pentru a obtine o durata de viatd maxima a acumulatorului, scoateti
acumulatorul din Tncarcator dupa finalizarea incarcarii.
Pentru o perioada de depozitare a acumulatorilor mai mare de 30
de zile:

« Depozitati acumulatorii la o temperatura sub 27 °C si feriti de
umezeala.

* Depozitati acumulatorii cu grad de incarcare de 30%-50%.

« La fiecare sase luni de depozitare, incércati acumulatorul in mod
normal.

PROTECTIA DE BATERIE LA BATERIILE LI-ION

In situatii de cuplu extrem de ridicat, gripare, blocare si scurtcircuit
care provoaca un consum ridicat de curent, produsul va vibra
aproximativ 5 secunde, indicatorul de incarcare al bateriei va lumina
intermitent, apoi produsul se va opri. Pentru resetare, eliberati
declansatorul.

n circumstante extreme, temperatura interna a acumulatorului
poate creste prea mult. Daca se intampla acest lucru, indicatorul
nivelului de incarcare se aprinde intermitent pana cand acumulatorul
se raceste. Dupa ce luminile se sting, continuati lucrul.

Transportarea bateriilor Li-lon

Acumulatorii litiu-ion trebuie sa respecte cerintele legislatiei

referitoare la bunurile periculoase.

Transportul acumulatorilor trebuie realizat in concordanté cu

prevederile si reglementarile locale, nationale si internationale.

Utilizatorul poate transporta bateriile pe céi rutiere fara alte cerinte.

Transportul comercial al acumulatorilor Li-lon de cétre terti face

obiectul reglementarilor privind bunurile periculoase. Pregatirea

transportului si transportul trebuie efectuate exclusiv de catre

personal specializat, iar procesul trebuie supervizat de expertii

corespunzatori.

Cand transportati acumulatori:

« Asigurati-va ca sunt protejate si izolate contactele acumulatorului
pentru a se preveni scurtcircuitarea.

« Asigurati-va c& acumulatorul nu se poate misca in interiorul
ambalajului.

* Nu transportati acumulatori care prezinta fisuri sau scurgeri.

« Solicitati companiei de transport consiliere in aceasta privinta.

INSTRUCTIUNI DE LUCRU

Pentru accesoriile care urmeaza sa fie montate in gaura filetata a
discului, asigurati-va ca filetul discului este suficient de lung pentru a
fi potrivit cu lungimea fusului.

Asigurati-va ca respectati spatiile periferice maxime dintre segmente
atunci cand utilizati accesorii intdrite cu diamant sau lipite. De
asemenea, asigurati-va ca utilizati numai accesorii cu diametrul si
grosimea de roata corecte.

Suprafata de polizare a rotilor coborate in centru trebuie sa fie
montata la minimum 3,4 mm sub planul buzei aparatorii.

Piulita flansei trebuie stransa ferm inainte ca produsul sa fie pornit.
Dacé unealta nu este asigurata cu piulita flansei bine stransa, este
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posibil ca produsul sa isi piarda forta de prindere necesara cand se
reduce viteza acesteia.

Piulita de reglare trebuie sa fie stransa inainte de a incepe lucrul cu
produsul.

Piesa de lucru trebuie fixata daca nu este suficient de grea sa fie
stabild. Nu deplasati niciodata piesa de prelucrat cu méana catre
accesoriul rotativ.

Utilizati intotdeauna manerul auxiliar.

Folositi si depozitati intotdeauna accesoriile de polizare si taiere
conform instructiunilor producatorului.

ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY pentru
acest produs, consultati ghidul de pornire rapida inclus cu acest
produs sau accesati www.milwaukeetool.com/one-key. Pentru a
descarca aplicatia ONE-KEY, accesati App Store sau Google Play
de pe dispozitivul dvs. inteligent.

Céand produsul prezintd ESD, LED-ul de viteza se opreste si
produsul nu poate regla viteza. Acumulatorul si bateria tip pastila
trebuie scoase si reintroduse pentru recuperare (consultati paginile
6 si 21).

Cand produsul prezinta ESD, se poate opri. Produsul trebuie resetat
manual pentru a se recupera.

De asemenea, atunci cand produsul prezinta ESD, comunicarea
BLUETOOTH va fi deconectatd. Produsul trebuie resetat manual
pentru a se recupera.

Tn cazul intreruperii comunicatiei BLUETOOTH fn afara benzii de
excludere (2280 MHz - 2603,5 MHz) din cauza interferentelor de
frecventa radio, produsul trebuie sé fie resetat manual pentru a
restabili legatura.

Am considerat ca rezultatele se incadreaza in nivelul nostru minim
de performanta acceptabil conform EN 55014-2 / EN 301 489-1/
EN 301 489-17. indrumérile pentru operare vor fi oferite clientului in
manualul de utilizare.

Indicator ONE-KEY™

Albastru Modul wireless este activ si pregatlt pentru afi

continuu configurat prin aplicatia ONE-KEY

Albastru Produsul comunica activ cu aplicatia ONE-

intermitent KEY™.

Rosu Produsul este in stare de blocare de securitate

intermitent si poate fi deblocat de catre proprietar prin
intermediul aplicatiei ONE-KEY ™.

PROTECTIE LA SUPRASARCINA S| RECUL

Functia de siguranta la suprasarcina si recul opreste produsul daca
este suprasolicitat. Pentru a continua utilizarea, opriti produsul, apoi
porniti-| din nou.

PORNIREA LINA

Pornire electronicé lind pentru evitarea functionarii in socuri a
produsului.

SISTEM DE FRANARE

Frana se cupleaza atunci cand declansatorul este eliberat,
determinand oprirea produsului in cateva secunde.

Asigurati-va ca accesoriul rotativ se opreste complet inainte de a
aseza produsul.

Tn comparatie cu uneltele fara frana, timpul de continuare a rotatiei
va fi mult redus prin franare.

/

CURATARE

Fantele de ventilatie ale produsului trebuie sa fie tot timpul
neobstructionate.

A nu se utiliza solventi pentru curatarea pieselor din plastic
Majoritatea plasticelor reactioneaza la diverse tipuri de solventi
comerciali si pot fi deteriorate de acestia. Utilizati carpe curate
pentru a curata mizeria, praful, etc.

INTRETINERE

Folositi numai accesorii si piese de schimb MILWAUKEE. in

cazul in care este necesara inlocuirea unor componente care nu
au fost descrise, contactati unul dintre agentii nostri de service
MILWAUKEE (consultati lista noastra cu adrese de garantie/
service).

Daca este necesar, poate fi comandata o schema cu produsul
descompus in piese. Mentionati tipul de produs si seria imprimata
pe eticheta si comandati schita la agentul de service local sau
direct la: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364
Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

Cititi cu atentie instructiunile nainte de a utiliza
produsul.

ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

Tnainte de a incepe orice operatie asupra produsului,
scoateti acumulatorul.

Nu inghititi bateria tip pastila.

Cand utilizati produsul, purtati intotdeauna ochelari
de protectie.

Purtati protectii pentru urechi.

Purtati masca adecvata de protectie contra prafului.

Purtati manusi.

Nu utilizati produsul fortat.

Actionati intotdeauna cu doua maini.

A nu se utiliza aparatoarea pentru operatiuni de
taiere
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Doar pentru polizare.

Doar pentru lucrari de taiere.

Atentie la grosimea permisa a discului

Accesorii - nu sunt livrate cu echipamentul standard,
se comercializeaza separat ca accesorii.

A nu se arunca deseurile de echipamente
electronice si electrice si bateriile epuizate la
gunoiul menajer. Deseurile formate din echipamente
electrice si electronice si bateriile epuizate trebuie
colectate separat. Sursele de iluminare, bateriile

si acumulatorii epuizati trebuie scoase din aceste
echipamente. Solicitati consiliere de la autoritatea
dvs. locala sau de la comerciantul de unde ati
achizitionat aspiratorul, in privinta punctului de
colectare. Conform reglementarilor nationale,
vanzatorii cu amanuntul au obligatia de a colecta
bateriile epuizate, deseurile de echipament electric
si electronic, gratuit. Contributia dvs. la reciclarea

si reutilizarea bateriilor, a echipamentelor electrice
si electronice ajuta la reducerea cererii de materii
prime. Bateriile epuizate, in special cele cu litiu,
deseurile formate din echipamente electrice si
electronice contin materiale reciclabile valoroase,
care pot avea o influentd negativa asupra mediului
nconjurator si asupra sanatatii umane, daca nu sunt
eliminate intr-o maniera ecologica. Stergeti datele
personale din echipamentul deseu, daca este cazul.

Directie de rotire

Viteza fara sarcina

Tensiune

Curent continuu

Marcaj european de conformitate

Marcajul britanic de conformitate

Marcaj ucrainian de conformitate

Marcaj euroasiatic de conformitate




TEXHUYKU M18 FHSAGO180VXPDB2
Tun Beaxunyna aronHa 6pycunka
Lndbpa Ha Npoun3BOACTBO 5037 50 01 XXXXXX MJJJJ
HanoH Ha 6aTepujata 18V—=
®pekseHTeH oncer(-3u) Ha BLUETOOTH 2402-2480 MHz
PapnodpekseHTHa MOKHOCT 1,8 dBm
Bepauja Ha BLUETOOTH Pexwm Ha 4,2 BT curhan
HomuHanHa 6paunta 8400 min™!

Hagoj Ha paboTHa ocoBuHa M14
D = MakcumaneH AvjameTtap Ha AUCKOT 3a bpycerbe 180 mm
d = [InjaveTap Ha OTBOPOT Ha ANCKOT 3a bpycete 22,2 mm
b dg_—D b = MakcumanHa pebenvHa Ha amckot 3a 6pycere 6
du— b=M
p P = Munumanta / MmakcumanHa gebenvHa Ha ANCKOT 3a ceverbe
b~—~" 1mm/3 mm
D = MakcumaneH anjameTtap Ha AWUCKOT 3a WMUpriake

180 mm

m D = MakcumaneH avjameTtap Ha MetanHaTa yetka 75 mm

TexwuHa cnopen EMTA-Moctanka 01/2014 (2,0 Ah — 12,0 Ah) 3-4,1kg
MpenopayaHa ambueHTanHa Temnepartypa npu pabotewe -18 - +50 °C

MpenopayaHu TMnosw Ha 6atepun M18B..., M18HB..., M18FB...

MpenopayaHu nonHaym M18..., M12-18..., M1418...

MHdbopmauum 3a 6yyaBa: BpegHocTute 3a emucuja Ha Byyasa yTBpaeHu cnopen EN

62841

BoobunuaeHo, HuBoaTa Ha ByyaBa of A-MeperbaTa Ha anaTtoT ce:
A-noHAeprpaHo HMBO Ha 3By4eH nputucok / HecurypHocT K 89 dB(A)/ 3 dB(A)

A-noHaep1paHo HMBO Ha MOKHOCT Ha 3Bk / HecurypHocT K 97 dB(A) / 3 dB(A)

Cekorall HoceTe 3alTUTHN CcpeacTsa 3a yLu.

WHdopmauumm 3a BuGpauuu: BrkynHa BpeaHOCT Ha BUGpaLmm (BekTopcka cyma Ha TpuTe
ocku) npecmeTaHa cnopef EN 62841

BpeaHocT Ha emmcnja Ha Bubpauwm a, / HecurypHoct K

7,9 m/s?/ 1,5 m/s?
6,7 m/s?/ 1,5 m/s?
3,1 m/s?/ 1,5 m/s?

Bpycere Ha noBpLunHa
Bpycete/cevere 6eToH
Lmuprnarse co anck

3a Apyrv NpUMEHM, Ha Mp., onepaLym 3a abpasmBHO CEYEHE UMK YETKaHE CO XKWL, MOXaT fia ce nojaBaT Apyry BPEeAHOCTW Ha BUGpaLM.

E NPEOYNPEOYBAHKE!

HwnBoTo Ha BMbpauwmn n emuncuja Ha GyyaBa BO 0BOj MHCHOPMATMBEH NTUCT € M3MEPEHO BO COrMAacHOCT CO CTaHAapAn3anpaH TecT aageH Bo EN
62841 1 moxe aa ce kopucTyh 3a cnopeaba Ha efHa anatka co apyra. Moxe aa ce KopucTi 3a NpenMUHapHO OLleHYBake N3NOXKEHOCT.

HaBenenuTe BpeaHOCTH Ha emucuja Ha BUGpaLwmy 1 ByyaBsa ce ogHecyBaaT Ha NpuMeHaTta Ha anaToT. MeryToa, ako anaTtoT ce KopucTu
3a pasnnyHa HameHa, Co pasnuyHK OAATOLM UM AOKOMKY He Ce OfpXyBa COOABETHO, emMucHjaTa Ha Bubpauum n byyasa Moxe fa e
pasnuyHa. OBa MOXe 3HaYMTenHO Aa ro 3rofemMi HUBOTO Ha M3MOXEHOCT BO TEKOT Ha LIeNnoKynHUOT paboTeH nepuoa,.

MenereTo Ha TeHKM MeTarH1 NMMMOBY UM YT KOHCTPYKLMM CO rofiemMa MoBpLUKHA LWTO BUGpMpaaT NecHo MoXe Aa pe3ynTvpa co BKynHa
emucuja Ha ByyaBa MHory nosucoka (4o 15 dB) oa oapeaenuTe BpeaHoOCTH 3a emucyja 3a 6yyasa. TakeuTe napynra Tpeba Komky LTo

€ MOXHO noBeke fia ce CripeyaTt Aa eMUTYBaaT 3BYK CO COOLBETHW MEpKY KaKo LUTO € NMPUMEHYBakE Ha Telk (pnekcubunHm ayleum 3a
amopTu3aumja. 3ronemeHara emucuja Ha 6ydasa Tpeba 4a ce 3eMe BO NPeaBuA UCTO Taka 1 3a NpoLeHKa Ha PU3MKOT Of U3MOXeHOCTa Ha
6yyaBa 1 3a 136op Ha COOABETHA 3aLUTHTa Ha CMyXOT.

IMpu NpoLieHa Ha HUBOTO Ha U3MOKEHOCT Ha BUGPaLWK 1 Ha Byyasa Tpeba Aa ce 3eMe NPeSBUA 1 BPEMETO Kora € UCKIyJeHa anatkara Unm Kora e
BKIyYeHa, HO He Ce KopuCTY 3a paboTa. OBa MoXe 3HAUMUTENHO f1a F0 HaManM HUBOTO Ha M3MOXEHOCT BO TEKOT Ha LIENOKYNHUOT paboTeH Nepuoa.
VineHTudmkyBajTe AONONHUTENHM GE368AHOCHN MEPKY 3a 3aLLITUTa Ha NMLIETO KOe pakyBa Co anatkara of edekTuTe Ha BubpaLmmn umvnm Ha
GyyaBa, kako LLTO CE: OAPXKyBakbe Ha anaToT U Ha AOAATOLMTE, paLeTe Aa Ce OpXKyBaaT TONMW, opraHu3almja Ha paBoTHUTE oGpacLy.
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ﬂ NPEQYNPEOYBAHKE! MpounTajte ru cute
npeaynpefyBatba 3a 6e36eAHOCT, ynaTcTBa, UnycTpaumu
1 cneundukaummn aafeHn co 0BOj eneKTPUYEeH anar.
HenouutyBate Ha cuTe ynaTcTBa HaBeAeHW Nogony, Moxe fa
[l0BeAe [0 CTPYeH yAap, noxap uunu cepuosHa noepeaa.

3auyBajTe ru cute npepynpeayBaka U ynaTcTea 3a
noHaTamoLuHa ynoTpeba.

BE3BEAHOCHU NPEAYNPEAQYBAHA 3A ArOJIHA
BPYCUJIKA

Bes6eaHocHM npeaynpeayBatba BOOGUYaeHN 3a onepaummute
3a Gpycekbe, neckapeke, YeTkakbe CO XKULA UNKU OTCeKyBaHe

OBOj enekTpUYeH anaT e HameHeT Aa hyHKLUMOHMPa KaKo
6pycunka, anaTka 3a neckapee, 4eTka CO Xula unu anartka
3a oTcekyBate. [pounTajTe rv cute npeaynpenysaka 3a
6e36egHoOCT, ynaTcTBa, UNycTpauumn u cneundukaumm AapeHn
CO OBOj eNleKTpNUeH anat. HenounTyBame Ha cuTe ynaTcTea
HaBe[ieH1 Noaony, MoXe fa oBefe [0 CTPyeH yaap, noxap uvnu
Cepuo3Ha nospefa.

Onepauum Kako WTO ce NoNMpawe UK npaBewe Aynku He
Tpeba Aa ce BpwaT co 0BOj enekTpuyeH anar. Onepauunte
3a KOW He e jn3ajHnpaH enekTpUYHNOT anaT Moxe Aa cosgaaar
0MacHOCT W fja Npean3BMKaaT MyHa noepeaa.

He ro koHBepTMpajTe 0BOj enekTpuyeH anar Aa padotun

Ha HaYuH 3a Koj He e Noce6HO AMU3ajHMpPaH M oapeaeH of
NPOM3BOAMTENOT Ha anaToT. TakBOTO KOHBEPTHPatLE MOXE fa
noBefe Ao rybere Ha KOHTpona v Aa Npean3BuKa ceprnosHa nuyHa
nospeaa.

He kopucTeTe goaaToum Kou He ce NoceGHO AU3ajHUpPaHK U
cneundurumpanm on npoussoAnTenoT Ha anatot. Camo 3atoa
LUTO JOAATOKOT MOXeE /Aa Ce MpKKayy Ha BaLLMOT ENEeKTPUYEH anar,
T0j He rapaHTupa 6e36eaHo paboTetse.

HomuHanHaTa 6p3auHa Ha 4oaaToKoT Mopa Aa 6uae HajManky
efjHaKBa Ha MaKcumarnHarta 6p3vHa o3Ha4yeHa Ha enekTPUYHNOT
anar. [Jogatouute wto paboTat nobp3o of HUBHATA HOMUHANHA
6panHa MoxXe [ja ce CKpLuaT v ja ce pacnpcHar.

HapBopewHuoT anjameTtap u ae6envHarta Ha BaWwMoT A08aTOK
Mopa Aa 6uaaT Bo pamMKu Ha KanauuTeToT Ha BalWwKUOT
enekTpu4eH anar. [logatounTte co HenpaBsusHa rofiemMinHa He Moxe
COOABETHO [1a Ce 3alTuUTaT Ui Aa Ce KOHTponmMpaar.

[MMeH3UNTe Ha OAATOKOT LWTO Ce MOHTUPa Mopa Aa
oAroeapaar Ha AUMEH3UUTe Ha XapABepoT 3a MOHTUPake

Ha enekTPUYHWOT anar. [loaaToLuTe LITO HE Ce CoBnaraat co
XapABEPOT 3a MOHTUPatLe Ha ENEKTPUYHIOT anar ke octaHar 6e3
pamHoTexa, ke BUGpUpaaT 1 Moxe Aa npeanssukaar rybere Ha
KoHTponara.

He ynoTpeGyBajte owTteTeH aoparok. Mpen cekoja ynotpeba
npoBepeTe ro A0/aTOKOT KaKo LWTO ce abpa3uBHUTE ANCKOBU
3a CTPYroTUHU M NYKHATUHM, NOANOLLKATa 3a noAsnorara 3a
NYKHAaTUHMU, KUHEtbe UMK NPeKyMeHo abekse, XuyeHaTta yeTka
3a nabaBu UnM UcnyKaHu XuuK. [LOKONKY eneKTPUYHNOT anat
WNK AOAATOKOT NafHaT, NpoBepeTe Aanu UMa OLITeTyBatbe
WNK MHCTanupajTe HeolTeTeH AoAaTok. Mo npoBepka u
MHCTanupake Ha iofaTok, noctaBeTe ce cebecn u apyrute
MWHyBa4u noganeky oA paMHUHaTa Ha pOTUPaYkMOT AOAATOK
1 BKITy4eTe ro enekTPUYHUOT anat co MakcumarHa 6p3uHa 6es
onToBapyBatbe ejHa MUHyTa. OlTeTeHNTe A0AATOLM HOPMarHO
Ke ce pacnagHaT 3a Bpeme Ha 0BOj TECT nepuos.

HoceTe nuyHa 3awTtutHa onpema. Bo 3aBUCHOCT o npuMeHaTa,
HOCeTe WTUTHUK 3a NuLe, 3alTUTHU HAaoYapyu UMK 3alWTUTHN
Haouapwu 3a coHue. Kako wTo e coofiBeTHO, HOCeTe Macka 3a
npas, WTUTHULIM 3a CNYX, pakaBULM M paGOTHWUYKA NpecTMnKa
LUTO MOXe Aa 'Y CNpeyu ManuTe AeNoBU of abpasue unm
paboTHOTO napye. 3awwTuTaTa 3a ouM Mopa fa buae cnocobHa

C MAKEJOHCKU

[la ro Crpeyu NeTeuknoT OTNaA LTO Ce CO3AaBa Of PasnnyHm
annukauun. MackaTa 3a npaB unu pecnupaTopoT Mopa Aa buaat
CnocobHM 3a v punTpupaaT YeCTUYKNUTE LUTO Ce co3aaBaaT of
KOHKpeTHaTa annukaumja. [lonroTpajHaTta N3noxeHOCT Ha BUCOK
MHTEH3NTeT Ha By4aBa MOXe Aa npeanssika ryberbe Ha CnyxoT.

YysajTe rn cnyvajHute MMHyBaum Ha 6e3begHo pacTojaHue
nopaneky of pa6oTtHmot npocTtop. Cekoj WTo Bnerysa Bo
paboTHMOT NPOCTOP MOpa Aa HOCH NUYHA 3aLITUTHA Oonpema.
[lenosw o pabOTHOTO Napye UK o CKPLLEH AOAATOK MOXe Aa
opneTaar v Aa Npeav3BukaaT noBpeaa HaaBop Of HEMOCPEaHUOT
npocTop 3a paGota.

[pxeTe ro eneKTPUYHMOT anat camo 3a U3oNUpPaHuTe
MOBPLUMHM KOULUTO Ce HAMEHETH 3a APXKeHe KOra BpLInTe
HeKoja aKTMBHOCT BO Koja anaroT 3a ceuetbe MoXe fa fojae
BO KOHTaKT CO CKPUEHM XMLM UMM CO COMCTBEHMOT Kaben.
KoHTaKT co ,rona‘ wua Moxe 4a Npeanssuka MeTanHuTe AenoBm
0f} eNeKTPUYHNOT anar fja CTaHarT ,ronu* 1 onepaTopoT Moxe Aa
LOXM1BEE CTPYEH yaap.

HuKoralu He ro ocTaBajTe eNneKTPUYHUOT anar Aoaeka
[0AaTOKOT LEenocHo He 3anpe. [104aToKoOT LWTO Ce BPTU MOXe fa
ja arpanum NoBpLUMHAaTA W [1a rO U3BaAN eNeKTPUYHIOT anaT HaBop
of} BalwaTa KoHTposa.

He ro BknyuyBajTe eneKTPUYHMOT anaT foAeKka ro HocuTe Ao
cebe. Cry4ajHMOT KOHTaKT CO JOAATOKOT LUTO Ce BPTU MOXeE Aa ja
3achaTu Bawwara obneka, noBnekyBajku ro 4OAATOKOT BO BaLLETO
Teno.

Pefj0BHO yncTeTe rM OTBOPUTE 3a BO3AYX HA €NEKTPUYHNOT
anart. BeHTUNaTopoT Ha MOTOPOT Ke ro noereye npasoT BO
KyKMLLTETO @ NpeKyMepHOTO HaTPYryBarbe Ha METan BO NpaB MOXe
[ia npean3BKKa enekTpUYHU OMacHOCTU.

He pakyBajTe co eneKTpMYHWOT anaT Bo 6nu3nHa Ha 3ananueu
Matepwujanu. Vickpy Moxe Aa rv 3ananat oBue MaTepujani.

He kopucTeTe foaaToum Kou GapaaT Te4YHU CpeacTBa 3a
napete. KopucTereTo BoAa N Apyru TeYHM cpeacTea 3a
Nafiete MOXe fja Npean3Buka CTPYeH yaap Um LLOK.

MoBpateH yaap unu cnuyHu npeaynpeayBamwa

MoBpaTHWOT yaap e HeHaaejHa peakLmja Ha MPUKNEeLTeH unu
3arnaBeH PoTMpaYky A1CK, NOAJIora, YeTka Ui Koj Guno apyr
nopatok. MpyKkneLTyBakeTo UMK 3akadyBarbeTo NpeauaBukysa
6p3 3acToj Ha POTUPAYKVNOT AOAATOK, LUTO Nak NPeAn3BUKyBa
HEKOHTPOMMPAHWMOT eneKkTpUYeH anart Aa Gune NpuUHyAHo TypHaT
BO Hacoka CpOoTMBHa Of} poTauujaTta Ha A04ATOKOT Ha MECTOTO Ha
Bp3yBat-e.

Ha npumep, ako abpasnBHUOT AWCK Ce 3arnaBu Uy NPUKIEeLTI
o1 CTpaHa Ha paBoTHOTO Mapye, paboT Ha AUCKOT LUTO BrieryBa
BO TOYKaTa Ha LTUMEHE MOXE Aa Ce BKOMa BO NoBpLUMHaTa

Ha MaTepujarnoT 1 Aa NPeauaBuKa AUCKOT a Ce Uckaduu unv aa
ce nccpnu. [INCKOT MOXe UK ja CKOKHE KOH onepaTopoT unu
noaareky Of Hero, BO 3aBMCHOCT O HACOKaTa Ha ABWKEHE Ha
[MCKOT Ha ToYKaTa Ha WTunerse. Bo oBMe ycrioBu Moxe fa ce
cKpLiaT abpaauBHIUTE ANCKOBW.

MoBpaTHWOT yAap e pesynTar Ha HerpasuiHa yrotpeba Ha
€NEKTPUYHIOT anat /Mnu HenpaBMIHW OMepaTUBHYU NOCTaNKK UMK
YCrIOBY ¥ MOXe Aa ce naberHe Co npe3emarbe COOLBETHU MEpKM Ha
NPeTNasnMBOCT KaKo LUTO € HaBEAEHO NOAONY.

LiBpcTo ApxeTe ja nunara co ABeTe ANaHKW Ha enekTPUYHNOT
anar 1 nocTtaBeTe ro BalIETO TENO W paue 3a fja ce
CNpOTMBCTaBeTe Ha CUNMTE Ha NoBpaTHMOT yaap. Cekoraw
KOpMCTeTe NOMOLUHA payka, fJOKOMKY NOCTOM, 32 MakcUManHa
KOHTpONa Bp3 peakLujaTa Ha NOBpaTeH yAap UK BpTeke 3a
Bpeme Ha cTapTyBake. OnepaTopoT MOXe Aa ' KOHTponMpa
peakuunTe Ha CUNUTe Ha BPTEHE UMW CUMIUTE Ha MOBPATHUOT yaap,
[IOKOKY Ce 3eMaT COOABETHW MEPKM 3a NpeTnasnu1eocT.
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Hukoraw He cTaBajTe ja pakaTa Bo 6nM3vHa Ha poTUPaYKUOT
[fAopaatok. [lonaTokoT MOXe [ja OTCKOKHe Mpeky BallaTa paka.

He ro nocraByBaj're BaLLETO Teslo BO 06nacT Kaje LTo

eneKTPUYHUOT anar Ke ce ABMXM aKo Ce NojaBu NoBpaTeH yaap.

[MoBPaTHWOT yzap Ke ro NpUABKXM anaToT BO NpaBeL, CPOTUBEH Ha
LIBKEH-ETO Ha ANCKOT Ha MECTOTO Ha 3arnaByBatse.

Moce6GHo BHMMaBajTe kora paboTuTe Co arnu, ocTpy pabosu,
UTH. N36erHyBajte NoTCKOKHYBake U (hakatbe Ha AOAaTOKOT.
ArnuTe, ocTpuTe paboBy UK NOTCKOKHYBaKETO MMaaT TeHAeHUM|a
[la ro 3arfiaBaT poTMpaykMoT JOAATOK W a Npeau3BuKkaaT rydewe
Ha KoHTponaTa UMy noBpaTeH yaap.

He npuuBpcTyBajTe ceunno 3a pe3dapere ApBO 3a naHel| Ha
nuna, cerMeHTUpaH AnjamaHTCKu Auck co nepudpepeH npouen
noronem og 10 mm unu HazabeHo cevnno Ha nuna. Takeute
ceunna cosgaBaaT YeCTu NOBpaTHU yaapy U rybere Ha KoHTpona.

Be36eaHocHu npeaynpeayBaka cneumduyHmn 3a onepauunte
3a Opycere 1 ceverse

YnotpebyBajTe camo TMNOBK Ha AUCKOBMU LUTO Ce HaBeEeHN
3a BalLMOT eNEKTPUYEH anart u CneLUdUYHNOT WTUTHUK
LITO € An3ajHUpaH 3a U3GPaHUOT AUCK. [IUCKOBUTE 3@ KOU He
€ An3ajHupaH enekTPUYHUOT anaTt He MOXe COOLBETHO fja ce
3alTuTaT u He ce 6e3beanHu.

MoBplunHara 3a prcerbe Ha LUeHTpasnHo npuTucHaTuTe
AWUCKOBM MOpa Aa ce MOHTUpa noa paMHMHaTa Ha 3aluTUTHaTa
YyCHa. Hel'lpaBI/IJ'IHO MOHTUPaH ANCK WTO CTPYKN NPEKy paMHUHATa Ha
3alTUTHaTa yCcHa He MoXe fa 6uae coofBETHO 3aLLTUTEH.

LUTuTHMKOT MOpa fa 6uae 6e36eAHO NpukayeH Ha
€MNeKTPUYHMOT anaTt U NocTaBeH 3a MakcuManHa 6e3deaHocT,
Taka LITO HajMarnkKy AMCKOT € U3NI0XKEH KOH onepaToporT.
LLITUTHMKOT Nomara fja ce 3aLUTUTV ONepaTopOT Of CKPLLIEHM
napyutba of} AUCKOT, HEHaMEePEeH KOHTAKT CO ANCKOT U UCKPY LUITO
MoXar Ja ja 3ananat obnekara.

MnckoBuTe Mopa Aa ce ynoTpeGyBaaT caMo 3a OAPeAeHH
annukaumu. Ha npumep: He GpyceTe co cTpaHaTa Ha AUCKOT
3a ceyerbe. AGPasvBHUTE [UCKOBM 3a CEYEHE CE HAMEHETH 3a
nepuepHo Bpycetse, CTPAHNYHUTE CUMK LUTO Ce NMPUMEHYBaaT Ha
OBUE [IMCKOBM MOXE [ja NPEAN3BIUKAAT HUBHO KPLLEHSE.

Cexkoral KopucTeTe HeolTeTeHU hnaHLIM Ha AMCKOBUTE KOU
ce CO NpaBuIHa roriemMuMHa U popma 3a BalMOT U36paH AUCK.
CoopBeTHWUTe (bnaHLLIN Ha AVNCKOBUTE rO NOAApPXYyBaaT ANCKOT CO
LUTO Ce HamanyBa MOXHOCTa 3a KpLUetbe Ha AnckoT. PnaHwmnTe 3a
[INCKOBUTE 3a CeYere MOXe Aia Ce pasnukyBaaT of rnaHwuTe 3a
AuncKoBuTE 3a 6pyceH:e.

He ynoTtpe6yBajTe UCTpoLIEHU AUCKOBU OF Nnoronemm
eneKkTPUYHM anatu. [Jck HaMeHET 3a Moronem enekTpuYeH anar He
€ norofieH 3a nororieMa 6pavHa Ha nomar anat 1 MoXe Aa MykHe.

Kora kopuctute AMCKoBM CO ABOjHA HamMeHa, ceKoralu
ynoTpe6yBajTe ro NPaBUMHUOT LWITUTHUK 33 annvKaumjaTa Wwro
ce u3BefyBa. HekOpUCTEHETO Ha NPABUNHWOT LUTUTHUK MOXe fa
He ro 06e36eauM NocakyBaHOTO HMBO Ha 3alUTWUTA, LITO MOXe Aa
[l0Befie 0 Cepro3Ha noepeaa.

DononHutenHu 6e36egHoCHN NpeaynpeayBatba cneuuduyHmn
3a onepauuuTe 3a ceyere

He ro ,3arnaByBajTe” AMCKOT 3a ceyetbe U He NPUMeHyBajTe
npekymepeH nputucok. He o6uayBajTte ce aa HanpaBuTe
npekymepHa AnaboynHa Ha 3acekoT. [peronemo Hanperawe
Ha [MCKOT ro 3rofieMyBa ONTOBapyBaHEeTO M MOAMNOXHOCTA Ha
13BPTYBatbe UMW 3arnaByBakbe Ha AUCKOT BO 3aCEKOT 1 MOXHOCTa
3a NoBpaTeH yAap WK KpLLetbe Ha AUCKOT.

He ro noctaByBajTe BalweTo TENO BO NNUHMja CO POTUPAYKMOT
VCK 1 3ap Hero. Kora MCKOT, Ha MecToTo Ha paboTa, ce
ofaneyysa ofl BaLIeTo Teno, MOXHUOT NOBPaTeH yaap Moxe aa
T NPUABYXI [WUCKOT LUTO CE BPTU U ENEKTPUYHUOT anat AUPEKTHO
KOH BaC.
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Kora auckoT ce 3arnaByBa unu Kora ro npekuHyBaTte 3acekoT
o/ Koja G1UNo NpuYMHa, MCKNy4eTe ro eNeKTPMYHNOT anar U
ApXeTe ro HeNoABWXKXHO AoAEKa AUCKOT LIeNIOCHO He 3anpe.
Hukoraw He o6uayBajTe ce Aa ro U3BageTe AMCKOT 3a Ceyee
0/} 3aceKOoT foAeKa AMCKOT e BO ABWXeH€, BO CIPOTMBHO

MoOXe Aa Aojae Ao noBpateH yaap. Victpaxete u npesemeTe
KOPEKTUBHW MEepKM 3a Aa ja OTCTpaHeTe NpuYMHaTa 3a 3arnaByBatbe
Ha [UCKOT.

He ro pectaptupajte ceyer-eto Bo paboTHOTO napye. OctaBeTe
ro AUCKOT fja AOCTUrHE LienocHa 6p3uHa u BHUMaTenHo
NOBTOPHO Brie3eTe BO 3aCeKOT. [JUCKOT MOXe [ia Ce 3arnasu,

[1a OV Harope Wnu Aa ce noBpaT ako enekTPUYHKOT anat ce
pecTapTupa Bo paboTHOTO napye.

MoppixeTe rv nnounTe Unu koe 6uno nperonemo paboTHo
napye 3a fa ce Hamanu pU3MKOT oA NPUKMELTYBake Ha
AVCKOT U MOBpaTHUOT yAap. Fonemute paboTHY Napyutba umaat
TeHfeHUVja fia nonyLuTaT no4 concTeeHaTa TexuHa. Hocaun

mopa Aa 6uaat noctaseHu nog paboTHOTO napye Bo 6nm3nHa Ha
NUHWjaTa Ha 3acekoT 1 Bo 6nmanHa Ha paboT Ha paboTHOTO napye
Of1 ABETE CTPaHu Ha [NCKOT.

KopucTeTe fononHuTenHa npeTnasnmMBoCT Kora npaBuTe
»He6eH pe3“ Ha NOCTojHUTe SMAOBU UNK APy 06jeKTw.
McnakHaTioT Anck Moxe fja Uceye LEBKM 3a rac Unv Boaa,
€NeKTPUYHM XULM UV NPeAMETH LITO MOXe Aa Npeau3BukaaT
noBpaTeH yaap.

He o6uaysajte ce na npaBuTe 3a06neHo ceyerbe. Mperonemo
Hanperatbe Ha [NCKOT ro 3rofleMyBa OnToBapyBaH-ETO 1
MOAMOXHOCTA Ha N3BPTYBAKsE WM 3arnaByBatbe Ha AUCKOT BO
3aCeKOT W MOXHOCTa Of IOBPATEH YAap UMK KpLUEHE Ha ANCKOT,
LUTO MOXeE [1a A0BEAE [0 CEPMO3Ha NoBpesa.

Be36eaHocHM npeaynpeayBatba cneluduyHM 3a onepauumte
Ha WMMUprnamwe

KopucTeTe 6pycHu AMCKOBU Co coofBeTHa ronemMuHa. Cnegerte
v NnpenopakuTe Ha NPOU3BOAUTENOT Npu N36OPOT Ha XapTuja
3a 6pycemse. [oronemata xapTuja 3a 6pycetse LITO Ce npoTera
HaZBop oA noasorata 3a Gpycete NpeTcTaByBa ONACHOCT Of
noBpesa 1 MOXe [la Npean3Buka 3akavyBarbe, KMHeHe Ha ANCKOT
1NV NoBpaTeH yaap.

Be36eaHocHu npeaynpeayBaka cneumduyHKA 3a onepauumte
Ha YeTKakbe CO Xuua

BHuMaBajTe Aeka XuU4aHUTe BNaKHa ce Baaar of YeTkarta
Aypy 1 npu o6uyHa pa6oTa. He ru ontoBapyBajTe Xuumte co
npeKyMepHO onToBapyBake Ha YeTkara. XKuyaHuTe BnakHa
NecHO MoXaT Aa HaBne3at BO NlecHa obrneka u/mnm koxa.

[okornky 3a o6paGoTkaTa co Xu4aHa YeTka e npeaBMaEHa
ynoTpe6a Ha WTUTHUK, He JO3BONYBajTe HUKAKBO
nonpeyyBake Ha XXMYEHOTO TPKAro UMK Ha YeTKaTta co
LWITUTHUKOT. )KUYEHOTO TPKaso Unu YeTkaTa MoXe Aa ce
npoLumMpaT Bo AujameTap BO 3aBUCHOCT of 06emMoT Ha paboTa 1
LieHTpUdDyranHuTe cumnu.

OONOJIHUTENHW BE3EEAHOCHU U PABOTHU YITATCTBA

HoceTe nuyHa 3awtuTHa onpema. Cekorall HoceTe 3aluTuTa 3a
ouu. 3alTMTHaTa oNpema Kako LITO Ce Macka 3a 3alUTuTa of npas,
3aLUTUTHU YEBMNU LUTO HE Ce Nuaraart, TBpAa Kana uni 3altuTa 3a
CRyX LUTO CE KOPUCTY 3a COOABETHM YCIIOBU Ke MV Hamani InyHuTe
noBpeau.

CekoraLl KOpUCTETE o NPaBUIHUOT LWTUTHUK Ha TPKanoTo 3a
cevetbe 1 Gpycerbe.

Kora KOPUCTUTE LUTUTHUK 3 TPKAmO 3@ CEYEHE 3@ MOBPLUNHCKO
Gpycetbe, LWTUTHUKOT Ha TPKanoTo MOXe fa ce Melua co paBoTHOTO
napye npeau3Bukysajki cnaba koHTpona.

Kora KopucTUTE LUTUTHUK 3@ TPKaNoTo 3a Gpycetbe Npu onepawum
Ha ceyerbe CO Bp3aHu abpasuBHY TpKana, NocTou 3ronemeH
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PM3UK O U3TIOKEHOCT Ha UCMYLUTEHI UCKPU 1 YECTUYKM, KAKO 1
13roXyBatbe Ha (hparMeHTV O TPKaroTo BO Cryyaj Ha nykatbe Ha
TpKanoro.

Kora KopuCTUTE LUTUTHUK 38 TPKAOTO 33 CEeYEeHsE UM LUTUTHUK

3a TpKanoTo 3a Gpycerbe 3a onepaLmu Ha CeYerse 1 onepaLun Ha
CTpyratse BO SUAapuja, NocTou 3rofieMeH PU3MK O 3NOXyBakse
Ha npalumnHa v ry6erbe Ha KOHTporaTa LTO PesynTupa co NoBpaTeH
yAap.

CekoraLl KOPUCTETE LUTUTHULM CO BOAWUITKA 38 CEYEHse Of} CETOT Ha
[0AATOLM KOra CeveTe KaMeH.

MpawwuHaTa wro ce co3pasa npu ynotpeba Ha NPoM3BOAOT MOXe
[na buae wreTHa 3a 3apasjeTo. He BAMLyBajTe ja npalumHaTa.
KopucteTe cuctem 3a ancopbupatbe Ha npalunHa n HoceTe
coo/BeTHa Macka 3a 3aluTiTa o npaLunHa.

HoceTe 3awTnThu cpeacTa 3a ywu. MsnoxeHocta Ha 6yyaBsa
MOXe Aa npeaussika rybetbe Ha CryxoT.

CrepeTe v ynatcTeata 3a NpaBuiiHO MOHTUpPakE UM
nocTaByBatbe Ha fofatounte. KopucteTe ja npaBunHaTa HaBpTka
1 npupabHuLa co NPaBUHUOT TN Ha TPKana 3a cooaBeTHaTa
paborta.

YBepeTe ce fieka JOAATOKOT 3a POTUPak-e € NPaBUIHO HAMECTEH
1 3aTerHar npeg ynotpe6a. Hukoratl He KOpUCTeTe ro MpoM3BOLOT
6€3 NPaBUIHO HAMECTEH LUTUTHUK.

Cekorall NpoBepyBajTe Aany KOMYeTo 3a 3aKryyyBare Ha

CTPYroT € LiefIOCHO OTMYLUTEHO Npef Aa ro BKMy4nTe NPOM3BOAOT.

IMo kopucTetbe Ha KOMYETO Ha CTPYroT 3a 3aTerHyBatbe Unn

onabaByBatbe Ha OAATOKOT 3a POTUPAHLE, KOMYEeTo MOXe a

oCTaHe BO 3aknyyeHa nonoxoa.

Mpw Gpycetbe MeTan, ke netaart UCKpY LUTO MOXaT Ja

npean3BuKkaaT pU3vK of noxap. [pxeTe rv crnyyajHuTe MUHyBauu

1 3ananvevTe MaTepujanu nogarneky o MECTOTO Kaje LTo netaat

1CKpU Mnn paboTHaTa NoBpLUMHA. He KopucTeTe ekcTpakumja Ha

npaLumHa kora 6pycute Metanu.

CnpeyeTe neTeyku UCKpU M NpalumnHa of bpycerse Aa He ro noropat

BaLLeTo Teno.

[Mpu eKCTpeMHM ycnoBw (Ha np., HEMPeYeHo Menewe MeTanu co

6pyceH kameH 1 Tpkaro 3a 6pycerse co BynkaHU3MpaHu BnakHa),

MOXe [ia ce Co3aafe 3HauMTeNHa KOHTaMWHaLMja Ha BHaTpeLLHaTa

CTpaHa Ha Npou3BOOT.

He nosBonyBajTe MeTanHu fenosu Aa Bnesar BO OTBOPUTE 3a

npoBeTpyBatse 3a Aa u3berHete KpaTok cnoj.

Hukoralu He nocerHyBajTe BO 30HaTa Ha onacHaTa paboTHa

NOBPLUMHA NPY BKITyYeHa MaLLnHa.

He oTcTpaHyBajTe AenaHku 1 napyeHLa fofeka Npou3sogoT paboTu.

BepnHalu ncknyyeTe ro npoussofoT BO CMy4aj Ha ronemu Bubpaumm

1nK ako ce nojaeat Apyru AedekTu. MNpoBepeTe ro Npom3BoaoT 3a

[a ja fo3HaeTe npuynHaTa.

OTKaKo Ke ro 3aMeHuTe JOAATOKOT 3a POTUPakE, LWUTUTHUKOT

1nu koj 6uno Len, npoBepeTe Lanu ce NPaBUIHO HAMECTEHN U

3aTerHaTi npez NOBTOPHO Aa ro KOpUCTUTE Npou3BoaoT. flabasute
eoBI MOXaT Aia NPeAM3BMKaaT OLWTeTyBakbe UK NoBpeaa.

MPEOYNPEOYBAHE! OnacHocT o usropexuuy. [logatokot

3a poTuparse U paboTHOTO Napye ce 3arpeBaat 3a BpeMe Ha

ynotpebata. HoceTe pakaBuLm kora MeHyBaTe [JofaToLy 3a

poTupatbe unu gonuparse Ha paboTHoTo napye. [ipxeTe rv pauete

nofaneky o/ NoBpLUKMHATa 3a Bpycere BO CEKOe BpeMe.

KOHKPETHUW YCIIOBU 3A YNOTPEBA

BesxuuHata aronHa Gpycurka e HameHeTa 3a Gpycetbe 1 cevete
MeTasnHu, kKaMeHu, GETOHCKW 1 Kepamuyku MaTepujany.
Mpoun3BOAOT MOXeE fja Ce KOPUCTM 1 3a LIMUPITIake U YeTKake Co
xuua.

C MAKEJOHCKU

Mpown3BogoT e noroaeH camo 3a pabota 6e3 Boga.

Mpown3BogoT e au3ajHupaH 3a payHa ynotpeba. He Tpeba na ce
MOHTMpa Ha HEMOABIKEH MHBEHTap 1N paboTHa Maca.

Ha npousBogoT Tpeba Aa ce MOHTUpaaT camo COOABETHU A0AATOLM
3a BpyCcere NN ceyetbe Y NOBP3aHM LWTUTHULM (LUTUTHUK 3a
6pycerbe UK LTUTHUK 3a Ceyetbe) Kako LUITO € OMULIAHO BO AeNoT
3@ TEXHUYKY NMOAATOLM Off OBa yNaTCTBO.

KOpVICTeTe ro LWUTUTHUKOT 3a CeYere 0 aCoOPTUMaHOT Ha
AONONHUTENHa onpema Kou ce HaMeHeTU 3a ceYerne.

Be monume nornepHete ynatcTBata gafeHu o4 nponssoauTenot
Ha OonosiHMTeNnHaTa onpema.

He kopucTeTe ro npousBoaoT 3a Apyru Lenu.

NMPEOCTAHATWU PU3ULIN

[lypu 1 kora NPoM3BOAOT Ce KOPUCTW OHaka Kako LUTO e MPOMULLaHo,
cenak HeBO3MOXHO € LIENOCHO fja Ce eNvMMUHUpaaT OfpeaeHH
npeocTaHaT hakTopu Ha puauk. CriesHUTe onacHocTy MoXe Aa ce
nojaeat u pakyBayoT Tpeba Aa o6paTi noce6HO BHUMaHWe 3a Aa rm
n3berHe cnegHuBe pabotu:

noBpefa Npeau3BIkaHa Of KOPUCTEHE HEMPABUITHY LUTUTHULM

- [lpxeTe ro Npou3BOAOT NPaBUIHO 3a Aa Ce CPOTUBCTaBUTE
Ha cUnuTe 3a NoBpaTeH yaap, Aa nsberHeTe rybere Ha
KOHTpOMaTa Unu Aa CrpeymnTe OLITETYBaE Ha MPOU3BOAOT 1
nopatouute. HoceTe coofBeTHa NNYHa 3alUTUTHA onpema 3a
3aLUTUTa Of, YECTUYKW WU UCKPU NPOV3BEAEHM 33 BpeMe Ha
pabotata.

nospeaa npeawssukaHa og BuGpaummn

- [ipxeTe ro Npon3BOAOT 3a HA3HAYEHUTE PaYKV W OTpaHUYETe ro
paBoTHOTO BPEME 1 M3NIOKEHOCTA.

noBpefa Ha CryxoT NpeAu3BukaHa of U3NOoXeHoCT Ha Byyasa
- HoceTe 3alwTuTa 3a yLmM 1 OrpaHuyeTe ja N3noxeHocTa.

nospepa nopaay ocTaTouu WTo ofneTane npu paborata
- HoceTe 3aluTnTa 3a 04M, TELLKM AONMN NAHTANOHN, PakaBuLm 1
LBpCTY 0GYBKM BO CEKOE BpEMe.

ONacHOCTM Mo 3ApaBjeTo NPeAN3BUKaHN Of BAMLLYBaHE TOKCUYHA
npatumHa
- HoceTe coopBeTHa Macka 3a 3aluTiTa of npatumHa.

WHCTPYKLIMU 3A BE3BEOHOCT HA BATEPUJATA

Ynotpe6a Ha nMTMYM-joHCKM GaTepumn

He ru cbpnajte noTpolueHuTe 6aTepum BO AOMALLHWUOT OTNag U He
rv ropete. fiuctpnbytepute Ha MILWAUKEE Hygat Bpakare Ha
cTapuTe 6aTepuu 3a Aa ja 3alITUTaT HallaTa oKoNMHa.

He uyBajTe ja 6aTepujaTa 3aeaHO CO METaNHW NpeaMeTy (PU3KnK of
KpaTokK cnoj).

KopucteTe camo nonHaum 3a cuctemot M18 3a nonHekwe Ha
6atepunte Ha cuctemot M18. He kopuctete 6atepuu og apyru
cucTemu.

HwuKoralu He KpLueTe OTBOpPEHU GaTepum 1 NomHauM v YyBajTe rm
camo BO CyBU npocTopuu. YyBajTe ru 6atepumnte 1 nonHauute cysu
BO CEkoe Bpeme.

KucenuHata Ha batepuute MoXe Aa UcTeye of OLITETEHUTE
6aTepun Npu eKCTPEMHO OMTOBApYBaH-e UM eKCTPEMHM
Temnepatypyu. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT co kucenuHa o 6atepujata
BeAHaLl 13MujTe ce Co canyH v Boaa. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT co
04MTE TEMENHO McnnakHeTe Hajmanky 10 MUHYTV 1 BegHaLl
nobapajte nekapcka nomoLu.

He cmee fa ce f03BONMM HUTY efieH MeTareH Jen Aa Brese BO
fienot Ha 6aTepwujaTa Ha NOMHAYOT (PU3MK Of KPaTOK CMoj).
Batepuu kon He ce kopucTeHn oapeaeHo Bpeme, Tpeba fa ce
HanomnHaT NOBTOPHO NpeA ynotpeba.




Temnepatypu nosucokw of 50 °C (122 °F) ja Hamanysaat
ebukacHocTa Ha BaTepujaTa. 36erHyBajte npekymepHo
13NOXyBakE Ha TOMMMHA U COHLE (PU3VK Of NMpe3arpeBatbe).

KoHTaKT!TE Ha nonHauuTe 1 Gatepujata Mopa fia ce OApXKyBaaT YMCTU.

3a onTtumanHa TpajHoct, Gatepunte Tpeba LienocHo aa ce
HanonHar no ynotpebara.

E NPEOYNPEAYBAHKE! 3a na ce Hamanu puaukoT o noxap,
TernecHa noBpefa 1 OLUTETyBakE Ha NPOU3BOAOT Kako pesynTat
Ha KpaTok cnoj, anatoT, 6atepujata 1 NOMHAYOT HUKOraLl He ro
rnoTonyBsajTe BO TEYHOCT UMK He [JO3BONYBajTE Aa HaBNe3e TeYHOCT
BO HMB. KOPO3MBHM M NPOBOAHM TEYHOCTU KaKo LUTO Ce Mopcka
BOAA, OAPEEHN UHOYCTPUCKN Xemukaniv, 6envuna unm npoussoam
kon coppxat 6enuna UTH. MoXe Aa foBeAaT A0 KpaTokK Croj.

Q A MPEOYNPENYBAHE! MponasonoT coapxu

nnuTMymMcka konyecta 6atepuja. HoBa unu uckopucteHa
HaTtepuja MOXe [1a Npean3Brka Cepruo3HN BHATPELLHM

M3ropeHnLmM 1 Aa foBeae A0 CMPT 3a camo 2 Yaca ako ce nporonTa

Unu ako Briese Bo TenoTo. Cekorall NpuULBPCTYBajTe ro kanakoT Ha

nperpagata 3a 6atepun. Ako He moxeTe 6e3beaHo aa ja

3aTBOpUTE, NPecTaHeTe Aa ro KOPUCTUTE NPOM3BOAOT, U3BaAETE T

6aTtepunTe 1 YyBajTe ro nopaneky og Aodart Ha feua. AKO MUCTIUTE

neka 6atepunte Moxebu ce nMporonTaHu Unu Brerne BO TENOTO,

BefHall nobapajTe nekapcka NomoLL.

3a a ce nMocTUrHe Hajronema MoxHa TpajHoCT Ha baTtepwujaTa,

oTCcTpaHeTe ja 6aTepujaTa of NOMHAYOT OTKAKO LIeNOCHO ke ce

HamnomHu.

Yysate Ha 6aTtepujata nogonro oa 30 geHa:

+ YygajTe ja 6atepujata Ha Temnepatypa nog 27 °C n noganeky

oA Bnara.
« YysajTe ja 6aTepujata HanonHeta oa 30%-50%.

« [Mo cekou LWecT MeceLy cknaaupatrse, HanonHete ja 6atepujata
KaKo 1 06UYHO.

3ALUTUTA HA BATEPUJA 3A NTIUTUYM-JOHCKWU BATEPUU

Bo cuTyaumm co eKCTPEMHO BUCOK BPTEKEH MOMEHT, BP3yBaks€,
3arnaByBatbe 1 KpaToK Croj LUTO N3MCKyBaaT 3HauuTenHa ynotpeba
Ha CTpyja, NpoU3BOAOT ke BUGPUpPa OKOIY 5 CEKYHAM, UHAMKATOPOT
3a baTepujaTa ke Tpenka, a NoToa NPOU3BOAOT ke ce Ucky4un. 3a
peceTupatbe, OTNyLUTETE FO YKpanarnoTo.

Bo ekcTpemHu OKONHOCTYH, BHATpeLLHaTa TeMnepaTypa Ha
6aTepujaTa Moxe Aa CTaHe npeBucoka. AKO Toa ce Cryyu, MepayoT
3a ropuBo Tpenka fopeka 6atepunte He ce nsnagat. OTkako ke ce
u3racHat ceTnata, npofoseTe co pabota.

TpaHcnopT Ha NUTUYM-joHCKK BaTepun

Jutnym-joHckute 6atepun Tpeba aa v MCnonHyBaaT ycrosute
MPONWLLAHN BO 3aKOHOT 3@ OMaCcHM CTOKM.

TpaHcnopToT Ha Tue BaTtepun Tpeba fja ce N3BPLLK BO COTMACHOCT CO
oKarnHuTe, HauMoHanH1Te 1 MefyHapoaHUTe ofpeabu u Nponucy.
KopucHukoT Moxe Aa rv TpaHcnopTupa 6atepunte no KonmHeHe nat
6e3 fononHuTenHu 6apata.

KomepuwjanH1oT TpaHCMopT Ha NUTUYM-joHCKUTe BaTepum o
CTpaHa Ha TPeTW N1La NOANEXN Ha MPOMUCUTE 3a OMaCH CTOKM.
MoproToBkaTa 3a TPAHCMOPT 1 cammoT TpaHcnopT Tpeba aa ro
BpLUAT camo coofBETHO 0by4eHm nuua u npouecoT Tpeba aa buae
CreAeH ofj COOMBETHI eKCrepTy.

Mpu TpaHcnopToT Ha 6aTepunTe:

lMorpwxeTe ce KOHTaKTHUTE U3ne3un Ha 6aTepujata aa ce
3aLUTMTEHN M N30NMPaHK 3a a ce naberHe KpaTok Croj.
MorpwxeTe ce 6aTepujata Aa e cTabunHO cnakyBaHa 3a Ja He ce
noMecTyBa npy TPaHCMOpPTOT.

He BpLueTe TpaHcnopT Ha 6aTepunTe [JOKONKY Ce AynHaTV Unn
Tevar.

KoHTakTMpajTe co NpeBO3HMKOT 3a AONOMHUTENHN COBETH
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WHCTPYKLUU 3A PABOTEHE

3a fononHuTenHaTa onpeMa HaMmeHeTa Aja ce Brpagu co AUCKOT CO
HaBoj, NpOBepeTe Aan HaBOjOT BO AUCKOT € JOBOSTHO JONT 3a Aa ja
npudaTtv JOmKMHATa Ha OCoBUHATA.

MorpwxeTe ce Aa v HabrbyayBaTe MakcumanHuTe nepudepHn
MpasH1HW MOMEFY CErMEHTUTE Kora KOpUCTUTE AujaMaHTCKW Ui
CroeHW apmMm1paHm goaaTouy. MIcTo Taka, norpuxeTe ce Aa kopuctute
camo 4oAaToum Co NpaBuneH aujameTap u aebenvHa Ha TpKanoTo.

MoBpLunHaTa 3a Bpycetbe Ha LIEHTPANHO AenpecupaHnTe Tpkana
mopa Aa 6uae MoHTMpaHa Ha Hajmanky 3,4 mm nof pamHuHaTa Ha
3alUTUTHaTa ycHa.

HaBpTkaTa 3a chnaHiua mopa Ao6po fa ce 3aTerHe npep fa ce
BKIy4¥ NPOU3BOA0T. AKO anaToT He e A06po 3aTerHar co HaBpTka
co chnaHLa, MOXHO e MPOM3BOLOT Aa ja 13ry6u notpebHaTta cuna
Ha cTeratbe Kora ke 3abasu.

Hagptkara 3a npunarogysate Mopa Aa ce 3aTerHe npeg Aa
3anoyHete co pabota Co NpPoM3BOAOT.

PaboTHOTO Napye mMopa Aa ce huKeupa ako He e JOBOMHO TELLKO 3a
na 6uge ctabunHo. Hukorall He ABuxeTe ro paboTHOTO napye KoH
[00aTOKOT 32 POTUPatbe CO paka.

Cekorall ynotpebeTe ja JononHUTENHaTa padka.

Cekoralu KOpUCTeTe 1 YyBajTe v AoAaTOLMTE 3a Bpycetbe u
cevetbe Criopes ynaTcrara Ha NpoM3BOAUTENOT.

ONE-KEY™

3a pa posHaete noseke 3a ONE-KEY cyHKumoHanHocTa 3a 0Boj
npom3Boz, nornefHeTe ro ynaTcTBOTO 3a CTapTyBake BKITy4eHO CO
0BOj NpoW3BoA Unu ogeTe Ha www.milwaukeetool.com/one-key. 3a
na ja npesemete annukaumnjata ONE-KEY, noceteTe ja App Store
unu Google Play of BalumoT nameTeH ypea.

Kora npoun3BogoT ke foXMBEE enekTpoCTaTUYKO NpasHere,
cujanunykaTa 3a 6p3nHa ce 1CkIyvyBa 1 NPoM3BOAOT HE MOXe Aa
ja npunarogu 6panHata. batepujata n konyectute 6atepum Tpeba
fla ce OTCTpaHaT 1 NOBTOPHO /@ Ce BMETHAT 3a Aa ce nospatat
(BupeTe Ha cTpaHuum 6 n 21).

Kora npoun3BofoT ke foXMBEE enekTpoCTaTUYKO NpasHere, Moxe
na ce vcknyyu. MpownssopoT Tpeba payHo Aa ce peceTupa 3a Aa
MOBTOPHO /@ Ce BKITyYH.

WcTo Taka, kora Npon3BoaoT Ke [OXMBEE ENEKTPOCTATUYKO NPa3HeHbE,
BLUETOOTH komyHukaLmjaTa ke ce ucknyyu. Mponssopot Tpeba
payHo Aa Ce peceTvpa 3a a NOBTOPHO A CE BKITYYM.

Bo cnyuyaj Ha napg Ha BLUETOOTH komyHwWkauwja Hagsop of
onceroT Ha ucknyvyate (2280 MHz — 2603,5 MHz) nopaaw npeyku
BO paavodpekseHLmjaTa, Npou3BoAoT Tpeba Aa ce peceTpa payHo
3a NMOBTOPHO fja Ce BOCMOCTaBM BpcKaTta.

MoTBpAyBame Aeka pesyntaTute ce BO paMKiUTe Ha HaLeTo
MUHUManHo npudaTnmeo HUBO Ha 3Benba crnopes EN 55014-

2 /EN 301 489-1/EN 301 489-17. HacokuTe 3a pabota My ce
06e3beslyBaaT Ha KNMEHTOT BO YNaTCTBOTO 3a ynotpeba.

WHpukatop ONE-KEY™

TeMHo cuHo Be3XUYHNOT PeXuM e akTUBEH U NOArOTBEH
[a ce KoHurypupa npeky annukaumjara

ONE-KEY™.
Mpon3BoaOT aKTUBHO KOMYHULMPa CO

CwHo TpenkaBo

CBeTNo annukauvjata ONE-KEY™.,

LipseHo MpounaBoaoT e Bo pexum Ha 6e3beHOCHO
Tpenkaso 3aKny4yBaH-e 1 CONCTBEHWNKOT MOXe Aa ro
CBeTNo oTKIy4M Npeky annukauujata ONE-KEY™,

SALUTUTA Off MNPEONTOBAPYBAKE U MOBPATEH YOAP

®yHkumjaTa 3a 6e36€4HOCT NpU NPEONTOBapYBaH-E U NOBPATEH
yAap ro 3anupa npou3BoAoT JOKOMKy € npeonToBapeH. 3a Aa
npopomkuTe fa paboTuTe, UCKIyYEeTe ro NPOM3BOAOT, @ NoToa
BKITy4eTe ro MOBTOPHO.

MAKE[JOHCKW )

PAMHOMEPEH NMOYETOK

ENeKTPOHCKMOT pamMHOMEpEH no4eTok 3a 6e36eaHOCHO KopucTetse
crpeyyBa HempeABUANMBO MOMECTYBake Ha MPOU3BOAOT.

CUCTEM 3A COMNUPAKE

PabotHaTa conupadka ce BKkydyBa kora ke ce ocnoboaun
YKpananoTo, LUTO ro 3anupa NPOM3BOAOT 3@ HEKOIKY CEKYHAN.

YBepeTe Ce eka J40[aTOKOT 3@ POTUPakLE LIENTOCHO 3anpest co
pa6oTa npef Aa ro 0CTaBuTe NPOU3BOLOT.

Bo cnopenba co anatu 6e3 paboTHa conupayka, BpeMeTo Ha
paGoTa ke ce Hamanu MHOTY CO COnMpakbe.

YUCTEHE

OTBOpYMTE 3@ BEHTMNALMja Ha NPOM3BOAOT Mopa Aa buaaT YncTy
nocTojaHo.

M36erHyBajTe ynotpeba Ha pacTBOpyBaum npm YUCTeHe Ha
nnacTu4HM aenosu. MoBeke NNacTUKV NOANEXaT Ha PasnnyHm
TUMOBW KOMepLWjarnHn pacTBopyBayn U Moxe Aa ce oLiTeTaT co
HuBHaTa ynoTpeba. KopucteTe YnCT Kpnn 3a OTCTpaHyBake Ha
HEeYNCToTHja, jarnepoaHa npatinHa UTH.

OOPXYBAHE

KopucteTe camo goaartoum u pesepsrn aenosn Ha MILWAUKEE.
[okonky Tpeba fa ce 3ameHaT KOMMOHEHTY LUTO HE Ce OMnuLLaHW,
KOHTaKTMpajTe CO efleH Off HaLLMTe CEePBICHM areHT! Ha
MILWAUKEE (BnaeTe ro HalwmoT CrMCOK Ha afpecy 3a rapaHumja/
CepBuC).

[okonky B» e noTpebHO, MOXe Aa ce nopaya packnoneH npukas
Ha anaToT. HaBegeTe ro TMNOT Ha NPOWU3BOAOT W CEPUCKMOT 6poj
OTrNEYaTEHN Ha eTUKETATa U HapaYajTe ro LPTEXOT Kaj BaLMOT
TOKaneH CepBMCEH areHT U AMpEeKTHO Ha: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOIN

BHMMaTENHO NPOYNTA[TE TV UHCTPYKLMUTE NPes
ynotpe6a Ha npou3BOAOT.

BHUMAHME! MPEAYNPEANYBAHE! OMACHOCT!

OTCTpaHeTe m 68TepVII/ITe npen fa noyHete ga
BPLUMTE HEKaKBa pa60Ta Ha CaMnoT Npoun3Boa.

He ronTajte ja Tonyectata 6atepuja.

Hi'> D

Cekoralll HoceTe 3alUTUTHIU Hao4apy kora ro
ynotpebysaTe Npou3BoaoT.

HoceTe 3awWwT1THU cpeacTsa 3a yLu.

HoceTe cooaBeTHa Macka 3a 3alwTuTa o npatuvHa.

Hocete pakasuLn.

He KOpucTeTe cuna.
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Cekoralu paboTteTe co fBe paLe.

He KopucTeTe ro WTUTHUKOT 3a onepauun 3a
ceveme.

Camo 3a Bpycerbe.

Camo 3a onepauum Ha ceverse.

O6pHeTe BHMMaHWE Ha fo3BoneHata aebenvHa Ha
[ZMCKOT

[ononHutenHa onpema - He e BKIy4yeHa
BO CTaHAapAHaTa onpema, AocTanHa Kako
[ononHUTenHa onpema.

He rv cpnajte otnagHuTe 6atepum, oTnagHata
erekTpUYHa 1 enekTpoHcka onpema kako
HecopTupaH komyHaneH otnag. OtnagHuTe 6atepun
1 0TNagHaTa enekTpuYHa 1 enekTpoHcka onpema
Mopa Aa ce cobupaat oaaenHo. OTnagHuTe
6aTepun, OTNaAHUTe akyMynaTopy 1 U3BOPUTE Ha
cBeTnuHa Tpeba Aa ce oTcTpaHaT of onpemara.
lMpoBepeTe Kaj BaLUMOT fOKaneH opraH 1nn
npoaaBay 3a COBET 3a peLknmpakre 1 MecTo 3a
cobupatbe. Criopep fiokanHnuTe Nponmcu, TproBumTe
Ha mMarno Moxe Aa umaat obBpcka 6ecrnatHo

Aa v Bpakaat oTnagHuTe 6atepum n otnagHaTa
enekTp1yHa 1 enekTpoHcka onpema. Bawwwvot
NpWAOHeC 3a NoBTOpHa ynoTpeba 1 peLuknnparse
Ha oTnagHuTe 6aTepumn 1 oTNagHaTa enekTpudHa

1 enekTpOoHCKa onpema nomara aa ce Hamanu
nobapysaykata Ha cypoBu MaTepujanu. OTnagHuTe
6aTepun, 0cOBEHO LITO CoApXaT INTUYM W
oTnagHaTa enekTpruiHa 1 enekTpoHcka onpema
coapxaT BpeaHU MaTepujani LWTo Moxe fa ce
peuyknMpaaT Ko MoxaT HeraTMBHO Aa BrnvjaaT Bp3
XUBOTHaTa CpeauHa 1 Bp3 3apasjeTo Ha NyreTo,
[OKOSIKY He Ce OTCTpaHaT Ha eKOMOLLKM COOABETEH
HaumH. M3bpuiueTe rv nuyHMTE NoaaToum of
oTnagHaTa onpema, [JOKonKy rv uma.

Hacoka Ha poTauuja

Bp3nHa 6e3 onToBapyBate

HanoH

[vpekTHa cTpyja

EBponcky 3Hak 3a cooGpasHoCT

BpMTaHCKa O3HaKa 3a ycornaceHoct

3Hak 3a co06pa3HOCT Ha YkpanHa

EBpoaaucky 3Hak 3a ycornaceHocT




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU M18 FHSAGO180VXPDB2

Tun

AKyMynsTOpHa KyTOBa LUNichyBanbHa MalunHa

3aBoACHKMI Kog,

5037 50 01 XXXXXX MJJJJ

Hanpyra akymynsitopa 18V—=
YacrtoTHi gianazonn BLUETOOTH 2402-2480 MHz
PapioyactoTHa noTyXHicTb 1,8 dBm
Bepcis BLUETOOTH Pexwm curHany BT Bepcii 4,2
HomiHanbHa LWBMAKICTb 8400 min’!
Pisbba poboyoro wnmHaens M14
D = Makc. giameTp wnichyBanbHOro aucka 180 mm
d = [liameTp oTBOpY B LWNihyBanbHoOro aucka 22,2 mm
Y5
- D b =Makc. ToBWMHa WnichyBanLHoro ancka
(B 6 mm
dLI_ . -
D b = MiH./makc. ToBLMHa Bipi3HOro ancka
b
B t— 1mm/3 mm
D = Makc. giameTp Haxaa4Horo aucka
180 mm
r"“‘l D = Makc. fiameTp ApOTAHOI LLiTKK
D 75 mm
Bara 3rigHo 3 npouepnypoto EPTA 01/2014 (2,0 Ah — 12,0 Ah) 3-4,1kg
PekomeHpoBaHa poboya TemnepaTypa HaBKOMMULLHBLOTO CepefoBuLLa -18 - +50 °C

PekomeHaoBaHi TMNW akymynsiTopHux 6atapeit

M18B..., M18HB..., M18FB...

PekomeHnpoBaHi 3apsigHi npucTpoi

M18..., M12-18..., M1418...

IHcbopMmauis npo Wwym: 3HaueHHst BUNPOMIHEHHS LLYMY, BUSHAYEHi 3a CTaHOapToM
EN 62841

HomiHanbHO A-3BaXEHi 3HAYEHHS! LLyMY IHCTPYMEHTY Taki:
A-3BaxeHuin piBeHb 3BYKOBOTO Tucky / Moxnbka K
A-3BaXeHui1 piBeHb 3BYKOBOI MOTYHOCTI / Moxnbka K

3aBxau BIMKOPUCTOBYIMTE 3aC0BW 3aXUCTy CRIyXYy.

89 dB(A)/ 3 dB(A)
97 dB(A) / 3 dB(A)

Incbopmauis npo BiGpauito: 3aranbHi 3HaueHHs Bibpauii (BekTopHa cyma 3a TpboMa
0CsIMM) BU3HaYeHi BignosigHo Ao EN 62841

PiseHb BibpaLii a, / pakTop HesuaHaveHocTi K
LnidyBanbHa noBepxHs
LnicpyBanHs 6eToHy / O6pisaHHs
BukopucTaHHs HaxgayHoro aucka

7,9 m/s?/ 1,5 m/s?
6,7 m/s?/ 1,5 m/s?
3,1 m/s?/ 1,5 m/s?

[N iHWwWX BUAIB 3aCTOCYBaHHS, HanNpuknag Ans abpasvBHOro pisaHHs abo LwidyBaHHSA APOTAHOIO LLTKO, piBeHb BibpaLjii Moxe MaTh iHLi

3Ha4YeHHA.

ﬂ NONEPENXEHHA!

PiseHb BibpaLlii Ta BUNPOMIHIOBAHHA LMY, HaBEAEHMA Y LibOMY iHhopMaLiiiHOMY nucTi, Byno BUMIPAHO BIANOBIAHO [0 CTAHAAPTM30BAHOMO
BUNpobyBaHHsi, onuncaHoro B ctaHaapTi EN 62841, i Moxe BUKOPUCTOBYBATHCA ANSA NOPIBHAHHSA OQHOIO IHCTPYMeHTa 3 iHWUM. Mloro MoxHa

BUKOPUCTOBYBATU ANsi NONEPEAHbOT OLHKY BNVBY.

HaBepeHi 3HaueHHst BUMIPSHO NpyW CTaHAAPTHI ekcrnyaTauii Bupoby. YTiM SKLLO BUPI6 BUKOPUCTOBYETLCS ANS iHWKX Linew, 3 iHLWmMMn
[104aTKOBMMY NPUCTOCYBaHHSAMM abo X He MPOXOAUTL HaneXHoro 0becnyroByBaHHs, piBHI BibpaLlii Ta Wymy MOXyTb BiAPI3HATICS Bif,

3a3HayeHux. Lie Moxe 3HauHo 3BinbLmMTY piBeHb BMBY NPOTArOM yCboro po6o4oro nepiogy.

[Mpu wnicdbyBaHHsA NUCTOBOro MeTany abo iHLWWMX CXMUbHUX 0 Bibpauii npeameTiB 3 BENMKOK NMOLLE NOBEPXHi 3aranbHui piBeHb LWyMy
moxe ByTn 3HayHo BUWMM (B0 15 [16), Hix 3a3HaueHi HopMaTUBHI MokasHUkK Lymy. Mpu poboTi 3 TakMMK NpeAMeTamMu Chif, yaaTUCs A0 BCiX
3aXO/iB MO 3HKEHHIO LLYMOBOTO PiBHA, HaNpuKknag, BUKOPUCTABLUM BaxKi FHY4Ki amopTu3auinHi Matu. MiaBuULLEHUI piBeHb LWYMY CRif TaKoX
BPaxoBYBaTU sk NPU OLHLi PU3NKY BNAMBY LWyMy, Tak i Npu o6paHHi aaekBaTHUX 3acOBiB 3aXMCTy OpraHiB Cryxy.

Mip Yac ouiHkm piBHs BNNKBY BibpaLii Ta Wymy HeobXigHO TakoX ypaxoByBaTH Yac, KON IHCTPYMEHT BUMKHEHO abo konu BiH npaLioe, ane
(haKTUUHO He BUKOHYE poboTy. Lie Moxe 3HAaYHO 3HU3UTU piBEHb BNIMBY NPOTSAFOM YCbOro poboyoro nepioay.

BuaHauTe foaaTkosi 3axoav 6e3neku Ans 3axucTy onepatopa Big Bnnusy BiGpaLlii Ta/abo Lwymy, sik-0T AOMS 3a iHCTPYMEHTOM i

npunaaasm, yTpuManHs pyk y Tenni, opranisais po6ounx WabnoHis.
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ﬂ MONEPEQXEHHA! MpounTaitte Bei npaBuna 6e3neku,
iHCTpYyKUii, intocTpauii 1 cneuumdikauii, Wo nocravatoTbeA 3
eneKTPOiHCTPYMeHTOM. HeloTprMaHHs Byab-skoi 3 3a3HaYeHNX
JHCTPYKLi MOXe NPU3BECTU A0 YPaKEHHS ENTEKTPUYHAM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo ceprnosHUX TpaBM.

36epexiTb yci nonepemxeHHs Ta iHCTPYKLIi ANA noganbLoro
BUKOPUCTaHHS.

TEXHIKA BE3MEKM NPU EKCMAYATALIT KYTOBOI
LWNI®YBANbHOI MALLIVHU
CraHpapTHi 3axoau 6e3neku Npu BUKOHAHHI onepauii 3i

WwnidyBaHHA, 3a4mLLeHHsl, 06po6KN MeTaneBoto LiTKo abo
abpa3nBHOro pisaHHsA

Llei eneKTpoiHCTPYMEHT NpuU3HavyeHui ans poboTu B AKOCTI
wnidyBanbHoi, abpa3vBHOI MaLLMHK, a TAaKOX AN Pi3aHHS.
MpouwuTaiite Bci npaBuna 6e3neku, iHCTPYKLIi, intocTpauii
cneuudikauii, Lo NocTavalTLCA 3 eNIEKTPOIHCTPYMEHTOM.
HepoTpumaHHs 6yab-sIKoi 3 3a3Ha4eHUX IHCTPYKLI MOXxe
NPU3BECTMN O YPKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo
Cepro3H1X TPaBM.

Lium enekTpoiHCTPYMEHTOM 3a60pOHAETLCA BUKOHYBATH Taki
onepaLii, ik nonipyBaHHsA abo BUpi3aHHS1 OTBOPIB. BukoHaHHsS
onepalvii, 4ns AKUX BUPIO He NPU3HAYEHNIt, MOXE CTaHOBUTU
Hebe3neky Ta NPU3BOAUTU O TPaBMYBaHHS.

He nepepo6nsiiTe Lein iHCTPYMEHT ANsi BUKOPUCTAHHSA Y
Linsx, He BU3HaYeHUX BUPOOHMKOM. Take nepepobneHHs Moxe
NPW3BECTM [0 BTPATW KOHTPOIIO | CTATV NPUYMHOIO CEPII03HOI
TpaBmu.

BukopucToByiiTe TinbKku akcecyapu, po3po6neHi BUPOGHUKOM
cneujianbHO ANA LUbOro iIHCTPYMeHTY. HaBiTb AKLLO akcecyap
MOXXHa BCTAHOBUTU Ha IHCTPYMEHTI, Lie Liie He rapaHTye 6eaneyHoi
poGoTn.

HomiHanbHa WBMAKicTb akcecyapa Mae LWoHalMeHLue
[AOPiBHIOBATU MaKCUMarnbHii WWBUAKOCTI, NO3HAYEHOI Ha
eneKTPOIHCTPYMEHTI. Akcecyapu, siki pyxatoTbCs 3i LBMUAKICTIO,
BYLLY 3a IOMYCTUMY, MOXYTb PO3MaMyBaTUCS, NPX LibOMY
po3niTaTUMYThCS CKarku.

30BHilLHIN AiameTp Ta TOBLUMHA aKkcecyapiB MaloTb
BignoBiAaTM NacnopTHUM NapaMeTpam akcecyapiB Ans Lboro
eneKTPOIHCTPYMEHTY. AKCEcyapy HeonyCTUMUX PO3MIPIB He
6ynyTb 6e3neyHnmy, i HUMKM Baxko Byae kepyBaTu.

Po3mipu Hacafiok MaloTb 6yTH cniBMipHUMK 3 po3Mipom
3HapAAAa ANA KpinneHHA Ha IHCTPYMeHTi. Akcecyapy, uui
PO3MipK He BiANOBiAaTb PO3MipaM MOHTaXHWX KpinneHb
iHCTPYMeHTY, po36anaHcoByBaTUMYTbCS Ta CUMBbHO BiOPYBaTUMYTh,
LLIO MOXe NPU3BECTI 10 BTPATH KOHTPOTIO.

He BukopucTOBYIiiTe NolKoakeHi akcecyapu. Mepen KOXHUM
BUKOPUCTAHHSAM OFNsiHbTe akcecyap, Hanpuknag, whnidyBanbHi
AWCKU Ha NpeaMeT BiAKONIB Ta TPIMH, ONOPHY NnaTBy
nepeBipTe Ha HasiBHICTb TPILLMH, PO3pUBIB a60 HaAMipHOro
3HOCY, APOTAHY LWiTKy Ha nocna6neni abo noTpickani Apotn. Y
pasi nafiHHA enekTPOIHCTPYMeHTy abo akcecyapiB nepesipTe
X Ha NpeAMeT NOLKOAXXeHb ab0 BCTaHOBITL HOBUI akcecyap
3amicTb nowkoaxkeHoro. MNicna nepeBipkn Ta BCTaHOBNEHHS
akcecyapa 3aiMiTb MicLie No3a nnoLwmHoK 06epToBOro
akcecyapa, nepeKkoHanTecs, Lo Take X 6e3neyHe micue
3alHANM 1 iHWI 0cO6M, Ta YBIMKHITL BUPi6 Ha MakcMManbHy
WBMAKICTb 63 HaBaHTaXEHHSA Ha OAHY XBUIMHY. [TOWKOMKEH
aKcecyapy 3a3Buyaii po3namytoTbCst MPY TECTOBOMY BBIMKHEHHI.

BukopucToByiiTe NnepcoHanbHe 3aXucHe 06GnagHaHHS.
Y 3anexHocTi Bif TMNY po6iT HagsAranTe WUTOK, poboyi
pykaBuYKM ab0 3axUCHi oKynspu. 3a HeobXigHOCTI
BUKOPUCTOBYIATE pecnipaTop, 3acobu 3axXucTy cnyxy,
pykaBu4Kka Ta pobounii hapTyx, 34aTHUIA 3YNMHUTH
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ManeHbKi YacTUHKM abpa3uBHOro aucky abo marepiany, Wwo
06pobnseTbea. Okynsipy MaTb 6yTH 4OCTAaTHBO MILHUMMU,
o6u He JOMyCTUTU NOTPANMSAHHA cKanok B odi. [unosaxvcHa
macka abo pecnipaTop MalTb 3yNUHATM YaCTKK, LLO YTBOPIOIOTLCA
NPY BUKOHAHHI onepauiit. TpuBanui BNAuB ryqHOro Lymy Moxe
MPW3BECTM [0 NOLIKOZXKEHHSI CIIyXY.

CnipkyWTe 3a TUM, LLOGU CTOPOHHI 0COBU He Habnuxanucsa
A0 po6040i 30HU. 3a60POHAETLCA BXOAUTHM A0 poGoYoi
30HM 6e3 3aco6iB 3axucTy. PparmeHT 06pobiioaHoi AeTani
ab0 po36MTOro akcecyapa MOXyTb PO3MITaTUCS Ta CIPUYNHSATH
TpaBMyBaHHS 3a Mexamu beanocepeaHboi po6o4oi 30HU.

TpuMmaiiTe eneKTPOIHCTPYMEHT nuLUe 3a i30N1boBaHi NOBEePXHi
niA Yac BUKOHAHHA onepauiii, Ae pi3anbHUN iIHCTPYMEHT
MOXe TOPKHYTUCA NPUXOBaHOI NPOBOAUHN aGo BNacHoro
WHypa. KoHTaKT i3 ApOTOM Mi Hanpyro Takox Moxe nepeaaTtn
Hanpyry Ha MeTaneBi YaCTUHM i KOPUCTyBaY MOXe ByTU ypaxeHm
€neKTPUYHIM CTPYMOM

Hikonu He knapiTb iIHCTPYMEHT, AOKK aKkcecyap He 3yNUHUTLCA
noBHicTo. Akcecyap, Lo 06epTaeTbCsl, MOXe 3a4ennTncs 3a
NOBEPXHIO, | IHCTPYMEHT MOXe BUPBATUCS 3 PYKW.

He BMUKaTe eneKkTPOiHCTPYMEHT, KON NepeHocuTe Horo.
IMpy BUNaaKoBOMY KOHTaKTi akcecyapa, Lo obepTaeTbes, 3
OfieXet0 BOHA MOXEe HamMoTaTICs Ha akcecyap 3 TpaBMaTUHHUMMU
Hacnigkamu.

PerynsipHo 4ncTiTb BeHTUNALINHI oTBOpu. BeHTunsTop moTopa
BTArYE NWN [0 KOPMyca, | NpU 3HAYHOMY HaKOMUYEHHI Nuny MOXIvBe
KOPOTKE 3aMUKaHHS.

3abopoHeHO BUKOPUCTOBYBATH €NEKTPOIHCTPYMEHT Noonuay
BOrHeHe6e3neyHnx matepianis. Lii maTepianu MoxyTb 3aropitucs
Bif ickpw.

He BukopucToBYyiiTe akcecyapw, Lo NoTpedyoTb
0XOnoAXyBanbHUX PiAnH. BukoprcTaHHs BoAHUX abo iHLwmMx
PiAKMX OXOMOMXKYBAYiB MOXeE CTaTV MPUYMHOK YPaKeHHs!
€neKTPUYHUM CTPyMOM abo cmepTi.

Bipaaya Ta iHwWi pusnku

Binpaya € panToBoto peakuieto Ha 3aLiemneHHs abo 3ayenneHHs
0bepTanbHOro AucKy, ONopHOI NNaTeu, LWiTkn abo byab-sikoro
iHWoro akcecyapy. 3avinaHHs abo 3abuBaHHs CNPUYKHSIE CTPIMKY
3yMNUHKY akcecyapa, Lo B CBOK Yepry, BUKIUKAE HEKOHTPOIbOBaHE
BiKWAAHHS NPUCTPOIO Y HANPSIMKY, NPOTUMEXHOMY 0 06epTaHHs B
TOYLi 3a4inaHHs.

Hanpwknag, sikiio abpasvBHWIA KCK 3aCTpsirae y 3aroToBLj,

KpaW aucka MoxXe Bpi3aTucsa B MaTepian, npu LboMy abo auck
BUBINbHUTLCS, ab0 BUHUKHE Bigdada. [yck Moxe NoTArHyT!
iHCTpPYMeHT ynepen abo Hasag y 3anexHocTi Bif HanpsiMKy pyxy
[1cka BiJHOCHO TOYKM 3acTpsraHHs. Okpim Toro, abpasvBHi AUCKM B
TakKnx CUTyaLisix MOXYTb lamaTucs.

Binpaya e pesynbTaToM HEMpaBUMbHOTO BUKOPUCTAHHS
€neKTPOoIHCTPYMeHTY Ta (abo) HenpaBuUnbHUX Ailt onepaTtopa, a
TaKOX YMOB BUKOPUCTAHHS; BiAAadi MOXHa YHUKHYTY 3a JONOMOror
3a3HauYeHUX HikYe 3anobikHMX 3ax0AiB:

MiuHo yTpumyiiTe iHCTPyMeHT o6oma pykamu, cTaBante

Tak, Wobw 36epertu NonoxeHHs y pasi Biaaavi. 3aBxan
BUKOPUCTOBYWTE MOMIYHY PYYKY, IKILO €, AN MaKCUManbHOro
KOHTPOMNIBaHHA BigAavi abo KpyTHOI peakuii npu 3anycky.
OnepaTtop Moxe KOHTPOIIOBaTU peakLiii KpyTHOro MOMeHTY abo
Bigfauvy, skwo 6yayTb NpuitHATI BiBNOBIAHI 3anobixHi 3axoau.
Hikonu He po3miluyiiTe pykv no6nusy akcecyapis, o
o6epratoTbes. Mpy Bigaadi akcecyapom MoXHa NopaHnuTy pyky.
He cTaBaiiTe B MicLii NOTEHUINHOrO pyXy eneKTPOIHCTPYMEHTY
npwu BigAayi. Y pasi Bigaadi iHCTPYMEHT pyxaeTbes y Hanpsmy,
NPOTUNEXHOMY HanpsiMy PyXy ycka B TOYL|i 3aCTpsiraHHs.
ByabTe ocobnmBo yBaxHi Npu 06pobui KyTiB, rOCTPUX KpaiB
Towo. He fonyckaiiTe niacTpuOyBaHHA Ta 3a4enneHHA




akcecyapiB. Ha kyTax i rocTpux kpaax abo npu nincTpubyBaHHi
aKcecyapy MOXyTb 3a4ennsTucs npu o6epTaHHi, Wo MoXe cTaTtn
NPUYMHOI BTPATK KOHTpOMto abo Bigaaui.

He BMKopuCTOBYIATE HOXi ANA AepeBUHMU Bif NaHLIOIoBUX
NUNOK, CerMeHTOBaHI anMasHi aucku 3 nepudepinHum 3asopom
6inblwe 10 mm abo 3y6yacTi AuckoBi NUNK. BUKopuCTaHHS Taknx
[CKIB | HOXIB NPU3BOANTL A0 YaCTUX BiAAaYy i BTPATU KOHTPOSHO.

HopaTtkoBi 3axoam 6e3nekun Ans wWnicdyBanbHUX Ta BiAPI3HUX
onepauin

BukopucToByiiTe BUKNOYHO AUCKMU, NPU3HAYEHI ANA BaLLOro
eNeKTPOIHCTPYMEHTA, i 3aXMCHI LUTKMK, WO BiAnoBiaaTb
o6paHuM guckam. [ucku, siki He npuaHaveHi Ans LUboro
€MEeKTPOIHCTPYMEHTA, He rapaHTYIOTb HaNEXHOro 3aXUCTy Ta He €
6eaneyHmumu.

LnicdpyBansHa NoBepXHA AUCKIB i3 3arnMGneHUM LIeHTpoOM
Mae 3HaXOAUTUCS HIKYE MITOLMHK 3aXUCHOI ryou. Mpu

HenpaBUNbHOMY BCTAHOBMEHHI, KONW ANCK 3HAXOAUTLCS BULLE
3aXUCHOI ry6u, He 3abe3nevyeTbes HaNeXHU PiBeHb 3aXUCTY.

LLuTok Heo6XiAHO HaAINHO 3aKPINUTK Ha IHCTPYMEHTI y
nonoxeHHi MakCUMarnbLHOro 3aXUCTY TakK, Wobu NoBepHyTa B
6ik onepaTopa BiakpuTa YacTMHa AUCKY Gyna MiHiManbHoto.
LLinTok ponomarae 3axucTUTK onepaTopa Bif OCKOIKIB po36uToro
[ycka, BUNAZKOBOTO KOHTAKTY 3 IMCKOM Ta ickop, siki MOXYTb
nignanuTy oasr.

[IMCKM BUKOPUCTOBYIOTLCA TiNIbKM 33 MPU3HAYEHHAM.
Hanpuknag, He cnipg wnidyBatn kpaem pisanbHoro aucka.
AG6pasuBHi pisanbHi AVcky NprU3HaYeHi Ans nepudepinHoro
LnicpyBaHHs, i Npy BUKOPUCTaHHI BiYHOTO 3yCWNns BOHM MOXYTb
po3namyBaTucs.

3aBXau BUKOPUCTOBYITE HEYLIKOMKeHi AUCKOBI hnaHui
npaBunbLHOro po3mipy i hopmu, Lo BiANOBiIAAOTL 06paHOMy
pAucky. MpaBunbHO NigibpaHnin auckoBuiA hnaewb NiaTpUMye
ZIMCK, 3HVXKYIOUM TaKM YWMHOM BipOTiAHICTb po3namyBaHHs. dnaHui
ANS BiAPI3HNX AUCKIB MOXYTb BIAPI3HATICA Bif naHLiB Ans
LnichyBanbHUX ANCKIB.

He BMKopuCTOBYIATE 3HOLIEHi AUCKM Bifi eNeKTPOIHCTPYMEHTIB
6inbLmx 3a po3mipom. [Juck, npusHadeHnii ans GinbLuoro 3a
PO3MipOM eNeKTPOIHCTPYMEHTa, He NiAXOANTb ANs BinbLL BUCOKOT
LUBMAKOCTi MEHLLIOrO iHCTPYMEHTA, 110ro MOXe posipsaTy.

Mpun BUKOpPUCTaHHI AUCKIB NOABIWHOrO NPU3HaYeHHs
3aCTOCOBYMNTE 3aXMCHI LUTKK, NPU3HAYEHi ANns BiaNoBiAHMX
onepauiit. [pu BUKOPUCTaHHI HeNpaBUIbHUX LWKTKIB PiBEHb 3aXUCTY
MOXe BUSIBUTUCS HEAOCTAaTHIM, i Lie MOXe NpU3BECTU A0 CEPHO3HOI
TpaBmU.

HoparkoBi 3axoau 6e3nekn ans onepawii BiapizaHHsA

He 3ynuHsiiTe AUCK NPUTMCKAHHAM Yu HagaBnoBaHHAM. He
HamaramnTecs 3po6UTM Npopi3 6inbLIOT rMMBUHK, HiX AO3BONSE
Avck. Mpy foknaaaHHi HaAMIpHUX 3yCUnb HaBaHTAXEHHS Ha AUCK
3pocTae; ANCk Moxe rHyT1cst abo 3acTpsraTit y Npopisi, BUHWKaE
pU3uK Bigaavi Ta pyrHyBaHHA aucka.

He cTaBaiiTe Ha oAHil NiHii 3 NnowmHolo o6epTaHHA AnUCka
a60 nosagy Aucka, wo obepraeTbes. AKLWO poboumi kpax
[CKa pyxaeTbCs B HANPSIMKY Bif, Bac, Npw Binaadi AncK i
€MeKTPOIHCTPYMEHT pyXxaTUMyTbCs NPSIMO Ha Bac.

Y pasi 3acTpsiraHHs Aucka a6o konv Tpe6a nepepBaTtu
onepaLuito pizaHHsa 3 6yAb-AKOi NPUYUHN, BUMKHITb
€NeKTPOIHCTPYMEHT i TpMManTe Woro Hepyxomo, NMoKu AUCK

He 3yNMHUTLCA NOBHiCTIO0. Hikonu He HamaraiTecs BUAHATU
AWCK i3 po3pi3y, AOKM BiH PyXaeTbCA, iHaKILe MOXe BUHUKHYTU
BigAaya. AKLO AMCK 3acTpsirae, 3HaaiTb Ta YCyHbTe MPUYnNHA
3aCTpsraHHs.

He BMMKaiTe iHCTPYMEHT, AKILO ANCK 3HAXOAUTLCA Y
poa3pisi. [laiiTe AMCKY AOCATHYTM NOBHOI LWBMAKOCTI, | TiNbKK
nicns uboro o6epexHo BBOAbTE MOro y po3pis. AKLIO Anck
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3HaXOAUTLCS B PO3PIi3i, NPY BBIMKHEHHI IHCTPYMEHTY MOXMMBE
3acTpsraHHs, BUkug i3 po3pisy abo Bigaava.

MiaTpumyiiTe naHeni abo BenuKi 3arotToBKM, WOGKU 3MEHLINTH
PU3MK 3acTpAraHHA AuckKa Ta Bigaayi. [JoBri 3aroToBkuM MOXYTb
npoBwvcaTy nig BnacHoto Baroto. HeobxigHO poamicTuTy onopw nig
3aroToBKo No6nmu3y Ao NiHii pisaHHs Ta 6ins kpaiB 3aroToBKM MO
obuasa 6ok Big Anucka.

ByabTe oco6nmBo 06epexxHUMM NpyW BUPi3aHHi “"KuLeHi" y
cTiHax Ta iHWMX cninux 3oHax. [Juck Moxe nepepisatn Tpy6u
ra3o- abo BOAOMOCTaYaHHs YW eneKkTponpoBoaKy abo HaTpanuTh Ha
nepeLLKoAu, SiKi CNIPUYMHATD Bigaady.

He HamaraiiTecsi BUKoHyBaTu onepaii irypHoi pisbou. Mpn
AoKnafaHHi HaaMIpHNUX 3yCuib HAaBaHTaXEHHS Ha NCK 3pOCTaE;
LCK MOXeE THyTUCS abo 3acTpsiraTi y Npopisi, BUHWUKAE prank
BigAaui Ta pyiHyBaHHS ANCKY, LLO MOXE CTaTW MPUYMHOK CEPIo3HOI
TpaBmu.

CneuianbHi nonepemxeHHs WwWoao 6eanevHoro wnicyBaHHA

BukopucToByiiTe HaXaa4yHui Nanip BiANOBIAHOIO PO3Mipy.
Mpu nip6opi HaxaayHoro nanepy 3BaxanTe Ha peKomMeHaauii
BUPOGHMKA iHCTPYMEHTY. BrKopuCTaHHS Haxaa4yHoro nanepy
3aBesNKOro Po3mipy, 0cobIMBO KONM BiH BUXOAWTb 3a MeXi
HaKmna/iku, CTBOPIOE PU3NK PO3Pi3aHHs Ta MOXe NpU3BECTU A0
noapsinaHHs, pyiHyBaHHs aucky abo Bigaadi.

3acTepexeHHs LWopao 6e3neku, AiKi cnif BUKOHYBaTH nig Yac
po6OTH 3 MeTaneBUMM LLiTKaMK

Maiite Ha yBa3i, Lo MeTanesa LWiTka KPyTUTLCA HaBITb NiA Yac
3BWYaiiHoi po6oTu. He 3acTocoByiTe HaaMipHe HaBaHTaXeHHsA
Ha WiTky. MeTanesi LWiTku Nerko NPOHWKaKTb Kpi3b Nerkui oasr Ta/
abo LWkipy.

SIKIWO ANs 3a4YULIAHHA APOTAHOIO LWiTKOK NepeadayeHo
BUKOPUCTAHHA 3aXUCHOTO KOXYXa, BOHA He Mae TopKaTucs
LIbOro KoXyxa nig 4ac po6oTu. [poToBi Ancku abo LLiTKN MOXYTb
36inbLUyBaTUCS Y PO3MIpi Mig A€o BiALEHTPOBOI CUNK Mg Yac
po6oTu.

OOOATKOBI BKA3IBKU O TEXHIKA BEE3MEKU 1
EKCMITYATYBAHHA

BukopucToByiiTe nepcoHarnbHe 3axncHe obnagHaHHs. 3aBxan
HafsranTe 3axucHi OKynsipu. 3axvcHe ycTaTKyBaHHsI, Hanpyknag,
pecnipaTtop, B3yTTs Ha HEKOB3HIN NiAOLLBI, 3aXUCHWIA LWOoM abo
3acobu 3axMCTy OpraHiB cryxy, BUKOPUCTOBYBaHI B HANeXHMX
YMOBaX, 3MEHLLUaTb PU3NK OTPUMAHHS TPaBMU.

O60B’AA3K0OBO BUKOPUCTOBYIMTE BIANOBIAHWUIA 3aXUCHWIA KOXYX NS
pi3aHHs Ta LWnidyBaHHs.

IMpu BMKOpUCTaHHI pisanbHOro Aucka AN NoBEpPXHEBOTO
LnNidhyBaHHA 3aXMCHWIA LWTOK MOXe YiNNATUCA 3a 3aroToBKY, LLO
MOXe MPWU3BECTM IO BTPATU KOHTPOIHO.

[Mpw BUKOpPUCTaHHI LWNidyBanNbHOrO Auncka Ans pidaHHs 3a
[I0MOMOTOI0 HaKNeeHoro abpasnBHOrO Ancka MiABULLYETHCH PU3NK
YPaXeHHs Bif iCKOP Ta YacToK, L0 PO3iTaloTbCs, @ TaKOX Bif
LUMaTKIB Au1cka B pasi ioro pymHyBaHHs.

Y pasi BUKOPUCTaHHS 3aX1CHOTO KoXyxa Ansl BiApiaHoro abo
winicyBarnbHOro Aucka nif Yac pisaHHst Ta 06pobku kpais 6eTOHHUX
6noKiB iCHY€e NiABULLEHNA PU3MK NOTPANNAHHSA NUAY Ta BTpaTH
KOHTPOTIO, BHACTIAOK YOro MOXe BUHUKHYTY BifAaya.

Mip Yac pisaHHs KaMeHIo 3aBXAN BUKOPUCTOBYIATE KOXYXM 3
HanpsIMHO AN151 pi3aHHsl, sika € B Habopi NpucTocyBaHb.

[, WO YTBOPOETLCA Mif HaC BUKOPUCTAHHS MPUCTPOIO, MOXe
3aBAaTu LWkoam 3popos'to. He Banxaite nun. Bukopuctoyite
CUCTeMy BUAArNEeHHs NIy Ta HaasranTe BiAMOBIAHY 3aXMCHY Macky
QNS 3axXuCTy B NUANy.

HociTb 3axuCHi HaBYLUHWKW. BNnmMB LLyMy MOXe CNPUYMHATY BTpaTy
Ccnyxy.

YKPAIHCbHKA )

[loTprmyiTECh IHCTPYKLI 3 HANEXHOro MOHTaXy abo BCTaHOBMEHHS!
npuUcToCyBaHb. [N BUKOHAHHSA KOHKPETHOI onepaLlii BUKOpUCTOBYMTE
BiNOBIAHI raiiky dnaHus, dnaHewpb Ta AUCK.

Mepen BUKOPUCTaHHSIM NepekoHaiiTecs, Lo obepTtanbHe
NPUCTOCYBaHHS BCTAHOBMEHO Ta 3aTATHYTO HaNEXHUM

YiHOM. 3aBOpOHEHO BMKOPUCTOBYBATH BUPIO 3 HENPaBUIbHO
BiOPErynbOBaH1M 3aX1CHIM KOXYXOM.

Mepen yBIMKHEHHSAM BUPOOY 3aBXau NepesipsiiTe, 4n MOBHICTIO
BinyLLeHa kHomka dpikcaTopa wnuHaens. Micns BukopucTaHHs
dikcaTopa WnuHaens Ans 3aTaryBaHHs abo nocnabnexHs
obepTanbHOro NPMCTOCYBaHHS KHOMKa MOXE 3anuLiaTics B
MONOXEHHi 6rOKyBaHHS.

Mig yac wnicbyBaHHA MeTany BUHUKAIOTb iCKPY, SIKi MOXYTb
CMPUYMHUTY 3aiMaHHst. TpumaiiTe CTOPOHHiX ocib i roptodi
martepianu nopani Big 30HM BUNbOTY ickop abo pobouyoi 3oHu. Mig yac
LnidpyBaHHA MeTaniB He BUKOPUCTOBYITE BiJCMOKTYBAHHS MUAY.
CnipkyiTe 3a TUM, WO6 ickpy Ta NI, WO po3niTaloTbCst Npu poboTi,
He MoTpannsinu Ha Bac.

3a ekcTpemanbH1X yMoB (Hanpuknag, rnagke WnidysaHHs MeTanis
3a [10NOMOrot0 OnpaBkK Ta LWichyBanbHOro Ancka 3 BYnkaHi30BaHOro
BOJIOKHA) BcepeayHi BUpoby MOXe HakonuyyBaTUCs 3HaYHa KinbKicTb
CMITTS.

LLlo6y 3anobirti KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO, He AonyckaiiTe
NOTPanmsAHHA MeTaneBux NpeaMeTiB 40 BEHTUNALNHNX OTBOPIB.
3abopoHseTbCs TopkaTncs HebeaneyHoi 30HK BUpoBy, Konm BiH
npavoe.

He Bugansiite cTpyxKy # ockomnku nig yac poboTn NpuUCTpoto.

Y pasi cunbHoi BibpaLlii abo iHWKX NposiBiB HECNPABHOCTI HEraHo
BUMKHITb BUPI6. MepeBipTe BUPIG | 3HAWAITL NPUYKHY.

[MepLu Hix BUKOPUCTOBYBATM BUPI6 Nicns 3amiHun obepTanbHoro
NPUCTOCYBaHHS, 3aXICHOMO KOXYyXa UM Byab-sKoi YacTuHH,
nepekoHaiTecs, Lo BOHW HAMEXHUM YMHOM BCTaHOBMEHI Ta
3aTArHyTI. [oraHo 3aTArHyTi YaCTUHWN MOXYTb CIPUYMHUATY
NOLLKOKEHHS aBo TpaBMM.

ﬂ MNONEPEMXEHHA! Hebesneka onikig. Iig yac BUkopuCTaHHs
obepTanbHe NPUCTOCYBaHHS Ta 3aroToBaHKa CUMbHO HarpiBatoTbCs.
OpsiraiiTe pykaByYKy, NEPLL HiX 3aMiHUTW 0bepTanbHe
NpUCTOCYBaHHS ab0 TOPKHYTWCS 3aroToBaHKW. TpuMaiiTe pyku yBeCh
Yyac nogarni Bif 30HM pi3aHHs.

OCOBJIUBI YMOBW EKCMNYATALI

AKyMynsiTOpHa kyToBa LnicpyBarnbHa MallHa npusHadeHa s
LunichyBaHHS 11 pidaHHs MeTany, KameHto Ta kepamiku.

Bupi6 Takox MOXHa BUKOPUCTOBYBATH PA30M i3 HaXAAYHUM VCKOM i
[IPOTSIHOKO LLTKOIO.

Bupi6 npuaHayueHuii Tinbkn ans cyxoi poboTu.

MpucTpiit Npru3HayYeHnii 4ns py4yHOro BUKOPUCTaHHS. BiH He
NPW3HAYEHNA 115 BCTAHOBMEHHS B 3aTUCKHOMY MPUCTOCYBaHHi abo
Ha BepcTarti.

Ha B1po6i MoxxHa BCTaHOBNIOBATY NULLE BiAMOBIAHI LWNidyBanbHi
a0 pizanbHi NPUCTOCYBaHHS Ta 3axXVCHI KOXYXW (4Ns WnigyBaHHs
Ta pi3aHHst), ONK1CaHi B PO3AiNi TEXHIYHUX XapaKTePUCTUK LibOro
noci6Huka.

[Mpu pisaHHi 06GOB'S3KOBO BUKOPUCTOBYIATE 3aXVMCHWI LNTOK 3 Habopy
aKcecyapis.

[vB. iHCTpYKUiT BUpOBHMKa akcecyapis.

He BukopucToByiiTe BUPI6 Ans OyAb-AaKuX iHLWNX Linei.

HENEPEOBAYEHI PU3UKKN

HagiTb konu BUpi6 BUKOPUCTOBYETLCS HANEXHUM YMHOM, NEBHI
(haKTOpK 3aNMLLKOBOrO PU3NKY BCE OAHO iCHyBaTUMYTb. Mpn
eKcnnyaTaLii icCHytTb HacTynHi pU3nKW, TOMy onepaTop NOBUHEH
npuainaTv im ocobnmy yeary, WobN YHUKHYTH iX:

C YKPAIHCbKA

* TPaBMM, CMIPUYNHEHI BUKOPUCTAHHAM HEHANEXHMX 3aXMCHNX

KOXyXiB

- YTpumyiite BUpI6 HAanexHUM YnHOM, o6 BATPUMATU
cuny BiaAaYi, yHUKHYTW BTPaTW KOHTporto abo 3anobirtu
NOLUKOXKEHHI0 BUPOBY Ta NpucTocyBaHb. BasraiiTe BignoBigHi
3acoby iHavBiAYyanbHoro 3axucTy, Wwob ybesneuntn cebe Big
NoTpanmsHHs YacTUHOK abo ickop, Aiki BUHWKaIOTb Nig vac
po6otu.

TpaBMU, ClIpUYMHEHi BibpaLieto

- Tpumarite Bupib 3a cneuianbHi py4ku i obmexTe yac poboTn 3
HUM, LWOG 3MEHLIUTY BMAWB LWKIANMBUX (haKTopiB.

NOLIKOZXKEHHS OpraHiB Cryxy BHACTIZOK BMAMBY LIyMOBOMO

HaBaHTaXEeHHS

- BukopucToByitTe 3acobu 3axuCTy opraHis cryxy 1 obMexTe yac
nepebyBaHHA NiA BNNBOM LLyMY.

.

TpaBMW, CMIPUYMHEHI yNamKkamu, WO BiANiTaloTh
- 3aBX/ay BUKOPUCTOBYITE 3aXWUCHi OKYNSpW, LiMNbHi JOBri LUTAHH,
3aXMUCHI pykaBuLi 11 MiLiHe B3YTTS.

Hebe3neka Ans 3A0POB’sl, CNIPUYMHEHA BAVXAHHSIM TOKCUYHOTO
nuny
- OpArHiTh BiANOBIAHY 3aXVUCHY MacKy Ans 3axXuCTy Bif nuny.

IHCTPYKLYT OO0 BE3NEYHOr0 BUKOPUCTAHHA
AKYMYJNIATOPHOI EATAPEI

BukopucTaHHSA NiTiN-ioHHUX akyMynaTopis

3abopoHsIETLCS BUKMAATW BUKOPUCTaHI akyMyNsSiTOpU pasoM i3
nobyToBWM CMITTAM abo cnantoBaty ix. AncTpub’toTopy komnanii
MILWAUKEE nponoHytoTb 3gaBatu cTapi akymynstopu, wob
3aXVCTUTK AOBKINNS.

He 36epiraiiTe akymynsTopHuii 6ok pasom i3 MeTanesumm
npeameTamm (prUanK KOPOTKOTO 3aMUKaHHS).

[ins 3apsmxaHHs akymynstopHux 6nokis M18 System
BWKOPUCTOBYITE TiNbku 3apsaHi npuctpoi M18 System. He
BUKOPUCTOBYWTE aKyMyNsATOPU Bif iHLLMX CUCTEM.

Hikonu He po3kpuBaiTe akymynsTopHi 6atapei abo 3apsaHi
npucTpoi Ta 3bepiranTe iX TiNbkW y Cyxux NpuMilLeHHsx. Tpumainte
aKyMynsTopu Ta 3apsaHi NpUCTPOi NOCTIHO CyXUMU.

Min yac nepeBaHTaxeHHst abo BNNMBY eKCTPeManbH1X Temnepatyp
i3 MOLLKOMKEHMX aKyMynATOPiB MOXe NpoTikaTh kucnota. Y pasi
NOTPaNMsAHHSA KUCNOTU 3 aKyMynsTopa HeranHo amuinTe ii BOAOIO 3
mMunoMm. Y pasi noTpannsHHS KUCIOTY B OYi peTenbHO NpoMuBaiiTe
X WoHameHLwe 10 XBUNWH i HeraHo 3BEPHITLCA A0 Nikaps.

3anobiralite NOTpannsHHS METaNeBIx YacTH B 610K 3apsiAHOro
NPUCTPOIO (PH3MK KOPOTKOTO 3aMUKaHHS).

FAKLLO akyMynsTOpy He BUKOPUCTOBYBANUCS BIPOLJOBX NEBHOrO
yacy, ix cnif nig3apsanTy nepeq excnnyaradieto.

Pobota akymynsiTopis noripyetbcs 3a Temnepatypu suile 50 °C
(122 °F). 3axwvLwaniTe npuCTpiN Bif AyXe BUCOKUX TeMnepaTyp Ta
MPSIMOTO COHSIYHOTO CBiTNa (abyn 3anobirTn pusuky neperpisy).
KoHTaKTW 3apsipHUX NMPUCTPOIB Ta akyMyNsTOpHUX BaTapein NOBUHHI
6yam umcTumn.

LLlo6 nopoBxuTH TEPMIH Cryx6W akyMynsTopis, NOBHICTIO
3apsgpkaiiTe ix nicns BUKOPUCTaHHS.

E MONEPEOXXEHHSA! [Ins 3MeHLIEHHS pU3KKy 3aropsiHHs,
TpaBMyBaHHs! Ta MOLUKOKEHHSI IPUCTPOIO Y Padi KOPOTKOro
3aMUKaHHS HIKOMW He 3aHYpIoVTe IHCTPYMEHT, akyMyNsTOpHY
6atapeto abo 3apsaHUIA NPUCTPIN y PiAMHY Ta He Aonyckante
noTpannsHHs pinnHn BcepeanHy. Koposiiihi abo enektponposiaHi
piavHK, Taki ik MOpcbka Boza, Aesiki NPOMUCHOBI XiMikaTw,
BuGintoBayi abo NpoayKTy, WO MICTATb BUGINOBaYi, a TakoX iHLUi
PEYOBUHM, MOXYTb CTaTU MPUYMHOIO KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

@ ﬂ YBATA! MpucTpiit MiCTUTb NNOCKY Kpyrny niTiesy

6arapeiiky. HoBa abo BukopuctaHa 6atapeiika Moxe
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CMPUYMHNTM CEPII03HI BHYTPILLIHI Ok 1 NPU3BECTM A0 CMEPTI

BCbOrO 3a 2 rofuHM, SIKLO il NPOKOBTHYTW abo BoHa NOTpanuTh B

opraHiam. 3aBxaun HagdiHO 3akpuBainTe KpULLKY 6aTapeiHoro

BifCiKy. FKLLO BOHa 3aKpWTa HEHaRINHO, MPUMUHITL

BWKOPUCTOBYBATH NPUCTPIiA, BUAMITL BaTapeitky it 36epiraiite ii B

HeAOoCTYNHOMY ANst AiTeit MicUi. KO BU BBaXaETe, IO MOIMn

MPOKOBTHYTK 6aTapeiiky abo BOHa LLie IKUMOCh YMHOM MoTpanuna K

BaM B OpraHiam, HeranHo 3BepHITLCS A0 Nikaps.

LLlo6 Tepmi cnyx6u akymynsaTopis OyB MakcuManbHUM, BUAMaiiTe

aKyMynsTop i3 3apsigHOro MPUCTPOHO NICNS NOBHOTO 3apsimkaHHs.

Mip vac 36epiraHHsa akymynsTopHoi 6atapei 6inbLu Hix 30 gHiB:

« 36epiraiite akymynsTop npv TemMnepatypi Huxye 27 °C skomora
fani Big BONOrMX NpUMILLEHb.

« 36epiraiite akyMynsTopu y "3apsakeHomy" cTaHi (MiHiM. piBeHb
3apsigy 30%-50%).

« Nip vac 36epiraHHs akymynsTopa nopibHo pas Ha nis poky
3apsmKaTh AOro y 3BUYHOMY PEXMMI.

3AXUCT BATAPEI NITIN-IOHHUX AKYMYNATOPIB

Y pasi 3aBMCOKOro KpYTHOTO MOMEHTY, 3aKNMHIOBAHHS, 3yMUHKN
abo KOpOTKOro 3amMuKaHHsl, siki CPUYMHAIOTL BENNKE CMOXWBaHHS
cTpymy, Bupi6 BibpyBaTMMe NpUBNM3HO 5 cekyHA, iHANKaTOP PiBHA
3apsay bnumatime, a notim BUpi6 BUMKHETLCA. LLIo6 ckuHyTH,
BiZANYCTiTb NYCKOBUI MEXaHi3M.

3a Haf3BuyaiiHUX 06CTaBUH BHYTPILLHS TeMnepaTypa
aKyMynsTopHOi GaTapei Moxe cTaTv 3aBUCOKOK. FKLLO

Lie CTaHeTbCS, iHAVKaTOp piBHS 3apsay 6numaTtume, [okv
akymynsitopHa 6atapes He oxonoHe. MpoaoBxysaTi poboTy MOXHa
nicns Toro, Sk iHAMKaTop 3racHe.

TpaHcnopTyBaHHSA NiTiN-IOHHUX aKyMynsATOpiB

TiTin-ioHHi akymynsiTopHi 6atapei nignsratotb Aii PernameHty npo
MOBOKEHHS 3 HeDe3neyYHNMN NPoayKTaMu.

TpaHcnopTyBaHHS LMX akyMynsaTopiB Mae 3AiCHI0BATACS 3riAHO
3 MICLIeBVMM, HaLliOHANbHUMK Ta MiXXHAPOAHUMIW AMPEKTUBaMU Ta
npasunamu.

AKyMynsTOpK MOXHA TPaHCMOPTYBaTU aBTOMOBINbHUM
TpaHcnopTom 6e3 oAaTKoBIX BIMOT.

KowmepuiiiHe nepeBe3eHHst NiTil-ioHHUX akyMynsTopiB BiAbyBaeTbCs
3 JOTPUMaHHSAM NpaBun NepeBe3eHHst HebeaneyHnx BaHTaxis.
MigrotoBka A0 TPAHCMOPTYBAHHSA Ta TPAHCMOPTYBaHHS Mae
BWKOHYBATWCb BUKITIOYHO KBanichikoBaHUM NepcoHarnom Ta
30iiCHIOBATUCh Mif HAarMsA0M BiANOBIAHMX crnewianicTis.

Mpn nepeBeseHHi akymynsTopis:
MepekoHamnTech, WO KOHTaKTK 3'eHAHHS 3aXWLLEHI Ta i30MboBaHi,
106 3anobiraTi KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

MepekoHanTecs, Lo akyMynaTop HagiliHo 3akpinneHni B
ynaKyBaHHi.

He nepeBositb 6atapei, ski TpicHynW abo BUTIKalOTb.
BinbLu foknagHy iHbopmaLito BU OTpUMaETe Yy KoMnaHii-
nepeB.i3HuKa.

POBOUI BKA3IBKU

[ns npunagas, npuaHayeHoro Anst BCTAaHOBMEHHS NONoTHa 3
pi3b6oBMMM OTBOpPaMK, NepekoHainTecs, Lo pisbba B NONoTHI
[0CTaTHBO [OBra A5 AOBXWHM WNMHAENS.

O60B's13K0BO AOTPUMYITECS MaKCUMAMNbHIUX NepPUEPIRHNX
NPOMiXKIB MiXk CerMEHTamm npy BUKOPUCTaHHI anmasHnx abo
apMOBaHUX NPUCTOCYBaHb. BMKOpUCTOBYIATe NULLIE NPUCTOCYBAHHS
3 BiANOBIAHUM [iaMeTPOM i TOBLLWHO Aucka.

LLinicpyBanbHa noBepxHs AMCKIB, Siki MaloTb 3arnubneHHs B LEHTPI,
nicnsi BCTAHOBIIEHHS Ma€ 3HAXOAUTUCS LLOHaNMeHLUe Ha 3,4 MM
HKYE NMOLLVHM KPaKW 3aXMCHOTO KOXyXa.

aa@

Mepen yBiMKHEHHAM BUpOBY cnif HagiiiHO 3aTArHyTM hnaHeLb.
Akwo naHueBsa raiika Ha IHCTPYMEHTi HeHagiliHO 3aTsirHyTa, BUpi6
MOXe BTPaTUTK HeObXigHY CuIy 3aTUCKY Mg Yac YnoBiNbHEHHS.

MepL Hix novaTn poboTy, 3aTArHITL PeryntoBanbHy raiky.

FAKLLOo 3aroToBKa HecTilika, Ti cnig 3akpinuT. 3abopoHeHo
nepemilLyBaTi 3aroToBaHky 40 06epTanbHOro NPUCTOCYBaHHS!
pykamu.

3aBxay BUKOPUCTOBYITE JOMOMiKHY PYUKY.

BukopucToByitte Ta 36epiraiiTe wridyBarbHi Ta pisarnbHi
NPUCTOCYBaHHS BiAMOBIAHO A0 IHCTPYKLi BUPOGHMKA.

ONE-KEY™

LLlo6 peTtanbHiwe aisHaTucs npo dyHkuii ONE-KEY ans uboro
BUPOOY, AMB. KOPOTKWIA NOCIGHWK KOPUCTYBaYa, SIKUA BXOAMTb 10
komnnekTy Bupoby, abo BiaigainTe cropiHky www.milwaukeetool.
com/one-key. LLlo6 3aBaHTaxwuTn nporpamy ONE-KEY, 3aiaitb Ha
App Store a6o Google Play 3i cBoro Mo6inbHOro NpucTpoto.

Konu Bupi6 nigaaetbes Aji enekTpoctaTuyHoro po3spsiay,
BYMUKAETLCS CBITNOAIOAHMI iHauKkaTop 0bepTis, i ToAi BUPIO He
MOXe perynoBaTi YactoTy obepTaHHs. [ins BigHOBNEHHs poboTn
HeobXifHO BUAHSATY Ta BCTABUTU Ha3az akyMynsTop i nnocky
6atapeiiky (auB. cTop. 6 i 21).

Konu Bupi6 nigaaeTbes Aji enekTpocTaTMyHOro po3psidy, BiH MOXe
BUMKHYTUCS. HEObXiHO CKUHYTM BUPIO BPyYHY, LLOG BiAHOBUTM
iioro pobory.

Kpim Toro, konw Bupi6 ningaetbes Aii enekTpoctaTtuyHoro pospsiay,
nepepuBaeTbest 38’30k Yeped BLUETOOTH. HeobxigHO CkuHyTH
BUPI® BPYYHYy, W06 BiAHOBUTK AOrO poboTy.

Kornu 38’5130k Yepe3 BLUETOOTH BuxoauTb 3a Mexi okpemoro
niana3oHy (2280-2603,5 MI'y) yepea papgioyacToTHi 3aBaau, cnig
CKWHYTW HanawTyBaHHs BUPOBY BpyyHY, LLOG BiAHOBUTM 3'€AHAHHS.
Mw BBaxaemo, L0 pe3ynbTaTh BignoBigaoTb MiHiManbHoO
NPUIAHATHOMY PiBHIO NPOAYKTUBHOCTI 3riAHO 3 BUMOramu CTaHaapTie
EN 55014-2, EN 301 489-1 1a EN 301 489-17. IHcTpykuii 3
ekcnnyartauii 6yayTb HaBeaeHi B NOCIBHMKY kopucTyBaya.

Ingukatop ONE-KEY™

MocTinHuni BesnpoToBuit pexuM akTUBHWUIA | rOTOBMIA

CYHIN [0 HanawTyBaHHs 3a [JONOMOTOL0 Nporpamu
ONE-KEY ™.

Murotnusuin Bupi6 3ailicHioe akTMBHUIA 0BMIH faHnmu 3

CYHIN nporpamoto ONE-KEY ™.

MuroTnusuii Bupi6 3abrnokosaHo 3aans 6e3neku. LWo6 iioro

YepBOHMI po3brokyBaTh, BMacHUK MOXe CKOpUCTaTUCs
nporpamoto ONE-KEY ™.

3AXWUCT BIf NEPEBAHTAXEHHA TA BIAOAYI

OyHKLUis 3aXMCTY Bifl NepeBaHTaXEHHS Ta Biggayi BUMMKae Bupib,
AKLLIO BiH NnepeBaHTaxeHui. LLlo6 npopoBxmTh poboTy, BUMKHITH
BWpiO, @ NOTiIM YBIMKHITb 110r0 3HOBY.

NJIABHWUW NYCK

DYHKLiS €NeKTPOHHOrO NMaBHOTO MyCKy YHEMOXIMBIIOE Pi3KuiA Myck
BMpOOY.

FANIbMIBHA CUCTEMA

Micns BignyckaHHA CycKOBOroO ravka crnpawbOoBYye iHepLjiiHe
ranbMo, i Tofji NPOTAroM KiflbkoX CEeKyHA, BUPIO 3yMUHSAETLCA.
MepLu Hix noknacTy Bupib, nepekoHaiTecs, Lo obepTansHe
MPVUCTOCYBaHHS MOBHICTIO 3YMUHUIOCS.

lMopiBHAHO 3 iHCTPyMeHTaMu 6e3 iHepuiiiiHoro ranema, Bupid mae
3HAYHO MEHLLWIA Yac ranbMyBaHHS.

YKPAIHCbHKA )

OYULLEHHA

CnigkyiiTe 3a TUM, LLOGM BEHTUNALNHI OTBOPK Ha BUPOGi 3aBxam
6ynu yncTumu.

[Mpw ynLLeHHi feTanen 3 NNacTUKy He BUKOPUCTOBYNTE PO3UYNHHUKM.
BinbLuicTb NnacTmMac He € CTINKUMK A0 AiT KOMEPLINHUX PO3YUHHUKIB
i MOXYTb ByTU NOLIKOZXEHI. BUKOPUCTOBYINTE YMCTY raHuipKy 3
TKaHWHW Ans BUaaneHHs 6pyay, ByrneLeBoro numy, ToLo.

TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA

BukopucToByiTe Tinbky 3anacHi YacTvHW 11 fopaTkoBe npunagas
MILWAUKEE. ¥ pasi notpetu B 3aMiHi HEONNCaHNX KOMMOHEHTIB
3BEPHITLCA 40 OAHOTO 3 HalWxX cepsicHuX arenTiB MILWAUKEE
(ame. Mepenik agpec ANs OTPUMaHHS rapaHTIMHWX NOCNyr Ta
obcnyroByBaHHs).

3a notpebu MoxHa 3aMOBUTH 306paxeHHs BUPoby y posibpaHomy
Burnsgi. 3asHayTe TMN BUPoDY 1 CepiiiHWin HOMep, HaZpPyKOBaHi Ha
eTUKETLY, i 3aMOBTe KPECNEHHs y MiCLIeBOro cepBiCHOro areHTa abo
6eanocepenHbo Ha caiTi: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

MO3HAYKHU

Mepen BUKOPUCTAHHSM MPUCTPOIO YBAXHO
npoynTaiTe Li iHCTPYKLUii.

YBATA! TIONEPEIXEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepep noyaTkom Byab-AKkUX onepaLiin 3 NPUCTPoEM
BUIMITb aKyMynsiTopHy 6aTapeto.

3abopoHeHo koBTaTH Nnocky 6atapeiiky.

B>

[ns po6oTu 3 BUpoBOM 3aBxay HapsraiTe 3axucHi
OKynSIpU.

BuKkopucTOBYiTE 3aXMCHI HABYLLIHWKY.

OpsrHiTh BiONOBIAHY 3aXUCHY Macky Ans 3aXMcTy
Bif nuny.

Hapgsrarite poboui pykasuui.

He poknapgaiite HaaMLLKOBKX 3yCUnb.

Mip yac poboTn 3aBxan BUKOPUCTOBYITE 06UABI
pyku.

He BuKOpuCTOBYIiTE LUMTOK ANS ONepaLii pidaHHs.

TNnwe ans wnidysaHHs.
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Jnwe pans pisaHHs.

3BepHiTb yBary Ha JOMyCTUMY TOBLUMHY Aucka

AKcecyapy - He BXOAsTb [J0 CTaHAapTHOro
KOMNEKTY, 3aMOBASIOTLCS OKPEMO.

He Bukupaiite ctapi akymynstopu, ctape
€reKTPUYHE Ta eNEKTPOHHE YCTaTKyBaHHS pa3om

i3 HecopToBaHWUM NoByToBUM CcMiTTAM. CTapi
aKkyMynsiTopu, CTape enekTprUyHe Ta eNeKTPOHHE
yCTaTKyBaHHS 36MpatoTbCst OKPemo. 3 yCTaTKyBaHHS
HeobXigHo 3HATY cTapi 6aTapei, akymynsTopu

Ta mrepena csitna. 3a iHhopmaLlieto CTOCOBHO
yTunisauii abo micupb 36opy 3BepTaiiTecs fo MicLeBol
Bnagv abo gunepa. MicueBe 3akoHOABCTBO MOXe
3060B's3yBaTV NPoAaBLiiB 6e3KOLITOBHO NpuiimMaTh
CTapi akyMynsTopu Ta enekTpuiHe i enekTpoHHe
ycTaTKyBaHHs. Ball BHECOK 10 CpaBu NOBTOPHOTO
BUKOPWCTaHHS Ta Nepepobku cTapux akyMynsTopis,
€MEKTPUYHOTO Ta EMEKTPOHHOTO YCTaTKyBaHHS
3MeHLUye noTpeby y cupoBuHi. B akymynsitopax,
0cobnuBo niTieBuX, | CTApOMy ENEKTPUYHOMY Ta
€NEeKTPOHHOMY YCTaTKyBaHHi MICTATLCA LiiHHi,
npuaaTHi Ans nepepobku Matepiany, i AKLLo
yTUni3aLisi TaKoro ycTaTkyBaHHs MPOBOAUTLCS Y
HEeKOMoriYHMiA cnocio, Lie HeraTMBHO BNNUBAE Ha
HaBKONMLLHE CepefjoBLLE Ta NIOACHKE 3A0POB'S.
Bupanite nepcoHanbHi AaHi 3 yctaTkyBaHHs, sike
nepenaeTbes Ha nepepobky.

Hanpsim obepTaHHs

LWBunakicTb 6e3 HaBaHTaXeHHs

Hanpyra

[MocTiHuiA cTpym

€Bponeincbkuid 3HaK BigNOBIgHOCTI

BpuTaHcbkui 3HaK BignoBigHOCTI

YKpaiHCbKWiA 3HaK BiZNOBIAHOCTI

€BpasiiiCbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI




TEHNICKI PODACI M18 FHSAGO180VXPDB2

Tip BezZi¢na ugaona brusilica
Oznaka proizvoda 5037 50 01 XXXXXX MJJJJ
Napon baterije 18V—=
Frekvencijski opsezi za BLUETOOTH 2402-2480 MHz
Snaga radio-frekvencije 1,8 dBm
Verzija BLUETOOTH Signalni rezim 4,2 BT
Naznacena brzina 8400 min™!
Navoj vretena M14
D = Maksimalni precnik brusnog diska 180 mm
d = Precnik otvora na brusnog diska 22,2 mm
b dg_—D b = Maksimalna debljina brusnog diska 6 mm
du_ b = Vi . - -
p D= inimalna/maksimalna debljina diska za secenje
b~—~" 1mm/3 mm
D D = Maksimalni pre€nik brusnog papira 180 mm
m D = Maksimalni precnik valjkaste Cetke 75 mm
Tezina prema EPTA proceduri 01/2014 (2,0 Ah — 12,0 Ah) 3-4,1kg
Preporuc¢ena temperatura okoline za rad -18 - +50 °C

Preporuceni tipovi baterija

M18B..., M18HB..., M18FB...

Preporuceni punjaci

M18..., M12-18..., M1418...

Informacije o buci: Vrednosti emisije buke odredene prema standardu EN 62841

A ponderirani nivoi buke alata obi¢no su:
Nivo pritiska A ponderiranog zvuka / Nesigurnost K
Nivo snage A ponderiranog zvuka / Nesigurnost K
Uvek nosite Stitnike za usi.

89 dB(A) / 3 dB(A)
97 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibraciji: Ukupne vrednosti vibracije (vektorska suma u tri osovine) odredene

prema standardu EN 62841

Vrednost emisije vibracija a, / nesigurnost K
Brusenje povrsine
Brusenje / se¢enje betona
Brusenje diska

7,9 m/s?/ 1,5 m/s?
6,7 m/s?/ 1,5 m/s?
3,1 m/s?/ 1,5 m/s?

Za druge primene, npr. za secenje abrazivnim diskovima ili bru$enje Zicanom ¢etkom, moze doéi do drugih vrednosti vibracije.

E UPOZORENJE!

Nivo vibracija i emisije buke date u ovom listu sa podacima izmerene su u skladu sa standardizovanim testom datim u EN 62841 i mogu da

se koriste za poredenje alata. Mogu da se koriste za preliminarnu procenu izloZenosti.

Deklarisane vrednosti emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primene alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primene, sa drugacijim
dodacima ili ako se lo$e odrzava, emisija vibracija i buke moZe da se razlikuje. To moZe da znatno poveca nivo izloZzenosti tokom celokupnog

perioda rada.

Bru$enje tankih plo¢a metala ili drugih struktura velike povrsine koje lako stvaraju vibracije mozZe da dovede do ukupne emisije buke mnogo
vece (do 15 dB) od navedenih vrednosti emisije buke. Treba spreciti da takvi predmeti koji se obraduju stvaraju zvuk preduzimanjem
odgovaraju¢ih mera kao $to je primena veoma fleksibilnih amortizacionih podloga. Poveéanu emisiju buke treba uzeti u obzir radi procene

rizika od izloZenosti buci i izbora odgovarajuée zastite sluha.

Procena nivoa izloZenosti vibracijama i buci treba da ukljuci i vremena kada je alat iskljucen ili kada je uklju€en, ali radi u praznom hodu. To

moZze znatno da smanji nivo izloZenosti tokom celokupnog perioda rada.

Utvrdite dodatne mere bezbednosti za zastitu operatera od efekata vibracije i/ili buke kao $to su: odrzavanje alata i dodataka, grejanje ruku i

organizovanje rasporeda rada.

ﬂ UPOZORENJE! Procitajte sva bezbednosna uputstva,
ilustracije i specifikacije prilozene uz ovaj elektri¢ni alat. Ukoliko
ne ispostujete sva uputstva navedena nize, moze do¢i do strujnog
udara, pozara ifili ozbiljne povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu upotrebu.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA UGAONU BRUSILICU

Bezbednosna upozorenja za brusenje metala, drveta, brusenje
zianom cetkom ili seenje

Ovaj elektri¢ni alat namenjen je kao brusilica za brusenje
metala, drveta, za brusenje zicanom cetkom ili secenje.
Procitajte sva bezbednosna uputstva, ilustracije i specifikacije
priloZzene uz ovaj elektri¢ni alat. Ukoliko ne ispostujete sva
uputstva navedena nize, moze do¢i do strujnog udara, pozara ifili
ozbiline povrede.

Ovim elektricnim alatom se ne smeju obavljati radnje kao $to
su poliranje ili se¢enje otvora. Radnje za koje elektri¢ni alat nije
namenjen mogu da dovedu do opasnosti i izazovu telesnu povredu.

Ovaj elektriéni alat nemojte da preinacujete tako da radi na
nacin koji proizvodac alata nije posebno osmislio i naznacio.
Takva preinaka moze da dovede do gubitka kontrole i prouzrokuje
ozbiljnu telesnu povredu.

Nemojte da koristite dodatke koje proizvodac¢ alata nije
posebno osmislio i naznacio. Samo zato $to dodatak moZe da se
postavi na elektriéni alat ne osigurava bezbedan rad.

Naznacena brzina dodatka mora da bude barem jednaka
maksimalnoj brzini oznaéenoj na elektricnom alatu. Dodaci koji
se kre¢u brze od naznacene brzine mogu da puknu i da se razlete.

Spoljasniji precnik i debljina dodatka moraju da budu unutar
naznacenog kapaciteta elektrinog alata. Dodaci neodgovarajuce
veli¢ine ne mogu da se zastite ili kontroliSu na adekvatan nacin.

Dimenzije dodatka za montiranje moraju da odgovaraju
dimenzijama delova za montiranje na elektri€cnom alatu. Dodaci
koji ne odgovaraju delovima za montiranje na elektricnom alatu ¢e
iskoCiti iz ravnotezZe, prekomerno vibrirati i mogu dovesti do gubitka
kontrole.

Nemojte da koristite oStec¢eni dodatak. Pre svakog koriS¢enja
pregledajte dodatke kao $to je abrazivni disk da li ima okrznuca
ili pukotina, da li podloga ima pukotina, poderotina ili je
pohabana, da li Zicana cetka ima labave ili puknute Zice. Ako se
elektri¢ni alat ili dodatak ispuste, pregledajte ima li o$tecenja

ili postavite neosteceni dodatak. Nakon pregleda i montiranja
dodatka, vi i posmatraci se udaljite od ravni rotirajuceg dodatka
i pokrenite elektricni alat na maksimalnoj brzini bez opterecenja
jedan minut. OSteceni dodaci ¢e obi¢no puéi tokom ovog vremena
testiranja.

Koristite licnu zastitnu opremu. Zavisno od primene, koristite
Stitnik za lice, zastitnu masku ili zastitne naocare. Po potrebi
nosite masku protiv prasine, stitnike sluha, rukavice ili radnu
kecelju koji mogu da zaustave male abrazivne delove ili
krhotine predmeta koji se obraduje. Zastita za o¢i mora da bude
sposobna da zaustavi lete¢e krhotine nastale razlicitim primenama.
Maska protiv prasine ili respirator moraju da budu sposobni da
filtriraju Cestice nastale odredenom primenom. Dugotrajna izloZzenost
buci velikog intenziteta moZe da izazove gubitak sluha.

Posmatraci moraju da stoje na bezbednoj udaljenosti od
radnog podrucja. Svi koji ulaze u radno podrucje moraju da
nose liénu zastitnu opremu. Delovi predmeta koji se obraduje
ili polomljenog dodatka mogu da odlete i izazovu povrede van
neposrednog podrucja rada.

Elektricni alat drzite iskljucivo za izolovane povrsine za drzanje
kada obavljate radnje kod kojih alat za se¢enje moze da dode

u dodir sa skrivenim ozi¢enjem. Zbog dodira sa ,zivom* Zicom
izloZeni metalni delovi elektri¢nog alata ¢e da postanu ,Zivi*, a
operater moze da dozivi strujni udar.

Elektricni alat nikada ne spustajte dok dodatak nije u
potpunosti zaustavljen. Dodatak koji se okrece moZe da uhvati
povrsinu i elektricni alat otme vasoj kontroli.

Elektricni alat nemojte ukljuéivati dok ga nosite pored sebe.
Slucajni dodir sa dodatkom koji se okre¢e moze da uhvati odecu i
tako povuce dodatak prema vasem telu.

Redovno ¢istite ventilacione otvore na elektricnom alatu.
Ventilator motora ¢e uvlaciti prasinu u kuciste, a prekomerno
nakupljanje metala u prahu moZe da dovede do opasnosti od
elektri¢ne struje.

Elektricni alat nemojte da ukljucujete u blizini zapaljivih
materijala. Varnice mogu da zapale ove materijale.

Nemojte da koristite dodatke kojima su potrebna te¢na
rashladna sredstva. Koris¢enje vode ili drugih te¢nih rashladnih
sredstava moZe da dovede od strujnog udara ili $oka.

Upozorenja na povratni udar i povezana upozorenje

Povratni udar predstavlja naglu reakciju na priklesteni ili zaglavljeni
disk, podlogu, Cetku ili bilo koji drugi dodatak koji se okrece.
PrikleStenje ili zaglavljivanje uzrokuje brzi prekid okretanja dodatka
Sto pak dovodi do toga da se nekontrolisani elektricni alat kreée u
smeru suprotnom od rotacije dodatka na mestu spoja.

Na primer, ako se abrazivni disk priklesti ili zaglavi u predmetu koji
se obraduje, rub diska koji ulazi u mesto prignjecenja moze da se
ukopa u povrsinu materijala $to dovodi do toga da se disk izvuce

ili iskoci. Disk moZe da poskoci prema operateru ili od njega u
zavisnosti od smera kretanja diska na mestu prignjecenja. Abrazivni
diskovi mogu takode da puknu pod ovim uslovima.

Povratni udar predstavlja rezultat neispravnog koris¢enja i/

ili nepravilnih radnih procedura ili uslova i moze da se izbegne
preduzimanjem odgovaraju¢ih mera predostroznosti kao $to je
prikazano nize.

Obema rukama ¢vrsto drzite elektricni alat, a telo i ruke
postavite tako da mozete da se oduprete sili povratnog

udara. Uvek koristite pomoénu drsku, ako je prilozena, radi
maksimalne kontrole nad povratnim udarom ili reakcijom
obrtnog momenta tokom pokretanja. Operater moze da kontrolise
reakcije obrtnog momenta ili silu povratnog udara ako se preduzmu
odgovarajuc¢e mere predostroznosti.

Ruku nikada ne drzite u blizini dodatka koji se okrece. Dodatak
mozZe da izleti preko vase ruke.

Telo nemojte da postavljate u podrucje u kome ce se kretati
elektri¢ni alat ako dode do povratnog udara. Povratni udar ¢e
alat pokrenuti u smeru suprotnom od kretanja diska u trenutku
zaglavljivanja.

Posebnu paznju obratite kada obradujete uglove, ostre ivice
itd. Izbegavajte da dodatak odskace i zapinje. Uglovi, ostre ivice
ili odskakanje mogu da zaglave dodatak koji se okre¢e i dovedu do
gubitka kontrole ili povratnog udara.

Nemojte da postavljate listove za obradu drveta sa motorne
testere, segmentirani dijamantski disk sa perifernim otvorom
vec¢im od 10 mm ili nazubljeni list testere. Takvi listovi stvaraju
Ceste povratne udare i gubitak kontrole.

Bezbednosna upozorenja specifiéna za brusenje i seCenje

Koristite samo tipove diskova koji su namenjeni za vas
elektricni alat i poseban stitnik namenjen za izabrani disk.
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Diskovi za koje elektri¢ni alat nije namenjen ne mogu adekvatno da
se zastite i nisu bezbedni.

Brusna povrsina diskova udubljenih na sredini mora da se
montira ispod ravni ruba stitnika. Nepravilno montiran disk koji
prolazi preko ravni ruba Stitnika ne moze adekvatno da se zastiti.

Stitnik mora évrsto da se namesti na elektri¢ni alat i postavi
radi maksimalne bezbednosti tako da je najmanja povrsina
diska izloZena prema operateru. Stitnik pomaze u zastiti operatera
od delova polomljenog diska, slu¢ajnog dodira sa diskom i varnica
koje mogu da zapale odecu.

Diskovi moraju da se koriste samo za naznacene primene. Na
primer, nemojte brusiti stranom diska za secenje. Abrazivni
diskovi za se€enje namenjeni su za periferno brusenje i ako se
primeni bo¢na sila na ove diskove, moZe doéi do slamanja.

Uvek koristite neostecene lamele za diskove koje imaju
ispravnu veliéinu i oblik za izabrani disk. Ispravne lamele za
diskove podrzavaju diskove i tako smanjuju moguénost lomljenja
diska. Lamele za diskove za se¢enje mogu da se razlikuju od lamela
za brusne diskove.

Nemoijte koristiti istroSene diskove sa vecih elektri¢nih alata.
Disk namenjen za veci elektricni alat nije pogodan za veée brzine na
manjem alatu i moZe da pukne.

Kada koristite diskove sa dvostrukom namenom, uvek koristite
ispravan $titnik za primenu koja se obavlja. Ukoliko ne koristite
odgovarajuéi Stitnik, moguce je da nece postojati odgovarajuci nivo
zastite $to moZe dovesti do ozbiljne povrede.

Dodatna bezbednosna upozorenja specifiéna secenje

Disk za sec¢enje nemojte da ,,sabijate” ili primenjujete
prekomerni pritisak. Nemojte da pokusavate da secete previse
duboko. Prekomerni pritisak na disk pove¢ava opterecenje i
podloznost uvijanju ili savijanju diska na rezu i mogu¢nost povratnog
udara ili lomljenja diska.

Telo nemojte da postavljate u liniju sa diskom koji se okrece
ili iza njega. Kada se to¢ak, u trenutku rada, kre¢e od vaseg tela,
moguéi povratni udar moze da izbaci disk koji se okrece i elektricni
alat direktno na vas.

Kada se disk savija ili kada se iz bilo kog razloga prekine
secenje, iskljucite elektri¢ni alat i ne pokrecite ga dok se disk
u potpunosti ne zaustavi. Nikada ne pokusavajte da uklonite
disk za secenje sa reza dok se disk krece, inace moze doci do
povratnog udara. Pregledajte i preduzmite mere da uklonite uzrok
savijanja diska.

Secenje nemojte da nastavljate u predmetu koji se obraduje.
Pustite da disk postigne punu brzinu i pazljivo ponovo udite u
rez. Disk moZe da se savije, podigne ili izleti ako se elektri¢ni alat
ponovo pokrene u predmetu koji se obraduje.

Panele ili bilo koji veliki predmet koji se obraduje poduprite da
smanijite rizik od priklestenja diska ili povratnog udara. Veliki
predmeti koji se obraduju se savijaju pod sopstvenom teZinom.
Podupiraci moraju da se postave ispod predmeta koji se obraduje u
blizini reza i u blizini ruba predmeta koji se obraduje sa obe strane
diska.

Dodatnu paznju obratite kada pravite ureze u postojec¢im
zidovima ili drugim mrtvim uglovima. Izboceni disk moze da
presece cevi za gas ili vodu, elektri¢no ozi¢enje ili predmete koji
mogu da dovedu do povratnog udara.

Nemojte pokusavati da pravite zaobljene rezove. Prekomerni
pritisak na disk povecava opterecéenje i podloZnost uvijanju ili
savijanju diska na rezu i moguc¢nost povratnog udara ili lomljenja
diska $to moZe dovesti do ozbiljne povrede.

Bezbednosna upozorenja specifi¢na za radnje brusenja

Koristite brusni papir odgovarajuce veli¢ine. Prilikom izbora
papira sledite preporuke proizvodaca. Veéi brusni papir koji
previse prelazi preko brusne ploce predstavlja opasnost od kidanja i
mozZe da dovede do zapinjanja i cepanja diska ili povratnog udara.

Bezbednosna upozorenja specifi¢na za radnje brusenja
zicanom ¢etkom

Budite na oprezu jer ¢etka odbacuje zicane cekinje ¢ak i
tokom obiénog rada. Zice nemojte previse da optereéujete
prekomernim pritiskom na éetku. Cekinje na &etki lako mogu da
probu$e laganu odecéu ifili kozu.

Ako je za brusenje ¢etkom odredeno kori$cenje Stitnika,
nemojte dopustiti bilo kakav dodir Zianog diska ili cetke sa
$titnikom. Zi¢ani disk ili ¢etka mogu da se rasire u pre¢niku zbog
radnog opterecenja i centrifugalne sile.

DODATNA BEZBEDNOSNA | RADNA UPUTSTVA

Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne naocari.
Zastitna oprema, kao $to je maska za zastitu od prasine, neklizaju¢a
zastitna obuca, ¢vrsta kaciga ili zastita za usi, koris¢ena u
odgovaraju¢im uslovima smanijic¢e telesne povrede.

Uvek koristite ispravan $titnik za disk za secenje i brusenje.
Prilikom kori$¢enja $titnika diska za secenje za bru$enje povrsine,
Stitnik diska moze da dode u dodir sa predmetom koji se obraduje i
dovede do loSe kontrole.

Prilikom kori§¢enja Stitnika diska za bruSenje za secenje sa
spojenim abrazivnim diskovima, postoji povecani rizik od izloZzenosti
varnicama i ¢esticama, kao i izloZzenosti delovima diska u slu¢aju
pucanja diska.

Kada koristite $titnik za disk za secenje ili $titnik za disk za brusenje
za secenje i rad na fasadi od betona, postoji povecani rizik od
izloZzenosti prasini i gubitka kontrole $to dovodi do povratnog udara.

Stitnike uvek koristite sa vodilicom za se&enje iz asortimana
dodataka kada seCete kamen.

PraSina koja nastaje tokom koriS¢enja proizvoda mozZe da bude
Stetna po zdravlje. Nemojte udisati prasinu. Koristite sistem za
apsorpciju prasine i nosite odgovaraju¢u masku za zastitu od
prasine.

Nosite Stitnike za usi. 1zloZenost buci moZe da dovede do gubitka
sluha.

Sledite uputstva za pravilno montiranje ili postavljanje dodataka.
Koristite ispravnu navrtku i lamelu sa ispravnom vrstom diska za
odgovarajuéi rad.

Uverite se da je dodatak koji se okrece ispravno postavljen i
zategnut pre kori$¢enja. Proizvod nikada nemojte koristiti bez
ispravno namestenog $titnika.

Uvek proverite da li je dugme za zaklju¢avanje vretena potpuno
otpusteno pre uklju€ivanja proizvoda. Nakon zaklju€avanja vretena
radi zatezanja ili otpustanja dodatka koji se okrece, dugme moze da
ostane u zakljuéanom poloZaju.

Prilikom brusenja metala, nastaju varnice koje mogu da izazovu rizik
od pozara. Posmatraci i zapaljivi materijali moraju da budu sklonjeni
iz zone leta varnica ili radnog podrucja. Usisavanje prasine nemojte
koristiti kada brusite metal.

Sprecite da vas varnice ili prasina od brusenja udaraju u telo.

Pod ekstremnim uslovima (npr. glatko bru$enje metala diskom za
brudenje sa osovinom i od vulkanskih vlakana), moze da se nakupi
znacajno zaprljanje u unutrasnjosti proizvoda.
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Sprecite da metani delovi ulaze u otvore za prozracivanje radi
izbegavanja kratkog spoja.

Nikada ne ulazite u podrucje opasnosti proizvoda kada radi.
Komadice i krhotine nemojte uklanjati dok proizvod radi.
Odmah iskljucite proizvod u slu¢aju zna&ajnih vibracija ili ukoliko
dode do drugog kvara. Pregledajte proizvod radi pronalazenja
uzroka.

Nakon zamene dodatka koji se okrece, Stitnika ili bilo kog dela,
uverite se da su pravilno postavljeni i zategnuti pre ponovnog
kori§¢enja proizvoda. Labavi delovi mogu da izazovu Stetu ili
povredu.

E UPOZORENJE! Opasnost od opekotina. Dodatak koji se okre¢e
i predmet koji se obraduje ¢e se zagrejati tokom kori§¢enja. Nosite
rukavice kada menjate dodatke koji se okrecu ili dodirujete predmet
koji se obraduje. Ruke uvek drZite dalje od podru¢ja brusenja.

ODREDENI USLOVI KORISCENJA

BeZi¢na ugaona brusilica namenjena je za brusenje i se¢enje
metala, kamena, betona i keramike.

Proizvod moze da se koristi i za brusenje drveta i bruSenje zicanom
Cetkom.

Proizvod je namenjen isklju¢ivo za rad bez vode.

Proizvod je osmisljen za drZanje u rukama. Nije namenjen za
montiranje na drzace ili radne stolove.

Na proizvod se smeju postavljati samo odgovarajuéi dodaci za
brusenje ili se¢enje i povezani stitnici (Stitnik za brusenije ili Stitnik za
secenje) kao $to je opisano u delu sa tehni¢kim podacima u ovom
priruéniku.

Stitnik za setenje iz asortimana dodataka koristite za se¢enje.
Pogledajte uputstva koja je prilozio proizvoda¢ dodatne opreme.
Proizvod nemojte koristiti u bilo kakve druge svrhe.

PREOSTALI RIZICI

Cak i kada se proizvod koristi prema uputstvima, i dalje je

nemoguce eliminisati odredene faktore preostalog rizika. Sledece

opasnosti su moguce, a operater treba da obrati posebnu paznju na

izbegavanje sledeceg:

+ povreda nastala kori§¢enjem nepravilnih Stitnika

- Proizvod drZite na ispravan nacin radi otpora na sile povratnog

udara, izbegavanja gubitka kontrole ili spre¢avanja Stete na
proizvodu ili dodatku. Nosite odgovarajuéu li¢nu zastitnu opremu
za za$titu od Cestica ili varnica nastalih tokom rada.

+ povrede nastale zbog vibracije
- Proizvod drzite za namenske rucke i ogranicite vreme rada i
izlozenosti.
+ oStecenja sluha nastalog zbog izlaganja buci
- Nosite Stitnike za usi i ogranicite izlaganje.
+ povrede nastale od letec¢ih krhotina
- Uvek nosite zastitne naocari, debele dugacke pantalone,
rukavice i izdrzljivu obuéu.
+ opasnosti po zdravlje uzrokovanih udisanjem toksicne prasine
- Nosite odgovarajuéu masku za zastitu od praSine.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA BATERIJU
Kori§éenje litijum-jonskih baterija
Iskori§¢ene baterije nemojte da odlaZete u kucni otpad ili da ih

palite. Distributeri kompanije MILWAUKEE nude preuzimanije starih
baterija radi zastite Zivotne sredine.
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Bateriju nemojte da skladistite zajedno s metalnim predmetima (rizik
od kratkog spoja).

Koristite samo punjace M18 sistema za punjenje baterija M18
sistema. Nemojte da koristite baterije iz drugih sistema.

Baterije ili punjace nikada nemojte otvarati silom i Cuvajte ih samo u
suvim prostorijama. Baterije i punjaci uvek moraju biti suvi.

Kiselina iz baterije moZe da iscuri iz oSte¢enih baterija pod
ekstremnim optere¢enjem ili ekstremnim temperaturama. U slu€aju
dodira s kiselinom iz baterije odmah je isperite vodom i sapunom.
U slu€aju dodira s o¢ima temeljno ispirajte najmanje 10 minuta i
odmah zatraZite lekarsku pomoc.

Metalni delovi nikako ne smeju da dodu do odeljka za bateriju
punjaca (rizik od kratkog spoja).

Baterije koje nisu koris¢ene neko vreme treba napuniti pre
koris¢enja.

Temperature koje premasuju 50 °C (122 °F) smanjuju performanse
baterije. Izbegavajte produzeno izlaganje toploti ili sunevoj svetlosti
(rizik od pregrevanja).

Spojevi punjaca i baterije moraju da budu ¢isti.

Baterije moraju da budu potpuno napunjene nakon koriséenja radi
optimalnog radnog veka.

E UPOZORENUJE! Radi smanjenja rizika od pozara, telesne
povrede i o$tecenja proizvoda zbog kratkog spoja, nikada nemojte
da zaranjate alat, bateriju ili punja¢ u te¢nost ili da dozvolite da
tecnost ude u njih. Korozivne ili provodljive te¢nosti poput morske
vode, odredenih industrijskih hemikalija i izbeljivaca ili proizvoda koji
sadrze izbeljiva¢ itd. mogu da izazovu kratak spoj.

Q ﬂ UPOZORENJE! Proizvod sadrzi dugmastu litijumsku
%, bateriju. Nova ili kori¢ena baterija moZe da izazove
ozbiljine unutrasnje opekotine i dovede do smrti za kratko
vreme od 2 sata ako se proguta ili dospe unutar tela. Uvek
osigurajte poklopac odeljka za baterije. Ako se poklopac ¢vrsto ne
zatvara, prestanite s kori§¢enjem proizvoda, uklonite baterije i
Cuvajte ga van domasaja dece. Ukoliko mislite da su baterije mozda
progutane ili dospele u telo, potrazite hithu medicinsku pomo¢.

Da bi baterija imala najduzi moguci radni vek, uklonite bateriju sa
punjaca kada se potpuno napuni.

Za skladistenje baterije duze od 30 dana:

« Bateriju skladistite na mestu gde je temperatura ispod 27 °C i
daleko od vlage.

+ Bateriju skladistite u stanju napunjenosti 30%-50%.
« Bateriju normalno punite na svakih Sest meseci skladistenja.

ZASTITA BATERIJE ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Kada dode do situacija sa izuzetno velikim obrtnim momentom,
ogranicenjem, zaustavljanjem ili kratkim spojem koje izazivaju
veliku potrodnju energije, proizvod ¢e vibrirati otprilike 5 sekundi,
pokaziva¢ napajanja ¢e da treperi i proizvod ¢e zatim da se iskljuci.
Za ponovno pokretanje, otpustite okidac.

Unutrasnja temperatura baterije moZe znacajno da poraste pod
ekstremnim uslovima. Ukoliko se ovo dogodi, pokaziva¢ napajanja
treperi dok se baterija ne ohladi. Kada se lampice ugase, nastavite
s radom.

Transport litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije podlezu zahtevima Zakona o opasnim
materijama.

Transport ovih baterija mora da se vrSi u skladu sa lokalnim,
drzavnim i medunarodnim odredbama i propisima.

Korisnik moze da transportuje baterije drumom bez daljih zahteva.




Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane trecih lica
podleZe propisima za opasne materije. Pripremu transporta i sam
transport moraju da obavljaju odgovarajuée osposobljene osobe, a
proces moraju da prate odgovarajuéi struénjaci.

Prilikom transporta baterija:

« Uverite se da su spojevi polova zasti¢eni i izolovani radi
spre¢avanja kratkog spoja.

« Uverite se da je spreceno pomeranje baterije u pakovanju.
« Nemojte da transportujete baterije koje su napukle ili cure.
« Detalje proverite sa prevoznickom kompanijom.

UPUTSTVA ZA RAD

Uverite se da je navoj na disku dovoljno dugacak da u njega stane
duzina vretena za dodatke namenjene za postavljanje sa diskom sa
navojem.

Pazljivo posmatrajte maksimalne periferne razmake izmedu
segmenata kada koristite dijamantske ili dodatke ojaane
povezivanjem. Uverite se da koristite samo one dodatke sa
odgovarajuéim pre¢nikom i debljinom diska.

Brusna povrsina diskova udubljenih na sredini mora da se montira
najmanje 3,4 mm ispod ravni ruba titnika.

Matica s prirubnicom mora biti évrsto zategnuta pre pocetka rada
proizvoda. Ako proizvod nije ¢vrsto zategnut pomocu matice

s prirubnicom, moguce je da ¢e proizvod izgubiti potrebnu silu
stezanja kada usporava.

Matica za pode$avanje mora biti zategnuta pre pocetka rada s
proizvodom.

Predmet koji se obraduje mora biti fiksiran ukoliko nije dovoljno
tezak da bi bio stabilan. Predmet koji se obraduje nikada ne
pomerajte rukom prema dodatku koji se okrece.

Uvek koristite pomoénu drsku.

Dodatke za bru$enje i seCenje uvek koristite i skladistite prema
uputstvima proizvodaca.

ONE-KEY™

Da otkrijete viSe o funkciji ONE-KEY za ovaj proizvod, pogledajte
Vodi¢ za brzi poCetak priloZzen uz ovaj proizvod ili posetite www.
milwaukeetool.com/one-key. Za preuzimanje aplikacije ONE-KEY
posetite prodavnice App Store ili Google Play s vaseg pametnog
uredaja.

Kada dode do elektrostatickog praznjenja proizvoda, LED lampica
za brzinu se gasi i ne moze da se podesi brzina proizvoda. Baterija
i dugmasta baterija moraju da se uklone i ponovo postave radi
oporavka (videti stranice 6 i 21).

Kada dode do elektrostatickog praznjenja proizvoda, moze da se
ugasi. Proizvod mora da se resetuje ru¢no radi oporavka.

Isto tako, kada dode do elektrostati¢kog praznjenja proizvoda,
komunikacija putem opcije BLUETOOTH ¢e biti isklju¢ena. Proizvod
mora da se resetuje ru¢no radi oporavka.

U sluéaju prekida komunikacije putem opcije BLUETOOTH van
pojasa isklju¢enja (2280 MHz — 2603,5 MHz) zbog smetnji radio-
frekvencije, proizvod mora ru¢no da se resetuje radi ponovnog
uspostavljanja veze.

Ustanovili smo da su rezultati u okviru naSeg minimalnog
prihvatljivog nivoa performansi EN 55014-2 / EN 301 489-1 / EN 301
489-17. Korisnik dobija radne smernice u korisnickom uputstvu.
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Indikator funkcije ONE-KEY™

Intenzivno BeZiCni rezim je aktivan i spreman za

plavo konfiguraciju preko aplikacije ONE-KEY ™.
Trepcuce Proizvod aktivno komunicira s aplikacijom
plavo ONE-KEY™.

Trepcuce Proizvod je bezbedno zaklju¢an i viasnik moze
crveno da ga otklju¢a preko aplikacije ONE-KEY™.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA | POVRATNOG UDARA

Bezbednosna funkcija za preopterecenje i povratni udar zaustavlja
proizvod ako je preopterecen. Da biste nastavili s radom, iskljucite
proizvod, a zatim ga ponovo ukljucite.

NEOMETANI POCETAK

Elektronski neometani pocetak za bezbedno kori§¢enje spre¢ava
trzanje proizvoda.

SISTEM ZA KOCENJE

Sklopna koénica se ukljuéuje kada se okidac otpusti i zaustavlja
proizvod za nekoliko sekundi.

Uverite se da je dodatak koji se okrece u potpunosti prestao s
radom pre nego $to poloZite proizvod.

U poredenju sa alatima bez sklopne ko€nice, vreme rada ¢e biti
znacajno smanjeno zbog kocenja.

CISCENJE
Ventilacione otvore na proizvodu uvek odrzavaijte Cistim.

Izbegavajte koriS¢enje razredivaca kada distite plasticne delove.
Vecina plastike je podlozna o$tecenjima zbog raznih vrsta
komercijalnih razredivaca i moze se ostetiti njihovom upotrebom.
Cistom krpom uklonite prijavétinu, karbonsku prasinu itd.

ODRZAVANJE

Koristite samo pribor i rezervne delove kompanije MILWAUKEE.
Ako delovi koji nisu opisani zahtevaju zamenu, obratite se
sluzbeniku za odrzavanje kompanije MILWAUKEE (pogledajte nasu
listu adresa za garanciju/servis).

Ako je potrebno, moze da se naruci Sematski prikaz proizvoda.
Navedite tip proizvoda i serijski broj sa etikete i narucite prikaz kod
svog lokalnog sluzbenika za odrZavanije ili direktno na: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLI

Pazljivo procitajte uputstva pre pokretanja proizvoda.

OPREZ! UPOZORENJE! OPASNOST!

Uklonite bateriju pre pocetka rada na proizvodu.

Nemojte gutati dugmastu bateriju.
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Uvek nosite zatitne naocari kada koristite proizvod.

Nosite Stitnike za usi.

Nosite odgovarajuéu masku za zastitu od prasine.

Nosite rukavice.

Ne primenjujete silu.

Uvek radite sa obe ruke.

Stitnik nemojte koristiti za seenje.

Samo za brusenje.

Samo za secenje.

Obratite paznju na dozvoljenu debljinu diska

Dodatak — nije uklju¢eno u standardnu opremu —
dostupno kao dodatak.

Otpadne baterije, otpadnu elektricnu ili elektronsku
opremu nemojte da odlaZete kao nesortirani
komunalni otpad. Otpadne baterije i otpadna
elektri¢na i elektronska oprema moraju odvojeno da
se prikupljaju. Otpadne baterije, otpadni akumulatori
i izvori svetlosti moraju da se uklone sa opreme.
Potrazite savet o recikliranju i mesto za skupljanje
od lokalnih vlasti ili preprodavca. Prema lokalnim
propisima, preprodavci mogu da imaju obavezu
besplatnog preuzimanja otpadnih baterija i otpadne
elektri¢ne i elektronske opreme. Va$ doprinos
ponovnom kori§éenju i recikliranju otpadnih baterija
i otpadne elektricne i elektronske opreme pomaze
u smanjenju potraznje za sirovinama. Otpadne
baterije, narocito one koje sadrze litijum, i otpadna
elektri¢na i elektronska oprema sadrze vredne
materijale koji mogu da se recikliraju, a mogu
negativno da utiéu na Zivotnu sredinu i zdravlje
ljudi ako se ne odlazu na ekoloski prihvatljiv nacin.
IzbriSite licne podatke sa otpadne opreme ako
postoje.

Smer rotacije

C€

UK
CA

FAL

Broj obrtaja u praznom hodu

Napon

Jednosmerna struja

Evropska oznaka uskladenosti

Britanska oznaka uskladenosti

Ukrajinska oznaka uskladenosti

Evro-azijska oznaka uskladenosti




Lloji Gur fresibél pa kabllo
Kodi i prodhimit 5037 50 01 XXXXXX MJJJJ
Tensioni i baterisé 18V —=
Brezi i frekuencés i BLUETOOTH-it 2402-2480 MHz
Fugi e radiofrekuencés 1,8 dBm
Versioni i BLUETOOTH-it modaliteti i sinjalit 4,2 BT
Shpejtésia nominale 8400 min™*
Fileto e shpindelit M14
D = Diametri maksimal i diskut té axhustimit 180 mm
d = Diametri i vrimés sé diskut té axhustimit 22,2 mm
b dg_—D b = Trashésia maksimale e diskut t& axhustimit 6 mm
du_ b = Trashésia mini . . .
p D= rashésia minimale/maksimale e diskut prerés
b=——~" 1mm/3 mm
D D = Diametri maksimal i diskut zmerilues 180 mm
m D = Diametri maksimal i furgés me tela 75 mm
Pesha né pérputhje me procedurén EPTA 01/2014 (2,0 Ah — 12,0 Ah) 3-4,1kg
Temperatura e rekomanduar e ambientit pér funksionimin -18 - +50 °C

Llojet e rekomanduara té bllogeve té baterive

M18B..., M18HB..., M18FB...

Karikuesit e rekomanduar

M18..., M12-18..., M1418...

Informacioni pér zhurmén: Vlerat e emetimit t€ zhurmés té pércaktuara né pérputhje me EN 62841
Zakonisht, nivelet e zhurmés me vlerésim A té veglés jané:

Nivel i presionit té tingullit t& ponderuar A / Pasiguria né vlerén K

Nivel i fugisé sé tingullit t& ponderuar A / Pasiguria né vierén K
Mbani gjithmoné mbrojtése pér veshét.

89 dB(A) / 3 dB(A)
97 dB(A) / 3 dB(A)

Informacioni pér dridhjen: Vlera totale e dridhjes (shuma vektoriale né té tre boshtet) e
pércaktuar sipas EN 62841

Vlera e emetimit té dridhjes a, / Pasiguria K
Axhustimi i sipérfageve
Axhustim/prerje betoni
Zmerilimi me disk

7,9 m/s?/ 1,5 m/s?
6,7 m/s?/ 1,5 m/s?
3,1 m/s?/ 1,5 m/s?

Pér pérdorime té tjera, si pér shembull, pér veprimtarité e prerjes me disk me material abraziv/zmerilues ose té pastrimit me furgé teli, mund

té keté vlera té tjera té dridhjes/vibrimit.

E PARALAJMERIM!

Niveli i emetimit t& zhurmés dhe i dridhjes i pérmendur né kété fage informacioni &shté vierésuar né pérputhje me njé test té standardizuar
i dhéné né EN 62841 dhe mund té pérdoret pér té krahasuar njé vegél me njé tjetér. Ai mund té pérdoret pér njé vierésim paraprak té

ekspozimit.

Vlerat e deklaruara té dridhjes dhe emetimit t& zhurmés pérfagésojné pérdorimet kryesore té veglés. Megjithaté, nése vegla pérdoret pér
pérdorime té tjera, pérdoret me aksesoré t& ndryshém ose nuk mirémbahet miré, dridhja dhe emetimi i zhurmés mund té ndryshojé. Kjo

mund té rrisé ndjeshém nivelin e ekspozimit pérgjaté periudhés totale t& punés.

Axhustimi i fletéve té holla metalike apo i strukturave té tiera qé vibrojné lehtésisht dhe me sipérfage t& madhe, mund té rezultojé né njé nivel
total zhurme té emetuar shumé mé té larté (deri né 15 dB) se sa vlerat e deklaruara t& emetimit t& zhurmés. Zhurma e Iéshuar nga objektet
qé pérpunohen duhet t& parandalohet sa mé shumé té jeté e mundur duke pérdorur masa té pérshtatshme, si p.sh., duke pérdorur shtresa té
rénda elastike pér amortizimin e tingullit. Niveli i larté i zhurmés sé emetuar duhet marré gjithashtu né konsideraté gjaté vlerésimit té rrezikut
té ekspozimit ndaj zhurmés, si dhe gjaté pérzgjedhjes sé pajisjeve té pérshtatshme pér mbrojtien e dégjimit.

Njé llogaritje e nivelit t& ekspozimit ndaj dridhjes dhe zhurmés duhet gjithashtu t& marré né konsideraté kohén kur vegla éshté e fikur ose kur
éshté e ndezur por nuk po kryen punén. Kjo mund té reduktojé ndjeshém nivelin e ekspozimit pérgjaté periudhés totale té punés.

Identifikoni masa shtesé té sigurisé pér t& mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjes dhe/ose zhurmés, té tilla si mirémbaijtja e veglés dhe

aksesoréve, mbajtja e duarve ngrohté dhe organizimi i modeleve té punés.
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ﬂ PARALAJMERIM! Lexoni té gjitha paralajmérimet e
sigurisé, udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet e ofruara me
kété vegél elektrike. Mosndjekja e té gjitha udhézimeve té listuara
mé poshté mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/ose
|éndim té réndé.

Ruani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér referim né té
ardhmen.

UDHEZIMET E SIGURISE PER GURIN FRESIBEL

Udhézimet e zakonshme té sigurisé pér veprimtarité e
axhustimit, zmerilimit, pastrimit me furgé teli ose prerjes

Kjo vegél elektrike éshté projektuar pér té funksionuar si njé
vegél pér axhustim, zmerilim, pastrim me furgé teli ose prerje.
Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé, udhézimet, ilustrimet
dhe specifikimet e ofruara me kété vegél elektrike. Mosndjekja

e té gjitha udhézimeve té listuara mé poshté mund té rezultojé né
goditje elektrike, zjarr dhe/ose 1éndim té réndé.

Veprimtari té tilla si lustrimi apo hapja e vrimave nuk duhen
realizuar me kété vegél elektrike. Realizimi i veprimtarive té
ndryshme nga qéllimi i projektimit té& késaj vegle elektrike mund té
krijojé rrezik dhe té shkaktojé léndime personale.

Mos e konvertoni kété vegél pér ta pérdorur né njé ményré té
tillé gé nuk éshté projektuar dhe specifikuar posagérisht nga
prodhuesi i saj. Njé konvertim i tillé mund té rezultojé né humbje té
kontrollit dhe té shkaktojé Iéndime té rénda personale.

Mos pérdorni pjesé ndihmése qé nuk jané projektuar dhe
specifikuar nga prodhuesi i veglés. Edhe pse njé pjesé ndihmése
mund té& montohet né veglén tuaj elektrike, kjo nuk garanton
pérdorim té sigurt.

Shpejtésia nominale e pjeséve ndihmése duhet té jeté té paktén
e barabarté me shpejtésiné maksimale té shénuar né veglén
elektrike. Nése pjesét ndihmése rrotullohen mé shpejt se shpejtésia
e tyre nominale, atéheré ato mund té thyhen dhe copat e tyre mund
té pérhapen.

Diametri i jashtém dhe trashésia e pjeséve ndihmése duhet té
jené brenda vlerave té kapacitetit nominal té veglés elektrike.
Pjesét ndihmése gé nuk kané pérmasat e duhura nuk mund té
mbrohen apo kontrollohen né ményré té pérshtatshme.

Dimensionet e vendit té montimit né pjesén ndihmése duhet

té pérputhen me dimensionet e vendit t&¢ montimit né veglén
elektrike. Pjesét ndihmése qé nuk pérputhen me vendin e montimit
né veglén elektrike do t& humbasin ekuilibrin, do té vibrojné sé
tepérmi dhe mund té shkaktojné humbje té kontrollit.

Mos pérdorni njé pjesé ndihmése té démtuar. Pérpara ¢do
pérdorimi, kontrolloni pjesét ndihmése, si p.sh., disget me
material abraziv pér té paré nése kané démtime ose plasaritje,
pllakén mbéshtetése pér démtime, carje ose konsumim té
tepért, ose furcén e telit pér té paré nése ka fije té lira ose té
démtuara. Né rast se vegla elektrike ose pjesét ndihmése ju
bien nga dora, kontrollojini nése kané pésuar démtime ose
instaloni njé pjesé té padémtuar. Pas kontrollit dhe instalimit
té njé pjesé ndihmése, sigurohuni qé ju dhe kalimtarét e tjerét
té géndroni larg hapésirés sé pjesés ndihmése rrotulluese dhe
véreni né puné veglén elektrike, pér njé minuté, né shpejtési
maksimale, pa ngarkesé. Zakonisht, pjesét ndihmése té démtuara
do té thyhen gjaté késaj periudhe testimi.

Pérdorni pajisje té mbrojtjes personale. Né varési té pérdorimit,
pérdorni mbrojtése pér fytyrén, syze mbrojtése ose syze
sigurie. Sipas rastit, pérdorni njé maské kundér pluhurit, pajisje
pér mbrojtjen e dégjimit, doreza dhe pérparése pune gé jané
rezistente ndaj fragmenteve té vogla té diskut ose objektit qé
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pérpunohet. Pajisjet pér mbrojtien e syve duhet té jené né gjendje
té ndalin pjesét gé krijohen dhe qé pérhapen gjaté pérdorimeve

té ndryshme. Maska kundér pluhurit ose respiratori duhet té kené
kapacitetin té filtrojné grimcat e gjeneruara nga veprimtari té
caktuara. Ekspozimi i gjaté ndaj zhurmés me intensitet té larté mund
té shkaktojé humbje t& dégjimit.

Mbajini kalimtarét né njé distancé té sigurt nga zona e punés.
Cdo person gé hyn né zonén e punés duhet té pérdoré pajisje
mbrojtése personale. Fragmentet e objektit gé pérpunohet ose
té njé pjese té thyer mund té pérhapen dhe té shkaktojné Iéndime
pértej hapésirés ku po realizohet puna.

Mbajeni veglén elektrike vetém né sipérfagen e izoluar té
kapjes, né rastet kur kryeni njé veprimtari ku vegla e prerjes
mund té bjeré né kontakt me tela elektriké té fshehur. Kontakti
me njé tel nén tension elektrik do t'i vendosé gjithashtu nén tension
edhe pjesét metalike té ekspozuara té veglés elektrike dhe mund t'i
shkaktojé pérdoruesit goditje elektrike.

Mos e Iéshoni kurré veglén elektrike derisa pjesa rrotulluese
té keté ndaluar plotésisht. Pjesa rrotulluese mund té takojé me
sipérfagen ku éshté vendosur dhe ta nxjerré veglén elektrike jashté
kontrollit tuaj.

Mos e ndizni veglén elektrike ndérkohé qé e mbani prané vetes.
Veshjet tuaja mund té bien aksidentalisht né kontakt me pjesén
rrotulluese dhe ta térheqin até drejt trupit.

Pastrojini rregullisht vrimat e ajrimit té veglés elektrike.
Ventilatori i motorit thith pluhur brenda trupit té veglés elektrike dhe
grumbullimi i tepért i metalit né formé pluhuri mund té shkaktojé
rrezige elektrike.

Mos e pérdorni veglén elektrike prané materialeve té ndezshme.
Shkéndijat mund té shkaktojné ndezjen e kétyre materialeve.

Mos pérdorni pjesé ndihmése qé kané nevojé pér ftohés té
léngét. Pérdorimi i ujit ose i ftohésve té tjerét té Iéngét mund té
shkaktojé goditje elektrike.

Kundérgoditjet dhe udhézimet pérkatése

Kundérgoditja éshté njé veprim i papritur qé vien si pasojé e ngecjes
ose pengimit té diskut rrotullues, pllakés mbéshtetése, furcés ose
njé pjese tjetér ndihmése. Ngecja ose pengimi shkakton ngadalésim
té shpejté té pjesés rrotulluese, cka rriedhimisht bén qé vegla
elektrike té dalé jashté kontrollit duke I&vizur né drejtim té kundért
me drejtimin e rrotullimit t& pjesés rrotulluese né “pikén e ngecjes”.

Pér shembull, nése njé disk me material abraziv ngec tek objekti qé
pérpunohet, cepi i diskut gé hyn né pikén e ngecjes mund té ¢ajé
me forcé sipérfagen e materialit duke shkaktuar dalje nga vendi

té diskut ose kundérgoditje. Disku mund té lévizé né drejtim té
pérdoruesit ose né drejtim t& kundért me té, né varési té drejtimit té
|évizjes sé diskut né pikén e ngecjes. Gjithashtu, disqet me material
abraziv mund té thyhen né kushte té tilla.

Kundérgoditja vjen si rezultat i keqpérdorimit té veglés elektrike
dhe/ose si rezultat i kushteve apo procedurave té papérshtatshme
té pérdorimit dhe mund té shmanget duke marré masat e duhura
paraprake té paragitura mé poshté.

Mbajeni fort me té dyja duart veglén elektrike dhe pozicionojeni
trupin dhe krahét né ményré té tillé qé t'u rezistoni forcave té
kundérgoditjes. Pérdorni gjithmoné dorezén ndihmése, nése
ka, pér té pasur kontroll maksimal ndaj kundérgoditjeve ose
ndaj reagimeve gjaté forcés rrotulluese né momentin e ndezjes.
Pérdoruesi mund té kontrollojé reagimet gjaté forcés rrotulluese, ose
forcat kundérgoditése, nése merren masat e duhura paraprake.

Mos e vendosni kurré dorén prané pjesés rrotulluese. Pjesa
rrotulluese mund té takojé te dora si pasojé e kundérgoditjes.
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Mos e poziciononi trupin né drejtimin ku do té lévizé vegla
elektrike né rastin e kundérgoditjes. Kundérgoditja shkakton
|évizjen me forcé té veglés elektrike né drejtim té kundért me
drejtimin e lévizjes sé diskut né pikén e ngecjes.

Tregoni kujdes té veganté gjaté punés népér cepa, skaje té
mprehta etj. Shmangni kontaktin me forcé dhe ngecjen e pjesés
rrotulluese. Cepat, skajet e mprehta dhe kontakti me forcé mund

té shkaktojé ngecje té pjesés rrotulluese, si dhe humbje té kontrollit
ose kundérgoditje.

Mos montoni te kjo vegél elektrike njé disk sharré pér
gdhendjen e drurit, njé disk té segmentuar diamanti me
hapésiré periferike mé té madhe se 10 mm, ose njé disk sharré
té dhémbézuar. Kéto disqe mund té krijojné kundérgoditje dhe
humbje kontrolli t& shpeshta.

Udhézimet specifike té sigurisé pér veprimtarité e axhustimit
dhe té prerjes

Pérdorni vetém llojet e disgeve té specifikuara pér veglén tuaj
elektrike, si dhe mbrojtésen specifike té projektuar pér diskun
e zgjedhur. Disqet pér té cilat vegla elektrike nuk éshté projektuar,
nuk mund té mbrohen si¢ duhet dhe jané té pasigurta.

Sipérfagja axhustuese e disqeve té shtypur né gendér duhet
té montohet poshté nivelit té buzéve té mbrojtéses. Njé disk i
montuar né ményré jo té duhur gé del jashté nivelit t& buzéve té
mbrojtéses, nuk mund té mbrohet si¢ duhet.

Mbrojtésja duhet té jeté e fiksuar miré te vegla elektrike dhe

né pozicionin gé mundéson siguri maksimale, né ményré qé
pérdoruesi té keté ekspozim minimal ndaj diskut. Mbrojtésja
ndihmon pérdoruesin nga fragmentet e thyera té diskut, nga kontakti
aksidental me diskun, si dhe nga shkéndijat qé¢ mund t'u véné flakén
rrobave.

Disqet duhet té pérdoren vetém pér pérdorimin e tyre té
specifikuar. Pér shembull: mos e pérdorni fagen anésore té njé
disku prerés pér axhustim. Disget prerése me material abraziv
jané projektuar pér axhustim periferik dhe aplikimi i forcave anésore
mbi kéto disqe mund té shkaktojé shpérbérjen e tyre né copa.

Pérdorni gjithmoné flanxha disgesh té padémtuara dhe

me madhésiné dhe formén e duhur pér diskun e zgjedhur.
Flanxhat e duhura té disqeve krijojné mbéshtetje pér diskun dhe
rriedhimisht, reduktojné mundésiné e thyerjes sé diskut. Flanxhat
pér disqet prerés mund té jené té ndryshme nga flanxhat pér disqet
e axhustimit.

Mos pérdorni disge té konsumuara nga vegla elektrike mé té
médha. Njé disk i projektuar pér njé vegél elektrike mé t& madhe
nuk éshté i pérshtatshém pér shpejtésiné mé té larté qé gjeneron
njé vegél mé e vogél dhe mund té thyhet.

Né rastet kur pérdorni disqe me géllim té dyfishté, pérdorni
gjithmoné mbrojtésen e duhur pér punén qé po kryhet.
Mospérdorimi i mbrojtéses sé duhur mund té mos ofrojé nivelin e
déshiruar t& mbrojtjes, cka mund té rezultojé né Iéndime té rénda.

Udhézime té tjera té sigurisé specifike pér veprimtarité e
prerjes

Mos e bllokoni diskun prerés ose mos ushtroni presion té
tepér. Mos u pérpiqgni té rrisni me forcé thellésiné e prerjes.
Ushtrimi i presionit sé tepért ndaj diskut rrit ngarkesén dhe
mundésiné e pérdredhjes apo ngecjes sé diskut né pjesén e preré,
si dhe mundésiné e kundérgoditjeve apo té thyerjes sé diskut.
Mos e poziciononi trupin né té njéjtén vijé dhe pas diskut
rrotullues. Gjaté kohés kur disku léviz né drejtim té kundért me
trupin, né pikén ku po punohet, atéheré kundérgoditjet e mundshme
mund ta shtyjné diskun dhe veglén elektrike né drejtimin tuaj.

@

Né rastet e ngecjes sé diskut apo té ndérprerjes sé veprimtarisé
sé prerjes pér ¢farédolloj arsyeje, fikeni veglén elektrike dhe
mbajeni pa e lévizur derisa disku té ndalojé plotésisht. Mos

u pérpiqgni kurré ta higni diskun prerés nga pjesa e preré
ndérkohé qé éshté duke u rrotulluar pasi kjo mund té shkaktojé
kundérgoditje. Verifikoni shkakun e ngecjes sé diskut dhe merrni
masa pér korrigjimin e kétij shkaku.

Mos e rifilloni veprimtariné e prerjes né objektin gé pérpunohet.
Léreni diskun té arrijé shpejtésiné maksimale dhe futeni sérish
me kujdes te pjesa e preré. Disku mund té ngecg, té lévizé nga
vendi ose té shkaktojé kundérgoditje nése vegla elektrike rindizet
brenda prerjes sé objektit gé pérpunohet.

Krijoni bazamentin e duhur pér panelet ose pér objektet e
médha mbi té cilat do té punohet, pér té minimizuar rrezikun
e ngecjes sé diskut dhe té kundérgoditjes. Objektet e médha
kané tendencén té pérkulen si pasojé e peshés sé tyre. Duhet té
vendosen suporte poshté objektit q& pérpunohet, prané vijés sé
prerjes, si dhe prané skajeve té objektit, né t& dyja anét e diskut.

Tregoni kujdes shtesé kur béni njé “carje/thellim” né muret
ekzistuese ose né hapésira té tjera pa fushépamje té qarté.
Pjesa e diskut qé depérton né objekt mund té cajé tubat e gazit ose
té ujit, mund té preseé telat elektriké ose mund té takojé tek objekte
qé shkaktojné kundérgoditje.

Mos u pérpiqni té béni prerje me hark. Ushtrimi i presionit sé
tepért ndaj diskut rrit ngarkesén dhe mundésiné e pérdredhjes

apo ngecjes sé diskut né pjesén e preré, si dhe mundésiné e
kundérgoditjeve apo té thyerjes sé diskut, cka mund té rezultojé né
|éndime té rénda.

Udhézimet specifike té sigurisé pér veprimtarité e zmerilimit

Pérdorni disk zmerilues letre té¢ madhésisé sé duhur. Ndigni
rekomandimet e prodhuesit kur zgjidhni letrén zmeriluese.
Letrat e médha zmeriluese, me sipérfage shumé mé té madhe se
ajo e pllakés ku montohen, mund té paraqesin rrezik pér shkaktimin
e plagéve, si dhe mund té shkaktojné krijimin e dhémbézimeve,
carjen e diskut, ose kundérgoditje.

Udhézimet specifike té sigurisé pér veprimtarité me furgé teli

Kini parasysh se fijet e telit shképuten nga furca edhe gjaté
veprimtarisé normale. Mos ushtroni presion té tepért mbi telat
duke ushtruar shumé forcé mbi furgén. Fijet e telit mund té ¢ajné
lehtésisht veshjet dhe/ose Iékurén.

Nése specifikohet pérdorimi i njé mbrojtéseje pér furgén e telit,
sigurohuni qé rrotéza ose furga e telit t¢ mos takojné te pjesa
mbrojtése. Diametri i rrotézés ose furcés sé telit mund té zgjerohet
si pasojé e trysnisé gjaté punés dhe forcave centrifugale.

UDHEZIME SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Pérdorni pajisje t& mbrojtjes personale. Mbani gjithmoné mbrojtése
pér syté. Pajisjet mbrojtése si maskat kundér pluhurit, képucét e
sigurisé kundér rréshaqitjes, kapelat e forta ose mbrojtéset e dégjimit
té pérdorura pér kushtet e pérshtatshme do té reduktojné Iéndimet
personale.

Pérdorni gjithmoné mbrojtésen e duhur té diskut pér veprimtarité e
prerjes dhe axhustimit.

Nése pérdorni mbrojtése disku pér prerje gjaté veprimtarive té
axhustimit, mbrojtésja mund té takojé tek objekti gé pérpunohet
duke shkaktuar kontroll t& dobét.

Nése pérdorni mbrojtése disku pér axhustim gjaté veprimtarive té
prerjes me disqe té bashkuara me material abraziv, ekziston njé
rrezik i larté i ekspozimit ndaj shkéndijave dhe grimcave té krijuara,
si dhe i ekspozimit ndaj fragmenteve té diskut né rastin e thyerjes
sé diskut.
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Kur pérdorni njé mbrojtése disku pér prerje ose njé mbrojtése
disku pér axhustim pér veprimtarité e prerjes dhe té axhustimit
té sipérfages né muret prej betoni, ekziston njé rrezik i larté i
ekspozimit ndaj pluhurit dhe humbjes sé kontrollit gé rezulton né
kundérgoditje.

Kur prisni objekte guri, pérdorni gjithmoné mbrojtéset me dorezé
udhézuese gé jané pjesé e gamés sé pjeséve ndihmése/
aksesoréve.

Pluhuri i prodhuar gjaté pérdorimit t€ produktit mund té jeté

i démshém pér shéndetin. Mos e thithni pluhurin pérmes
frymémarrjes. Pérdorni njé sistem pér thithjen e pluhurit dhe mbani
njé maské té pérshtatshme kundér pluhurit.

Vendosni mbrojtése pér veshét. Ekspozimi ndaj zhurmés mund té
shkaktojé humbje té dégjimit.

Ndigni udhézimet pér montimin ose vendosjen e pjeséve shtesé
né ményrén e duhur. Pérdorni dadon e pérshtatshme me flanxhé
me llojin e duhur té diskut pér veprimtariné pérkatése qé do té
realizohet.

Pérpara pérdorimit, sigurohuni gé pjesa rrotulluese té jeté montuar
dhe shtrénguar si¢ duhet. Mos e pérdorni kurré produktin pa
vendosur si¢ duhet pjesén mbrojtése.

Pérpara se té ndizni produktin, kontrolloni gjithmoné qgé spinoti
bllokues té jeté plotésisht i l€shuar (t& mos jeté i shtypur). Pasi ta
keni pérdorur spinotin bllokues pér té shtrénguar ose liruar pjesén
rrotulluese, spinoti mund té géndrojé né pozicionin “kygur”.

Gjaté axhustimit t& metalit, krijohen shkéndija té cilat pérbéjné rrezik
té mundshém zjarri. Mbani kalimtarét dhe materialet e djegshme
larg zonés sé pérhapjes sé shkéndijave ose zonés sé punés. Mos
pérdorni sisteme pér thithjen e pluhurit né rastet e axhustimit té
metaleve.

Sigurohuni gé shkéndijat dhe pluhuri i zmerilimit t& mos ju bien né
trup.

Né kushte ekstreme (p.sh., axhustimi i metaleve duke pérdorur disk
me fibra té vullkanizuara té fiksuar né boshtin rrotullues), mund té
grumbullohen sasi té konsiderueshme papastértish brenda produktit.

Sigurohuni qé asnjé pjesé metalike t& mos futet né vrimat e ajrimit
pér t& shmangur krijimin e garkut té shkurtér.

Mos u afroni kurré né zonén e rrezikshme té produktit gjaté kohés
qé éshté duke punuar.

Mos i higni ciflat dhe copézat ndérsa produkti éshté né puné.

Fikeni menjéheré produktin nése vibron shumé ose nése ndodhin
kegfunksionime té tjera. Kontrolloni produktin pér té zbuluar
shkakun.

Pas zévendésimit té pjesés rrotulluese, mbrojtéses, ose té njé pjese
tjetér, sigurohuni qé ato té jené montuar dhe shtrénguar si¢ duhet
pérpara se ta pérdorni sérish produktin. Pjesét e pashtrénguara miré
mund té shkaktojné démtime ose léndime.

ﬂ PARALAJMERIM! Rrezik i djegieve. Pjesa rrotulluese dhe
objekti gé pérpunohet do té nxehen gjaté pérdorimit. Vishni

doreza kur ndérroni pjesét rrotulluese ose kur prekni objektin gé
pérpunohet. Mbajini duart larg sipérfages gé do té axhustohet gjaté
gjithé kohés.

KUSHTET E SPECIFIKUARA TE PERDORIMIT

Guri fresibél pa kabllo éshté projektuar pér axhustimin dhe prerjen e
materialeve prej metali, guri, betoni dhe geramike.

Ky produkt mund té pérdoret gjithashtu edhe pér zmerilim dhe
pastrim me furgé teli.

Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér té punuar me ujé.

( [__SHQIP___]

Produkti éshté projektuar pér t'u pérdorur duke u mbajtur me duar.
Produkti nuk duhet t& montohet né njé pajisje shtrénguese ose
tavoliné pune.

Né kété produkt duhet t€ montohen vetém pjesét ndihmése té
pérshtatshme té axhustimit ose prerjes, si dhe mbrojtéset pérkatése
(mbrojtésja e axhustimit ose mbrojtésja e prerjes), si¢ pérshkruhet
né seksionin e té dhénave teknike té kétij manuali.

Gjaté veprimtarive té prerjes, pérdorni vetém mbrojtésen pér prerje
qé éshté pjesé e gamés sé pjeséve ndihmése.

Referojuni udhézimeve té dhéna nga prodhuesi.
Mos e pérdorni produktin pér asnjé géllim tjetér.

RREZIQET E MBETURA

Edhe kur produkti pérdoret si¢ parashikohet, éshté gjithsesi e
pamundur té eliminohen plotésisht disa faktoré rreziku t&€ mbetur.
Rreziget né vijim mund té paragiten dhe pérdoruesi duhet té
kushtojé vémendje té vecanté pér t& shmangur sa vijon:

+ |éndimet e shkaktuara nga pérdorimi i mbrojtéseve té

papérshtatshme

- Mbajeni produktin né ményrén e duhur pér t'i rezistuar forcés
kundérgoditése, pér té shmangur humbjen e kontrollit, ose pér
té parandaluar démtimin e produktit dhe té pjeséve ndihmése.
Pérdorni pajisje mbrojtése personale té pérshtatshme pér
t'u mbrojtur ndaj grimcave ose shkéndijave gé krijohen gjaté
pérdorimit té produktit.

+ |éndimin e shkaktuar nga dridhja

- Mbajeni produktin nga dorezat e pércaktuara dhe kufizoni kohén
e punés dhe ekspozimin.

« 1éndimin e dégjimit té shkaktuar nga ekspozimi ndaj zhurmés
- Vendosni mbrojtése pér veshét dhe kufizoni ekspozimin.

+ |éndimin pér shkak té mbetjeve fluturuese
- Vendosni mbrojtje pér syté, vishni pantallona té trasha té gjata,
doreza dhe képucé rezistente gjaté gjithé kohés.

* rreziget e shéndetit t& shkaktuara nga thithja e pluhurit toksik
- Vendosni njé maskeé té pérshtatshme mbrojtése ndaj pluhurit.

UDHEZIMET E SIGURISE SE BATERISE

Pérdorimi i baterive me jone litiumi

Mos i asgjésoni pakot e baterive té pérdorura né mbeturinat
shtépiake ose duke i djegur. Shpérndarésit MILWAUKEE ofrojné
marrjen e baterive té vjetra pér t& mbrojtur mjedisin toné.

Mos i ruani pakot e baterive sé bashku me sende metalike (rrezik
qarku té shkurtér).

Pérdorni vetém karikues té sistemit M18 pér karikimin e pakove té
baterive té sistemit M18. Mos pérdorni pako baterish nga sisteme

té tjera.

Mos e hapni asnjéheré bllokun e baterive dhe karikuesit dhe ruajini
vetém né vende té thata. Mbajini bllokun e baterive dhe karikuesit té
thaté kurdoheré.

Acidi i baterive mund té rrjedhé nga baterité e démtuara né kushte
ngarkese ekstreme ose temperaturash ekstreme. Né rastin e
kontaktit me acidin e baterive, lajeni menjéheré me ujé edhe sapun.
Né rastin e kontaktit me syté, shpélajini térésisht pér té paktén 10
minuta dhe kérkoni menjéheré kujdes mjekésor.

Nuk lejohet futja e pjeséve metalike né pjesén e baterisé sé
karikuesit (rrezik pér gqark té shkurtér).

Baterité gé nuk jané pérdorur pér njé disa kohé duhet té rikarikohen
para pérdorimit.
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Temperaturat mbi 50 °C (122 °F) reduktojné performancén e bllokut
té baterive. Shmangni ekspozimin e zgjatur né nxehtési ose dritén e
diellit (rrezik mbinxehjeje).

Kontaktet e karikuesve dhe pakove té baterive duhet t¢ mbahen té
pastra.

Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet té karikohen plotésisht
pas pérdorimit.

E PARALAJMERIM! Pér té reduktuar rrezikun e Zjarrit, té léndimit
personal dhe t& démtimit té produktit pér shkak té njé qarku té
shkurtér, asnjéheré mos i zhytni né 1éng ose mos lejoni qé I1éngu

té futet né veglén tuaj, né pakon e baterisé ose karikues. Léngjet
korrozive ose pércjellése, si uji i detit, disa kimikate industriale dhe
zbardhuesi ose produktet & pérmbajné zbardhues etj., mund té
shkaktojné qgark té shkurtér.

Q ﬂ PARALAJMERIM! Produkti pérmban njé bateri litiumi
té llojit buton. Njé bateri e re ose e pérdorur mund té
shkaktojé djegie té rénda té brendshme dhe té sjellé vdekje
né vetém 2 oré nése gélltitet ose hyn né trup. Sigurojeni gjithmoné
kapakun e ndarjes sé baterisé. Nése nuk ai mbyllet miré, ndérpritni
pérdorimin e produktit, higni baterité dhe mbajeni larg fémijéve.
Nése mendoni se baterité mund té jené gélltitur ose kané hyré né
trup, kérkoni kujdes té menjéhershém mjekésor.
Pér té arritur jetégjatésiné mé té madhe t&€ mundshme té baterive,
higni pakon e baterisé nga karikuesi pasi té jeté plotésisht e
karikuar.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

« Ruajeni bllokun e baterive né njé vend té thaté me temperaturé
nén 27 °C.

* Ruajeni bateriné né gjendje karikimi 30%-50%.

+ Cdo gjashté muaj ruajtjeje, karikojeni bllokun e baterive si
zakonisht.

MBROJTJA E BATERISE PER BATERITE ME JONE LITIUMI

Né kushte momenti rrotullimi jashtézakonisht té larté, lidhjeje,
ngecjeje dhe gargesh té shkurtra qé shkaktojné thithje té larté
té rrymés, produkti do té dridhet pér rreth 5 sekonda, treguesi
i karikimit do té pulsojé dhe mé pas produkti do té fiket. Pér ta
rikthyer, léshoni kémbézén.

Né rrethana ekstreme, temperatura e brendshme e bllokut té
baterive mund té rritet shumé. Né kété rast, treguesi i karikimit
pulson derisa té ftohet blloku i baterive. VVazhdoni punén pas fikjes
sé dritave.

Transporti i baterive me jone litiumi

Baterité me jone litiumi jané objekt i kérkesave té Legjislacionit t&
Mallrave té Rrezikshme.

Transporti i kétyre baterive duhet t& béhet né pérputhje me
dispozitat dhe rregulloret lokale, kombétare dhe ndérkombétare.

Pérdoruesi mund t'i transportojé baterité me rrugé pa kérkesa té
métejshme.

Transporti tregtar i baterive me jone litiumi nga palét e treta éshté
objekt i rregulloreve pér mallrat e rrezikshme. Pérgatitja e transportit
dhe transporti duhet t& kryhen nga persona té trajnuar si¢ duhet dhe
procesi duhet t& shogérohet nga ekspertét pérkatés.

Kur transportoni bateri:

« Sigurohuni qé terminalet e kontaktit té baterisé té jené té
mbrojtura dhe té izoluara pér té parandaluar qarkun e shkurtér.

« Sigurohuni gé pakoja e baterisé té jeté e siguruar kundér lévizjes
brenda paketimit.

* Mos transportoni bateri gé jané té krisura ose gé rrjedhin.
* Pyesni kompaning e transportit pér késhillim t& métejshém.
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UDHEZIMET E PUNES

Né rastin e pjeséve ndihmése té projektuara né ményré té tillé qé
né to té filetohet njé disk me vrimé me fileto, sigurohuni qé fileto e
diskut té jeté e pérshtatshme pér gjatésiné e shpindelit.

Sigurohuni qé té respektoni hapésirat maksimale periferike ndérmjet
segmenteve kur pérdorni pjesé ndihmése prej diamanti ose pjesé
ndihmése té pérforcuara té bashkuara. Gjithashtu, sigurohuni qé té
pérdorni vetém pjesé ndihmése qé kané diametrin dhe trashésiné

e duhur.

Sipérfagja axhustuese e disgeve té shtypur né gendér duhet té
montohet té paktén 3,4 mm poshté nivelit t& buzéve té& mbrojtéses.
Dado me flanxhé duhet té jeté e shtrénguar miré pérpara ndezjes
sé produktit. Nése produkti nuk éshté fiksuar miré pérmes dados
me flanxhé, ekziston mundésia qé produkti t& humbasé forcén e
nevojshme shtrénguese né momentin gé bie shpejtésia e rrotullimit.

Dado regjistruese duhet té shtréngohet pérpara se té filloni punén
me produktin.

Objekti gé pérpunohet duhet té fiksohet nése nuk éshté
mjaftueshém i réndé pér mos lévizur. Mos e 1évizni kurré me doré
objektin qé pérpunohet né drejtim té pjesés rrotulluese.

Pérdorni gjithmoné dorezén ndihmése.

Pérdorini dhe ruajini gjithmoné pjesét ndihmése té axhustimit dhe
prerjes né pérputhje me udhézimet e prodhuesit.

ONE-KEY™

Pér t& mésuar mé tepér rreth funksionalitetit ONE-KEY pér kété
produkt, referojuni Udhézuesit t& Pérdorimit té¢ Shpejté qé shogéron
kété produkt ose shkoni né adresén www.milwaukeetool.com/one-
key. Pér té shkarkuar aplikacionin ONE-KEY, vizitoni “App Store”
ose “Google Play” nga pajisja juaj inteligjente.

Kur produkti péson njé shkarkim elektrostatik (ESD), drita LED e
shpejtésisé fiket dhe produkti nuk mund ta pérshtaté shpejtésiné.
Grupi i baterisé dhe baterité e llojit buton duhen hequr dhe
rivendosur pérséri pér t'u rikthyer né gjendjen e méparshme (shihni
faget 6 dhe 21).

Produkti mund té fiket kur péson njé ESD. Produkti duhet ristartuar
né ményré manuale pér t'u rikthyer né gjendjen e méparshme.
Gjithashtu, komunikimi me BLUETOOTH do té shképutet kur
produkti péson njé ESD. Produkti duhet ristartuar né ményré
manuale pér t'u rikthyer né gjendjen e méparshme.

Né rast se frekuenca e komunikimit me BLUETOOTH té produktit
del jashté brezit té specifikuar (2280 MHz — 2603,5 MHz), si pasojé
e interferencave té frekuencave radio, produkti duhet ristartuar né
ményré manuale pér té rivendosur lidhjen me BLUETOOTH.

Kemi vlerésuar se rezultatet jané brenda nivelit minimal té
pranueshém té performancés, né pérputhje me EN 55014-2 / EN
301 489-1/EN 301 489-17. Udhézimet e pérdorimit do t'u jepen
klientit né manualin e pérdorimit.

Treguesi ONE-KEY™

| ndezur,
ngjyré blu

Modaliteti me valé (Wireless) éshté aktiv dhe
gati pér t'u konfiguruar pérmes aplikacionit
ONE-KEY™.

Produkti po komunikon né ményré aktive me

Pulson, ngjyré
blu aplikacionin ONE-KEY™.

Produkti éshté né modalitetin e kygjes sé
sigurisé dhe mund té shkyget nga zotéruesi i tij
pérmes aplikacionit ONE-KEY ™.

MBROJTJA NGA MBINGARKESAT DHE KUNDERGODITJET

Funksioni i sigurisé nga mbingarkesat dhe kundérgoditjet e ndérpret
funksionimin e produktit né rast mbingarkese. Pér té vijuar punén,
fikeni produktin dhe mé pas ndizeni sérish.

Pulson, ngjyré
té kuge

[___SHQP___] )

NISJE E QENDRUESHME
Nisja e géndrueshme elektronike pér pérdorim té sigurt parandalon
rrotullimin me ndérprerje té produktit.

SISTEMI | FRENIMIT

Pajisja e frenimit té rrotullimit aktivizohet kur Iéshohet celési
i ndezjes, cka bén gé disku i produktit t& ndalojé brenda disa
sekondave.

Sigurohuni gé pjesa rrotulluese té keté ndaluar plotésisht para se ta
|&shoni produktin.

Falé pajisjes sé frenimit, koha gjaté sé cilés disku do té vazhdojé té
rrotullohet edhe pas I&shimit té celésit té ndezjes do té jeté shumé
mé e ulét krahasuar me veglat gé nuk kané pajisje té frenimit té
rrotullimit.

PASTRIMI

Mbajini kanalet e ventilimit t& produktit t& pastra gjaté gjithé kohés.
Shmangni pérdorimin e tretésve gjaté pastrimit té pjeséve

plastike. Shumica e pjeséve plastike mund t& démtohen nga llojet

e ndryshme té tretésve té tregtuar dhe mund té démtohen nga
pérdorimi i tyre. Pérdorni peceta té pastra pér hegjen e papastértive,
pluhurit té karbonit, etj.

MIREMBAJTJA

Pérdorni vetém aksesoré dhe pjesé rezervé MILWAUKEE. Nése
komponentét qé nuk jané pérshkruar duhet té€ zévendésohen,
kontaktoni njé nga agjentét tané té shérbimit t&¢ MILWAUKEE (shihni
listén toné té garancisé/adresave té shérbimit).

Nése éshté e nevojshme, mund té porositet njé pamje e produkit

té zbérthyer. Pércaktoni llojin e produktit dhe numrin e serisé té
printuar né etiketé dhe porositni vizatimin tek agjenti lokal i shérbimit
ose drejtpérdrejté né: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale
10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLET

Lexoni udhézimet me kujdes para se té ndizni
produktin.

KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

Higni pakon e baterisé para se té nisni ndonjé punim
né produkt.

Mos e gélltisni bateriné e llojit buton.

@O
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Vendosni gjithmoné syze sigurie kur pérdorni
produktin.

Vendosni mbrojtése pér veshét.

Vendosni njé maskeé té pérshtatshme mbrojtése ndaj
pluhurit.

Vishni doreza.

Mos pérdorni forcé.
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Pérdoreni gjithmoné produktin me dy duar.

Mos e pérdorni mbrojtésen pér veprimtarité e
prerjes.

Vetém pér axhustim.

Vetém pér prerje.

Kushtojini vémendje trashésisé sé lejuar té diskut

Aksesoré - Nuk pérfshihen né pajisjet standarde, té
disponueshme si aksesoré.

Mos i hidhni baterité e vjetra, mbetjet e pajisjeve
elektrike dhe elektronike si mbeturina shtépiake

té paklasifikuara. Baterité e vjetra dhe mbetjet

e pajisjeve elektrike dhe elektronike duhet

té grumbullohen veg e veg. Baterité e vjetra,
akumulatorét e vjetér dhe burimet e ndrigimit

duhet té higen nga pajisja. Pyesni autoritetin tuaj
lokal ose shitésin pér késhilla riciklimi dhe pika
grumbullimi. Sipas rregulloreve lokale, shitésit mund
té kené njé detyrim pér té marré pérséri pa pagesé
baterité e vjetra dhe mbetjet e pajisjeve elektrike
dhe elektronike. Kontributi juaj né ripérdorimin dhe
riciklimin e baterive té vjetra dhe mbetjeve té pajisjeve
elektrike dhe elektronike ndihmon né reduktimin

e kérkesés sé léndéve té para. Baterité e vjetra,

né veganti ato gé pérmbajné litium dhe mbetjet

e pajisjeve elektrike dhe elektronike pérmbajné
materiale té viefshme dhe té riciklueshme, té cilat
mund té ndikojné negativisht né mjedis dhe né
shéndetin e njeriut nése nuk asgjésohen né ményré
té pérshtatshme mjedisore. Fshini t&¢ dhéna personale
nga pajisjet e vjetra, nése ka.

Drejtimi i rrotullimit

Shpejtésia pa ngarkesé

Tensioni

Rrymé e vazhdueshme

Shenja evropiane e konformitetit

Shenja britanike e konformitetit

Shenja ukrainase e konformitetit

Shenja euro-aziatike e konformitetit
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EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under Technical Data fulfills all the relevant provisions
of the following European Directives, European Regulations and
harmonised standards.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir als Hersteller erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das
unter , Technische Daten* beschriebene Produkt allen einschlagigen
Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-Vorschriften und
harmonisierten Normen entspricht.

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entiere responsabilité,
que le produit décrit dans la section Données techniques remplit

toutes les dispositions pertinentes des directives et réglementations
européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

In qualita di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva
responsabilita, che il prodotto descritto nelle Specifiche tecniche
ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle seguenti direttive
europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad,
que el producto descrito en el apartado Datos Técnicos cumple con
todas las disposiciones relevantes de las siguientes directivas, normas
armonizadas y reglamentos europeos.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DA CE

Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva
responsabilidade que o produto mencionado nos Dados técnicos cumpre
todas as disposi¢des aplicaveis das seguintes diretivas, regulamentos e
normas harmonizadas da Unido Europeia.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat
het hieronder genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen
van de volgende Europese richtlijnen, Europese verordeningen en
geharmoniseerde normen.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som fremstiller under eget ansvar, at produktet beskrevet
under Tekniske data opfylder alle de relevante forskrifter i de felgende
europaeiske direktiver, europaeiske forordninger og harmoniserede
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EU-ERKLZAERING OM SAMSVAR

Vi erkleerer, som produsent, pa eget ansvar at produktet beskrevet under
tekniske data oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske
direktiver, europeiske forskrifter og harmoniserte standarder.

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar att den produkt som
beskrivs under rubriken Tekniska uppgifter uppfyller alla relevanta

foreskrifter i foljande europeiska direktiv, europeiska férordningar och
harmoniserade standarder.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Valmistajana vakuutamme omalla vastuullamme, etté teknisissa tiedoissa
kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavien eurooppalaisten direktiivien ja
maaraysten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki asiaankuuluvat
saannokset.

AHAQZH fYMMOPO®QIHE EE

AnAwvoupe, Ye TNV 1IBIOTTA TOU KATAOKEUAOTH KAl PE ATTOKAEIOTIKG JIKK
pag eubuvn, 611 To TTPOIGV TTOU TTEPIYPAPETAI OTa TEXVIKA OTOIXEIO TTANPEI
OAEG TIG OXETIKEG DIATASEIG TwV aKOAoUBwV Eupwrdikwv Odnyiwy,
Eupwaikwv Kavoviopwy Kal evapuovIoPEVWY TTPOTUTTWY.

AT-UYGUNLUK BEYANI

Uretici olarak tiim sorumlulugu bize ait olmak tizere, Teknik Verilerde
belirtilen drtintin agagidaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve
uyumlastiriimis standartlarin ilgili hiikiimlerini yerine getirdigini beyan ederiz.

PROHLASENI O SHODE EC

Jako vyrobce prohlasujeme vyhradné na vlastni odpovédnost, Ze vyrobek
uvedeny v Technickych Udajich splfiuje vSechna pfislusna ustanoveni
evropskych smérnic, evropskych nafizeni a harmonizovanych norem.

VYHLASENIE O ZHODE ES

Ako vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze vyrobok uvedeny
nizsie pod technickymi idajmi vyhovuije prisluSnym ustanoveniam
nasledujucich eurépskych smernic, eurépskych nariadeni a
harmonizovanych noriem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze produkt
opisany w sekcji ,Specyfikacja” spetnia wszystkie istotne postanowienia
wymienionych ponizej dyrektyw UE, przepiséw europejskich oraz norm
zharmonizowanych.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT SZERINT
Gyartoként kizardlagos felelésséglink tudataban nyilatkozunk, hogy
a Muszaki adatok részben leirt termék megfelel a kdvetkez6 eurdpai
iranyelvek, szabalyozasok és harmonizalt szabvanyok vonatkoz6
rendelkezéseinek.

1ZJAVA O SKLADNOSTI ES

Kot proizvajalec pod izklju¢no lastno odgovornostjo izjavljamo, da
izdelek, opisan v razdelku tehni¢ni podatki, izpolnjuje vse ustrezne
predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih uredb in harmoniziranih
standardov.

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI

Kao proizvodag, pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da proizvod
opisan u tehni¢kim podacima zadovoljava sve relevantne odredbe
sliedecih europskih direktiva, europskih uredbi i uskladenih normi.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Ar pilnu atbildibu més ka raZotajs deklaréjam, ka sadala Tehniskie dati
aprakstitais produkts izpilda visas atbilsto$as noradito Eiropas direktivu,
Eiropas regulu un harmonizéto standartu prasibas.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, gamintojai, atsakingai pareiskiame, kad techniniy duomeny
dokumente apraSytas gaminys atitinka visas atitinkamas toliau nurodyty
Europos direktyvy, Europos reglamenty ir darniujy standarty nuostatas.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana oma ainuisikulisel vastutusel, et jaotises , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode vastab kéigile jargmiste Euroopa direktiivide,
Euroopa maaruste ja Uhtlustatud standardite asjakohastele satetele.

JEKNAPALUA O COOTBETCTBUU E3C

Co BCeil OTBETCTBEHHOCTLIO Kak MPOU3BOANTENb 3aSBNISEM, YTO
u3nenue, ykasaHHoe B « TeXHNYECKUX XapaKTepUCTUKax», OTBEYAET BCEM
COOTBETCTBYIOLLMM MONOXKEHNSIM CIE[yHOLLIMX €BPONECKUX ANPEKTUB,
€BPONeCKMX PernameHTOB, a Takke rapMOHN3MPOBaHHBIX CTaHAAPTOB.

OEKINAPALUA HA EO 3A CbOTBETCTBUE

KaTto npousBoauTen Aeknapupame Ha CBOS INYHA OTTOBOPHOCT,
Ye NpoAYKTHT, ONucaH B , TEXHUYECKN JaHHN", OTroBapsi Ha BCUYKK
CbOTBETHU pa3nopeabu Ha AUPEKTUBUTE W PErNaMeHTUTe Ha
EBponeiickus Cbio3 1 XapMOHU3UPaHUTE CTaHAapTy No-4ony.

DECLARATIA CE DE CONFORMITATE

Tn calitate de producator, declardm pe proprie responsabilitate ca
produsul descris in fisa de date tehnice indeplineste toate prevederile
relevante ale directivelor Uniunii Europene, ale Regulamentelor UE si
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EK-OEKNAPALWUJA 3A COOBPA3HOCT

Hue, kako npou3BoauTen, 3jaByBaMme Noj Halla eauHCTBEHa
O/rOBOPHOCT fieka NPOU3BOAOT ONMLLAH BO TEXHWYKM NOAATOLM 1
VCMOSHYBa CUTE COOABETHW 0apeabu Ha creHUTe eBPONCKU AUPEKTUBH,
€BPONCKM PerynaTueu 1 yCornaceHu craHaapam.
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OEKNAPALIA BIANOBIAHOCTI €C

SAK BUPOBHMK MU BiANOBIAANbHO 3asBMSIEMO, LLO ONUCAHWIA HKYe Y
TeXHiYHNX JaHWX, NPUCTPIii BiANoBigae BCIM YMHHAM NONOXKEHHAM
avpekTue €C, €BPONENCbKIX HOPM Ta rapMOHI30BaHUX CTaH4apTIB.

IZJAVA EVROPSKE KOMISIJE O USKLADENOSTI

Kao proizvoda¢ izjavljujemo pod sopstvenom odgovorno$¢u da proizvod
opisan u tehni¢kim podacima ispunjava sve relevantne odredbe sledecih
evropskih direktiva, evropskih propisa i uskladenih standarda.

DEKLARATA EC E KONFORMITETIT
Ne, nén pérgjegjésiné toné té vetme deklarojmé né cilésiné e prodhuesit
se produkti i pérshkruar tek t& dhénat teknike pérmbush té gjitha

dispozitat pérkatése té direktivave evropiane, rregulloreve evropiane dhe
standardeve té harmonizuara né vijim.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under Technical Data fulfills all the relevant provisions
of the following European Directives, European Regulations and
harmonised standards.

2011/65/EU (RoHS)
2014/53/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN 300 328 V2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-11-01

Do CE

Martin Landherr
Managing Director

Authorised to compile the technical file.

Autorisiert die technische Datei zu erstellen.

Autorisé a rédiger le dossier technique.

Autorizzato per compilare il file tecnico.

Autorizado para elaborar la ficha técnica.

Autorizado para compilar o ficheiro técnico.

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche.
Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek.

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen.

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen.

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto.

E€ouaiod0Tnuévog yia Tn oUVTagn Tou apXEioU TEXVIKWY XAPOKTNPIOTIKWY.
Teknik dosyayi derleme yetkisine sahip.

Povéreni ke kompilaci technického souboru.

Opravnena osoba na zostavenie technického stboru.
Dyrektor zarzadzajacy.

A miszaki dokumentacié dsszedllitasara felhatalmazott.
Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije.
Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku.

Pilnvarots sastadit tehnisko failu.

|galiotas sudaryti techninj failg.

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik.

J1Lo, OTBETCTBEHHOE 3a MOArOTOBKY TEXHUYECKON [OKYMEHTaLN.
YNbIHOMOLLEHO NNLE 3@ CbCTaBsIHE Ha TEXHNYECKVS dhain.
Autorizat sa completeze fisa tehnica.

OBnacTeH 3a Npubupare TeXHUYKM NoaaToLy.
YNoBHOBaXEHWIA CKnagaTi TEXHIYHY [OKyMeHTaLlio.

Ovlas¢en za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.

Té autorizuar pér hartimin e dosjes teknike.

A L A4, O3

S.1.2008/1597 (as amended)
S.1.2017/1206 (as amended)
S.1.2012/3032 (as amended)

BS EN 62841-1:2015+A11:2022

BS EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN 300 328 V2.2.2

BS EN 62479:2010

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-11-01
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Martin Landherr
Managing Director

Authorised to compile the technical file.
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